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Hksempler på uoiganiske lydfoimer i Dansk.*) 

Af Viggo Såby. 

1. „Uberhaupt wåre es nan doch endlich an der zeit 
^ie såmmtlichen ansdrticke, die im snbjectiven schnlmeistem 
-der sprachorganismen wurzeln, wie „unorganisch", „unregel- 
måasig^ u. s. f. ins alte eisen zu werfen. Was im wesen 
-der sprache begrundet ist (d. h. was nicht von schreiber- 
willkahr und schulmeisterweisheit aufgedrångt ist), das ist und 
l)e8teht zu recht". Disse ord af en beromt sproggransker 
(Schleicher i Kuhns Zeitschr. XII s. 152) underskriver jeg 
fuldkommen, for så vidt de påankede betegnelser virkelig kun 
ere udtryk for en subjektiv skolemestereren af sproget. Når 
jeg derfor her og ellers agter at bruge „organisk" og „uor- 
ganisk", så er det i en anden end den sædvanlige, fra Grimm 
stammende betydning **), en mere bogstavelig, kun i lydlæren 



*) De her meddelte eksempler ere uddrag af en materialesamling 
til dansk lydlære, hvis bearbejdelse jeg har måttet sætte 
til side for et andet, mindre brødløst arbejde. Hensynet til 
dette nøder mig til at fatte mig kortere, end jeg imder 
andre omstændigheder kunde have ønsket. Jeg må ind- 
skrænke mig til et udyalg af hvad jeg har ved hånden og 
ser mig i stand til at meddele uden at anstille vidtløftigere 
undersøgelser. I almindelighed vil jeg holde mig til ord, 
som tilhøre nydansk almen sprog. For så vidt det kan ske 
uden vidtløftighed, vil afhandlingen blive indrettet således, 
at den i det væsenlige vil kunne læses og forståes også af 
sådanne, der ikke medbringe særlige forkundskaber. 
*) Hvilken falsk opfattelse af sproget der hos Grimm og hans 

I skole skjulte sig under disse betegnelser, har ingen klarere 

I påvist end Rud. v. Ranmer. 
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anvendelig betydning, hTori der ikke indeholdes nogen dom 
om værd og uværd men en reni objektiv bestemmelse. I 
mangel af et dansk ord mener jeg nemlig, at vi som or- 
ganiske passende kunne betegne de Ijdændringer , som 
finde deres forklaring i taleorganernes beskaffenhed og 
brug under talen, i den måde, hvorpå de forskællige lyde og 
lydforbindelser dannes. Organiske kalder jeg altså med 
andre ord de lydændringer i et sprog, som må forklares 
fysiologisk eller i alt fald sykologisk-fysiologisk (for 
så vidt nemlig et sykologisk moment tillige er med i spillet); 
uorganiske derimod de lydændringer, der (i felge deres 
natur eller i følge det givne sprogs ejendommelighed) ikke 
tilstede en sådan forklaring men må forklares enten rent 
sykologisk eller historisk (af fremmed påvirkning). 

Et par eksempler ville være tilstrækkelige til at vise for- 
skællen mellem disse forandringer. Organisk erf. eks. 
svaakkelsen af a, t, u i endelser til den såkaldte halvlyd 
(oldn. kaUat kaUar — nydansk kalde^ kalder^ oldn. nki — 
nyd. rige^ oldn. fiert. iungur — nyd. tunger); der er aldeles 
ingen grund til med Rydqvist at forklare denne overgang hi- 
storisk (af tysk indflydelse). Den blev en naturlig følge af, 
at endestavelsens i sig selv svagere betoning ved magelig ud* 
tale yderligere blev svækket, hvorved selvlydens artikulasjon 
blev mere og mere ufuldkommen og ubestemt. Når ei blev 
til e (stem — aten)^ var dette ligeledes en organisk forandring; 
sten fremgik af formen stAi med langt e og en kort og 
utydelig efterklang af i, idet denne til sist helt forstummede. 
Få organisk måde fremkom også f. eks. n af tidligere m i 
hente (oldn. heimta^ sv. håmta^ egenlig bringe hjem). Ved 
dannelsen såvel af m som af n og ^ afspærres luftstr5mmen 
fortil men i forste tUfælde (ved m) med læberne, i andet til- 
fælde derved, at tungespidsen trykkes mod gummen. Udtalen 
lettedes altså derved, at den nsssemedlyd, der skulde gå fo 
f, fra labial blev lingval o: fik samme artikulasjonssted s 
det følgende t Organisk er også den såkaldte „indskyde^ 
af d mellem Z og r eller n og r i aldre (oldn. éUri)^ i 
(oldn. imnri^ sv. mr«), andre (for: anre af gammelt entid om 
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o. IL ord. Forandringen i lyd grander sig her på en for- 
rykkelse af tidsforholdet mellem to bevægelser. L^ n og d ere 
all^ tre tnngelyde med det nylig nævnte artiknlasjonssted; 
ferskællen mellem dem er, at ved dannelsen af I skaffes der 
luften udvej fortil gennem sideåbninger paa begge sider af 
tungen, ved dannelsen af n gennem næsen, idet ganesejlet 
sænkes, medens derimod ved dannelsen af d luftøtråmmen for 
et Ojeblik fuldstøndig afspærres, indtil tillukningen fortil op- 
hæves. Skal man nu fra I eller n gå over til r, må sam- 
tidig tungespidsen ^ærnes fra gummen og afspærring finde 
sted enten — ved I — af sideåbningerne eller — ved n — af vejen 
gennem næsen. Men man kom i vane med (det faldt vel 
lettest) at foretage de nævnte lukningsbevægelser et moment 
fdr åbningsbevægelsen fortil, og således blev luftstrdmmen 
da for et Ojeblik fuldstændig afspærret, men derved måtte 
det, der var begyndt som et I eller et n ende som et d, — 
Nu et par eksempler til sammenligning på uorganiske for- 
andringer. En sådan er f. eks. overgangen fra <erve (oldn. 
er/a) til arve (se 3 B. a), der skyldes en rent sykologisk 
proses: idet man brugte ærve fremstillede sig for tanken 
stamordet arv^ og man overfarte da (naturligvis ikke med 
forsæt men rent uvilkårligt) stamordets selvlyd til det afledede 
ord, hvorved slægtskabet mellem dem blev føleligere. Når 
tysk ahnherr i Dansk blev til aner (se 5te stykke), havde 
dette sin grund i en misforståelse af formen. Som eksempel 
på en overgang, der må forklares historisk, kan anferes over- 
gangen glar — glas (se st. 6). Det var ikke r i glar^ der blev 
til «, tvertimod var s her tidligere blevet til r; det var den 
tyske form af ordet, der trængte ind i sproget og fortrængte 
den ægte danske. 

De organiske forandringer ere lydlærens egenlige genstand 
og udg5re også i de fleste sprog det langt overvejende fler- 
tal af lydændringer; I Dansk høre således næsten alle lyd- 
lige forandringer af st6rre omfang herhen (som overgangen 
af £2 til e, af ati og ay til ^; svækkelse af a, t, u i endelser 
til halvlyd; overgang af a = oldn. å til å og af a til d foran 
2i, rd og (undertiden) nd; forandring af ja iiljæ og undertiden 



af va til vd, overgang aiju gennem mellemformen /y til y ; mang- 
foldige overgange fra mere til mindre lakket selvlyd, ofte 
Bom følge af en forkortelse ; svækkelse af jo, ^, A; til ^ (v), d 
(8)1 g (y) og af ^ til V {w) eller/; forandring af P til.« (i 
stedord d) ; bortfald af h foran r, ^ n og senere foran j og 
v; bortfald af d efter ^ n, r samt flere andre medljdstab 
m. m.)- De uorganiske lydændringer, som vi her alene ville 
beskæftige os med, fremtræde i følge deres natur som oftest 
mere sporadisk og tilfældig. De ligge udenfor lydlærens 
egenlige opgave. Lydlæren kan kun dels i almindelighed 
gOre opmærksom på deres tilstedeværelse og oplyse deres for- 
skællige arter ved nogle eksempler, dels lejlighedsvis omtale 
en del af dem ved behandlingen af de organiske overgange^ 
men for øvrigt må den henvise til de andre afsnit af form- 
læren og til ordbogen. Nærværende lille afhandling kan så- 
ledes betragtes som en indlednings- eller slutningsparagraf af 
en dansk lydlære. 

2. De uorganiske lydændringer, som finde deres for- 
klaring i sykologiske forhold, kunne have forskællige år- 
sager, som unOjagtig opfattelse, (især ved fremmedord), 
glippende hukommelse (såvel ved fremmede som ved 
sjældnere indenlanske ord), misforståelser af forskællig 
art m. m.; men især udspringe de af den i vor natur så 
dybt grundede tilb5jelighed til at finde og tilvejebringe lighed 
og ere altså i de fleste tilfælde analogidannelser. Lige- 
som analogien var en af de virksomste kræfter under sprog- 
dannelsen, således vedbliver den også under sprogets senere 
liv i stort omfang at gOre sig gældende på sprogformernes 
hele område *). Hvilken betydning sådanne analogidannelser 
have for de talende, indsees let. Ligesom de organiske lyd- 



*) Dette er for længe sideD erkendt hos os af Madvig, 
udlandet begynder man nu også at få Ojnene op for a 
logiens betydning. Således har jeg med sand fomdje 
læst nogle bemærkninger derom af Paul i de af ham 
Braune udgivne Beitråge (IV, 320 flg.). Disse bemæ 
ninger ere, • tilligemed hvad Madvig har udtalt, noget af 
sundeste og heste, der nogensinde er sagt om denne gensta 



ændringer som oftest udspringe af tilbOjeligheden til at udtale 
ordeue med saa liden anstrængelse som muligt og medføre 
en lettelse for taleorganerne, e&ledes lettes ved analogi* 
dannelserne hukommelsens uhyre arbejde med at tilegne sig 
og bevare formerne. N&r man stundum hører historiske 
sproggranskere sukke over s&danne analogidnnnelser (at sige 
de senere, ti de ældre, som de ikke kunne få 5je på, glemme 
tie gæme at tage i betragtning, hvis de ikke ligefrem nægte 
deres tilværelse) som forvanskninger og udartning af sproget, 
så er dette kun sandt fra et rent etymologisk og morfologisk 
synspunkt, men at beddmme sprogudviklingen alene fra dette 
standpunkt er naturligvis ensidigt og falsk. Selv om en 
analogidannelse farer til noget, der etymologisk må kaldes 
fuldstændig meningsløst (og dette er ikke sjælden tilfældet 
med de såkaldte folkeetymologier, jvf. st 4), så tdr vi dog 
ikke fordomme dette men må også derpå anvende Schleichers 
ord: das ist und besteht zu recht. Hermed skal ikke være 
sagt, at det var ønskeligt, at sproget blev overfyldt med så- 
danne etymologiske meningsløsheder; men det sker heller 
ikke: derfor sørger den fornuft, der er prinsippet for sprog- 
udviklingen som for al naturlig udvikling, og som vel tillader 
det, der som moment kan have sin berettigelse og betydning, 
at komme frem som sådant men tillige forhindrer, at det 
bliver mere end moment. 

£n egen årsag til uorganiske lydændringer, som der 
ikke vil blive taget videre hensyn til i denne afhandling, er 
den vågnende erkendelse af, at en form er fremmed eller 
— etymologisk set — forvansket, og en derpå grundet be- 
visst stræben efter at fortrænge den og sætte en hjemlig eller 
uforvansket i stedet, som når man begynder at ombytte nord* 
ost med nordøst (jvf. slutn. af st. 6) eller syn for sagen 
med syn for sagn (jvf. undere). Efter almindelig talebrug 
vilde dette netop være en indferelse eller genindførelse af 
den „organiske^ form; efter den betydning, hvori jeg tager 
„organisk^ og „uorganisk^ er derimod en sådan form natur- 
ligvis uorganisk, da den ikke fremkommer ad lydudviklingena 
naturlige vej. 



8. Af analogidann^lseT viU« vi natariigvis kun be* 
tragte sådanne, der nærmest må siges at Tsere af rent lydHg 
nartnr, og af disse vil jeg igen kan kortelig omtale dem, der 
have deres naturlige plads i bOjningslaBren. 

F5rst kmme vi dvæle ved analogidan&eløer mellem be«- 
alægtede former, hvorved her såvel forståes to former mt 
samme ord som to beslægtede ord, ti for lydlæren eksisterer 
de(nne forskæl ikke; fra dens synspmikt stå f. ex. bog og 
b«rger ikke hinanden asormere end dom og d5mme. 

A. På aflydens område har der, således som bdjidngB- 
lasren i det enkelte vil oplyse, fundet adskillige analc^* 
dannelser sted. Navnlig overfartes (som allerede Jessen håæ 
omtalt i T. f. Phil. V, 198) selvlyden i fremsasttende fortids 
ental til flertal og forestillende fortid i den afdeling af de 
stærke ndsagneords a^klasse, der i fortids flertal havde a 3=s olda. 
d, samt i i- og u-klassen, som bar -^bare^ greb — p'ebe, bed^-^ 
bøde for : bar — bår>e (oldn. bar — béru)^ greb — gribe (oldn. grefp-— 
^njpu), bed — bude (plan. baub — bubu). F. eks. Bimkrøn. v. 7ÅS 
the boræ, v.l2Sth€ gaaffue; Kr. Pedersen 1, 97 de baare^ 1, 4 haade 
(bade), 1, 801 forestillende fortid det waare; Eriks sæl. lov 
£,50 forestil, fortids ental grqne og bu^iæ. I t- og t/-klasse& 
er ogsaa undertiden selvlyden £ra fortid eller fra nutid bleven 
overfart til f&rtidig tillægsform, som i greben (Flensb. bylov 
60 gripcen)^ fiCjen (Er. sæl. lov 3, 37 flert. flugknæ og floghnæ\ 
gydt (Harpestr. s. 42 gutæt). Dog kan, som Jessen bemærker 
(anf. st. note 3), analogidannelse i ord som greben ikke skaslnes 
fra organisk overgang af i til e i ord som leve (oldn. U/a^ 
gid. Uuæ). — Angående ordene af den uegenlige aflydsklasse 
{falde o, s. v.), som det vilde blive for viddafdgt her at oin^ 
tale, henviser jeg til bOjningslæren. 

B. På omlydens område har analogidannelsen været 
endnu virksommere, dels således, at den ved omlyd fr»*»- 
komne selvlyd er bleven fortrængt af den tilsvarende u 
lydte i en beslægtet form, dels omvendt således, at denne 
bleven fortrængt af hin. 

Hvad u-omlyden angår, da findes der som bekemi 
Dansk og Svensk kun få spor af deu. Lyngby anså <? 



for læTmtiger flHa en tid, da omlyden var génn^n^føH i ØM- 
nordisk, hvorimod Rydqviåt tvivlede om, at den nogensinde 
bar vttrét almindelig; heh Hftr Lyngby ret, må u-omlydeii 
altså i en inaengdé ord véM udslettet ved ånidogidatanelse; 
men det forekommer mig sttndsybligete, at Bydqvist bar ret 
Så meget er i det minsté vist, at der ih^en omtyd kån 
bave væi*et i ord spiii sadel (oldn. aCfitUl) og rask (oldn. 
roshr)^ bvori deti ikke kunde fortrænges ved ligedannelse nied 
en beslægtet form (jvf. Jesi^en anf. st. note 2); var den en- 
gang kommen ind i et sådant ord, måtte den bave været der 
endnu. De ord, bvori u-bmlyd findes i Dansk (og Svetisk) 
omtales af Lyngby i T. f. Pbil. 2, 297 flg. (jvf. også Wimmer, 
I^avneordenes bOjning i ældre D. s. S 3 flg.). Her vedkomme 
os naturligvis kun de åf dem, bvori omlyden, skOnt den ikke 
skulde gå gennem bele bøjningen, dog bar bemægtiget sig alle 
fortiler, som hjord, shfold^ dm (teks.Jøord — hjords — hjorde{r\ 
oldn. ^'dr8 — hjarhtxr — hjar^it), Me^ bensyn til shfold må dog 
bemærkes^ at skånske lov bar bénsynsform mæ^ hcerskildt^ og 
åt Yedel i sin ovérsséttelse af Sakse s. 144 og 165 bar 
Skelmøer ^ s. 145 i bladranden ^Skelmeer eller Skioldmøer^^ 
ligesom Skielmøer findes to steder (s. 336 og 847) i et stykke, 
der ér optaget i 5te bind af Kr. Pedersens danske skrifter. 
(^Skelihe^ skielme af skjceldmø og dette af skjoldmø^ oldn. skfcUd" 
mær^ ved sædvanlig overgang af ja til jæ). 

Ved 2 -omlyden må vi opholde os lidt længre, da de 
auAlogidånneber, som her ere foregåede på orddannelsens om- 
råde, ikke, så vidt jeg ved, tidligere have været omtalte. 

a. Omlydt selvlyd fortréngt af uomlydt. An- 
gående bmlydens tilstedeværelse og bortfald i fremsættende nutids 
ental af de stærke udsagnsord (tæker — tager, fær — får osv.) 
kan jeg ben vise til min fremstilling i Årb. f. n. Oldk. 1872 
s. 215 fig. Hvorvidt omlyden også hår været tilstede i fore- 
stillende fortid (imperf. conjunct.), lader, sig ikke med sikker- 
hed afgdre (jvf. om Svensk Rydqvist 1, 361). Det hryrmi^ 
som findes sk. lov 14,1 i et yngre håndskrift (se Skånelagen 
s. 197 note 47), og som Jessen i den ovenfor anf. note hen- 
leder opmærksomheden på, er det, som han selv bemærker, 

/ 
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arve^ udso. Ved tilktiytnhig til arv af afrve (oldii. er/d, 
SV. årfva). Sistnævnte form findes ikke blot overalt i Idvene 
<f. eks. æruæ sk; lov 1, 8^ cgR/dæ jyske lov 1, 11, ær/tYalå. 
lov 1, 1, J 10) meh kan også træffes i sen^e skrifter, isbui • 
^»r/«w, flpr/t Rimkrén. v. 114 og 38, €Brfue H. Tavsen 1 St. • 
bog 15 ter (bib. 1550 årffue)^ erffue Kr. Pedersen 2, l4ii • 
^méH <»•/«« 1, 306), erffuer og arfuer srost. 4, 550, erfuii .• - 
émst. 4 8S^4. Endnti i Senderjysk (jvf. Kok t>g Hagérup)** -. 

Å^n^si^Tpe, ndso. Ved tilknytning til navneo. hhop .af ' .• 
hnaippé (olen. X:n«^a, dv. ^Ti^/^pa). F. eks. knappede fV^ed / 
4)p KTi Ulfeldts Jaknmersmindé 117, knepper Peterséns littetiitarr . * 
faist. 8, 424 (H. Gerner). Moth bar endnu både knceppe ol^'^]. : 
knappe, ;.; -^^ ' 

lande: Udso. Ved tilnærmelse til land af lioBnde {iitén^-''. 
lønia, SV. lånda), F. eks: kendhé^ kende Rimkrøn. y,.■>2|^44V-^- 
<)g 4680, appello^ ieg tii lender Turson 805. (Hos Colal'ng:-f 
lande). • J,. • ; *, 

-lanak. Ligeså ved tilknytning til land af ^kerisk (.<^dn.- y./ 
*lentk-r^ sv. låndsk), F. eks. siælænzk i overskr. over ErilttSi - f 
lov, eoBlænak i overskr. over Vald. lov i hskr. C 39 Slé)Ji,J : 

låee^ ndso. Ved tilnærmelse til lås af IdBse (oldW'-'iKwfli/;'" 
SV. låea). F* eks. Z^s^Susos visdomsb. 147, lessde op (lui^c^K;: 
op) Kr. Pedersen 5, 108, lesde vdi laas^ lesde op Dom*. 3,Æ^ ■ ■ : 
og 25 i bib. 1550. Flere eks. i Molbechs glossar. E^^^^^u. 
i Sønderjysk (Kok og Hagerup). . 'v '; / 

måle. udso. Ved tilnærmelse til mål a£ mæle (oran.- . 
mcela), F. eks. mælæ Sasos visdomsb. 129, mælæ 5 M/jfifog..' 
21, 2 i gid. bib., molde ælleer mælte smst. 2 M. bog •I6vrt8I^;•; 
Endnu i nogle jyske sprogarter (Lyngby, Udso. 64-^6^. o'g^.^ 
108, Warming § 76, 8, Molb. D.-L. 864). • ^. *^^ . 

nagle^ ttdfio. Ved ligedannelse med navneo. nagh^ å$ • 
nægle^ nefle (oldn. negla^ glsv. nægla), F. eks. wort ({);lé» ^ 
neyldher Lucid. 9, tilneglcee 2 M. bog 26, 17 i gid. bib.,: 
negelder Kr. Pedersen 2, 383, Jiéglede 1 Krøn. 10, 10 i 4: 
1550, adpingo^ ieg Ul negler Turson 804. 

rane^ udso. Ved tilknytning til ran af ræne (oldn. v 
glsv. rcena), F. eks. ræne sk. lov 10, 2, rænæs^ rænt j^sl 



•^. 
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lev 2, 60^ ræniif ræntær (tillægsf.) Er. lov 2, 47, ræamt aUmr 
reffwtih 1 M. bog 4 S, 14 i gid. bib. 

éåm^ udso. Yed tiliHBrmdfie til det foråeldede tillflagso. 
9år og til navneo. sår af sære (oldn. aterc^y, Sistnævnte form 
er gennemgående i lovene, f. eks. atBnxr sk. lov 5. 8, scnihæ 
jyske lov 3, 27, særthær (tillægsf. i hank«) £r lov. 1, 39. 

varme^ udso. Ved tUknjtning til varm af veetme (oldn. 
tMrma^ sv. vdrma), F. eks. wærmær Harpeétr. 74, fxehMiB 
At M. 187 bL 2 b^ verme Susos visdotnsb. 1, calefctcere^ veriné 
Yooab. 1518, verme Er. Pedersen li, 64, verme 1 Kong. i i 
bibb 1550 o. 8. V. Endnu i Bønderjysk (Kbk og Hagerup). 

varme^ navneo. Med dette ord (oldn. vermi og varmtø 
ev. varme (og vårma)y forhen også tuarmi) synes det at for- 
holde sig på samme måde, da den ælste og i den sgldré tid 
almindeligste form er vcerme^ F. eks. Wdermæ Harpestr. 60^ 
wcrnnen (best f.) A. M. 187 bl. 37 b, ealør, verme Vocab; 
1518, verme Er. Pedersen 1, 82, VærTnen Vedels Sakse 32; 

Dette må viere nok om denne art af overgange. Jeg 
skal endnn knn tilfOje, at der i enkelte tilftelde findes dobbelte 
former, som kælve og (crjældnere) halve, mælte og malte, vékse 
og vokse (overtrække med voks). Om fejreet og fagrest er talt 
ovenfor. 

b. Uomlydt selvlyd fortrængt af omlydt. F6fst 
nogle eksempler fra bdjningen. Med hensyn til udsagnsordene 
må især nævnes, at adskillige, der hørte til den klasse af 
svage udsagnsord, der i nutid have omlyd men i fortid ikke 
(tæller — talte — talt, smOrer — smurte — smurt), have fået om- 
lyden overfart på fortidsformerne (og dermed tillige oftest antaget 
b5jning på -ede, »et), F. eks. dvæler — dvmlte, dvælede — dvæJi, 
dvælet (men dvalde — dvdld P. Syv Sprogk. 30); krcever-^ 
krævede — hrævet (men kraffthæ Lucid. 9, kraft Er. lov 1, 33 
(A. M. 26) og jyske lov 1, 8*)); steder — stedte {stedede) — 

*) Omvendt trængte i nogle jyske sprogarter den uomlydte 
selvlyd fra fortid ind i nutid (jvf. Lyngby, Sønderj. sprogl. 
s. 69, Kok 1, 324). Allerede i jy^ke lov åndes laghkrauæ 
(3, 55), krauær (2, 53), krauæs (2, 52) ved siden af kræiiæ, 
kræuæs, kræuær (1, 28 og 2, 5) ; Flensb. bylov har krauæ 
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etedt (stedet) (men stadde sk. lov 16, 1; «tocf i Vendsyssel ss 
fEBStet, om tyende); tæmmer — tæmmede ^^ tæmmet (men tamdm 
Vald. lov 3, 13); værger — vcergede — værget (men warthæ — 
warthær (tillægsf. hank.) Er. lov 2, 51); hyller — hyllede -^hyUei 
(men hwldhe 1 $am. 19, 13 i gid. bib., hwlt smst. 1 M* 
bog 7, 20, huU Er. lov 2, 39); søger — søgte — søgt (men 
soiæ jyske lov 3, 28 og Er. lov 2, 51 side 56> (A. M. 26 
sotæ) og 58^^ (A. M. 26 søktæ): sot jyske lov 2, 101 og 
Er. lov 2, 61 side 56i« (A. M. 26 søøt) og 68i» (A. M. 26 
søkt)). Enkelte ere vaklende, som vækker — vakte — vakt og 
(men kun i egenlig betydn.) vækkede — vækket ; vænner — vænnede 
■^'^ vænnet (vcent) og vant 

I nogle navneord har omlyden fra hensynsform ental 
eller fra flertal bemægtiget sig alle former, som i {flæske»y 
grån") svær (oldn. «r<?r6-r, hensynsf. wcrdi); vækst (vo^Lacid. 
33 og 59 ter; glsv. vaæter og vææter Ry dq vist 2, 148); dræt 
(allerede Er. lov 3, 26 hardræt)^ slæt, tvæt (oldn. dratter ^ 
sldtt-r^ ^vdtl-r) ; s6n (i lovene endnu sæd v. sun) ; negl (i lovene 
nagh(æ)l); nød o: nux (Harpestr. nut); bryn (oldn. brun^ glsv. 
bnm); glød (oldn. gléb); høg^ der oprindelig er samme ord 
som bog (bogh Brandts læseb. 317 af et jysk håndskr.) men 
har fået nyt flertal bøge (men store Bøger S. Paulli Fl. 
iDan. 55 D. og endnu i Sællansk bq;er). Jvf. om de fleste 
af disse ord Wimmer, Navneordenes b5jn. (paragrafferne om 
u-stammerne og de enstavede medlydsstammer), hvor bevis- 
steder fra ældre Dansk ville findes. 

Nu nogle eksempler på analogidannelser mellem be- 
slægtede ord: 

frem og fremme^ bio. Ved tilnærmelse til udso. frefnme*) 
af from og f ramme (oldn. fram og framrtd^ s^.fram og /ramme). 
F. eks. /ram sk. lov 2, 6, Er. lov 1, 16, jyske lov 1, 3, 



(1), krauær (12), Haderslev byloy krauffe (38). Her 
altså ændringen af samme art som den, jeg ovenfor (un 
a) har antaget med hensyn til lukke. 
*) og mulig til hOjere og hOjeste grad af tillægsordet (ol 
/remri^ fremstar og /ramari^ /ramast-r) ; dog har Vald. 
2, 13 /rambræt Harpestr. s. 63 /rammce7*st 
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hOjere grad fr<anmær sk. lov 12, 2, Vald, lov 8, 2. I 14de 
og 15de årh. veksle from og frcBm (f. eks. frem Lncid. 8, froem 
P. Låle nr. 184, framferæ Rimkrøn. v. 16 men frcem smst. 
V. 1868, fram Hr. Mikael s. 81 men fræm smst. s. 121 osv.) 
Men allerede fra siste halvdel af 15de årh. må vel fram be* 
tragtes som en dialektform, hvad det afgjort er på reformasjons- 
tiden og senere, hvor det viser os forfatterens ikke-sællanske 
(jyske, fynske, hallanske o. s. v.) herkomst, som hos H. Tavsen, 
P. Eliesen, P. Plade, H. Justesen Ranch o. fl. Fram er 
endnn almindelig Jysk (jvf. Kok, Hagernp, Warming), og 
overhovedet træffes denne form ikke sjælden i sprogarter 
udenfor Sælland (Djrlund, Udsigt s. 88). 

fcBngaél^ navneo. Ved tilknytning til fcengsle Ai/angsel (oldn. 
fangelsi^ glsv, fangilse Rydqvist 2, 181). F. eks. fangsæl Er. 
lov 2, 21, fangcel Knuds gildeskrå 18, fangsel Rimkrøn. v. 
8507 men fengael smst. v. 4275 og 4479. 

græs^ navneo. Ved tilnærmelse til græsse af grås (oldn, 
gros). Allerede jyske lov 8, 51 og 55 findes græs, gres og 
Er. lov 8, 20 i A. M. 26 gres giald; men i ordsproget: 
„april er aldrig så hvas, hun giver jo løv og gras*^ har rimet 
holdt på den gamle form. Dog ved jeg ikke, om ordsproget 
i denne form kan påvises i ældre dansk litteratur; Petersen 
anfører det rigtignok i sio litteraturhist. 8, 889 men uden 
angivelse af kilde. Hos P. Låle findes ordsproget ikke; hos 
P. Syv lyder det: „April er aldrig saa bøs, band giver 
jo løv og græs*^ Cl, 8). — I Svensk har også allerede 
ældre V. G. L. græs^ men grås bruges i Dalsk (Rydqvist 
4, 15). 

lystf navneo. Ved tilnærmelse til udso. U/ste af lust (sv. og 
tysk lusf), F. eks. lust Harpes tr. 61, quirmæ lust smst. 64 
(men 68 quirmæ ly8t\ andh lust Hel. Kvind. 71. Sønderjysk 
lost (Kok og Hagerup). 

IcBS^ navneo. Ved tilnærmelse til læsse af las (oldn. hlass^ 
sv. lass), F. eks. las sk. lov 8, 1, wang lass jyske lov 8, 62 
(==s Vognlæs i udg. af 1590), las^ weuæ las Er. lov 2, 78 osv. 
(men læss P. Låle nr. 86, Vedels Sakse 47 o. s. v.). Senere 
som dialektform, f. eks. ij. Madsens visitatsb. 28. Endnu i 
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mange sprogarter (jvf. Molb. D.-L., Kok og Hagerap samt 
Dyrlunds Udsige 8. 88). 

^^gg^t navneo. Ved ligedannelse med odso. skygge af skugge 
(oldn. skuggi^ sv. skugga), F. eks. ahuggæ Lucid. 53, akwggæ 
gid. bib. Dom. 9,. 14, akugge Susos visdomsb. 76 (men smst. 
126 8kygge\ Kr. Pedersen 2, 266, Vedels ^Sakse 43, Job 8, 
9 i bib. 1550 (bib. 1589 her og sædv. skygge)^ Skuggen S. 
PauUi 93 F (men udi Skygge 191 H). Allerede Harpestr. 131 
findes t skyggi. Den oprindelige form er bevaret nogle steder 
i Sønderjysk (jvf. Kok og Warming s. 40). 

8ted^ navneo. Ved tilnærmelse til udso. stede {sUstkæ i jske 
lov 1, 8) af stad (oldn. stab'r), F. eks. hwær sta^ sk. lov 
4, 17 (cod. Had.), aUæ stathæ Er. lov 2, 28, stath jyske lov 
1, 1, anatath smst 2 68 men anstæth 2, 67, stcUh og stæth 
Flensb. bylov 14, aummæ atatkæ og summæ siæthæ Harpestr. 
105. I betydningen by (der ikke forekommer i lovene) be- 
holdt ordet — måske under indflydelse fra Tysk — sit a i 
ental (atadæn gid. bib. 1 M. bog 11,8 men smst thcm stadh 
o: det sted), medens det ny flertal blev fælles for begge 
entabformer, hvorved stad har fået udseende af at danne sit fler- 
tal med omlyd. Ligeledes beholdtes a i sammensætningen atad^ 
fæste. I sammensætningen kehsted (kyepstæth Lucid. 50, flert. 
kiepstædæ smst s, 45), der ligesom stad vedblev at være a£ 
fælleskOn, medens ated ellers blev intetkOn, trængte a sig ind, 
så at vi nu sædvanlig sige købstad. Dog er det også muligt, 
at købstad kan have holdt sig fra gammel tid ved siden af 
kebsted. For stadig kan enkelte steder findes stædig \ således 
har i følge Molb. gid. bib. 1 Sam. 23, 14 atædyghæste stædhe 
(locis firmissimis Vulg.), og Y, S. O. anfører ha, Skonning 
^stædig og fast**. £r vort nuværende stædig (o: som ikke vil 
af stedet) denne form eller dannet efter tysk ståtig? I følge 
Junge hedder stædig i Nordsælland istædig (=sv. istadig)^ og 
i følge Molbech findes hos Outzen samme form som sønderj; 

stcsrkf tillægso. Ved tilnærmelse til udso. stcerke (atcsr. 
Harpestr. 97, at stercke Vedels Sakse 109) af atark (sv. 
tysk atark). F. eks. starct (intetk.) jyske lov 1, 37, star. 
(hOjere gr.) Harpestr. 42 (men 71 stærk)y stark og stærk { 
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bib. 1 M. bog 10^ 9, starck og aterck Hel. Kvind. 65 og- 
oftere, starck Er* Pedersen 1, 75 men aierc^t 1, 122. 

øværm^ navneo. Ved tilnærmelse til wærmt af avarm (oldn. 
avarm'r^ tnmultus Egils., tjsk achwarm). Bi awarm jyske Iot 
3, 40 men biauærme ainum (hensyns!) sk. lov 11, 1. Sønder* 
jysk svarm^ Kok og Hagerup (s. 178 lioje 26 og 29). 

tynd^ tillaBgso. For iimd ved tilnærmelse til de ældre, med 
omlyd dannede sammenligningsformer (oldn. |>unn-r — pynnri — 
pymwt-r^ dog også j^unnari — punnasi'r ; sv. tunn — tunnare^ glsv.. 
ihyndri^ — thundri og tkunnari Rydqvist 2, 434) og til udso. tynde 
{thpmø Harpestr. -64). Harpestr. s. 55 findea intetk. thunt^ 
s. 106 hdjere gr. thyndær (af *ihjndræ^ hvor d fremkom på 
den måde, som eksempelvis er omtalt i st 1, men siden for- 
stammede, idet ordet antog graddannelse på -er«). — For 
øvrigt kunde tynd også forklares på en anden måde, nemlig 
som fremkommen ved hvad Lyngby kaldte overlyd — altså 
på samme måde som brønd (oldn. hrunn-r)^ tender (oldn. iundr) 
o. fl. ord, hvor overgangen må betragtes som organisk — og 
af Lyngby er formen opfattet således T. f. Phil. 2, 298, men 
den her givne forklaring ligger nærmere. 

torv, navneo. Måske ved tilnærmelse til det forældede 
udso. terve^ (oldn. tyrfa\ gid. fortid terffaæihæ Lucid. 8) — 
men måske også ved overlyd — af turv, torv (oldn. og sv. 
torf). F. eks. toj/ jyske lov 3, 68 {Turff smst. i udg. 1590), 
t<yr/ Er. lov 3, 6 (men i nogle yngre hskr. tyrff^ se Rosenv. 
udg.), Tor/ Vedels Sakse 320 (men tørffue smst 438). Endnu 
i mange sprogarter, vistnok i nsesten alle jyske; jvf. Kok,. 
EEagerup og Warming (s. 30 ned.). 

Disse eksempler må være tilstrækkelige. Vilde jeg med- 
tage former, for hvilke der ikke kan anføres gid. bevissteder, 
eller for hvilke jeg i alt fald ingen sådanne har optegnet, 
kunde der være adskillige at tUfdje og deriblandt nogle, som 
ere sikre nok, f. eks. frygt (nedert. fruchte^ frucht^ hojt, furcht) 
af frygte^ kya (oldn. koas^ glsv. kua^ tysk kuaa) af la/aae o. fl, 

C. Efter at vi i det foregående have set eksempler på, 
hvorledes analogien har gjort sig gældende på aflydens (A) 
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og omlydens (B) område, skal jeg nu omtale nogle andre 
tilfælde af analogidannelser mellem beslægtede former. 

I nogle udsagnsord er der foregået en analogidannelse 
mellem nutid og fortid således, at fortidens korte selvlyd 
og klangløse medlyd er overført til nutid; f. eks. at skede 
o: bryde sig om (Hr Mikael s. 31, Tavsens Småskr. 261, 
P. Eliesen 30, Vedels Sakse 369 o. s. v.) blev til skotte ved 
tilnærmelse til fortid skøtte (Hr. Mikael s. 129, Kr. Pedersen 
1, 112, Vedels Sakse 396 o. s. v.), hvilken fortid da senere 
blev til skøttede^ ligesom hitter — hitte blev til hitter — hittede o,8.v. 
Se herom Jessen i T. f. Phil. 5, 216 note 5 og Årb.. f n. 
Oldk. 1866 s. 149 flg. — Omvendt er i nogle udsagnsord 
den lange selvlyd fra nutid overfort på fortidsformerne, som 
i føder — fødte — født^ forhen (som endnu i Svensk) føder — 
fødde — /Wrf (ligesom nu mede?, ikke med 6). F. eks. vpføddæ 
{fremsæt, fort.) jyske lov 2. 35 = opfødde smst. i udg. 1590, 
war føddær Er. lov. 3, 32, ere opfødde Kr. Pedersen 4, 482 ; 
han nøddæ han (nødte ham) Er. lov 2, 6, han nødde dem Er. 
Pedersen 4, 474; han læddæ (ledte, førte) jyske lov 2, 14 
«= ledde smst. i udg. 1590, leddhe 1 M. bog 2, 19 i gid. bib. 
iedde 1 M. bog 19, 16 i bib. 1550; heridde (beredte, frem- 
sæt fort.) Tavsen 1 M. bog 2, 7. S. 275 i sin gram. har 
Pontoppidan nøder — nødde ^ føder — fødde ^ klæder — Mædde^ 
raader — raadde^ glæder — glædde (nu glædede). Herom så vel 
som om foregående punkt udførligere i bojningslæren. 

I hjalp — hjulpen,^ stjal — stjålen (oldn. halp — holpinn^ sted — 
siolinn^ sv. halp — hiUpen^ stal — stiden) er j overført fra hjælpe^ 
stjæle; at hjalp^ stjal ere uorganiske former, falder straks i 5jnene, 
da ældre ^a blev ii\jæ{l). Fortid halp iindes f. eks. Rimkrøn. 
V. 79 og Kr. Pedersen 2, 90 (men s. 92 hialp); fort. stal 
sk. lov 6, 9 i A. M. 41 (smst. nutid stial) tillægsf. stolit 
Er. lov. 2, 77; endnu Pontoppidan har i sin gram. s. 381 
y,stjal vel ^toZ**, s. 820 staalen*), 1 søger — søgte — søgt 

*) Selvfølgelig findes det uorganiske j i sljaU stjålen ikk 
sprogarter, der som de jyske fra gammel tid af intet yh; 
haft i nutid. Hvorledes det forholder sig med de øvi 
sprogarter, ved jeg ikke men antager dog, at i det mlL 
nogle af dem haye holdt sig fri for denne analogidann^^l 
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ganemedlyden ligeledes fra nutid overfart til de andre former 
{i lovene sekcer — sotæ — sot^ se ovenfor under B b). 

Ved tilnærmelse til fortids ental men vel tillige ved ana- 
logi med drikke — drak — drukken blev etinge — stak (flert. stange) 
— stungen til stikke — atak — stukken (oldn. sHnga — stakk (flert. 
atungu) — stunginn), Sk5nt denne overgang for længe siden er af- 
sluttet {stikker — ^/a^Pontop. gram. s. 277; jeg stak — vi stakke 
flmst. s. 279), ere de ældre former dog endnu at finde i vor bibel- 
oversættelse (f. eks. stanget Joh. 19, 37, fremsæt, fort. flert. 
igennemstunge Åbenb. 1, 7). — Navneordet sting (sting Rim- 
krøn. V. 1245, Bid oc Sting S. Paulli 178 L) blev da lige- 
ledes til siik^ dog at den ældre form holdt sig i to betydninger 
{sting frembragt ved n&l og tråd; sting i siden eller brystet). 

At gæres (hvoraf senere handlef. gcere) er egenlig udso. 
gores (gOre sig, blive til); gdres blev i denne betydning 
«ndret til gæres ved tilnærmelse til navneordet gcer {Gierd 
Vedels Sakse 183, giærd Colding Etym. 56; oldn. ger&)^ idet 
man ikke længre forstod udtrykkets oprindelse. F. eks. gieris 
oc fermentere S. Paulli 93 H; „naar de ftkal sætte Gierden 
paa, at det kan giøris^^ smst. 378 X; øllet gøres^ fermentescit 
cerevisia^ Colding og Moth (hvilken siste og^å har gære), 
Jvf. også V. S. O. Endnu i Sønderjysk gdss^ Kok 1, 805 
og 433 (linje 3 fra ned.) *). 

I salg og valg (oldn. sal og val) er g overfart fra sælge^ 
vælge (hvori g også er uorganisk, se st. 5); de uorganiske 
former tilhare væsenlig kun dette århundrede og kun almen- 
sproget. Dølg (oldn. did) og dølgsmål have ligeledes deres 

*) Hagerup giver her et afskrækkende eksempel på, hvad 
følgen kan blive (ja, næsten uundgåelig må blive, selv for 
mere indsigtsfulde forf. end H. ; jvf. f. eks. Petersens udg. 
af jyske lov), når man indlader sig på at lave »normal- 
former« i stedet for at holde sig til de virkelige. Han 
opstiller nemlig her navnemåden at gøsse — altså som om 
man vilde giire at slås til at slåsse ! Mærkværdigt nok har 
l^yiigby (i 2den udg.) ladet denne monstrøse form henstå 
upåtalt; han må have overset den rette sammenhæng. 
Derimod har Kok på det sist anf. st. (under »rettelser«) 
forklaret ordet rigtigt. 
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g fra delge^ hvilket de også skylde den uorganiske omljd. 
Spdrgsmdl skrives vel nu sædvanlig med ^, men. dette ud- 
tales aldrig, og ordet vedkommer os altså ikke. I solgte — 
solgt^ valgte — valgte dulgte — dulgt^ spurgte — spurgt høres g heller 
ikke i utvnugen tale; hvilket derimod ør tilfældet i værgede — 
værget^ som har fået ny bOjning (se B b). 

Barmhjærtig og harmhjærtighed dannedes på reformasjons- 
tiden efter tysk mønster i formen barmkertig^ barmhertighedy 
men meget snart gjorde den danske form af det til det siste 
led svarende navneord sig gældende, så at de ændredes til 
barmhjærtig^ barmhjærtighed. F. eks. barmhertig P. Eliesen s» 
9 og ofte (men 201 barmhiertig)^ barmhertighed Er. Pedersen 
1, 1 og ofte (men 6, 176 barmhiertigked). 

Navneordet drik fik ved tilnærmelse til udso. drikke denne 
form i stedet for drgk (oldn. drykk-r^ glsv. drykk-er^ nysv. 
dryck og drick). Sistnævnte form er den i lovene fore- 
kommende (jyske lov 1, 27, Flensb. bylov 89 og Er. lov 1, 
41, hvor selvlyden er betegnet med gennemstrøget u). Hos 
Harpestr. findes både dryk (f. eks. s. 42) og drik (f. eks. s. 
96), men dette er måske kun en forskæl i betegnelsen, da y 
her ofte bruges til at betegne i. Det samme gælder om A. M» 
187. I J. Madsens visitatsb. findes s. 247 Brendvinds Dryck. 
Endnu i Sønderjysk drøk (Kok og Lyngby, Sønderj.sprogl. s. 81)» 

Navneordet kløe (oldn. kldii, sv. klåda) fremkom ved 
tilknytning til udso. kle af Jdåde^ Uåe^ efter at udso. Må var 
bleven fortrængt af Uø [jv£ P. Låle nr. 961: „man skal ey 
klaa segh^ som man ey Jdøør^'], F. eks. clathæ Harpestr. 43, 
klaadhe P. Låle nr. 846, klodhe 5 M. bog 28, 27 i gid. bib.^ 
Klaade smst. i bib. 1550, Skab oc Klaae N. M. Ålborg Læge- 
bog. 1635 s. 62. Bruges i følge Hagerup endnu i Angel. 

Formen skørlevner er opstået af skørlever{e) ved tilnærmelse 
til skørlevned' F. eks. akørleffuere kirkeordin. af 1537 (Ros- 
kilde 1539) s. 72, P. Plade om skriftemål bl. F. 2. F) 
bevissteder i Molb. glossar, hvor den uorganiske form : 
klares urigtigt. Allerede i bib. 1550 findes denne (^Skørleffi 
5 M. bog. 23, 17, Skiørleffnere 1 Kor. 5. 9); ligeså har 
L. 2 — 5 — 25 Skørlevnere, 
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Ved tUknytning til d^ blev dejnetrug (af udso. dejne*)) 
til dejtrug. Ikke blot hos Moth men endnu i Iste bind af 
V. S. O. (1798) er dejnetrug den eneste forekommende form. 

Hård — hårdU kold — koldt opstod af hård — harU kold — kalt^ 
idet selvlyden i fæUeskOn overførtes til intetkOn (i en ved for- 
kortningen bevirket hdjere grad af åbenhed). Foran r(^, hvor 
a var langt, blev det nemlig til d, men ikke foran rf, hvor 
det var kort. P& samme måde må det have forholdt sig 
med kold\ nu udtale vi vel dette med kort selvlyd, men den 
må på overgangens tid have været lang, og dette må gennem- 
gående have været tilfældet med sådanne ord, da a regelret 
foran oprindeligt Id er bleven å (jvf. 1 mod slutn.). I Jysk 
haves endnu lang selvlyd foran oprind. Id (Kok § 67 og 122, 
Warming § 51). — Nu et par bevissteder. „Dit ansict er 
hart^ som det waare aff haard malm^, Kr. Pedersen 1, 301; 
„deris Land er hart oc wfructsommeligt^, Vedels Sakse fort. 
29, men smst. haarde ord^ haarde Kampstene; „huercken 
for Hart eller Bløt**, N. M. Ålborg, Lægeb. 1635 s. 43; 
endnu hos Moth angives intetkdn af hård at hedde hart^ men 
Pontoppidan har gram. 8. 261 haard — haart. I følge Hagerup 
(§52) siges endnu i Angel hoer — hait; som biord bruges hart 
også udenfor Angel, se Kok og jvf. vort nu sjælden fore- 
kommende hartad. Sammensætningen hartkorn er måske op- 
taget fra Tysk, men for formens skyld kan ordet godt være 
dansk. — Kcdt Veder H. Smed 1. bl. 10 b. (lybske udg.) 
men en kolder sted smst. bl. 33 b; kalt Vand Mat. 10, 42 i 
bib. 1550 og 1607; „det Venskab er kun kalt"^, P. Syv, 
Sprogk. 8. 7. 

£n anden analogidannelse mellem intetkOn og fælleskOn 
af tillægsord består i, at de, der ende på -w, nu danne deres 
intetkOn på -n/: åben — åbejit o. s. v., forhen åben — abet o. s. v. 
(oldn. opinn — optY, sv. dppen — dppet o. s. v.). F. eks. opcp^Er. 
lov 2, 26 og A. M. 187 bl. 36 a, oa*«^ Vedels Sakse s. 74; 

*) Se Molbechs ordb. og glossar. Til de der anførte steder 
kan ftJjes Gomenii Vestibulum ved Marsløy (1678) s. 49: 
»Fistor é farinå depsit massam: Bageren degner Deeg af 
Mellet«. 
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endnu hos Pontoppidan (gram. s. 251) og P. Syv (Sprogk. s. 16) 
hedder det åben — dbet^ vissen — visset^ skiden — skidel o. s. v« 
Egen har både eget og (i betjdn. ejendommelig) egent. Tillægs- 
former på 'Sn fik, når de ikke bruges som rene tillægsord 
(et tvungent smil o. desl.), loT til at beholde deres gamle 
intetkOnsform, måske fordi de fleste førtidige tillægsformer 
ende på -e< (elsket o. s. v.). — Ved analogidannelse blev lige- 
ledes hin — hit (oldn. hinn — hin — hiil) som selvstændigt ord (ikke 
i den reduserede form som efterhængt kendeord) til Atn — hint. 
Hint findes allerede i lovene og hos Harpestr. : ^hint^ ær han 
dyl**, sk. lov 11, 4; hint annæl Vald. lov 2, 24, Er lov 2, 
36; hint thrithi thing jyske lov 2, 42; y,hint^ thær brotæt ær% 
Harpestr. s. 76. Ikke des mindre angives hos Pontoppidan 
(gram. s. 257) intetkOn at hedde hit; Colding (Herlov.) har 
ligeledes: M, illud, istud, og P. Syv (Sprogk. 21) både hint 
og hit. Sistanførte form har jeg dog kun fundet hos H. 
Tavsen og Arrebo og kun som bestemt kendeord foran 
tillægsord eller adjektivisk tilhørsform (genetiv): hit /ede brød 
Tavsen 1 M. bog 49, 20, hit gode land^ hit skøne bierg 6 M. 
bog 3, 25, hit slørs folk 4 M. b. 11, 4; hydt høylerde^ dybeligh 
wiise gwegh Tavsens Småskr. 211; hit blege piletræ^ hit Juule, 
lodne Sviin Arrebo, Hexaem. 119 og 237. 

Stedordet os hedder som bekendt i det lavere talesprog 
og i sprogarterne vos^ hvor v er overført fra vi. Formen vos 
forekommer ikke sjælden i ældre skrifter, f. eks. Lucid. 9 og 
oftere, Rimkrøn. v. 512, Kr. Pedersen 1, 68 og 102 (men 
sædvanlig oss)^ Ræveb. bl. 39 a og så godt som allevegne i 
dette skrift, hvor stedordet bruges. Lyngby har i sin sønder- 
jyske sprogL (s. 51) forklaret vos således, at „v er udviklet 
af 0^, men med urette. Med det, som man meget urigtigt 
og forvildende plejer at kalde forslag eller indskydelse af w 
eller y, forholder det sig således: langt o og e blive ved 
sænkning og tvelydning til u^ og i^; således blev i Jysk < 
til U^le^ sten til sti^u: det er dette u og i, som — regel 
ved indtrædende forkortning — bliver til w og j (hvilke a 
så ingenlunde ere indskudte eller tilsatte), hvorved da d 
følgende halvlyd går over til fuld selvlyd; således blev C 
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til Wolle (og dette atter i nogle sprogarter til Volle)^ aWntrow 
til atjentrow (stentrug, Warming § 170). Hvis Lyngbys for- 
klaring af vos var rigtig, måtte det altså have udviklet sig 
af formen t4% men betingelsen for selvlydens sænkning og 
tvelydning er, at den er lang (Lyngby, sønderj. sprogl. s. 14 
ev.), men i 08 var og er selvlyden kort. Voa findes jo også 
i sprogarter, for hvilke en sådan sænkning og tvelydning 
ellers er fremmed. 

Den og det (oldn. ^cmn og ^at) have måske fået denne 
form ved tilnærmelse til andre former af stedordet og til 
dermey delte (oldn. ^enna^ )^etta^ der vel selv ere dannede ved 
sammensætning med }^ann og }^at — se Bugge i T. f. Phil. 
9, 111 flg. — men hvor a allerede tidligere var svækket til 
«)• Dog kan selvlydsændringen her også forklares af svækkelse 
i betoningen. Sk5nt det strængt taget ikke hører herhen (men 
under 4), vil jeg her med det samme bemærke, at formen 
der (oldn. ^ar) formodentlig er opstået ved tilnærmelse til 
her^ der vel ikke i oprindelse men i betydning og brug er 
beslægtet dermed; især kunde den modsætning, hvori disse to 
ord ofte træde til hinanden i talen, let bevirke en st5rre lighed 
i form. (På selvlydsændring som følge af svækket betoning 
kan her næppe tænkes, da brugen af ubetonet der synes at 
være senere). Allerede sk. lov har Jxjpn, ^æt^ ^asr\ derimod 
findes i de svenske love ^an^ |)a^, ^ar ved siden af ^cm osv. 
(Rydqvist 4, 15). 

4. Yi komme nu (jvf. 3) til analogidannelser mellem 
ubeslægtede ord. 

Af bdjningsanalogier kan her nævnes, at i finde — fandt 
(oldn. og SV. ^jma — f(mn\ rinde — randt (sv. nwwa — rann^ oldn. 
renna — ranny spinde — spandt (oldn. og sv. spinna — apann)y vinde 
— vandt (oldn. og sv. vinna — vann) fortid har fået denne form 
med t ved ligedannelse med binde — bandt (sv. binda — band^ oldn. 
binda — batt) og med vinde (o: sno) — vandt {p\ån, vinda — vatt\ 
hvilket siste derved faldt sammen i form med det fOrst nævnte 
vinde = oldn. vinna. Lucid. s. 45 forekommer /aw, s. 50 
oueruan (men Rimkr. v. 951: ieg wanth them offuer: Hel. 
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Kvind. 8. 14 fan^ Hr. Mikael s. 14 fond som rim på Mosffier' 
mand, — Ligeså opstod fortidsformen faldt af faU (oldn. félLf 
Bv.fdU) ved ligedannelse meå holder -^ holdt (olån. hélL Svensk 
har ved ligedannelse i modsat retning hdU), FiaR jyske lov 
1, 16, Er. lov 2, 51 og 8, 18 og 67; fiæU Er. lov 8, 65, 
Lneid. 26 ; faU Rimkr. v. 692. Endnu i mange jyske sprog- 
arter uden <, se Lyngby, Udso. s. 86. 

Den påfaldende form daiter er det vanskeligt med sikker- 
hed at forklare, og den har muligvis ikke sin rette plads 
her. Som bekendt sagde man tidligere dotter (i lovene dottoer 
og undertiden dotær) og siger endnu i Ssellansk ddter (Jirage 
186, Kok 1,184). IJysk BigeBdætter^ en form, som allerede 
kan findes temmelig tidlig, således i D. gi. Folkevis. 2, 607 
V. 27 stfnd (o: sin) detther (men ▼. 26 en datther); i følge 
Kok (1, 148 note 2) har allerede et sønderjysk diplom fra 
1529 Tyrkél Torsdetter. Vort datter stammer uden tvivl fra 
Jysk, ti de ælste skrifter, hvori denne form forekommer, 
ere (i det minste efter mine optegnelser at dOmme) ude- 
lukkende sådanne, hvis sprogform er mer eller mindre jysk. 
I Flensborg bylov og i Flensborg*håndskriftet af jyske lov 
findes formen vel endnu ikke; derimod forekommer den i 
følge Petersen (jvf. hans udg. s. 9 1 ned.) i yngre håndskrifter 
af sistnævnte lov; ligeså findes datther Knuds gildeskrå 24, 
T. Degn s. 274 i Thorsens udg., dalter diplom, ved Molb. og 
P. nr. 157 (1406; Randers), D. gi. Folkevis. 1, 162 (K. 
Brahes foliohskr., der vistnok allevegne har denne form) o. 
fl. st. Også i J. Madsens visitatsb. findes dater, datter^ f. eks. 
s. 34, 259, 289 (s. 807 — 8, hvor en andens skrivelse anføres, 
læses Mette Nielsdaather), Når datter blev den herskende form 
blandt de mere dannede stænder, er ikke let at sige; Pon- 
toppidan har endnu dotter (s. 84), men P. Syv betegner s. 
46 i sine Betænkninger (1668) dotter som en „i gamle bøg'^^^ 
brugelig skrivemåde. — SpOrgsmålet er nn, hvorledes den 
som det synes, jyske form datter er fremkommen. Det 
tænkeligt, at den kan være opstået ved en hævning af s 
lyden, skOnt en hævning i et sådant tilfælde ikke har vie 
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analogi for mg (jv£ dog &nat o: anot WArming § 76, 2). Til 
det ny ental datter må der da være dannet nyt flertal cUstter^ 
hvis selvlyd så senere trængte ind i ental, hvilket bevirkede, 
at der nn er dannet nyt flertal dattere og dætiérer (Warming 
§ 252 og 259, Hagerap § 49 c. Kok $ 212 b). Men nd- 
viklingsgangen kan også bave været den, at flertal dettér ved 
overlyd blev til dælter, og at der bertil dannedes nyt ental 
datter^ der da senere blev fortrængt af sprogarten på den 
nylig nævtate måde. Med bensyn til Jysk må jeg endnu 
bemærke, at i nogle yngre båndskrifter af jyske lov findes 
undertiden entalsformen detter (jvf. Petersen anf. st.), f. eks. 
1, 4 og 6 i A. M. 286 fol. Hvis denne form er pålidelig 
og virkelig bar været til i en eller flere sprogarter men nn 
er fortrængt af dætter^ må ber være indtrådt overlyd både i 
ental og flertal, og på dette stadinm knnde da formen datter 
ikke udvikles; men den kande bave været tilstede tidligere, 
hvilket dog ej er nødvendigt at antage, ti i benseende til 
enkelte ord og forroer opløser sig jo Jysk som enbver sprog- 
art, der omfatter et stOrre område, i flere indbyrdes afvigende 
sprogarter. 

Som bekendt bave de mangfoldige ord, der tidligere 
bestode af tre stavelser og endte på abetonet -ere (oftest sva- 
rende til oldn. bank5nsord på -ari, som en dommere^ en læsere) 
nu fået ental på to stavelser med bortkastet endeselvlyd 
(dommer^ flert. dommere o. s. v.), bvilket skete ved omdannelse 
efter de talrige ord, der dannede flertal på -«• Når denne 
forandring i virkeligbeden er foregået, er det ikke let nøj- 
agtigt at bestemme. Vel kan man finde ental dwnmere o. s. v. 
langt ned i forrige årh., men allerede på Pontoppidan den 
seldres tid bar denne entalsform kun tilbort det skrevne sprog 
og blev ikke engang her bragt af alle, ti P. bar i sin gram- 
matik (der udkom 1668 men er forfattet 20 år tidligere) 
ganske soiii nu: bager — bagere^ alter — allere o. s. v. (s. 165, 
jvf. s. 55). I bib. 1550 forekommer vistnok ikke nogen 
form med bortkastet e, men det er næppe til at stole på, da 
sådanne former kunne findes langt tidligere, f. eks. Rimkrøn. 
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V. 51 domer^ v. 269 en tiænær^ v. 2177 cxker (anker). Fra. 
Jysk må vi naturligvis her se bort*). 

Ordet (en) blomst er, som bekendt, opstået af (et)* 
blomsier. Dette, som oprindelig var et samlingsord (£. 
eks. Harpes tr. s. 109: allæ hauæ tbe g\dt blomstær) ^ blev 
senere også brugt individuelt **) med flertal lig ental ***)- 
(f. eks. gule Blomster S. FauUi s. 3), indtil der endeb'g til 
dette flertal dannedes nyt ental blomst, Sistnævnte form 
flndes endnu ikke hos Moth; i V. S. O. (1793) siges dea 
mest kun at bruges i dagl. tale. Som bekendt forekommer 
ental blomster endnu undertiden hos vore digtere og er be-^ 
holdt i bibeloversættelsen (f. eks. Job 14, 2: han går op^ 
som et blomster). 

Ordene drot og jætte have rimeligvis fået denne formi 
i stedet for drotten^ jætten (oldn. dråttinn^ jotunn) derved, at 
sistnævnte er bleven opfattet som bestemt form. Sk. lov har 
som ubestemt ental iorpadrotæn 17, 3, Brandts læseb. 108 sin 
iordhdrotten (Pontoppidan gram. s. 199 og 253 findes i>ro/h>7^ 
Drotten^ men den forste form tyder på, at han har taget det 



*) 'Allerede i Flensborg-håndskriftet af jyske lov er bortkastelse 
af endeselvlyden i de her omhandlede ord regel, f. eks. 2^ 
115 andær nokæi* skipær. Men dette har her sin grund i 
den almindelige jyske tilbøjelighed til at bortkaste ende- 
selvlyden, hvorfor man lige så vel kan finde i flertal sææ 
andræ skipær (smst.). (Med de i de sællanske love fore» 
kommende former af denne art forholder det sig vel på 
samme måde. Sac sekiær sk. lov 7, 11 i cod. Had. er for 
enestående til, at der kan lægges nogen vægt derpå). Dog 
blev der også i Jysk følt trang til at adskille ental og fler- 
tal i disse ord, og det siste dannes nu ved endelsen e eller 
er (se Warming s. 126 øv., Lyngby, sønderj. sprogl. s. 48^ 
Hagerup § 49 c og Lyngbys bemærkn. fort. s. VI). 

**) En overgang hertil findes Harpestr. s. 96 : hwær theræ ma 
kiænnæs af sil blomstært for thi at summæ æræ brunæ < 
summæ æræ hwitæ«. (Harpestr. s. 83 siste liiye er thc 
ikke, som Molbech siger, fejlskrivning men hest. kendeor 
foran hvilket det henvisende stedord thær er udeladt). 

***) Et flertal blomstre, som Pontoppidan anfører (gram. s. 166 
blev aldrig almindeligt. 
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af Islansk. Allerede P. Eliesen har 8. 189 (en) iordrotte^ 
Bosenv. gi. d. Love 4, 260 (Kr. den Sdjes koldingske reseft 
art. 14) hans Jorddrott). I følge Wimmer (Navneordenes 
bdjn. s. 38, 2den note) har det stokholmske hskr. B 77 bl. 
84 b en iætæn. Allerede gid. bib. har 1 M. bog 6, 4 flert. 
tæitæ^ Rimkrtm, v. 1125 en iæthtæ (hest. ental iættken v. 1423, 
ubest. flert iæthæ t. 1384, iætther v. 2216)*). — Herhen 
hører vistnok også ordet klædebon^ der forhen hed klædeboned 
eller klædebonet (oldn. klababmai-r^ hank.). F. eks. thæn 
kledheboneth 1 M. bog 38, 19 i gid. bib., silh (a: sit) kledhe^ 
boneth smst. 2 M. bog 21, 4, henne klædbonet Susos visdomsb. 
12 (men kledebon Kr. Pedersen 1, 36). 

Især hore herhen de såkaldte folkeetjmologiske om- 
dannelser. Da måske ikke alle læsere kende betydningen af 
ordet folkeetjmologi og dets ophavsmand (F5rstemann, se 
nedenfor) ikke har været rigtig heldig i sin udvikling af be- 
grebet, skal jeg her nærmere forklare det. En folkeetymologi 
består deri, at et ord eller en del af et ord, hvis sande op- 
rindelse og beskaffenhed er de talende ubekendt, henføres til 
et andet ord eller en anden orddel, som fuldstændig eller 
delvis ligner fdrstnævnte men i virkeligheden som oftest er 
aldeles ubeslægtet dermed, enten fordi man vildledes af den 
tilfældige lighed i lyd, eller fordi vedkommende ord eller ord- 
del klang fremmed eller uforståelig eller dog ikke syntes ret 
at passe i den givne forbindelse. Men denne henførelse kan 
ske på to væsenlig forskællige måder, som jeg foreslår at 
adskille ved betegnelserne den blot omtydende og den 
omdannende folkeetymologi. Lad æ betegne det ord eller 
den orddel, der er genstand for folkeetymologien, æ^ et ord 



*) 1 stedet for på den her angivne måde foretrækker Jessen 
(Undervisn. i Oldn. s. 37, Årb. f. n. Oldk. 1866 s. 136) at 
forklare drot og jætte således, at ental i best. form drotnen^ 
jætnen og flertal drotne, jætne ved »assimilasjon« bleve til 
drotten^ jætten og drolte, jætte^ og at der da hertil dannedes 
nyt ental drot, jætte. Denne forklaring er i og for sig 
meget antagelig, men den ovenfor givne synes mig dog 
simplere og lettere. 
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«ller en orddel, som er identisk i lyd med førstnævnte, z 
derimod et ord eller en orddel, der kun mere eller mindre 
ligner x^ da består den blot omtydende folkeetymologi deri, 
at ttr opfattes som y, den omdannende derimod deri, at m 
gOres til z eller dog omdannes til stOrre lighed dermed. 
Den fOrste art, som er en blot erkendelsessag, svater altså 
nærmest til hvad man ellers forstår ved etymologi (a: ety- 
mologiseren) ; den adskiller sig kan fra denne derved, at den 
ikke er den enkeltes bevisste akt men uvilkårlig gOr sig 
gældende i den naive sprogbevissthed, og at den altid er 
falsk, da den jo betegner modsætningen til den videnskabelige 
etymologi, der som sådan or eller sknlde være den sande *). 



") Hvor let folk i almindelighed endnu tage sig det med ety- 
mologier, er bekendt nok, så vel som, hvilke ting selv 
lærde og ellers forstandige mænd tidligere kunde bringe til 
torvs i den retning. Også i vor litteratur lader der sig 
samle en del eksempler herpå. Jeg skal her anføre et 
par. J. Madsen g(Vr flere steder i sin visitatsbog etymolo- 
giske bemærkninger om bynavnene. Således forklarer han 
s. 245 Fåborg dS få borgere^ s. 286 Bogense (o: Bogenæa) 
a£ boge (o: wat mand skal omboie«) og sand; s. 363 tydes 
Vendsherred på tre måder: enten som Vandsherredt fordi 
der er vand på de tre sider, eUer som Vesterherred eUer 
som Vendeherredt fordi det vender mod JyUand. S Paulli 
forklarer FL Dan. 42 £ plantenavnet kælderhals (jyf. om 
dette st. 7) deraf, at frugterne fremkalde en så brændende 
tOrst, at om man havde en kælder i halsen, vilde den 
dog ikke let stilles. Hi/ld (vel beslægtet med Ml) kaldes 
i følge 129 A sAledes, enten fordi den er mennesket huld^ 
eller fordi den giver den syge hans huld igen. Kulsukker, 
consolida, kaldes af nogle Raheel [Rahel, Rahels-urt], fordi 
den »7'a og snart • [oldn. hrab-r hurtig] kan hele og læge 
en skade (209 £). Når man har smilet ad denne for- 
klaring, vil man vist smile dobbelt, når jeg tilfojer, at den 
endnu i 1829 er tagen for gode varer i V. S. O. I -*- 
Frosodia Dan. s. 164 forklarer S. Povelsen folkenai 
Gother af got her. Da nemlig de gamle Gother kom i 
fede, fremmede lande, som vare bedre end deres egne, sa 
de : got her o : her er godt, som Peder sagde på bjær| 
Mat. 17, 4, og så gave fremmede dem da navnet Goi 
efter samme deres frydesprog! I følge Hofmans »Sam^ 
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Et eksempel p& en foirek.^ling af to ord hare ti i ordsprogiBt: 
„morgenstund har gnid i mund*^. Da dette mund^ oldn. mund 
o: hånd (jvf. lat. mantis)^ ellers' ikke brnges, opfattes ordet 
nu, som om det var mund =: oldn. mtimir, til trods for 
det besynderlige, ja ligefrem latterlige, i at tænke sig 
morgenstunden som en person, der står nyed en klump 
guld i munden. Når c^øm (jvf. lat. navneo. acer og til^ 
lægso. acem'Us) opfattes som sammensat med hom^ eller når 
Alfred deles i AU/red^ nradens den videnskabelige etymologi 
opløser det i AJf'Ttd (hvor -rerf etymologisk er sst vort råX)^ 
så have vi faer eks. på mistydning af et ords enkelte bestand- 
dele. Undertiden giver mistydningen sig til kende i bogsta- 
veringen uden dog at berOre udtalen, som når mange skrive 
éteåfdder o. s. v. for atiffader (eller bedre efter udtalen 8tefader\ 
fordi de mene, at ordet er sammensat med sted (oldn. stjup' 
fabtr^ oht. atiuffater^ af en dunkel rod). For øvrigt vedkommer 
den blot omtydende folkeetymologi os naturligvis ikke her, 
hvor vi kun have at gOre med ændringer i form. — Den 
omdannende folkeetymologi indtrådte, når der — for at be- 
holde den ovenfor brugte betegnelse — ikke ved siden af x fandtes 
et ^ men kun et z. Det karakteristiske ved denne art i mod- 
sætning til den fOrste og til etymologi i sædvanlig forstand er den 
formelle omdannelse, den medfører; den bliver ikke som hin 
stående ved det subjektive men er en sig objektiverende etymologi. 
Når z havde en sådan betydning, at det gav en nogenlunde for- 

Fundationer for Ålborg- Stift c s. 465 note a mentes een Mora 
at have sit navn af lat. inors^ død, fordi man i gamle dage, 
da der var megen skor på øen, sendte misdædere derhen 
for at rives ihjæl af de vilde dyr — vistnok en for vore 
historikere ny oplysning! 

Hvor enfoldigt man i det hele kunde tænke og tale 
om sproglige genstande, derpå ]iar H. Gerner givet os et 
påfaldende eksempel. S. 59 i sin Orthographia Dan. taler 
han om, at J »misbruges« meget af Jyderne (han tænker på 
former som /€mA'= Erik o. s. y.), og tilftJjer da: »Om det 
nu saa skeer, fordi deris Landskab aff samme Bogstaff be- 
gynder, kand Seg icke vide « . Det kunde den gode præste- 
mand dog nok hayeyisst! — Hos en mand som Pontoppidan 
vil man naturligvis ikke træffe sådanne dumheder. 



28 

nuftig rnening, kunde denne omstændighed naturligvis kun 
fremme omdannelsen ; men nødvendigt var dette ikke, en blot 
lighed i lyd var nok, ti det, det fremfor alt kom an på, var knn 
at få et ord eller en form med en mere bekendt klang. Når 
£ eks. sjokolade blev til sukkerlade (se nedenfor), medvirkede 
naturligvis den omstændighed, at sjokolade er sad og virkelig 
indeholder sukker, til omdannelsen; når derimod agrimonia 
blev til agennåne (se nedenfor) skete dette i kraft af en blot 
lighed i lyd, ti der er ikke ved denne plante (således som 
ved bregnen wånerude) noget, som har lighed med månens 
skive; y^agermåne^ må siges at være en fuldstændig meningsløs 
sammensætning. 

Forskællig fra den virkelige folkeetymologi, der indtræder 
ubevisst og uvilkårligt og just deri har sin berettigelse og 
derved får sin betydning, er den bevisste, spegende omdannelse 
af et ord ved tilknytning til et andet, som når den køben- 
havnske folkevittighed, dengang velosipederne kom i gang 
her hjemme, døbte en sådan trædevogn med navnet vælie' 
peder. 

Betegnelsen „folkeetymologi^ er, som allerede bemærket, 
indført af E. F5rsteraann, der åbnede det af Aufrecht og 
Kuhn 1852 grundlagte Zeitschrift flir vergl. sprachforschung 
med en afhandling Uber deutsche volksetymologie. Senere 
har han atter omhandlet dette æmne i en lille artikkel i 
samme tidsskrift (23de bind). 1876 udgav E. G. Andresen 
en bog Uber deutsche Volksetymologie, der allerede 1878 
udkom i 3dje (stærkt forøgede) oplag. Denne bog har også 
nogen interesse for os Danske som sådanne, da vi have fået 
en del ad folkeetymologisk vej dannede former fra Tyskland. 
Det var at ønske, at der også kunde fremkomme en afh. om 
dansk folkeetymologi *). Her kan jeg kun meddele enkelte 
eksempler- 



*) £n sådan afh. yilde jeg anlægge anderledes, end Andre 
har anlagt sin. Den blot omtydende folkeetym. yilde j 
kun omtale indledningsvis og oplyse med nogle få eksemp 
men for øvrigt alene holde mig til den omdannende, ti k 
denne tilfører videnskaben nyt stof og stiller den en 
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Agermdne er, som allerede ovenfor bemærket, omdannelse 
af agrimonia. Turson har s. 158 Agermorme^ S. Paulli 156 
Aggermaane, Et andet forvansket *) plantenavn er regnfang 
(tanacetnm L.), i sprogarter også regnfald m. m., se J. Tusch 
(hos S. Paulli 362 A regnfam^ hos andre ældre forf. i felge 
J. Tusch remfan^ regnfan). Det er tysk rainfam {'fam p& 
grund af de bregnelignende blade), der i følge Weigand 
(W6rterb. art. Rain) selv er en folkeetymologisk omdannelse af 
oht. reinwano^ reinefano^ mht. reinevane^ reinvane (o: rainfahne, 
grenzfahne). Hos J. Tusch kan man finde fiere eks. af 
denne art, som fennikel (foenicnlum) — fennekdl^ syren, siren 
— Severin (Bornholm) o. fl. 

Et bekendt eksempel på herhen hørende omdannelse af 
et stednavn er Århus (oldn. ArosSf egenlig å(s)-munding) : 
arus jyske lovs foj:t. og Valdem. jordeb. (ved Nielsen) s. 8, 
Arua diplom, ved Molb. og P. nr. 4 og oftere, men Arhws nr. 
152 og 153 i dateringen (fra 1406); smst. i teksten selv 
findes også den ved naturlig lydudvikling fremkomne form 
Aars^ en form, som endnu forekommer hos Moth og Holberg 
(P. Pars og Den Ilte Juni 1, 2) og i Jysk blev til Os**), — 
Et andet bekendt eksempel er Købmagergade af Kødmangergade 
(o: slagtergade, jvf. Molb. glos.). På tittelbladet afHOjsgårds 
F6rste Prøve står Kjødmænger- Gaden men på tittelbladet af 
den anden, der udkom samme år (1743), står Kjøbmager- 
Gaden, Sistnævnte form findes hos Holberg (Ilte Juni 1,4). 

Baglast, som der undertiden skrives og siges i stedet for 
det almindeligere ballast^ grunder sig uden tvivl på en falsk 
etymologi, da den ælste form i Dansk er barlast (f. eks. 
Skånelagen V, 5, 46, Voeab. 1518, Kr. Pedersen 5, 475), 

opgave, medens den blot omtydende egenlig ikke vedkommer 
den videnskabelige etymologi. Hos Andresen blandes begge 
arier i fremstillingen, og den blot omtydende behandles med 
uforholdsmæssig vidtløftighed. 
*) Her og allevegne i denne afh., hvor der tales om forvansk- 
ning, er denne betegnelse brugt fra et rent historisk-ety- 
mologisk synspunkt. 
) I et tilfælde som dette er navnet folke etymologi mindre 
heldigt. 



♦♦ 
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ligesom Svensk og Norsk (Åsen) har barlast (hos Ihre findes 
dog baUast). Colding har Etjm. 1086 baglatt^ Moth: yfiaUast 
se baglast"'. 

Lille bitte er opstået af lille vitte^ m&ske ved tilknytning 
til en bid. I Sønderjysk siges endnu lille vette^ se Lyngbys 
sønderj. sprogl. s. 89, hvor udtrykket forklares (vette^ vitte=s 
oldn. vætta^ gen. plur. af vættTj væsen), samt Kok og Hage- 
rup. wJen lidhen witte hest^, Fred. af Norm. v. 82; ,,toffue 
lidet vitte^ (tov en lille smule), Kr. Pedersen 5, 417. 

I talemåden sætte en blår i djnene synes blår egenlig at 
skulle være blåner; se Ordh. over Gadespr. og de der anf. 
ordbøger. Hos Moth hedder det: at sætte blår for ens Ojen, 
gOre, spinde ens 5jen i bldr^ spinde blår i ens Ojen, Jvf. 
smst. : hans håb blev til blår. Ved navneo. blåne (en lille 
blå eller m6rk sky; tåge for djnene) har han: der går blåner 
for mine 5jen, oculis offunditur caligo; der går blåner for 
hans 6jen som et blårgarnslagen, bene potus est *) 

Bopæl synes at være af bropæl og dette igen af broffæL 
Jvi.broJial8k.loy 7^ 7 =iBropel smst. i Thottl982, 4to (slutn. 
af 16de årh.), se Schlyters udg. og bemærkn. i glossaret; brofiæl 
Er. lov 3, 22 og 65, JJro^i^ZZ Haderslev bylov 26, ^ro/«Z Vedels 
Sakse s. 100 men Bropæl smst. s. 227 (i litteratursamfondets 
udg. urigtigt Bopæl^ se rettelserne). Jvf. Molb. glossar. 

Udso. at børste o: banke (nu kun i betydn. prygle), 
hvoraf navneo. børst, bank, prygl? er fremkommen af bøste 
(oldn. beysta) ved tilknytning til børste o: behandle med en 
børste. „Hon star oc bøsler for thin hiertens dør^, Susos 
visdomsb. s. 62; „i thet steth, som hiertet klapper eller 
bøster^^ smst. s. 193. Se også Molb. glossar samt V. S. O., 
hvor navneordet endnu kun har formen bøst. — Sjældnere 
findes bøste o: skinke (oldn. beysti) i formen børste^ som hos 



^) Blår hedder s. 30 i Susos visdomsb. blaa^ bio (ihør el 
bio«); jyf. glsv. bla, Rydqvist 2, 80. A. M. 187 har 
4 b flertal watæ blår. — Blåne findes f. eks. hos Tav 
1 M. bog 19, 28: [»da foer der een blonæ (hib. 1550 r 
op aff iorden ligesom een blonæ wdaff nogen teyloffn«. 
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P. Syv 1,' 172 og i Nysteds Rhetorica (1727) s. 43 og 44 
{FUsk'Børaie). Jvf. V. S. O. 

Dårlig i betydningen slet, ringe har vistnok tidligere 
heddet dålig = oldn. ddlig-r^ norsk og sv. dålig og er bleven 
sammenblandet med dårlig (af dåre) o: tåbelig, uforstandig«^ 
Jvf. Sv. Grundtvig og Åsen (art. daaleg og daarleg). 

Enjdødbider skal i følge £. Bøgh (se Ordb. over Gadespr.) 
i folkesproget hedde døvbider (døv modsat skarp). 

Ejegod (et ejegodt menneske, Erik Ejegod) er af ejgod 
(altid-god), der efter regelret overgang vilde være bleven til 
egod (som Eirik-r til Erik). I følge Mtillers udg. af Sakses 
Hist. Dan. 1, 601 note 1 kaldes E. Ejegod også hos anna* 
lister E, Egothæ. Rimkrøn. s. 182 i overskr. findes E. eygodk 
men i registret E. egod, Vedel har i sin Sakse s. 257 E^ 
Eiegod. Hos Moth findes også sammensætningen ejeskam („det 
er et ejeskam, som aldrig fortjæner ros^), der klart viser, at 
vi ikke, som den folkelige opfattelse antager, have at g5re 
med en sammensætning med udso. ^e. 

Det gamle, af almanakken bekendte navn på april: fåre- 
måned forklares i Y. S. O. og allerede af Pontoppidan i hans 
Phosphorus Phil. (Thott 1505, 4to) deraf, at man ved den 
tid plejer at sætte fårene på græs. Dette giver jo en ret 
fornuftig mening men er måske dog ikke den rette forklarings 
ti P. Syv har s. 60 i sine Betænkninger: y^Fareniaanet i g. 
bøger. Thi da begynder mand at fare og rejse". (JvL 
fardag). Virkelig findes hos Turson (altså på en tid, da man 
ikke mere plejede at betegne å med a) s. 9: „Abrild, Fare- 
maanet^. Som bekendt udtales vort lange a almindelig i 
sprogarterne som et åbent d, og denne udtale var uden tvivl 
i ældre tid hyppig også blandt de mere dannede; lægge vi 
denne form til grund, var overgangen til den nuværende (med 
lukket d) meget let. 

Udtrykket på vid gab er vistnok forklaret rigtigt af Rud. 
Varberg i 8de bind af T. f. Phil. som forvanskning af på 
vid gavl = sv. på vid gafvel. Tillægsordets fælleskOnsform 
tyder, som Varberg bemærker, på, at gab ikke er det op- 
rindelige ord. Rigtignok har Moth i sin siste redaksjon (gK 
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kgl. saml. 774 fol.) på vidt gab, men det er uden tvivl en 
vilkårlig ændring af ham, ti i sit udkast i 769 har han pd 
vid gab. Jeg har flere gange haft lejlighed til at iagttage, 
at medens Moth i 769 synes at have givet stoffet således, 
Bora det umiddelbart har foreligget for ham i sprogbrugen 
eller er blevet ham meddelt af andre, har han i 774 villet 
underkaste det en kritisk sigtning, hvori han ikke altid har 
været heldig og undertiden har forgrebet sig på sprogbrugen. 
SkOnt man naturligvis i almindelighed bOr holde sig til hans 
siste redaksjon, bCr man derfor aldrig'forsOmme i tvivlsomme 
tilfælde at sammenligne udkastet i 769 *). — Hos ældre forf. 
har jeg ikke fundet udtrykket; et par nyere (f. eks. N. F. 
S. Grundtvig) have efter Svensk brugt formen pd vid gavl 
{jvf. slutn. af st. 2). 



^) Da det måske vil være en og anden læser velkomment, skal 
jeg her tilfOje nogle vejledende bemærkninger m h. t. be- 
nyttelsen af den vigtigste del af Moths ordbog. Rækken 
774 falder i to afdelinger, af hvilke den 2den indeholder 
ord henhørende til geografi, naturhist. og lægekunst samt 
nogle søyæsensord og en del fremmedord. Moth betegner 
selv denne afdeling, hvor han henviser til den i 1ste, som 
»p. 2 o o: pars 2. 1 1ste afdel. indeholder vol. III bog- 
staverne A og Å, vol. IV B, vol. VI D og E, vol. VIII 
F, vol. IX G, vol. X H, vol. XI K, vol. XU L. M ogN, 
vol. XIII S til smalne (inclus.), vol. XIV resten af S, vol. 
XV T og U, vol. XVI V, Y, Æ og 0. Vol. XVII, hvor- 
med den spesielle del begynder, indeholder A, Å og B, vol. 
XVIII D, E og F, vol. XIX G ogH, vol. XX I, J og K, 
vol. XXI L, M og N, vol. XXII S. vol. XXIII T. U, V, 
Y, Æ og 0. Vol. I, II, V og VII ere kotsserede (over- 
stregede) udarbejdelser. Bogst. I og J af 1ste afdel. ligge 
løst foran i vol. XX. Bogst. O, P og R fattes desværre 
i begge afdelinger (de ere brændte), så at man her må 
nCjes med 769. Ord der begynde med C, Q, X og Z må 
søges under K og S. I rækken 769, der ikke er delt i 
almind. og en spesiel afdel., kan man ligefrem forlange i 
bogstav, man ønsker. Af andre dele af Moths kæmpevap 
skal jeg her kun nævne 770 vol. IV, der foruden no 
mindre ting indeholder en samling af ordsprog og talemå^ 
på 415 sider. 
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Havlcal eller havkalv^ navn på en hajart, skulde egenlig 
bedde håha{r)l (oldn. hdkarl^ se hd i næste stykke). Vi have 
vel fået ordet fra Island, og den islanske udtale af d som aw 
gjorde da en forveksling meget let for os. 

Bvalrav er vel omdannelse af tysk wallrath (hvorom jvf. 
Sanders og Weigand). I ældre skrifter findes ordet £ eks. 
hos N. M. Ålborg (lægeb. s. 227 Valraw). 

Eelyv for hetyve^ oldn. hoyijiga^ sv. hotjuga^ hOtjufva^ af 
ijuga^ en tvegrenet gaffel eller fork. Jvf. mcelh tiughu Er. lov 
3, 41 ; een goodh Uwe P. Låle nr. 77; furca — tiuffue Turson 112; 
-en høtiue Kr. Pedersen 5, 357; høtive Junge, Den nordsæl. 
Almue 338. Høtyve findes endnu hos Moth. 

Kahyt (i V. S. O. cahytte^ kahytte) ved tilknytning til en 
hytte af kajytte (tysk kajute^ hol. kajuit)^ der f. eks. findes hos 
Pontoppidan, gram. s. 162. H. Tavsen har kdhyte i betydn. 
4;elt (jvf. fr. cahute hos Littré) : „Jacob . . . bleff wdi kahyteme^^ 
1 M. bog 25, 27 (bib. 1550: bode i paulunet); „^'^oi' bleff 
ptaaendes wdi syn kahyle dør^^ 2 M. bog 33, 8. 

Som allerede omtalt af Jessen (D. sprogl. s. 71 øv.) og 
Wimmer (Navneordenes bOjning s. 72, 1ste note), er lOndom 
•egenlig hensynsf. fiert. af det forældede ord lønd^ oldn. løynd 
(forsk, fra det nu brugelige l6n^ oldn. laun). F. eks. i lønd 
{hensynsf. ent.) sk. lov S, 17 (cod. Had.), jyske lov 2, 18, 
Vald. lov 2, 38; i løndum (hensynsf. fiert.) sk. kirkelov 10. 
Historisk set er derfor kun forbindelsen i l&ndom berettiget; 
når vi nu også sige en Idndom^ ja i fiert. Idndomme^ er det, 
som om vi vilde sige en atundum (gi. hensynsf. fiert. af stund)^ 
fiere stundummel Men medens det siste vilde være absurd, 
fordi det strider mod sprogbrugen, har det f5rste derimod 
ved dennes sanksjon vundet en gyldighed, som den enkelte 
ikke vilkårlig kan omstøde. Misforståelsen havde naturligvis 
sin grund i, at den gamle endelse for hensynsf. fiert. ^um 
ellers var forsvunden af sproget på et par lævninger nær 
{stundum^ fordum^, hvor den ligeså lidt blev forstået; (i) Zdn- 
dum (u = o) blev da opfattet i lighed med barndom^ ungdom 
o. s. V. som sammensætning med ^dom og forandredes i over- 
ensstemmelse hermed o : siste stavelse fik bitone, og selvlyden 

3 
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blev hævet. Fordum (hensynsf. 'flert., bragt adverbielt, af et 
for øvrigt allerede i Oldn. forældet ord) gik heller ikke ganske 
ram forbi: det udtales ofte med bitone i anden stavelse, og^ 
i forbindelsen t forduma dage (oldn. fordum daga) har det fået 
s tilføjet (ss ungdomsdage o. s. v.). Stundom er således det 
eneste af de tre ord som (fraset den mere åbne selvlyd) er 
sluppet helskindet gennem den historiske skærsild. 

En piUe o: støtte har^^ået denne form i stedet for piller 
(oldn. ^z7arr=:mlat. pilarium) ved sammenblanding med pille 
o : lægemidlet (tj^ pille^ tidligere pilUl^ pillul = lat pilula). 
„Skyæns stolpæ ællær pelcer^ 2 M. bog 33, 9 i gid. bib. ; 
„Himmelens piUere^ Job. 2.6, 11 i bib. 1550. På Moths 
tid var sammenblandingen sket. 

Det i gadesproget' brugte skældsord rakkermær er om* 
dannelse af akkermær (tysk ackermdkre)^ som findes hos Moth. 
„Jeg skal lære dig at tie, din Akkermærl"'^ Grev. og Frih. 
Kom. 8. 35. „Gid hun faaeSkam, åen Akkermærl^^ Holberg,. 
Mask. 3, 4. 

St/n for sagen (der er s. f. s., at have s. f. s.) er, som 
bekendt, opstået ved en misforståelse af syn for sagn („syn 
går for sagn^ o: det er pålideligere og bedre at se med egne 
5jne end at stette sig på andres udsagn). 

Samfuld af samfæld (oldn. samfeld-r^ sv. samfåli, eg., 
sammenføjet, &i fella i betydn. fælde sammen). F. eks. „ni 
samfelde dage^, H. Smed 1, 25 a (lybske udg.) ; „fem samfelde 
Aar", Vedels Sakse s. 14; „tre samfælde Dage*^, D. L. 2 — 
4 — 5 (men samfulde^ Arrebo ved Rørdam s. 170 (1661)). 

Forbindelsen end sige er, som bekendt, opstået af end 
sider (o: end mindre, oldn. erni s^r), D (d) i sider blev 
stumt, og ordet blev da — til trods for forskællen i tonelag, 
ti sider må have haft stødtone — sammenblandet med udso. 
siger^ hvor g også var blevet stumt, og ofte skrevet som dette. 
Da man nu engang i end siger så udso. siger^ fandt man c 
ikke uden grund mere passende (eller rettere : det var min<^ 
meningsløst) at brage navnemåde end fremsættende nutid, 
end siger blev da til en^ sige, I følge Molbechs glossar fine 
end sider endnu hos B. Thott, men her må dog d naturlig" 
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betragtes som stumt Formen end siger forekommer £ eks. 
i bib. 1589 fort. til Esek. 68 a. b. Allerede P. Eliesen har 

0. 352 en eije^ s. 365 en eijge (s. 138 en sidhen^ jyf. Gmndtyig 
i ordsaml. til Flades visitatsb.). Ligeså har F. Flade, Snæren 
DC Banden bL At end sige,*) 

Sukkerlade, Denne form for sjokolade kan høres i gade- 
sproget og bondesproget og kan også findes i ældre skrifter, 
som hos Bording, Foet. Skr. 2, Q7, og Holberg, Den Vægels. 

1, 5 (men J. de France 1, 1 Ckocoladé), 

Trankusk for trcenkusk høres ofte — ved en ikke meget 
galant etymologi — i almuens mund. 

I den i det københaynske gadesprog brugelige talernåde 
at givSy få en på tæven betegner det siste ord uden tvivl kceven. 
Som bekendt udtales i Svensk og i flere af vore sprogarter 
}^ og k foran såkaldt blød selvlyd omtrent som tj. Jeg an- 
tager, at talemåden er indført af folk med en sådan udtale, 
og at da det fremmed klingende ^(/croe^ er bleven ændret til 
det velbekendte tome. At dette siste i denne forbindelse er 
meningsløst, gOr, som vi vide, intet til sagen. 

I talemåden: „der er ugUr i mosen ^ (hvilket da ikke er 
så farlig en sag) er ugler en forvanskning af uZve, hvilken 
siste form endnu findes hos F. Syv (1, 101 og 323) og Moth 
(derimod har Nysted i sin Rhetorica (1727**)) s. 61 Ugler). 
At ulvene under den udryddelseskrig, der førtes mod dem, 
ofte søgte tilhold i de tit for mennesker utilgængelige moser, 
er naturligt (jvf. stednavnet Ullemose i Fyn). Da de vare 
blevne næsten eller ganske udryddede, blev ulve til ugler ^ en 
overgang, som lettedes derved, at ligesom på den ene side g 
i ugler var stumt, således sagde man uden tvivl på den anden 

'*') Også i omsider (x>ldn. um sibir) blev d stumt, og man 
skrev da også her jævnlig g i stedet, f. eks. om sygher 
Hr. Mikael 156, om siger Kr. Pedersen 1, 11. Dog be- 
holdt d her overhånd i skriften og har ved dennes indflydelse 
atter sat sig fast i vor udtale. 

**) Når man vil gOre sig bekendt med H. O. Nysteds Rhetorica 
laica et pagana — og det er nok umagen værd — bOr 
man vælge udgaven af 1727, der indeholder dobbelt så meget 
som udg. af 1708. 

3* 
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side ulle, ikke ulve. At vi nn udtale ulv^ ulve med hørligt v 
(men derimod i utvungen tale kcdv^ * kalve^ halv^ halve o. 8. v. 
uden v), har sin grund i det samme, der gav anledning til 
talemådens forvanskning, nemlig dyrets forsvinden. Derved 
blev ulv et sjældnere brugt ord; det kom til mere at tilhere 
skriftsproget end den daglige tale, og den mundtlige over- 
levering blev da for svag til at modstå den skrevne forms 
indflydelse på udtalen. — Ugleset^ som vi nu sige, og som 
jo også giver god mening (betragtet med onde 5jne), hedder 
ligeså hos Moth, hvorimod P .Syv har ulveaet 1, 139; jvf. 
2den del i ordlisten: „Ulveseet: da mand bliver forfærdet, 
mister mod og mæle*^. Den siste form er vel også her den 
oprindelige. 

Utyske har sikkert intet at gdre med tysk men vel, som 
Molbech mener, med oldn. J)Mr5, ^sa^ senere også ]^ur8i^ ^ussi 
(hvormed vel både vort tudse og vort tosse ere identiske). 
Moth har: utusse^ utysse^ et spøgelse; et vidunder (monstrum) ; 
et ondt tegn (portentum fatale). Jvf. Molb. D. L., art. utask.^ 
og tus hos Hagerup (en lille tyk person). 

Talemåden at vælte sig ind på en hed i ældre tid: at 
vælde sig (med vold trænge sig) ind på en. Således hos 
Moth. Jvf. Vedels Sakse s. 9 : „ Saa at de haffue veldet sig 
ind vd i Regimentet^. 

5. Det blev foran sagt, at af de uorganiske overgange, 
som grunde sig på sykologiske forhold, ere de fleste analogi- 
dannelser. I al sin ufuldstændighed giver nærværende lille 
afhandling et praktisk bevis herfor, ti alt hvad vi hidtil have 
betragtet (st. 3 — 4), har været analogidannelser. Vi skulle 
nu se et par eksempler på overgange, ved hvilke analogien 
ikke — eller i det minste ikke tydeligt eller primært — 
har været virksom, men som derimod skyldes en af de andre 
i begyndelsen af stykke 2 anførte årsager. 

Navneordet aner er tysk ahnherr. Idet sammensætning 
ikke blev forstået, blev h stumt, bitonen i siste led tabte 
og ordet, der havde fået kollektiv betydning, opfattedes se 
flertal (derfor i sammensætninger anetavle o. desl. Ale. 
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bruges ental ane vist aldrig). At denne forklaring er den 
riglige, viser det ældre sprog, der har formen anker ^ som er 
ental. F. eks.: „Saa at vor naadigste Kong hnffuer paa sin 
Møderne vegne' lofflig Anker baade aff Engelland oc Øster- 
leden ""^ Vedels Sakse 239; ^bevise sin Anher*^^ srost s. 420; 
^sin adelige Anhcer oc Herkomst^, Rosenv. gi. d. Love 4, 
407 (Er. 4des reses af 1643); ^deris Adelig Ankær og Her- 
komst**, D. L. 8—2—2. 

Et andet ord, der nn opfattes som usammensat og som 
Bertal, sk5nt det oprindelig er sammensat og ental, er emmer 
(oldn. eimyrja\ der i organisk adviklet form vilde have heddet 
emmørre. Moth har som nu emmer ^ flert. I Arrebos Hexaem. 
216 findes ^å^ U-dedlig ^mr^'*. I gid. bibel forekommer 
siste led med samme betydning (jvf. sv. m6rja)i ^aske blan- 
dbeth meth eld, som kailæs meriæ"' (1 M. bog 19, 28). Hos 
H. Smed findes en anden, i Norsk og Svensk brugelig sammen- 
sætning: ildmørre (1, 27 a i den lybske udg), og N. M. 
Ålborg har ligeledes i sin lægeb. (1635) s. 201 : ^heeå Emmer 
eller Bdmerie^. 

Omvendt er fiertal gjort til ental i en esters^ der dog 
tillige vedblev at gælde som fiertal (nedert. Oster^ fiert. asters 
hos Richey, hol. oealer^ eng. oyater), Moth har esters^ der an- 
gives som fiert., med henvisning til oster^ fiert oaters (nedert 
oster i Brem. W6rterb.). 

At -e/l i verden (oldn. verold^ sv. verld) egenlig er den 
bestemte artikkel, der ved misforståelse blev opfattet som be- 
standdel af ordet, fordi dette sædvanlig bruges bestemt, er 
allerede bemærket af Rask (Saml. afh. 1, 200) og skinner 
endnu igennem i den undertiden bragte gamle tilhørsform 
verd'S'ens samt i tillægsordet verd-s-lig. I fortalen til jyske 
lov findes: i thessæ wærceld og: allæ wærldz keftking^ i sæl. 
kirkelov (s. 74 hos Thorsen) bestemt form wærældæn (fran 
then dagh, ær wærældæn war scapæth). — Jessex. (D. sprogl. 
s. 71) har måske ret i på samme måde at forklare orken^ da 
Vocab. 1518 virkelig har: eremus — edk^ ligesom man jo endnu 
undertiden kan finde formen ørk (der dog kunde være senere 
omdannelse) brugt. Ellers har jeg fra den ældre litteratur 
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kun formen på -en, f. eks. i ethknen Hel. Kvind. s. 10, t 
eiknen Brandts læseb. s. 152, j farana ethkæn gid. bib. 1 M. 
bog 21, 21, cb/pest aorghea edhe ehen Susos visdomsb. s. 25, 
en ørken Kr. Pedersen 1, 40. 6b»v. har e^hn^ ekn^ nysv. 
dken. 

At klejne^ navnet p& den lille velbekendte kage, som 
almindelig bages hos os ved juletid, er samme ord som hU' 
nodie^ skulde man ikke just falde på, og dog forholder det 
sig således. Klenodie (clenodium) er kun en latiniseret form 
af tysk kleinod^ mht. kleinot^ kleinaty Jdeinet, mnt. klenode, kle^ 
nade^ kleinode o. s. v. H. Smed har i ferlge Molbechs glos. 
(i Lib. voc. lat.) Uenit^ artolaganus (efter hans beskrivelse et 
slags peberkage); Tnrson har s. 67 acrihlita^ klinet^ Colding 
Diet. Herlov. kleinel^ scrihlita^ artolaganua; Moth har den nu- 
værende form. Svenskerne kalde kagen Menei (med tonen på 
siste stavelse). Af den gammelsvenske ordbog, hvorpå Dr. 
SOderwall i Lund arbejder, har forf. ladet trykke en prøve 
til privat omdeling, hvoraf han har været så venlig at 
sende mig et eksemplar. Jeg ser deraf, at nysvensk klenod 
også tidligere har heddet kUnat^ klenet, cleynåt m. m.; dog 
findes blandt sitateme intet for betydningen Mefne, Med hen- 
syn til denne betydning kan man jævnføre Hildebrand i 5te 
b. af Grimms ordb., art. Meinod, 

Tummerum eller tummerumn^e („at leve i sit eget t." o. 
desl.; jvf. Ordb. over Gadespr. og V. S. O. art. tomrum) er 
forvanskning af tomrum (tomt rum o: uhindret lejlighed, ufor- 
styrret ro til at g5re noget; jvf. oldn. tém^ tématund)^ hvilken 
form findes hos Vedel (se Molb. glos.). Moth har: i tomme* 
rum^ remotis arbitris. 

En egen klasse af forvanskninger — ti hvis nogetsteds, 
må denne betegnelse her være tilladelig — ere de, som 
skyldes urigtig skrivning af ordet ; dog må vi også her erind — 
os Madvigs sætning: „den færdige sprogbrug fejler ikke^ 
hvad der engang er blevet almindelig og fast sprogbrug, 1 
derved vundet en af dets oprindelse og tilblivelsesmåde ua 
hængig berettigelse og gyldighed, som man må respektei 
Men ønskeligst havde det dog været, om sprogbrugen ikke v 
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1>leven ført på afvej. Under retskrivningsstridigheder herer 
man ofte stilstandsmændene ndiale, at det ikke yæsenlig 
Itommer an på, om skrivebnigen tilfiredsetiller de fonetiske 
fordringer, men vssenlig knn på, at dener fast og almindelig; 
men skønt denne sætning ikke er aldeles blottet for sandhed, 
når den får sin rette begrænsning, vil man dog fra det her 
^vne synspunkt se, at det ingenlande er en 8å uskyldig og 
ligegyldig sag, hvorledes man bogstaverer, som hine herrer 
gærne ville indbilde sig selv og andre. — Naturligvis er det 
især fremmede ord, der ere udsatte for at forvanskes på denne 
måde, og enhver vil let selv kunne anfere eksempler i 
hundrede vis på fremmedord, som vi udtale urigtigt, forledte 
af den urigtige bogstavering, hvorved der enten betegnes en 
anden lyd end den, der høres, eller en lyd, som slet ikke 
høres. Men undertiden lide også indenlanske ord en uorganisk 
jendring på grund af den skrevne forms indflydelse på sprogets 
brugere. Lettest sker dette naturligvis med sjældnere fore- 
Jkommende ord (jv£ hvad der i forrige stykke blev sagt om uZv), 
men undertiden se vi selv den mest levende mundtlige over- 
levering til sist bukke helt eller delvis under i kampen, som 
'dog i dette tilfælde er hård og langvarig og ofte kun ender 
med en halv sejr for skriftformen, idet denne blot kommer til 
at herske i den det skrevne sprog nærmest liggende form af 
talesproget, det såkaldte højere eller ædlere sprog eller, som 
•det bedre kaldes, foredragssproget. £t bekendt eksempel på 
«n sådan forvanskning have vi i nogle af de ord, hvori der 
tidligere efter stammens I eller r fuldte et j men nu er 
bommen g : sælge^ vælge, dølge^ sværge^ værge (udso. og navneo.) 
Jærge (udso. og navneo.), spdrge (ældre dansk aæliæ^ dyliæ 
o. s. V., oldn. aelja^ dylja o. s. v., sv. sålja^ ddlja o. s. v.). 
I sælge og sporge høres g dog sædvanlig kun i foredrags- 
iBfNTOget. At dette g fra fOrst af var rent ortografisk — eller 
rettere uortografisk — kan der ingen tvivl være om. *) En 



*) At det kun blev skrevet i ord, hvori / eller r gik foran j^ 
har sin grund i, at dette her holdt sig længre i udtalen 
end efter andre medlyde (dog siges endnu vidje^ smedje, tredje) ; 
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organisk overgang fra j til ^ er i sig selv ikke meget sand* 
synlig, og vår overgangen virkelig organisk, måtte vi vente, 
at den var indtrådt i alle de herhen herende ord, medens vi 
nu have vilje [wilghæ Hr. Mikael 4, vilge Kr. Pedersen 1, SJ 
og lilje med beholdt j og ville, skille^ hylle^ tælU [oldn. telja^ 
telye Kr Pedersen 1, 69 men télger 1, 139] samt dvæle, kvæle^ 
tmOre [smørge Kr. Pedersen 2, 109] uden j eller g. For 
den uorganiske natur af g taler det også, at dette er og* 
altid har været fremmed for vore sprogarter. Ti når Kok 
(1, 97 øv.) vil forklare jysk færre o. s. v. af en tidligere 
form med g (færge — færg — færreg — fcBrre\ så er denne for- 
klaring vel i sig selv ret sindrig men dog ikke den rette. 
I færjæ blev som sædvanlig endeselvlyilen sldjfet, j blev da 
for udtalens skyld til i og dette i senere svækket til halv- 
lyd. *) 

I forholdsordet cf hores den bogstavelige udtale kui> 
i foredragssproget. Denne udtale, hvorved vort gode danske 
ord får en styg fremmed klang (som bekendt er nemlig lyden 
/i efterlyd, når ikke t følger (skaft), udansk : straf, o/r« o.s.v.)^ 
og den til grund liggende skrivemåde med en betegnelse af 
lyden v, som ellers for længe siden er afskaffet, erunægtelig^ 
meget anstødelig. Jessen skrev en tid au, hvorover naturligvis 
de ukyndige gjorde sig lystige. Rigtigst var det egenlig at 
skrive dels a og dels av. Kun i ægte sammensætninger (med 
hovedtonen på af) sige vi jo nemlig av (o: aw): afstand, af- 
sende o. s. v.; udenfor sammensætninger og i sammenskriv- 
ninger (cifsted) er den utvungne udtale jo a. Hvis jeg havde 



j blev her fOrst stumt på en tid, da man allerede var i fuld 
gang med på alle mulige måder at forkvakle retskrivningen. 
*) Denne forklaring kaster lys over nogle i visse jyske sprog- 
arter forekommende flertalsformer som bænki, drængi, hvori 
Lyngby (sønderj. sprogl. s. 4) med urette så en undtage 
fra reglen om endeselvlydens bortfald. Bænki^ drængi i 
udsætte bcenkjæ, drængjæ^ og disse jyske former bevise i 
ledes rigtigheden af Wimmers antagelse (Navneordenes bOi 
§ 23), at ord som bænk og dreng ere ya-stammer, ikke 
stammer. 
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noget håb om at finde efterfølgere, skulde jeg gærne være- 
den fOrste til at udsætte mig for de ukyndiges latter ved at 
skrive dels a, dels at;, men jeg anser en sådan forbedring for 
uigennemferlig, sålænge det store fiertal af de skrivende er 
så blottet for sproglig dannelse og sprogrefleksjon, som det 
nu er tilfældet. Selv henvisningen til, at Romerne skreve^ 
dels ab^ dels a, dels eæ^ dels «, vilde vel intet frugte. 

6. Vi have nu tilendebragt betragtningen af de uorga- 
niske overgange, som finde deres forklaring i det sykologiske-, 
og skalle nu se et par eksempler på historisk formidlede^ 
overgange (jvf. 1ste stykke) o: på sådanne tilfælde, hvori en 
ældre (dansk eller fremmed) form er »bleven afløst af ei> 
nyere, der er bleven indført fra et fremmed sprog (oftest 
Tysk) *). Naturligvis er e disse overgange også sykologisk 
formidlede, men det sykologiske moment er her det sekundære. 

akkaræ^ akkere, akker (skibsanker, oldn. akken) — anker 
(tysk og hol. anker^ eng. anchor^ lat. ancora^ gr. ayxvQo), Be- 
vissteder for den ældre form: akkaræ (ent.) Er lov 3, 58, 
dkkærhald¥\^n%\>. bylov 89 (men den latinske XA%ill Åncker- 
hedt^ Statut, civit. Apenr. 91 Ankerholt\ ackærehold P. Låle- 
nr. 923, acker Himkrøn. v. 2177, ackere (ent.) P. Eliesen 
836, Ackere (flert.) Acta 27, 29 i bib. 1550 (men ancker P. 
Flade S. P. Skib a 3). — Andre ville måske forklare anker 
som ligedannelse med anker o: rummålet (mlat. ancheria\ 
men jeg ved ikke, hvor tidligt dette ord er optaget i Dansk. 

fr&jken (mnt. vroichen) — frøken (nyere nedert. frøken). 
Rimkrøn. v. 51 i tillæget findes eet Freycken^ Vedels Sakse 
331 Frøicken. 

glar (oldn. gier) — glas (tysk glaa). Harpestr. 131 findes 
glaær, glar; A. M. 187 bl 8 b glar^ glaret^ bl. 40 a glaar 
men bl. 12 b eel glas o: en beholder af glas; Molb. og P. 
nr. 200 glarwindughæ\ Vedels Sakse s. 16 i fort. Glar men 



*) Nogle af de yngre former, der her ere opstillede som 
fremmede, ere af Gislason i D. orSabdk henførte til den 
oldn. form, hvori jeg ikke kan følge den ærede forfatter^ 
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«. 204 Glaas (som stofbetegnelse). Den ældre form er be- 
varet i sammensætningen glarmester^ og i Jysk siges vist al- 
mindelig glar (som stofbetegnelse), skdnt Molb. kun anferer 
denne form fra enkelte egne. 

hå (oldn. kd'r) — haj (tysk hai^ hol. haai). Pontoppidan 
har gram. s. 129 Haa (galeus), Moth både hd (d := d) og 
Jiay. I Bomares naturhist. ved v. Aphelen 3, 384 siges haj 
at bruges om de store (fremmede) arter, medens de små ere 
beskrevne under hå. Jvf. V. S. O. (art. Boa), Lyngby i 
T. f. Phil. 10, 75 og KrOyer, Danmarks Fiske 3, 852 
og 854. 

hrc^, krafter (flertal af kraft) — kræ/ter (efter tysk flert, 
krdft^. F. eks. trennæ hraflhæ Lucid. 19; alle myrte krafter 
Brandts læseb. 277; ihe nedhtrmere krafier Susos visdomsb. 
113; kraffteme Kr. Pedersen 3, 98; Himmelens Kraffter Mat. 
24, 29 i bib. 1550; Legemets Kraffter M. Henrichsdn, Ligpr. 
over O. Kragh (1668) s. 61 (men Kræffler S. Povelsen Pros. 
D. 98). 

resæ (oldn. reisd) — rejse (tysk reisen). Det gamle reaæ 
o: bringe i opret stilling, blev sammenblandet med det af 
Tysk optagne r^ae o: drage et sted hen, og det ny ord r^se 
flk således sin dobbelte betydning af erigere og proficisci. 
Eksempler på den ældre form ere: hus up at resæ Er. lov 2, 
60, up read smst., resdæ (fremsæt, fort.) Vald. lov 3, 13, op» 
reste (fremsæt, fort.) 2 M. bog 40, 31 i gid. bib., oprest Rim* 
krøn. V, 118 (men 781 ieg reysde o: oprejste). Endnu i 
Sønderjysk (Kok 1, 127 og 355) og i det minste i nogle 
nOrrejyske sprogarter res^ forskælligt fra r^ss, 

sule (oldn. sul og sulet) — aojle (nht. såuLe), F. eks. fire 
suler af fyrtræ H. Tavsen 2 M. bog 26,32; Svier oc Bielcker 
bib. 1589 salm. 104 sum.; Sule^ columna Pontop. gram. s. 
159. Endnu i flere sprogarter i forskællig betydn., se M'^i** 
D. - L. (s. 569 og 695), Kok og Hagerup. 

svår^ svar (oldn. avdr-r^ sv. avår) — svær (tysk schu 
F. eks. thel er swaart Hr. Mikael s. 39 ; swore ariicler Tavs 
Småskr. s. 229 (men smst. 234 swertt nogh); sware årti 
Kr. Pedersen 1, 88, swaar storm smst. 3, 12; suare Byt 
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Mat. 28, 4 i bib. 1550; svart Arbeid Vedels Sakse fort. 19; 
svdr, gravis Pontoppidan, gram. s. 66. I bibeloversættelsen 
er m>ar beholdt indtil den nyeste tid (svare byrder Mat 28, 
4), ligesom det endnu kan findes hos digterne. I Jysk er 
ordet i fald brug (se Kok, Hagerup og Molb.). — Liges& 
fortrængtes det med tysk forstavelse dannede besvare, besvare 
(besuore Tavsens Sm&skr. 199, beawaare P. Eliesen 52, be* 
suaret aff seffn Acto 20, 9 i bib. 1550) af det helt tyske be^ 
évære. Om der nogensinde bar eksisteret et tillægsord be'- 
svarlig^ som er bleven fortrængt af besværlig^ ved jeg ikke. 
Svarlig^ der endnu undertiden kan findes brugt, undgik for- 
tyskningen, ligesom biordet såre (af swåre ligesom så B,t swå) 
var sikret derimod ved allerede tidligere at have antaget sin 
nuværende form. 

tjald, tjæld (oldn. tjald) — telt (nedert. teli). Jyske lov 
2,82 findes ftaZef i Flensborghskr., tield i udg. 1590, Telt i den 
nedertyske oversæt, fra 1598; Lucid. 8.88 kar-thyældh] Bim- 
krøn. V. 2484 thiæll, v. 488 i tillæget fiert. Helle; Vedels 
Sakse 865 Tield (519 Tielt med overgang til den tyske 
form). 

træk o: skarn (oldn. prekk-r^ sv. iråck) — dræk (tysk 
dreck). Den siste form er nu også gået af brug undtagen i 
sammensætningen dyvelsdræk (nedert. d&vel^ diiwel = h5jt. 
teufel). Foruden på de i Molbechs glossar (art. thræk og træk) 
anf. steder forekommer den ældre form også f. eks. Brandts 
læseb. s. 252 og fiere steder i gid. bibel (se glossaret der- 
til). Den tyske form findes allérede i Bimkrøn. v. 2419 (i 
betydn. stank: hicth oc dregh) og hos Kr. Pedersen 2, 878 
(dynde och dræck), I stedet for med Gislason at henføre begge 
former til oldn. "prekkr vilde man måske snarere tænke på 
sammenblanding af træk og et til oldn. dregg^ sv. drdgg (bund- 
fald, bærme) svarende ord; men om et sådant har været 
brugt i Dansk eller i det minste almindeligere brugt, fore- 
kommer mig tvivlsomt; jeg mindes kun at have set det i 
lægeb. A. M. 187 (bl. 55 b: lat them stampæ mæth nyt øU 
æller mæth thyn dræg\ men her er det måske svensk, da 
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denne lægebog har nogle spor af Svensk. Det ovenfor an- 
førte dregh i Rimkrøn. er næppe dette ord. 

tække (oldn. ^ekja^ sv. tåckci) — dække (tyf»k decken). Vi 
have vel beholdt tække men kun i betydningen: forsyne med 
tag; ellers er det bleven afløst af den tyske form. Bevisstederne 
«re talrige; følgende kunne være tilstrækkelige : „Tkæc hennæ** 
(o: gryden), A. M. 187 bl. 37 a; ^iordæn tactæs mæth yrtær**, 
Lacid. 8. 25; ^met iordhen schullæ i mig tæckæ^^ Hr. Mikael 
s. 180; bethæcthæ (bedækkede) Rimkrøn. v. 1282; betecke bib. 
1550 2 M. bog 26, betacte (bedækkede) smst. kap. 16; betcu^ 
Vedels Sakse fort. 32, tilleckis smst. (teksten selv) s. 23, 
fortact smst. s. 155; beteckis S. Paulli 4 C (men operio^ decker 
til Colding Etym. 878). — På samme måde blev navneordet 
tække (se Molb. glos.) til dække; Pontoppidan har endnu 
gram. s. 144: Dekke^ Tekke: operimentum, stragulum. Jvf. 
Tække i Molb. D. -L. 

J)o (oldn. J)d) — dog (tysk doch). Den f6rste form findes 
i lovene (i sk. lov skrevet |)o, i de andre tho)^ men allerede 
i yngre hskr. af disse forekommer thog^ togh^ dogh o. s. v.; 
se f. eks. varianterne hos Schlyter til sk. lov 1, 6. I di- 
plomet nr. 177 hos Molb. og P. (fra 1406) findes een tho 
men også thok^ i Lucid. s. 16 thoo men s. 21 thogh og tok^ i 
T. Degns artikler s. 251 hos Thorsen æn togh men s. 262 
en doch o. s. v. Rydqvist antyder (5, 175) muligheden af, 
at SV. dock (og da på samme måde vort dog) kunde være 
opstået ved en sammensmeltning med oh men finder dog 
overførelse fra Tysk rimeligere, og heri er jeg fuldstændig 
enig med ham. 

viol (lat. viola) — fiol (efter tysk udtale). At udtalen 
med V, der nu begynder at komme i brug igen, tidligere har 
været tilstede i Dansk, er der ingen grund til at tvivle om 
(violæ Harpestr. s. 96), men den afløstes temmelig tidligt «^ 
den tyske udtale; således har f. eks. Vocab. 1518 / 
Pontoppidan indskærper gram. s. 44, at man bdr skrive 
oler og fixerer (tysk veæiren af lat. veæare)^ ikke violer^ viæer 
da vort v ikke lyder som det tyske. Violin (ital. violino) v 
tales også endnu oftest fiolin. — Herhen hører endvidere / 
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bor (nedert frit, fritbor)^ forudsat at man yirkelig enganq har 
sagt vridbor^ en form, der vel findes i vore ordbøger men 
vist aldrig hnres i utvungen tale (Colding har Etym. 1312: 
terebellum, Spægerbor, Frit). 

Disse eksempler må være tilstrækkelige. Af tvivlsomme 
tilfælde skal jeg dog endnu omtale et, sammensætn. nord" 
og sydost Jessen bemærker Årb. f. n. Oldk. 1866 s. 
139, at denne form vel fremmedes ved brugen af tyske og 
nederlanske kompasser. Han antager vel altså, at man 
tidligere har sagt nord- og sydøst; men om man virkelig en- 
gang har sagt således eller ikke snarere betegnelsen direkte 
er indført i sin fremmede form, kan dog være tvivl under- 
kastet. Er. Pedersen har 3, 279 nordost og ligeså bibel 1550 
Acta 27, 14 Nordost; Flemløse har s. 66 Nordost wæir^ s, 
91 Sudost og Ost audost For nord- og sydøst^ som nu be- 
gynder at komme lidt i brug, har jeg ingen bevissteder. Ost' 
indien har vel også altid haft denne form. 

7. En uorganisk Torm (i den her brugte betydning) for- 
udsætter naturligvis en uorganisk overgang, men denne 
kan være foregået udenfor sproget og kun dens resultat 
være optaget i dette. Forklaringen af sådanne former har 
sin naturlige plads i afhandlinger over det sprog, hvori over- 
gangen er foregået, og jeg skal derfor her kun eksempelvis 
nævne et par for dertil at knytte nogle bemærkninger. 

Plantenavnet kælderhals (pebertræ, daphne L.) er tysk 
keUerhals, At dette er en folkeetymologisk omdannelse, som 
intet har at gore med kellerhals o: fremspringende, hvælvet 
nedgang til en kælder, kan der næppe tvivles om, men så 
vidt jeg ved, er det ikke hidtil lykkedes at forklare ordet på 
en tilfredsstillende måde. Weigand (WOrterb. s. v.) anser 
f5rste led for uforklarligt ; med hensyn til det siste bemærker 
han, at det måske enten hentyder til plantens brug mod ut5j 
hos kalve, idet den vikledes om halsen på disse, eller dertil, 
at frugten fremkalder en brændende fornemmelse i halsen. 
I 5te bind af Grimms ordbog opstiller Hildebrand tvivlende 
•den formodning, at et imperativisk y^kellenhals**' o: quåle den 
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• 
hals (af mht keUen o: qu ellen, copstringere, an gere) ligger 

til grund for ordet. I stedet for denne forklaring, som fore* 
kommer mig meget tvungen, vil jeg forsege en anden, der 
synes mig at falde naturligere. Weigands bemærkning om 
plantens brug leder let tanken hen på, om ikke det f5rste 
led oprindelig er kålber. „Eålberhals" vilde dog være en 
besynderlig betegnelse af planten; er det fOrste led virkelig 
kålber^ må det siste led også være forvansket, og hvad ligger 
da nærmere end at tænke på holz! Jeg finder det derfor sand- 
synligt, at den oprindelige form har været kålberholz, I egne, 
hvor planten ikke brugtes på den angivne måde, var ordet 
udsat for misforståelse, og en sammenblanding med kellerhals 
lå da ikke jQærnt, især hvis måske allerede kålber- på organisk 
måde (ved „assimilasjon**) var bleven til kdller- eller -holz 
var omdannet til -hede. — Moth har i sin siste redaksjon 
kilderhals^ men det er uden tvivl en selvlavet form; i en 
tidligere redaksjon (770 vol. IV; 769 hnr jeg ikke efterset) 
har han det almindelige kelderhah. 

En anden folkeetymologisk dannelse, som vi sikkert også 
have fået A*a Tyskland, skal jeg her til slutning omtale noget 
udførligere, fordi vel kun de færreste af læserne kende ordets 
sandsynlige etymologi, og fordi den betydning, der tillægges 
udtrykket i Videnskabernes Selskabs ordbog, nden tvivl er 
urigtig. Det er udtrykket flyvende sommer, V. S. O. ville 
vi foreløbig se bort fra og f^rst vende os til de naturkyndige, 
som vel dog hest må vide, hvad „flyvende sommer^ er. I 
Kord. Convers.-Lex. (2den udg.) læse vi under art. edderkop^ 
der er forfattet af Chr. Ltitken, følgende: „I smukke efter* 
årsdage ser man edderkopper flyve om på svævende masser 
af spindevæv hOjt gennem luften (den såkaldte flyvende 
sommer); det er især unge edderkopper af slægter, som ellers 
opholde sig på fugtige steder, der nu ved at boje bagenden 
i vejret og udskyde en mængde spindevæv i luften skaffe 
et middel til hurtigere at flytte til steder, som bedre ej 
sig til vinterkvarter for dem.^ I Flinchs almanak for 1^ 
er fænomenet udførligere omtalt af Arthur Feddersen i en 
tikkel: „Flyvende Sommer". I følge ham viser det sig o 
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ekQnt i betydelig ringere grad, om foråret, n&r edderkopperne 
(de små flade krabbeedderkopper) drage tilbage til de fugtige 
steder, deres jagtdistrikter. Vende vi os dernæst til sk6n- 
litteratnren, da bar jeg kun fandet udtrykket hos to forf. (men 
det forekommer måske nok hos flere) og hos begge i den 
her angivne betydning. I Kålunds Fabler og blandede Digte, 
Kbhv. 1844, findes nemlig et digt med tittel ^Den flyvende 
Sommer**, der begynder således: 

£n spindelyæy flagrer i solens skin, 
når våren med sangfugle kommer: 
en tomme af guld på himmelens vind, 
man kalder den flyvende sonuner. 

I Joh. Schjørrings fortælling „Flyvende Sommer** (Kbhv. 
1878) tages udtrykket i samme betydning, hvad straks vin- 
jetten og det derunder stående lille digt viser. — Alt dette 
stemmer fuldicomment overens med betydningen af tysk 
fliegender sommer^ også kaldet alteweibersommer m. m. (se Sanders 
art. Sommer/aden^ Weigand art. Sommer og Alteweibersommer), 
Derimod flnde vi en helt anden forklaring i Y. S. O., i 
følge hvilken „flyvende sommer** skal være „et fænomen, hvor- 
ved luften og genstandene nærmest horisonten vise sig i en 
bølgende bevægelse**. Der anføres ingen bevissteder men 
henvises til Molbechs D. - L. art. bime m. m. Efter at Mol- 
bech har forklaret bime på den anførte måde, tilføjer han 
nemlig: „dette fænomen kaldes også den flyvende sommer; 
se Journal f. udenL Lit. 1814 s. 48**. Efterser man nu dette 
sted — og det g6r man ubetinget, hvis man har lejlighed 
dertil og kender Molbechs pålidelighed — , så finder man en 
kort omtale (efter G5tt. gel. Anz.) af tre tyske afh. om „den 
flyvende sommer*^ *). Den fdrste, siges der, fremstiller de 
forskællige meninger om fænomenet; i den anden meddeles 



*) Måske er det her fOrste gang, at udtrykket bruges i Dansk. 
Hos Moth findes det i alt fald ikke. Jeg trivier også om, 
at det bruges af almuen. I indledningen til sin artikkel 
lægger Feddersen det rigtignok i munden på en bonde,, 
men det er vel kim en novellistisk indklædning. 
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nogle bemærkninger om den edderkop, som forårsager 
det; i den tredje omtales nogle i den anledning anstillede for« 
eeg. Af de af mig udhævede ord sees det jo klart, at ,,fl7Tende 
sommer^ her er brugt i den ovenfor angivne betydning, ikke 
i betydning af det fynske „bime^. Uden tvivl har da for- 
klaringen i y. S. O. intet andet at stette sig pft end Molbechs 
tankeløse forveksling af lo ting, som ikke have det i^æmeste 
med hinanden at gdre. 

Efter at have fastsat betydningen af udtrykket „flyvende 
sommer^, hvilket ikke kunde ske uden nogen udferlighcd, 
«kal jeg nu omtale oprindelsen dertil. Uden tvivl har Wei- 
gand truffet det rette, når han antager dette „sommer^ for 
■en omdannelse af samar og henviser til Engelsk, hvor fæno- 
menet kaldes gossamer (eg. „gottes schleppkleid'', af det for- 
.ældede samar, simar^ en lang, vid overklædning, fr. chamarre^ 
Mmarre^ ital. zimarra^ sp. zamarra^ som man udleder af sp. 
marro^ fåreskind). I felge Andresen (s. 161) bruges 8anvxr i 
Nordtyskland om den gejstlige embedsdragt. Pontoppidan har 
^ram. s. 139 aamarre^ lunica^ Moth samare^ en underpræateJgole; 
y. S. O. har kun den latiniserede form samarie* Andresen 
bemærker, at engelske forf. sætte „gossamer'* i forbindelse 
med det sagn, at ved jomfru Maries himmelfart faldt der 
jstykker og tråde af hendes klædning til jorden. Jvf. Jomjru' 
^ind i y. S, O. 



Et par uddrag af Lyngbys breve til Hagerup. 

Ved Viggo Såby. 

I uniyersitetsbiblioteket opberares som additam. nr. 522 en 
pakke »Hagerupiana« , hris betydeligste del er en breryeksling 
mellem Hagerup og Lyngby. Disse breye — eller i det minste 
de af Lyngby forfattede — kunde hare fortjænt at offentlig- 
gøres, hyis Lyngby sely ikke senere hayde benyttet det yæsen- 
lig^ste af deres indhold dels i den af liCun besørgede 2den udg. 
af Hagerups bog »Det danske Sprog i Angel«, dels i sine egne 
afhandlinger. Da dette imidlertid er tilfældet, meddeles her kun 
et par prøyer af L's breye til H. , som måske kunne giye en 
og anden læser lyst til at stifte nøjere bekendtskab med sam- 
lingen. — Om det tonetab, der afhandles i det fbrste af de 
her meddelte stykker, har Lyngby ikke, så yidt jeg husker, 
talt i sine afhandlinger; derimod har han ^^/i 1856 (altså kort 
før han skrey breyet til H.) i det filol. -historiske samfund 
holdt et foredrag deroyer, som dog i udsigten oyer næynte sam- 
funds yirksomhed i årene 1855 — 56 kun er refereret med et 
par liljer (s. 32). Det siste af de her meddelte stykker (om 
énne) er nærmest medtaget som en smuk prøye paa Lyngbys 
æyne til sely i breye — altså uden egenlig forberedelse — at 
behandle sproglige spørgsmål på en klar og oyerskuelig måde. 

^ I. Af et brev fra «/6 1856. 

Det har alle tider været mig en slem plage, at ordene 
i dialekten (samme dialekt) kunde forekomme med forskellig 
udtale, og jeg tænkte derfor fra først af på at anføre alle 
de forskellige ndtaleformer, et ord knnde modtage, således 
skære, navneform skier (slcie^ skir^ «^'); fortid skor {skor). 
Dette var imidlertid yderst vanskeligt, næsten uoverkomme - 

4 
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ligt, fordi man ikke altid kunde Tænte at here alle de for- 
mer, et ord kunde modtage; men på den anden side vilde 
undladelsen give den hele opstilling mangel på sandhed og 
pålidelighed. Den ene form tænkte jeg at kalde eftertryks- 
og pausalform; denne må imidlertid betragtes som hoved- 
formen, og jeg valgte derfor senere at kalde den anden den 
tonløse form. Omsider tror jeg at det er lykkedes mig 
at binde denne tonforandring til regler. Fordelen heraf er, 
at den nu blot behøver at omtales engang i lydlæren og i 
bojningslæren kan forudsættes. Reglerne gælde også vort 
sædvanlige omgangssprog , hvor dog forskellen ej bliver så 
stor, da den blot berører toneholdet, men ikke selvlydens 
form; ja reglerne ere egentlig af mig kun prøvede på dette 
(vort talesprog), foruden hvad jeg kunde sk5nne ved løs 
erindring om dialekten, samt kunde uddrage af Deres sprog- 
prøver i Bemerkningerne om sprfhd. i Ang. — Først må 
jeg gore opmerksom på, at man fra det, hvorom her handles, 
må adskille den forkortning, som alletider kan indtræde og 
ikke er bunden til stillingen mod de andre ord; kendemerket 
derpå er, om den således forkortede form kan bruges som 
udlyd, f. ex. i talesproget ga (gav); fo (at få) udtales hos 
os alletider kort. Reglerne selv ere for udsagnsordene: 

Tonen tabes og skridende (slæbende), standsende, rul- 
lende, stødende tonehold blive til løbende: 

I. ved udsagnsord, der forbindes med et biord 
eller forholdsord, som betegner fra eller til stedet; 
men ikke når det betegner på stedet. 

F. ex. han går nede i dalen ; men : han går néd i dalen 

han står på gulvet; han står frem i forsamlingen 

han løb derinde; han løb derind. 

Har udsagnsordet tonen i sidste tilfælde, har det et særejet 
eftertryk : 

vi gik ud, men kerte hjem. 
Exempler af Deres sprogprøver (det første tal betegner si< 
det andet nummer; det 3dje er det nærmest-stående af 
små tal, som vise til anmerkningerne nedenunder): • 
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plbw émo 16, 1*; plbw e tebgg 17, 1**; men plbw D. spr, i. 

Angel 8. 110. 

hyr op 17, 1**; de her te Munkvolstrup 19, 3**; men hyr 19, 
817; j^yj. iQ^ 186 

ryr om 18, 2«« 

skær sæt av 20, 4*; men s^ær D. spr. Ang. 115 

sky ham vijer u 26, 10®; men 5^y D. spr. Ang. 114 

9mer ur i æ haw 26, 10*®; men smie D. spr. Ang. 113 

ten i Tåstrup 17, 1*® 

ten i Owsjd'saivn 19, 3*® 

s/cen lå^a ower æ goV 20, 3*® 

2 S, 51 r2 6wer cbt ield^ med eftertryk 

22, 4** hwo vista dem hen^ med eftertryk? 

27, 23 *7w| <B ^æl etter? 

II. Når udsagnsordet som object eller med et 
forholdsord styrer et navneord uden kendeord; f. ex. 

købe æbler 

spise blommer, men: spise maden 

drage ånde, men: ban drager ånden tungt 

læse romaner, men: at læse bogen. 
Ezempler af sprogprøverne: 

gy rigtehejt 22, 4*^; men fotpl de-der styk 17, 1** 

gyr så tumpe kram 22, 4^® 

gyr en grow meråkel 23, 5* 

gyr skandål 23, 5'', men it gnt d gyr som å tøs 23, 5^ 

lån ham pæif 23, 5*^; men lån hans skep (ejeformen gor 
ordet bestemt og har samme virkning som kendeordet). 

31, 105 gy te mg; men æ me æ man 30, 87, 
Følgende to exempler passe ikke: 
æ aorrehrat 29, 67 
hgg hrye 30, 85. 

III. Udsagnsord, der tage et navneord eller 
tillægsord som omsagnsord til sig for at fuldstæn- 
digg{)re begrebet o: de verber, som i gi. dage kaldtes 

4« 
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copula. (Blive kold, være syg — men være der i 8 dage). 
Ligeså har som hjelpeord uden eftertryk og når det er i pausa. 

ha væ én éijhkun 16^, men væ D. spr. i Ang. 110 

VU ophræn 19, 2*^, men vu D. spr. Ang. 114. 
Aldeles udtCmmende ere disse regler vel ikke, roen de strække 
dog temmelig vidt. (F. ex. 30 , 83 hryf o., s, v. falder ej 
ind under dem; forkortningen sker der på grund af den 
dobbelte tilføjede bestemmelse). 

Ved navneord og tillægsord er det meget sjælden til- 
fældet, at der indtræder en forkortet form; det sker i saoi- 
mensætninger fgSddag), ved appositioner med umiddelbar 
sammenknytning, f. ex. stilling og navn, overlærer N.N., samt 
ved ord, som betegne et mål, når navnet på det, der måles, 
følger lige efter ; f. ex. 

19, 3^® en snes- or ^ men di fi snies D. spr. Ang. side 60. 

Ved talordene sker det i forbindelsen tre — ffre (men tré). 
Forholdsordet af plejer at have løbende tonehold foran 
navneord, stødende i pausa. 

Det måtte nu nærmere bestemmes, hvilke selvlydsforan- 
dringer der ere en følge af disse overgange; i Nørrejylland 
bliver ved forkortningen i og y (i og y med efterslag af en 
halvlyd, et dunkelt c), hvor de ere fremkaldte ved et A% til t 
og y (o: tabe efterly den). 

kifv men kyr 
skfr men skir, ' 

Derimod tror jeg nok, at i* ellers bliver til c: 
bfd men bed 'n g (bed den af). 

Tak for Deres brev af 29 Febr. Hvad endelsen e7i 

§ 72 S. 119 angår, drister jeg mig ikke til at have nogen be- 
stemt mening. Såvidt man tor domme efter skSn, vil jeg 
anse den for at svare til den svenske brug, som af dem er 
jævnført. På svensk bruges af nutidens tillægsform „neutrura 
med betydelse af ett skeende eller en håndelse = infin. t. < 
låsande, tånkande, stråfvande, lidande, hyende (concret, dai 
hynde, isl. hægindi), våsende, årende. Medelst åndeli= 
-ånde ell. -ende kan ett substantivum bildas af hva 
verbum." Str5mborg, Svensk språklåra S. 185. (Nogle af 
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anførte ord ere dog ej afledede af udsagnsord, i det mindste 
ej af existerende udsagnsord, f. ex. årende. P& isl. lægges 
-'indi^ intetk., helst i flertallet, til tillægsord, drjugr^ drCj, 
drygindU dr&jelse Rask S. 168). Det blev nærmere at under- 
søge^ om denne brug forekommer i gammel dansk eller i 
andre danske dialekter. Derimod m& man næppe jævnføre 
de isl. ord p& -n, -an Rask 8. 162, disse ere femininer, 
men da Rask ferst S. 163 lin. 7 f. n. har tilføjet ^Alle de, 
der dannes ved de hidtil anførte endelser, ere af hankønnet ^, 
var dette undg&et Deres opmerksomhed S. 120 D. Spr. Ang. 
Disse ord svare derimod til de svenske p& ar?, f. ex. 
yppmimtran^ og til vore danske skriftsprogsord p& n (den 
læsen o. s. v.). 

Ordene på 'eUe ere sjældne på isl. men intetkOn: rey^' 
kelsi^ røgelse. Rask S. 164. 

Endelsen 'hejt tror jeg derimod ej jeg kan frelse fra 
at være tysk ; at isl., færøisk og norsk have heit^ beror for- 
modentlig på, at disse sprog vare vante til, at ei svarede til 
langt dansk é (bein = bén , beit =s béd). Men da endelsen 
alligevel er tysk, ser jeg ikke, at denne sag kan kendes at 
komme Angelsproget til skade på dets gode navn og rygte; 
det er snarere et fortrin, at det har holdt det fremmede 
kendeligt som fremmed. Denne endelse er nemlig germanisk, 
men oprindelig ikke nordisk; det er egentlig et særeget sub- 
stantiv, gotisk haidus (modus), angelsaks, had (sexus, status, 
ordo), engelsk f. ex. woman-hood (såvidt jeg husker, fdjes 
det på engelsk kun til navneord, ej til tillægsord). Det må 
endogså temmelig sent være optaget i Norden, da ellers d ej 
vilde være bleven opfattet som t (svensk ^het). På hol- 
landsk skal det hedde held i ental, heden i flertal; dappev' 
heid^ oudheid {dapper zsz tysk tapfer ^ oud =: pltt. old^ ht. 
aft), fl. dapperheden^ oudheden^ Grimm. D. Gr. 1', 819. 

II. Af et brev fra "/g 1857. 

Overgangen fra 5 til r finder ej alene sted i Sønder- 
jylland men også i Nørrejylland på vestsiden helt fra 
Lim^orden til Skærnå; hvor langt overgangen finder sted 
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I 

imod øst, er mig ej bekendt; i Salling udtales imidlertid d 
som r. Dog er i Salling denne udtale noget svævende, og 
jeg har mange gange ment at høre d, især efter de bløde 
eller skarpere selvlyde; selv i ord, som skriftsproget mangler, 
f. ex. greddel^ hinde på melk eller fløde, mente jeg at kunne 
føle d. På den anden side anvendte en skolelærer det bevis 
på, at det virkelig var r, at seminarister fra den egn, når de 
nylig vare komne på seminariet, skrev r. Det forekom mig, 
at é bedst merkedes på de ældre. — I Dagbjerg, 2 mil vest 
for Viborg, har jeg i samme hus ment at høre å hos konen 
og r hos manden (ingen af dem var indflyttet, men mandens 
moder rigtignok født lidt vestligere). Hvad Sønderjylland an- 
går, fortalte mig en elev ved Rødding Hfijskole, at han selv 
(fra Branderup ved Lygumkloster) ej kunde udtale d, men 
satte r i stedet; men at hans fader var nok så vred over 
denne vane hos de yngre. Man fortalte dér, at der engang 
var kommen en kone til byen (3randerup), og hendes bOrn 
havde i skolen smittet de andre b5rn. Den angivne grund 
kan vel ikke være den virkelige, men viser dog, at man har 
bemerket sagen. Overgangen synes således at være temme- 
lig ny og at være en overgang, der ej er fuldendt, men 
griber om sig. — På den anden side må dog overgangen i 
Sønderjyll. være begyndt for over 100 år siden; i den 
ypperlige afhandling af Pontoppidan om det danske sprogs 
skæbne i Sønderjylland i 1ste bind af Vid. Selskabs Skr« 
(trykt 1745) anføres på 3 qvartsider endel synderjyske ord, 
deriblandt Landser^ Fæstebonde, som Rask i Tidsskrift for 
nordisk oldkyndighed II Bind (hvor han forklarer nogle af 
ordene af islandsk) sammenligner med isl. hndseti. Et andet 
ord hos Pontopp. , der ogsaa synes mig at komme af 
sidde^ er lapser^ ^det lidet Horn der sattes paa Kiærneloget, 
for at slutte Hullet ved Stangen^; dog véd jeg ikke hv^d 
Isp er. I andre ord forekommer hos Pontopp. d^ som d 
ikke så lige er et bevis for, at man har brugt d; i ord s 
Grydsteg^ at hede (brygge) kan d let være hentet fra skr 
sproget, mindre let måske i at mude^ bestikke; Tado 
Derimod har Pontopp. en høre- eller skrivfejl i Raude. 
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Rugbred ; det skal være Rbwle^ og han har selv ovenfor an- 
ført Rug'Lev^ måske uden at vide, at det var det samme. 
På Als, eller i det mindste i det sydlige Als, skal 
d gå over til g; jeg véd ikke, om jeg kan stole derpå, da 
jeg har det fra en Slesviger, og en Slesviger, som udtaler r 
for d, kunde måske gæme bilde sig ind, at d var ^, da for- 
skellen ej er så overordentlig stor. Derimod synes det, hvis 
det er rigtigt, i sin orden, at dansk g igen bliver til ft (så- 
ledes betegner jeg efter Rask den lyd, som på tysk betegnes 
cA, gr. x)f At p^^ f- eX' p& Als hedder pi/té {i er kort). 
Dette oplyser den angelske brug af ^ i vi^er (viger). Denne 
anvendelse af /c tror jeg at kunne frikende fra tysk oprin- 
delse. — I Joldelund hedder „han ager^ „Aan æft'r^^ „han 
kryber** ^han kryffer"'; roen i Medelby han agW (standsende 
tonehold), kryvW (stands, toneh.). Dette viser en parallel be- 
vægelse; hvor V inde i ordet skærpes til /, skærpes også det 
åndende g til åndende k (Jc)» [Inde i ordet går skriftsprogets 
b = oldnord. p i de fleste dialecter over til v, men i ordets 
slutning til /]. Det åndende g forholder sig ganske på 
samme måde til åndende k som v til /*. 

Formen på -en: det kjøren o. s. v. må også frikendes fra 
tyskhed; thi den udtales i det mindste i Nord-Slesvig med det 
bløde n (nj^ jeg vilde skrive det ft eller n) , der ganske bestemt 
svarer til oprindeligt nn eller nd^ aldrig til enkelt n (den kan altså 
ikke svare til det hoj tyske „das Schreiben, Lesen^ o. s. v.); 
desuden skulle lignende former („det drikkende^) være fynske. 
Den svarer altså til de svenske former på -ånde, 

III. Af et brev fra ^Vi 1857. 

Til § 27 side 9 7 [i Det d. Spr. i Angel, 1ste udg.]. 
I Sønderjylland og på flere steder i Nørrejylland existere to 
særegne /- og n-lyde, som jeg betegner t og fi; det særegne 
består deri, at Z og n dannes ved at trykke tungen tæt ind 
imod ganen; dog frembringes disse lyde ikke så langt inde 
i ganen som lyden j^ (der skrives ng^ som i sang^ men er 
1 lyd, sml. Deres fortale XXIII linie 9). Disse lyde fore- 
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komme i de mest forskellige sprog. Overalt hvor de fore- 
komme i Jylland er 

h = isl. fm, nd^ in samt forekommer i nU 

I :=: isL //, Idy ti samt forekommer i It (altså, hvor en 
tandlyd er i nærheden). 
F. ex. n ^s nn man = mcmn i ^s U fbi(?) = falla (falde). 
= nd laU -^ land = Id hol(?) = hcdda (holde). 
SS tn bon = ^0^1 = ti lete = Utli (lille). 

nt pønt (pynt)? It tcelt (telt). 
^ant = vanta Sml. Bloch side 21. 

For en, der ikke selv kan tale sproget, er det såre van- 
skelig at skelne disse lyde fra rent n og l\ jeg kan nok i 
almindelighed høre, eXn og I er tilstede, men ikke høre det 
i det enkelte ord; fødte Slesvigere kunne med stor bestemt- 
hed skelne /^ fra Z og n fra ti; kun tro de, at I er Id og n 
er nd^ formodentlig fordi Slesvigerne engang ere i forlegenhed 
med bogstavet d, I alle andre tilfælde end dem, jeg har 
opregnet i det foregaaende, er Z og n rent, f. ex. når de 
ere =s enkelt I og n i islandsk, eller når de ere opståede 
ved udstødelsen af andre lyd^ f. ex. ban = bam^ mel s= 
mylna (mølle), ajel (selv). 

Forskellen mellem ^ og n anvendes i visse sprogarter 
til at g5re forskel på ' hankOn og hunk6n , i Vendsyssel er 
^n hankdnnets og ^n hunk5nnets bestemte kendeord; det 
samme gælder da stedordene, han og hon (de gie skreve derfor 
hand^ det vil sige ikke i ældste dansk, men f. ex. på C. 4.8 
tid). Er e jen hæV jæn? i Vendelbo-målet, er det en dreng 
eller pige (der er født)? Men i Vendsyssel taber tildels n i 
n endnu mere af sin lyd, så der kun bliver et j med næse- 
lyd tilbage (j^J^ hunk. jcen)^ ja på nogle steder bliver n til 
rent j {huj = hund). 

Til § 58. Formen en* (= 4nne == ^nn«; n er vist re«*^ 
ikke n) o: ingen, kræver, for at kunne forklares, at man ^ 
længere tilbage for at klare oprindelsen af dette ord. 

På gotisk (o: møsogotisk, sproget hos Vulfila) } 
man et suffix -hun som bruges til at danne ubestemte stedo 
ved at fdje det til ains (talordet én, s er nævneform< 



57 

mærke) opstår candhwi^ som betyder nogen (med en fore- 
gående negtelse: ingen). Det. synes at være samme suffix 
(n bortkastet, h forandret til g)^ som bruges på oldengelsk 
{o: angelsaksisk) for af dn^ én, at danne dnig eller amig^ 
nogen; nægtelsen kan sammensættes dermed umiddelbart 
foran; så får man nænig^ ingen. Paa engelsk er ænig blevet 
til any^ nogen, selvlyden er forkortet og udlyden g kastet 
bort. Det samme ord hedder på oldfrisisk émch, I den 
plattyske oversættelse af Flensborg byret forekommer det i 
formen iennich^ nogen: 

§ 38. Efte iennich man deit wene syn gud to vorwarende 
=s Af ien man fæær annæn gooz at gøma. 

§ 34. £/te iennich man vesiede mer ede dan ene; hvor 
iennich betyder nogen. 

Dette var nu ordets vandring i de germaniske sprog. 
Det er ingen umulighed, at et ord, der betegner noget 
andet, kan bruges så tidt sammen med en negtelse, at det 
selv bliver til en nægtelse; det franske rien er opstået af det 
latinske rem (genstandsform) ; 7ie — rien^ ikke — nogen 
ting s= intet. Men rien opfattes også alene som nægtelse. 
På fransk betragtes pas som ne^telsespartikkel, men ne — pas 
er egentlig: ikke et skridt (passus). I det nygræske div (af 
ovdsv) er det, som egentlig udgjorde negteisen, kastet bort. 

Således gik det i de nordiske sprog med endelsen gi. 
Den bl^v til en negtende endelse; imidlertid har den dog 
endnu den ubestemte almindelig - gOrende betydning i ordet 
hvargi^ overalt; men hvergi^ egentb'g det samme, er „ingen- 
steds " ; så nær berøre modsætningerne hinanden. Samme 
endelse findes i aldrig^ egentl. : ikke i tiden (alderen). Når 
det negtende -gi sammensættes med talordet einn^ én, opstår 
eingi eller engi^ ingen. BOjningen foretages på dobbelt vis. 
1) Egentlig skal einn b5jes for sig, og gi uden bojning 
hænges til bagefter. 
Således nævnef. ein-gi^ 

genstf. ein-gi af einn og gi^ 

hensf. intetkdn einu^gi^ 

nævnef. intetk. ekki := eitt gi^ der er blevet til ki 
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(sml. hverken ^ kodrtki^ eg. neutrum^ ingen af delene). 

2) Men man kan også behandle ordet således, at endel- 
serne sættes bagved partiklen. 

genf. eng^an = gééan 
hcnsf. intk. eng-u = godu. 
Vi få altså en dobbelt genstandsf. ent. hank. 1) eingt (tillige 
nævnef.), 2) engan, 

I eingi skulde egentlig n udtales rent som i angd^ ikke 
som ;7, som i angre. Denne udtale er imidlertid vanskelig 
foran ganeljden g. Denne vanskelighed kunde hæves derved, 
at en hjelpelyd indskødes således som i (D. Spr. i Ang. § 26) 
don^k af dun-r (d6n) o. fl. På denne vej er der slået ind i 

Flensb. byret § 83. ænigh manz hus/re^ ingen .... og 
med forkortet selvlyd: 

§ 50. Ænnigh bakær ma ithæ hakær gærning i flænaborgh 
fyr en han giuær. . . . Intetkon ænict (wold) § 14. 

Egentlig skulde vel af én-gi være dannet én-i-gi^ men 
endelsens i er udstødt ifølge den jyske sprogarts karakter. 
Fra ænnigh komme vi meget let til det nuværende angelske 
éme {eri). 

Men n kunde også blive til en ganelyd {ff) ved at 
læmpe sig efter det følgende g. Således fik man effgi eller 
erigan^ i det nuværende danske er atter rjg,^ som islænderne 
udtale ng^ blevet til blot ;7, altså érfn. 

På samme måde omtrent forholder det sig med jysk 
xrmri (manne), gi. dansk manighæ og manyæ (o: manjæ) 
uagtet g deri ikke skriver sig fra det nægtende gi, 

Flensborg byret har også engi: 

§ 81. Engi foghæt oc engi prouæst oc engi ænnæn 
man .... 

For altså at sammenfatte det hele: 

oldnord. gi. danskj^'^gf^^'g^jang' 
engi ænigh ingen énn 



oldeng. oldfr. plattysk eng. 
ænig énich iennich any 



"•yy^ 



Betydn. nogen Betydn. ingen. 
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Det engelske any ligger i form (ånni) ikke langt fra det 
angelske énne\ sproget er ad samme vej nået til det samme 
mål i Jylland og i £ngland; at denne lighed har sin grund 
i ensartet udvikling, ikke i særeget slægtskab mellem jysk 
og engelsk, det viser den skærende modsætning i betydning, 
en modsætning i alleregentligste forstand. 



En Toiksliire-Liste over dansk-engelske Mandsnavne 

fra det U. Aarliundrede. 

Ved Prof. Dr, George Stephens. 

Neden staaende Nayneliste er taget fra et haand skrevet 
Eyangeliarium, der tilhører Domkirken i York, og findes tillige- 
med en Formular for en kirkelig Forbøn (»bid ding prayer«), 
den ældste af den Art paa Engelsk, man hidindtil har kjendt, 
paa et Blad bagest i Haandskriftet. Selve Evangeliariet skriver 
sig fra Midten af det 10. Aarh. , roedens Bladet med den om- 
talte Forbøn, der tidligere er udgivet af Th. Fr. Simmons (The 
Lay Folks Mass Book by Thom. Fr. Simmons. London 1879. 
8. p. 62), og Navnelisten, som hermed udgives for første Gang, 
er noget yngre, fra Begyndelsen af det 11. Aarh. Listen ind- 
ledes med de Ord: »Dis sindan pa festermen Elfricasa o: Disse 
ere Elfric's Forlovere, dette sidste Ord ikke taget i den nu al- 
mindelige og afledede, men i den oprindelige Betydning af en, 
der gjør et Forløfte. Elfric blev nemlig Aaret 1123 valgt til 
Erkebiskop i York, hvorefter det i Følge de da gj ældende Love 
for Præsterne {B, Thorpe, Ancient Laws and Institutes of Eng- 
land. London, 1840. 8. Vol. II. p. 290 og K. Schmit, Die Ge- 
setze der Angelsachsen. 2 Ausg. Lpz. 1858. 8. p. 364.) paalaa 
ham at skaffe et bestemt Antal Mænd, der vilde gaa i Borgen 
for, at han i alle Maader vilde holde sig Præstelovene efter- 
rettelig. En Præst skulde efter Lovene have 12 saadanne For- 
lovere, men en Erkebiskop, som rimeligt er, adskilligt flere, og 
saaledes have vi da her sandsynligvis Listen paa de Mænd. 
Gejstlige og Lægfnænd, der indestod for, at Elfric vilde opfj 
de ham som Erkebisp paahvilende Pligter. Hvad selve Navn 
angaar, da tale de for sig selv, idet den nordiske Oprind« 
idetmindste for de flestes Vedkommende er ganske umiskjende 
og som Bidrag til Oplysning om nordiske, særligt danske Na 
— det erindres, at Talen her er om York og Omegn, den 
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af England, hyor vistnok de Danske fortrinsvis havde søgt hen 
— vil nedenstaaende Fortegnelse altid have megen Værd. 

Navnelisten, der udgjør 12 Linier, meddeles her Linie for 
Linie og Ord for Ord, med Bibeholdelse af 1 for »and« (o: og), 
dog ere de forkortede Ord skrevne helt ud, og de derved nød- 
vendiggjorte Tilføjelser ere betegnede med cursiv Skrift. Be- 
gyndelsen af de tre sidste Linier er udvisket, paa sine Steder 
ganske, paa andre Steder tillade derimod de tiloversblevne Spor 
af Skriften med større eller mindre Sikkerhed at rekonstruere 
Bogstaver og Ord, der her gjengives indesluttede i [ ]. Til en 
lettere Oversigt ere alle Navnene, Personnavne for sig og Steds- 
navne for sig, ordnede alphabetisk med Henvisning til den Linie, 
hvor de findes, og efter hver af de to Grupper ere de af de 
sammensatte Navnes sidste Led (»last links a) opførte, ligeledes 
i alphabetisk Orden, med Henvisning til Sanunensætningemes 
første Led. 



I have to thank the kindness of the Rev. T. F. Simmons, 
Rector of Dalton Holme and Canon of York, for a photo- 
graph of the oldest English piece («The Bidding Prayer") 
in his most valaable and learned work nThe Lay Folks 
Mass Book" (publisht by the Early English Text Society, 
London 1879, 8vo. p. 321). This Prayer is taken from a 
YcUum codcx of the Latin Gospels, written about 950, size 
about lO^/a inches by 8^/4. But it is inscribed in another 
and later hånd, early in the Uth Century, at the end of 
the volume. 

Now the photograph gives the whole of the pi^e, and 
thus we see that under the Prayer is written, in a con- 
temporary hånd, a long list of Northern mensnames. 
I immediately recognised them as of the highest interest, 
especially in reference to Denmark in the wiking age, and 
Canon Simmons has obligingly given me permission to make 
this document public. 

The whole is in 12 lines, beautifully written, and well 
preserved, escept a damage at the end-lines on the lefi side 
below. I here print the whole line for line, numbering the 
lines as they stand. I keep the 1 for and; the other con- 
tracted letters are given in Italics. 
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1. Dis sindan |>a festermen Elfricas. Ulfcetel. cyninges 
réue. 1 Merleswain. T ascetf^el 

2. wulstain. Ulf. Ligolf. Barad. FarSain greua. Osulf. 
1 wulfeh. Folcric 1 El 

3. wegga. 1 Adsceorl. Gamal. p^reabyter. Grim. 1 Grim- 
cetel. Asmund. roB^er, Grimceiel in 

4. barnabi. Godwina. folc^er. BerhSor. Bretecol. 1 Ar5olf. 
1 Forna. Henning. 1 

5. Wulger. |)6r. in csL^er, 1 Arcetel. Siuer5. Ræuæn. 
arn^tfr. Colbrand. cleric^tis, Blih. Elewin 

6. ueV. Snel. Godwine. lef'er. Édastan. ulf'er. Elnod. 
ire^er, Roscetel. 1 Edric. Grimcetel. 

7. håw^er. Ascetel. Grim. in cir=*er. Cetel. pr^esbyter, 
Gunner. Alfcetel. in ha. loluarS. in burh. 

8. Vlfcetel. ]^T^e8byter. Alfcetel. 1 Asmund. leofnoS. in 
bro3ortun. l)orcetel. unbain. 

9. Ulf. pr^esbyter. [)irne beorn. 1 Åilaf. in brait>atnn» 
Wiilfric. 1 lustan. Roe. in hillum. 

10. [PWorr. åna]. 1 G[?rim]cetel. his mah. Raganald. asbe* 
or nas suna. 6rdric. 

11. — — — — — [Fpfoh]. in bærnabi. HålwærS. sæfu- 
galasuna. 1 Ar3or. 

12. — — — — — — — [?|)olf]. "pr^esbyter. Audcetel. 

pr^esbyter. 

In the original writing no i is dotted. It is not easy to 
know where any particular word is an independent Name, 
or only an epithet to a foregoing Name. In the Alphabetical 
list I have therefore taken up every word separately. Some 
of the words show antique forms and a local (PYorkshire) 
North- English dialect, but with the usual variations, Godwina 
and Godwine^ &c. The as in Elfricas and Åsbeomas is an 
old form. The nom. sing. suna is a distinctive North- Er 
lish form in several moles, also in Yorkshire on 1 
famous Kirkdale Sun-dial (date ab. 1060), where we hi 
ORM GAMALSUNA, iti the uomiuative. sæfugalasdna is grap 
for sæfdgalas suna. In line 11, in the first word now I 
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the p seems certain, but the next letter may possibly have 
been s or even r, and the third perhaps e but most likely 
o. — Of the lowering of the k to q (in ligolf =^ licolf) 
we have still older examples in O. North-English documents. 

As this writ consists only of names, no translation 
is necessary. Only as to the first words — Dis sindan |>a 
festermen Elfricas — TJiese are the fester^men of Elfric^ we 
have for the second time in Old-English the expression 
FESTER-MEN, hondsmen, sureties, men who are warranters for an- 
other man thai he unll fulfill his obligations. In this sense the 
word has never yet been fonnd in the Scandinavian horne- 
land. Where expressions more or less similar occur in 
Scandinavia, they signify hetrothed men^ men fested y legally 
promistt in marriage. But we have fester-men in this same 
meaning of guarantors in an Ecclesiastical Law for the North 
of England, printed by B. Thorpe, (Ancient Laws and 
Institutes of England, Vol. 2, 8vo. London 1840, p. 290 
and foll.) from a Ms. of about 1050. The title is: Nor5- 
Hymbra Preosta Lagu, The Law of the Northumbrian Priests. 
It is also printed p. 364 and foll. in R. Schmidts Die Gesetze 
der Angelsachsen, ed. 2, 8vo. Leipzig 1858. Section 2 
ends: „1 ælc preost finde him. xii. féster-men. pæt he pre- 
ost-lage wille healdan mid rihte", translated by Thorpe: and 
let every priest find for himself xii. bondsmen, that he will 
rightly observe the priestly law; in Schmid's version: Und jeder 
Priestcr verscha^e sich 12 Gewåhrsleute ^ das er die Priester- 
gesetze pfUchtmåssig halten mlL 

In Modern English, even in our shire-talks, the word 
fester-man is now unknown, and I do not remeraber to have 
seen it in middle-age English writings. It would seem there- 
fore to have been only in local use, and to have died out 
early. 

In what particular sense, political, civil, or religions^ 
the expression fester-men is here to be taken, we do not 
know at present. But from the great number of „borows" 
or pledges here mentioned, the transaction to which this^ 
remarkable list refers must have been of singular importance. 
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We will hope that continued research may- throw some light 
on thi s difficult subject. 

At all events in one way this memorandam is highly 
interesting« It gives us a list of some 70 names of men, 
chiefly Danish men, in the wiking period. So old a Danish 
name-roU as this has never been found before. 

In order that we may use this costly list the better, I 
here arrange the names in alphabetical order, numbering 
them, and placing afier them the line in which they appear. 



MENSNAMES. 



1- ÅDSCEORL (3). 

2. ÅILAF in brai|)atun (9), 

3. ALFCETFL (8). 

4. — in hå (7). 

5. ANA (10). 

6. AltCETEL (5). 

7. ARNER ;5). 

8. ÅRBOLF (4). 

9. ARDOR (11). 

10. ASBEORN(Raganaldasbeornas 
suna) (10). 

11. ASCETTEL (iVi). 

12. ASCETEL (7). 

13. ASMUND i8). 

14. — roser (3). 

15. AUDCETEL presbyter (12). 

16. BARAD (2j. 

17. BEORN (l)irne beorn) /9). 

18. BERHDOR (4). 

19. BLiH (5). 

20. BRETECOL (4). 

21. CETEL presbyter (7). 

22. COLBRAND clericus (5). 

23. EDASTAN ulfer (6). 

24. EDRIC (6). 

25. ELEWIN vd SNEL (5, 6). 

26. ELFRiC (1). 

27. ELNOD freer (6). 
28 ELWEGGA (2, 3). 

29. FARDAIN greua (2). 

30. FOLCER (4). 



31. FOLCRIC (2). 
82 FORNA (4). 

33. FREER (Elnod freer) (6). 

34. GAMAL presbyter (8). 

35. GODWINA (4) 

36. GODWINE lefer (6). 

37. GRÉM (3) 

38. — In cirer (7). 

39. GRIMCETEL (3). 

40. — (ånan mah) (10). 

41. — håwer (6, 7). 

42. — in baroabi (3, 4). 

43. GUNNER (7). 

44. HÅLWÆRD, sæfugulasuna 

(11). 
45: HÅWER (Grimcetel håwer) (7). 

46. lOLWARD in burh (7). 

47. lUSTAN (9). 

48. LEFER (Godwine lefer) (6). 

49. LEOFNOD in brodortun ^8). 

50. LIGOLF (2). 

51. MENNING (4) 

52. MERLESWAIN (1). 

53. ORDRIG (10). 

54. OSULF (2). 

55. ?... PFOH in bærnabl (11 

56. RÆ.UÆN (5). 

57. RAGANAI.D, asbeornas su 
(10). 

58. ROC in hillum (9). 

59. ROSER (Asmund roser) (8^ 
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*0. ROSCETKL (9). 

<31. SÆFPGAL (Hålwærd, sæfug- 

alasunal (11). 
62. SIUERD (5). 
^3 SNEL (Elew-in vel Snel) (6). 

64. 1>IRNE BEORN (9). 

65. l»OLF presbyter (12). 

66. t»OR In caer (5). 

67. t>ORGETEL uobain (8). 

68. ULF (2). 

69. - presbyter (9). 

70. ULFER lEdastan ulfer) (6). 

71. ULFCETEL, cyningeg léue (1). 

72. — presbyter (8). 

73. L'NBAIN (t)orcetel unbain) (8). 

74. ?\VORR (10). 

75. WULFEH (2) 

76. WULFRIC (9) 

77. WULGER (5). 
78 WULSTAIN (2). 

LAST LINKS. 

ALD (-WALD). Ragan-. 
BAIN U11-. 
BEORN. As-. 
BRAND. GoK 
CEORL. ids-. 

CETEL, GETTEL. Alf-, Ar-, As , 
Aud-, Grim , Ros-, ^or—, Ulf-. 
COL. Brete-. 
EH Wulf-. 



ER. Fole-, Gunn-. 

FUGAL. Sæ-. 

GER. Wul-. 

ING. Menn-. 

LAF. Al-. 

MUND. As-. 

NOD. El , Leof*. 

RAD. Ba-. 

RIG. Ed-, Elf-, Fole-, Ord . Os , 

Wulf.. 
STAN, STAIN. É6a-, lu-, Wul-. 
SUNA. Asbeornas, Sæfugalas. 
SWAIN. Merle-. 
i»AIN. Far-, 
t>OR, DOR. Ar-, Berh-. 
WARD, UERD. Hél-, lol-. Si-. 
WEGGA. E1-. 
WIN, WINE. Ele-, God-. 
WULF. WUL, ULF, OLF, LF, 

Årå-, Lig-, és-, J»o-. 

STEAD-NAMES. 

in BARNABI, BÆRNABI, (4, 11). 

- in BRAlpATUN (9). — in BRO- 
DORTUN (8). — In BURH (7). - 
in CAER (5). — in GIRER (7) 

— In HA (7). - Id BILLUM (9). 

LAST LINKS. 

BI. Barna-, Bærna-. 
TUN. Bral|)a-, Broåor-. 



The Place-names are of course of great interest. By 
referring to Philip's excellent „Atlas of the Counties of Eng- 
land", fol. London 1875, we see that tliey are all in South 
Yorkshire, where we have BARNfiT, brayton, brotherton, several 
piaces called car, kereby, and also ho, hillam. These spots 
are in the Wapentakes of Barkeston and Sirack. 

The whole list of Names was originally beiween 70 and 
80. if 6 times 12 then 72. Many are of a commou type, 
but others are so uncommon and particular that we may 
hope, »orne day, to find a key to them. Till then we must 
wait. Phi^ologically many of these Names are rare and 

5 
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costly. One in particolar is very scarce. It is ubsleswaik« 
This chieftain (if it be the same man) is mentioned •!. 4937^ 
8 of Gaimar's Estorie des Engles, in connection with the 
restoration of Earl Godwine in 1052. Gaimar introducer 
the „chevaler" as 

MARLESWAiN aveit a non, 

Daneis esteit, riche e baron. 
In the O. Engl. Chronicle we aro told that when Eadgar 
the Child tied to Scotland for shelter in king Malcolm's 
court, he was accompanied by his own family and also by 
MÆRLASWEOEN. This was in 1067. In 1069, when the sons 
of the Danish king with their fleet reacht the Humber, the 
Chronicle tells ns that they were joined by Child Eadgar 
and icÆRLESWEGEK, and with united forces drove the Normans 
from York. It is quite possible that all these things maj 
coQcem the same person^ who may have been horn abont 
A. D. 1000—1010. 



Johannes SteeDStrup has pointed out a passage in Prof.. 
W. Stubbs' „The Constitutional History of England^, Vol, 1^ 
2nd. ed. 8vo. Oxford 1875, which we have all overlook t,. 
in which the true character of this remarkable document is- 
apparently correctly fixt. At p. 244 he says: „The obliga-^ 
tion of „borh**, by which every man was obliged to have a 
security for his keeping the peace, was enforced on ecclesias* 
tics also. An unpublished list of the ^festormen^ of arch- 
bishop Elfric exists on a fly-leaf of the York Gospel Book; 
every priest had to find himself twelve such bopdsmen;. 
Elfric has sixty or more**. 

Elfrie was made Archbishop of York in 1023. This 
wiU iherefore he about the date of thU entry, He died jn 1051^ 



Et Brudstykke af et dansk Legendarium. 

Meddelt af O. Nielsen. 

Blandt de LeTninger af gamle Håndskrifter, som jeg for 
mange År siden fandt omkring Lensregnskaber fra det 17de 
Århundrede i Ministeriernes Arkiy, og hyoraf jeg udgav flere i 
Ny kirkehist. Saml. IH. 435—48, IV. 147—56 og Tidsskrift for 
FUol. Vm. 258—62 (jfr. Nord. Tidsskr. for Filologi. Ny Række 
III. 275 — 78, Heise, Diplomatarium Viborgense S. 197—204), er 
også et Blad af et dansk Legendarium eller en Jertegnspostil 
fra Midten af det 15de Årh. indeholdende en Del af Legenden 
om S. Bartholomæns, der er en noget udførligere Redaktion end 
den, der findes i det svenske Legendarium (se £tt fomsvenskt 
Legendarium, udg. af G. Stephens S. 210 — 11) og en deraf 
uafhængig Bearbejdelse af den latinske Original. Håndskriftet 
er en 2spaltet Foliant med 32 Linier på Siden og at det har 
ræret på mere end få Blade, ses af at det bevarede Blad har 
Signaturen Dii^', hvilket efter vor Betegnelse betyder det 16de 
Blad. Bladet er fundet omkring Vordingborg Lens Regnskab 1610. 

Sprogformen tyder på Påvirkning af Svensk, saåsom jak 
for jæk og det udanske akinre^ og er således sikkert fremkaldt 
ved den store Indflydelse, som Brigittineme en Tid udøvede på 
det danske Skriftsprog, men Sproget er dog ikke så svensk, 
som det findes i mange andre Håndskrifter. Af andre Former 
kan her mærkes: flaghen ^ der også findes i andre Optegnelser 
fra det 15de Årh. som Fort. Tillægsmåde af flå, der altså da 
endnu har haft stærk Bøjning; the brivde^ en lignende gammel 
Bøjning (Datid) findes i Lucidarius; saffnæ er Nutidens Byde- 
måde af et svagt Udsagnsord; lathe^ sathæ for lagthe, sagthæ; 
sporthæ for sparthæ; atasdher Hl for tilstæder. 



.... niske anamethe sancti Bartholomei legeme ok fm*the 
thet bort ok jorthedhe thet hetherlighæ. Mæn koning Astrages 
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ok awgudhis tæmpls høffthinge the wordhe besattæ aff" 
dyæfflæne ok dothe i ondæ modæ. 

Koning Polimiiis wordh strax wigdher til beskop, ok 
allæ the wtroo mænniskæ, som ther war nærwarendis, toghæ 
widh then hælghe troo for the mangæ jertegnæ^ som tha 
skethe, ther gudh giorthe widh sanctum Bartholomeum ok 
then ærlighæ bescop Polimium, hwilken bescop som leffthe 
ther æffter wti XXX aar ok stadhelighe styrdhe then hælghe 
kyrkæ j then hælghæ troo, som hanem war befaleth, ok bleefif 
døødh ok for til then ewinnelighe glædhæ for wden ændhe^ 
til hwilken oss ledhe Cristiis Jhesus ok hærræ sanctus Bar- 
tholomeus. Amen. 

Item om then æræwærdhighe Jhesu Cristi apostels pines^ 
skikkelsæ ær at skillieligh mening j bland the kænnæfæthræ, 
som hawe screwit hans pynæ, for thy at beatus Dorotheas 
han sigher, at han war korsfester, ok sigher han ydermeræ^ 
at sanctus Bartholomeus han predichkædhe for them, som 
bothe i thet yderste Indiæ land, ok fik han them j theræs 
eieth tungæ mool theet ewwangelium, som sanctus Matheiis^ 
screff om wars hærræ Jhesu Cristi leffnet. Han wordh 
piint wdhy een stadh, som heet Albana j thet storræ stikt 
Armenie, ther wordh han korsfester, fødhernæ op ok howethet 
nether til jordhen. Item sigher sanctus Theodorus, then 
hælghæ kænnæfather ok abbeth, at sanctus Bartholomeus wordh 
flaghen lewendis, ok j mongæ andræ bøger fynes screwith* 
at han word halshuggæn al eneste, hwilkit thrættæ mol moo 
swa løsis, at han først korsfestæs, ok før han døthe, wordh 
han flaghen, hanem til størræ pinæ ok blyghelse, ok oppo 
thet siistæ halshuggen. Item aar æffter gudhs byrdh thry- 
hwndræthe eet ok thræthwæ tha komme hethninge og besattæ 
een 00, som*) ther som sancti Bartholomeus legeme then 
tiidh war begrawit, j then fornæff[n]dæ 00 skinrethe^) the ok 
røwæthe, the brwde hans graaff sønder ok spreddæ h 



*) Her ender Siden, den næste har derpå: hether ther som, afhv 

Ord hether er adslettet. 
') skinre, svenslL slLingra, forøde. 
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been allæ weynæ omkring bort hwart fra annit. Forthy 
fynDe wi screwit, at j swodan mode worthe sancti Bartho- 
lomei been kompne aff Indie land ok til fornæfiF[D]dæ 00 , som 
hæær æ£Pter felgher, forthy then samme time the hethninge, 
som waræ jnen j India land, worthæ maktigheræ æn the 
cristne menniskæ aff gudz tilladili^æ ok the fornomme the 
kostelighe jærtegnæ, som gudh j hemmerighe giordhe widh 
sancto Bartholomeus, ok fornwmme the, at thet legemæ fyk 
8W0 stor hether ok æræ, thet harmædæs fornæf[n]dæ hethningenæ 
widher ok giordhe een kiiste aff bly ok laihe ther wti ok 
kastæthe thet wdhy hawithet*). Æffter gudhs tilladilsæ iha kom 
thet til fornæffnde 00 i swodænæ moJæ ok hethningenæ 
hathæ skilt fornæffnde sancti Bartholomei been ath, som 
fore 5creweth stoor, ok the wore bort farnæ. Tha obænbarethe 
sygh sanctus Bartholomeus for een gudheligh ok een ren- 
liwes closfer man ællæ mwnk ok sathæ til hanem om natfen 
j seffnæ: stat opp ok saffnæ mynæ been til sammen, hwilke 
som æræ skiide ath. Mwnken swarethe: hwi skall jak thet 
gøre, alier for hwath sagh ær jak thes plektigh ath gøræ 
thik noghen hether, mæn thu stædher till, ath wi lægges ødhe 
hæær j thette land aff hethninge, ok tha wilt engen hiælp 
bcwise oss. Santns Bartholomeus svarethe: wthy long stund 
tha sporthæ herræn ether for myn bøøn skyld, nw, mæn 
theræs syndær æræ swo owermodæ store ok mangæ, hwilke 
som robæ op j himmelin, jak kan ey nw længer forwærffwæ 
them nathæ. Ther mwnken sporthe, hworæ lund han skulde 
kænnæ hans been wdhy bland swo mangæ andræ døthe 
folkis been, tha sathæ apostelen: thu skalt wt gaa .... 



') Håndskriftet har: hawithz. 
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been allæ weynæ omkring bort hwart fra annit. Forthy 
fynne wi screwit, at j swodan mode worthe sancti Bartho- 
lomei been kompae aff Indie land ok til fornæff[D]dæ 00, som 
hæær æffter følgher, forthy then samme time the helhninge, 
som waræ jnen j India land, worthæ maktigheræ æn the 
cristne menniskæ aff gudz tilladilsæ ok the fornomme the 
kostelighe jærtegnæ, som gudh j hemmerighe giordhe widh 
sancto Bartholomeus , ok fornwmme the, at thet legemæ fyk 
swo stor hether ok æræ, thet hærmædæs fornæf[n]dæ hethningenæ 
wjdher ok giordhe een kiiste aff bly ok lathe ther wti ok 
kastæthe thet wdhy hawithet^). Æffther gudhs tilladilsæ tha 
kom thet til fornæffnde 00 i swodænæ modæ ok hethningenæ 
hathæ skilt fornæffnde sancti Bartholomei been ath, som 
fore screweth stoor, ok the wore bort farnæ. Tha obænbarethe 
sygh sanctas Bartholomeus for een gudheligh ok een ren- 
liwes closter man ællæ mwnk ok sathæ til hanem om natten 
j søffnæ: stat opp og saffnæ mynæ been til sammen, hvilke 
som æræ skiide ath. Mwnken swarethe: hwi skall jak thet 
gøre, aller for hyath sagh ær jak thes plektigh ath gøræ 
thik noghen hether, mæn thu stædher till ath wi lægges ødhe 
hæær j thette land aff hethninge, ok thu wilt engen hiælp 
bewise oss. Santus Bartholomeus swarethe: wthy long stund 
tha sporthæ herræn ether for myn bøøn skyld, nw, mæu 
theræs syndær æræ swo owermodæ store ok mangæ^ hwilke 
som robæ op j himmelin, jak kan ey nw længer forwærffwæ 
them nathæ. Ther mwnken sporthe, hworæ lund han skulde 
kænnæ hans been wdhy bland swo mangæ andræ døthe 
folkis been, tha sathæ apostelen : thu skalt wt gaa .... 



^) Håndskriftet har: hawithz. 



Små Bidrag til dansk Sproghistorie i det 

12*« Årlmiidrede. 

Af o. Nielsen. 

Den Sprogform, hvori vore ældste sanDmenhængende 
danske Skriftoptegnelser fremtræder, er som bekendt meget 
omtvistet, idet den ikke synes at være det nejagtige Udtiyk 
for Datidens Talesprog, men et Skriftsprog, der ligesom det, 
vi nu iar, fremstiller Ordene i en ædlere og ældre Skikkelse 
end de lyder fra Læben. Det skulde synes at være vanske- 
ligt at oplyse Udtalen, som den var for 600 År siden^ 
samtidig med de ældste Håndskrifter på Dansk, men vi har 
dog et Middel til at udfinde adskillige Lydovergange, der er 
ikke lidet ældre end Lovhåndskrifterne, nemlig Ted Betragt- 
ning af de Person- og Stednavne, der fremkommer i de la- 
tinske Necrologier, Diplomer og Krøniker*). 

1. Af disse kan man således se, at i Forbindelsen Iv 
er V i en meget tidlig Tid blevet stumt, idet Kalv f. E. er 
udtalt som jfiTaZ, hvad der allerede fremgår af Jydske Lov**). 
Til Isl. Al/geirr svarer således Alger fra c. 1000 i Reichenau 
Listen***), Algerus i 12. Årh. hos Saxo, Algerus i Lunds 



*) Det er et stort Savn, at vi ikke har nogen Samling af de 
gamle islandske Navne, ved Siden af hvilke de' gamle 
danske Navne vilde indtage en Stilling, der i mange Måi 
vilde kaste Lys over Sprogets Historie, medens vi nu ik 
har uden enkelte Særskrifter og Registre. 
**) Sml. mine Gamle Jydske Tingsvidner S. XXVIII. 
***) Fortegnelse over nordiske Pilgrimme, trykt i Antiq. Tids 
1843—45 S. 73—75. 
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Necrol.*); til oldht. Albagunda vilde svare Al/gunna^ men der 
findes kun Algunnæ i Lib. dat. Lund.; til oldht. Alfgot vilde 
svare Alf gut ^ men der findes allene Algut^ Algotus; til oldht. 
Alberik vilde svare Alfrik^ der vel forekommer i Valdemars 
Jordebog, men allerede som Alricus hos Saxo; i Listen fra 
York**) forekommer 1023 Affcetel^ på Egå Runesten Al/kil^ 
men hos Saxo AlkiUus^ i Vald. Jordebog AlkiL Når imidlertid 
allerede Isl. har Algeir^ Alrekr^ idet / er bortfaldet imellem 2 
Medlyd, kan man ikke undres over lignende Forbold i Dansk, 
men derimod når der hos Saxo både findes Alvo og Alli^ lige- 
som Alli findes i Valdemars Jordebog, ja endog i Reichenau 
Necrologiet fra c. 1000, og når det til oldht. Albin svarende 
Alwinus^ der forek. i dot 12. og 13. Årh. i Necrol. Lund., 
i Løgumkloster og Nestved Necrologier findes som Alin^ Alon^ 
ja endog i Reichenau Necrol. som Alin, da er Dansk her 
tidlig gået et Skridt videre end Isl. Vel findes Forbindelsen 
Iv ofte bevaret i danske Navne som Alver^ Alverus hos Saxo 
og i Stednavne som Alwerslef, Aluærshaghæ, men dette er 
sikkert kun Gengivelse af en ældre Tids Sprogbrug. Man 
har vistnok allerede i det 12. Aarh. sagt Kal^ hal og deslige, 
i det mindste i dei vestlige Danmark. 

2. I Forbindelsen m er n ofte bortfaldet. Til Isl. Ar- 
naldr svarer Arald^ Areld^ Arild i det 14. Årh. ; det ældre Amfast 
hedder i det 1 2. Årh. Arfastus (SRD. III, 535) ; Isl. Amgekrr hedder 

o 

1246 ArgeTU8\ Isl. Arnkell i Listen fra York i det 11. Arh. 
Arcetel^ i Lunds Necrol. i 12. Årh. Arkil^ Arkillus ^ Archillua 
og ofte senere; Isl. Amvidr 1285 Arwidtis^ det senere Arved^ 
Arve^ Holbergs Arv; Isl. Amlaug er Arylogh i det 13. Årh; til 
Isl. Amor svarer både Andor i 12. og 13. Årh. og Ardor i 
Yorklisten fra 11. Årh. — en Overgang der sikkert er frem- 
kaldt af en meget skarp Udtale af r, i Modsætning til senere 



♦♦' 



) I Langebeks Script, rer. Dan. III. Af de Lundske Necrologier 
kan snart ventes en ny Udgave af G. Weeke med Oplys- 
ninger om Tiden for hver Optegnelse i dem. 

) Blandinger S. 61—66. 

6* 



72 

Tider, hvor r har Tilbøjelighed til at falde bort foran n. Af 
denne Overgang forklares således det underlige Stednavn HoT' 
belev på Falster, i Valdemars Jordebog Borbcerlef^ der må 
være Homhorælef^ idet Horn er gået over til Hor og den ube- 
tonede Stavelse som sædvanlig har ombyttet sin Selvlyd med æ. 
Hornbori er det fra Hejetostrup Runesten bekendte Mandsnavn. 
Et Ord som Barnsøl er sikkert i Talesproget allerede gået 
over til Barsel i det 13. Årh. eller tidligere. 

3. Det er en almindelig Antagelse, at Endelsen -thorp i 
Stednavne farst i temlig sene Tider er gået over til ^rop^ 
-rup^ men når der i „Ribe Oldemoder" allerede 1290 findes 
Withrup^ Hiartherop eller i Valdemars Jordebog Kyrstrop^ er 
dette talende Vidnesbyrd om, at man har vedblevet at skrive 
-thorp et Par hundrede Ar efter at den nuværende Udtale 
er fremstået. 

4. I Prof. Gislasons Afhandling i Årbøger f. nord. Oldk. 
1870 S. 120 — 31 påvises, hvorledes de islandske Kvinde- 
navne på -ridr oprindelig har endt på -fridr. Af danske 
Navne ses det, at Endelsen -frith var den almindeligste, så 
at ikke alene Isl. Holmfriår^ Malmfridr^ Ragnfnår havde til- 
svarende dansk Hulmfrith (senere Hul/red)^ Malfredf Ran/ridts^ 
men at endog til Isl. Signér^ Ingiridr^ Ketilriår svarer Dansk 
Si/rith*)^ Ingifrith^ Ketelfrith, Derimod svarer til Isl. Gyrtdr^ 
Astribr Dansk Gyrith (også Gerith^ der kunde være lig Geir- 
rtdr) og Estrith. Til oldht. Sisifred svarer en dansk Form 
tSestrith; ligesom Sproget ikke tillod Esrith eller Esfriih^ tillod 
det ikke heller Sesrith eller Sesfrith og indskød et t\ Sestrith 
er det endnu ej ganske aflagte Navn Søster^ der alle- 
rede forekommer med den nuværende Form som Syater 1299 



*) Således i Necrol. Lund. (SRD. III, 438), men det er g 
giret i Lib. dat. Lund. (SRD. DI, 487) red Siurith, I Nec 
findes også Sirith (i Lib. dat. Syreth)^ ellers Sihriih^ Sin 
* hvoraf ses, at Sigrid næppe i det 12. Årh. er udtalt and 
ledes end Sirid. 
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(Terpagers Ripæ Cimbricæ, S. 468). Desuden findes dansk 
Wifridis^ Julfridis^ oldht. Wigfred^ JuUafred. 

5. Nysnævnte Form Estrith kan allerede påvises ved 
År 1000 i Reichenau Listen, ligesom Kong Svend Estrid- 
sens Moder aldrig forekommer under Formen Astrid i danske 
Kilder. 

I de med As sammensatte Navne findes aldrig Omlyd 
på Islandsk og kun i enkelte Tilfælde på Dansk og Svensk. 
Vi har paa Dansk: Aafred^ Asgot^ Asgun^ Aslak, Asleg, Asmott 
Asmund^ Astrad^ Assur^ Aaulf^ Asvard^ Asvid, Asvor^ ligesom 
der i den isL-norske Literatur forekommer: Asgautr^ Asldkr^ 

r f •• f 

Aslaug^ Asmundr^ Ossur^ Asvor. 

Derimod svarer til de isl. Asbjom^ Asgeir^ Askell og Astridr 
de endnu brugelige danske Navne: Eabem^ Esge^ Eskel og 
Ester (Estrid), Disse Omlydsformer er meget gamle. Vi vil 
ikke i nogen dansk og uforfalsket Kilde finde noget af disse 
Navne med begyndende As. I Fortegnelsen fra Reiehenau 
fra 11. Årh. findes Espirn (en Gang Aspirn)^ Esgerd^ Esgert^ 
Eskel ^ Eschel^ Escel^ Esgil (1 Gang Aschil)^ Estrit^ Esdrid. 
Hos Saxo fra det 12. Arh. alene Esbemus, Esgerus^ Eskillus^ 
Estridis. I Lunds Necrologium også væsenlig fra det 12. Årh.: 
Esbiom^ Esbemtis^ Esgerus^ Eskillus^ Estridis^ Estrit^ Estredh^ 
Æstrid, I Stednavne findes Esbemethorp^ Esgestorp^ Eskilsø^ 
Estrithethorp^ aldrig Former med A, hvilket også er af stor Betyd- 
ning, da de fieste Bynavne går langt tilbage i Hedenskabets Tid. 

Når der imidlertid viser sig enkelte Tilfælde af disse 
4 Navne med As-, findes disse ikke i gamle Kilder. I Thorke- 
lins Diplomatarium Arn. Magn. L 157 findes vel Asgerus 
1 246, men her står i Originalen Argerus (se Codex Esromensis 
S. 117). I Diplom. Vibergense ved Heise står Nicolaus 
Ascheri^ Michael Aschersen i et Diplom fra 1320 ved Siden 
af Escherus^ så Ascher her sikkert står for Asser ^ der oftest 
skrives Ascer, og dette må også være Tilfældet med Asge- 
rus i en Afskrift fra 1518 (Løgumklosters Necrol, SRD. IV, 
579) og Ascherus i et Diplom fra 1299, der dog ikke er til 
i Orig. men i en mindre god Afskrift fra forrige Årh. (SRD. VL 
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337). Aspefi, der nævnes 1551 i Dipl. Vib., hedder et andet 
Sted Esber. Når der i Lunds Necrologiuni (SRD. III. 45^) 
dog findes et AskeL ak er det så heldigt^ at dette er gentaget 
i Liber daticus Lund. (SRD. IIL 556) som Eskel, så det 
første Sted enten er Fejlskrift eller urigtig læst af Udgiveren. 
(If. Meddel, af C. Weeke har Håndskriftet også Eskel.) 

At Omlyden i disse Navne er meget gammel, ses af de 
omtalte Exempler og fremgår også af de danske Navne, der 
finde» i engelske Diplomer fra det 11. Arh. Esebeam 1050 
(Regesta Nr. 122), Esgar 1044 (Regesta 113, 125). Men 
hvad er Grunden til Omlyden netop i disse Navne og ikke i 
f. E. Asfred^ Asmund? Medens Reichenaulisten har det om- 
lydte Eskel^ har den det tilsvarende Kvindenavn uden Omlyd: 
Ascatala^ Ascatla^ Ascitla^ Ascotla osv. Hvorfor fremkalder 
ketU Omlyd, men katla ikke? Hvorfor fremkalder rid i Estrid 
Omlyd; men frid i Asfrid og vid i Aavid ikke? Omlyden kan 
altså hverken være fremkaldt af den sidste Stavelses i eller 
dens k eller g alene, men må hvile på et dybere' Grundlag, 
der ikke kommer tilsyne. I alle Fald er det sikkert, at denne 
Omlyd er ældgammel og at den er et væsenligt Skælnemærke 
mellem dansk-svenske og isl.- norske Navne. Når vi derfor 
på danske Runestene har de omtalte Navne, må vi ikke op- 
tage Læsningen af Former med As og vi må på Føvling Rune- 
sten læse |ihRI+ft1' som Æsbiem, på Skjern Run. hhKI+fcl'+yk 
som Æsbiamar^ på den ^^rå^ Århus Sten læse |fthK+lyk som 
Æsgeir^ på Grensten Run. læse +hKm som Æsgis^ på Rørbæk 
Run. læse I HK I som Æsgi, på Tillidse Run. læse IhKIT som 
Æskil^ på Falster Run. |fthKh Hom ÆskU på Alsted Run. iHKIh 
som Æskil og på Mejlby Run. jshKh som Æskl. Derimod 
må |5*iR.+l>ft på Tirsted Run. læses Asra{)r, da den ellers 
brugelige F6rm af dette Navn i Danmark er Astråd. Listen 
fra York fra 1023 (Blandinger S. 62 flg.) med Formerne 
Asbeorn og Ascetel viser altså for disse Navnes Vedkommend' 
at de deri nævnte Personer ikke alene var danske. 

6. Da Formen Asger således er udansk, kan den først' 
danske Erkebiskop fra det 12. Årh., der almindelig nu kalde 
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således, ikke hare båret dette Navn. Samtidige danske Kilder 
kalder ham Aacerus^ Azerua og islandske Oasur, Til oldht« 
Ansuar^ Answerus svarer det islandske Ossur og danske Assur 
(Asttr på Års, Ravnkilde og S. Kirkeby Runestene), den ube- 
tonede Endestavelse mistede tidlig sit u (Reichenau Necrol. 
fra c. 1000 har både Assur, Asuro^ Asor^ Aszer og Azery og 
således var Formen Aaser allerede samtidig med Erkebispens 
Levetid. Liber dat. Lund. har under 11. Kai. Maji: Aszor^ 
men det ældre Necrologium bar Ascerus^ ellers er Ascerus^ 
Acerus^ Azerua det almindelige både hos Saxo og i andre 
Ejlder fra det 12. Årh. Åt man har givet Erkebispen 
Navnet Asger, er vel fordi man har ment, at Ascer skulde 
udtales Asker, medens se alene er en Skrivemåde for ss. 

7. Necrologium Lundense, udgivet i SRD. III, 434 — 73, 
indeholder de ældste Navne med danske Bøjningsendelser, 
som vi kender. Den ældste Hånd i Necrologiet er fra Midten 
af det 12. Årh., og da er der indført en Mængde Navne fra 
et endnu ældre Necrol., der i Tiden går tilbage til Slutningen 
af det 11. Årh. Disse ældste Navne er oftest i dansk Form 
og enten i Ejeform, f. E. anniveraarium Ama^ a. Crunnars^ eller 
i Nævneform, f. E. Gunnur obiit, Guthmund obiiL Af dette 
Necrologium får vi mange Oplysninger om det danske Sprogs 
Tilstand i den skånske Dialekt ved Midten af det 1 2. Årh. 

Nævneformsmærket -r er bortfaldet, kun findes Hildralhr 
(12. kal. apr,), Gunwatr (5. id. jun.), Ulfr (non. dec.) og 
måske Øndr (6. non. jul. og non. dec); af disse er Hildratkr i 
samme Form gengivet i Lib. dat., men de andre som Ulf og Ønder. 
Enten er Endelsen -rher alene en Levning af forældet Skrivemåde 
eller også er Personerne norske eller svenske (hallandske?). At -r 
ej heller godt kunde være bevaret, ses af de Ejeformer, der svarer 
til de isl.på -ar: Thormotha{pon. aug.), Eahioma (id. aug.), Anunda 
(9. kal. febr.), hvor den uforvanskede Oldform vilde kræve Thor- 
mothar^ Eahiomar^ Anundar. Også Kvindenavnene har bort- 
kastet -r i Ejeform. Navnene på rith (Isl. nbr) har -rithu: 
Sifrithu^ Siathrithu^ hvor man skulde vente Endelsen -a eller 
ar, og denne Endelse på -u er mærkeligt nok gennemgående 
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for alle Kyindenavné af stærk Bejning, ti der findes Thorumm 
(Isl. pårunn — porunnar)^ Gunnuru (Isl. Gunnvor — Gunnvarar)^ 
Ohuo (Isl. dlqf, ÅU>f—6lu/ar^ Ålo/ar), Islogu (svarende til et 
ikke kendt Isl. Islaug — Islaugar). Navnet y^Thyra*^ findes i 
Nævneform med Necrologiets ældste Hånd som Tkiuri (nogle 
Gange i anden Række som Thyri)^ og 2 Gange forekommer 
Navnet i Ejeform som: anniuersarium Thiuri. På samme 
Måde findes anniver sarium Gudne^ hvilket er det isl. Guin^r. 
Her har Thiuriar^ Gudnyar først mistet Endelsen -r og Selv- 
lyden har assimileret sig med Stammens Selvlyd, efterat den 
har tabt sin oprindelige a-Lyd. Ejeformsendelsen -ar er så- 
ledes allerede tabt i det skånske Landskabsmål i det 12. År- 
hundrede; i det vestlige Danmark altså sikkert allerede i 
det 11. 

Endelsen -u istedenfor -ar er ganske den samme Dan- 
nelse som i Isl. forunautr og forskellige andre sammensatte 
Ord, der, som K. Piehl nylig har påvist i Nord. Tidskr. f. 
Filol. Ny R. V. 280 — 82, er en Analogidannelse. Her er 
Endelsen, da den først er bleven svækket, dannet efter den 
svage Bøjningsmåde. Navnene af den svage Bøjning har 
nemlig i Necrol. Lund. Endelserne uforandrede. Mandsnavne i 
Ejeform: Agga^ Aka^ Ama^ Amfasta^ Asla^ Atta^ Bonda osv. 
Kvindenavne i Ejeform: Dotu^ Mansu^ Tetu, Thrugunnu^ Toku^ 
Tolu^ Ættu, Endog et Navn som Mothir har i Ejeform det 
oprindelige Moihur (3. non. sept.). 

8. Den ældste danske Navneliste, vi har, er sikkert 
Fortegnelsen over Kæmperne i Bråvallaslaget, som den findes 
hos Saxo. Det er påvist af Finn Magnusson og videre ud- 
viklet af N. M. Petersen, hvorledes denne Liste er Levninger 
af et Kvad med Bogstavrim og hvorledes den oplyses af 
de Levninger, der er tilbage af Kvadet i islandsk Tradition 
i Sogubrot i Fornaldar s6gur. Stilles disse to Levninger 
fællesnordisk Poesi sammen, finder vi ikke få Forskellighede 
Nævneformsmærket -r er tabt i Saxos Liste; således svare 
Blend ^ Brandy Brat^ Dal, Duc^ Gandal^ Guthfast^ Od^ Orrs 
Bol/ til SOgnbrots : Blængr^ Brandr^ Brattr^ Dagr^ Dukr, Gane 
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cilfr^ Gunfastr^ Oddr^ Ormr^ Hrolfr, Når derfor Saxos og 
Sdgubrots Navne stilles ved Siden af hinandeii, svarer 



Dahar 


til 


Dagr, 


Hortar til 


Hiortr. 


Erlinger 


- 


Erlingr. 


Roldar 


Hroaldr. 


Findar 


- 


Fidr, 


Buthar 


Hrutr. 


Gotar 


- 


Gautr, 


Sambar - 


Samr. 


Grimar 


- 


Grmr. 


Tatar 


Teitr, 


Grorner 


- 


Glumr. 


Thorlevar - 


porleifr. 


Haddir 


- 


Haddr. 


Thrader - 


prdndr. 


Hagdir 


- 


Haddr. 


Tririkar - 


Eirikr. 


Hafwar 


- 


Hafr. 


Windar - 


Eyvindr. 



■er. 



Vi tør altså ikke i den danske Traditions Endelser -ar 
'ir^ søge en Form for Nævneformsmærket -r, men kun 
Endelser, der svarer til dem i islandske Navne som Gunnarr 
Ivarr^ Ragnarr^ eller som Grettir^ Styrmir, Den islandske 
Forfatter har omdannet de Navne, der ikke var almindelig 
kendte på Island, ved at afkorte Endelsen, ti om Originaliteten 
af de fleste af de hos Saxo opregnede Navne kan der ikke 
være Tvivl. Således er Gotar^ Grimar,, Ruthar^^ Windar oldht. 
Godehar,, Grimhar,, Hrodhari og Winidhari\ Findar er vist 
Findor,, Gromer Sideform til Gorm og Grumi^ ligesom vi har 
Ah,, Alvi og Alver; Hafivar er det også i Isl. forek. Hdvarr; 
Hortar svarer til Navnet på Alemannerfyrsten Hortarius; TJira- 
der,, der ganske sikkert skal være Thrander,, da d vanskelig 
kunde stå mellem to Selvlyde, idet man her næsten altid brugte 
<A, er samme Navn som Thronder, der i et Tingsvidne af 
1355 nævnes som Navn på den, der i længst forsvunden Tid 
byggede det første Hus i Skagen. Ue eneste Navne i hele 
Listen, der volder Vanskelighed, er Erlinger, Herleoar,, Thorlevar 
og Tririkar,, hvor Endelsen, som vi nu har den, næppe kan 
svare til andet end det isl. -r, med mindre de er sammen- 
trukne eller på anden Måde forvanskede. Endelsen Levar i 
Herlevar og Thorlevar kunde således være et selvstændigt Navn 
svarende til oldht. Leibher. 

Af de Navne, der ender på ir, er Fletir,, Gretir svarende 
til islandske Flettir, Grettir; her er -r Nævneformsmærke og 
er altså bevaret i udvidede Stammer, ligesom i Birgir, der i 
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Svensk længe bevarede sin Endemedlyd. Bethyr kan sammen- 
lignes med Isl. Hreiåarr^ og Thrygir kan være Sideform til 
Tryggvi; Thrygir findes sikkert i Bynavnet Trestrup som 
Tryggvi i Trerod, Af Navnene på -er er Alver oldht. Alf heri 
og findes i fiere danske Stednavne soru Allerslev^ Alleslev og 
AU.estrup\ Alver er Sideform til Alf og Abm, Grinder findes 
i Stednavnet Grinderslev ^ Hunger er oldht. Hungar og vilde 
svare til et Isl. Hungeir ^ Serker kunde være Sverkir^ men 
svarer ellers til det isl. Navn Serkr ligesom f. E. dansk 
Thrandær til pråndr. Formen Starcatherus vil siden blive 
omtalt. Af Navne på ^ar findes Amhar (jfr. flere Stednavne 
Amstrup); Blihar^ oldht. Blidhger og BUgar^ hvortil svarer 
Blithgerus fra 12. Årh. (i Lunds Necrol.) ; Burgar^ oldht. 
Burghar \ Berhgar^ oldht. Berachar^ Perichger^ kunde svare til 
et ikke kendt Isl. Berggeir^ Enar er Isl, Einarr, Garthar Isl. 
Gardarr^ Gotar og Goter er begge Getar (Isl. Gautar)^ jfr. Go- 
tårus og Gotar lis i SRD. og Stdn. Gedersleef; Holrnar^ der vilde 
svare til et formodet Isl. Holmarr og kan findes i Stednavne 
som Holmstrup"^ Rokar oldht. Eoacheri og Ruachari; Boldar^ 
Scumbar^ der kan findes i Stednavnet Skumstrup, Tolkar^ oldht. 
Dulchard. Endelserne ?>, er og ar synes allerede at være 
sammenblandede i denne Liste og vi gør rettest i ved de 
olddanske Former alene at betegne Endelserne som -o^, da vi 
ikke kan slutte noget sikkert af disse om det oprindelige, og 
derfor giver Endelsen -ær Præget af større Almindelighed og 
betegner, at man kun ved Sammenstilling med Former fra 
andre Sprog kan finde den oprindelige Endelse. 

9. Saxos skriftlige danske Kilder var få og ikke så 
gamle*), at de kunde give Personnavne i en stort ældre Form 
end Talesproget på Saxos egen Tid. Kvadet om Bråvalla- 
slaget må, efter hvad ovenfor er bemærket, have været et 
olddansk Kvad, der i Navneformerne, men ikke i Indhold""^ 
var ikke lidet forskelligt fra det islandske Kvad om samn 



^) Se Å. D. Jørgensen: Bidrag til Nordens Hist. i Midde 
alderen. S. 182—228. 
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Emne og er dog formodenlig nåt til Saxo gennem skriftlig 
Optegnelse, der vel nok kunde være henved 100 År ældre, 
men selv der er Nævneformsmærket -r i det hele bortfaldet. 
Som det fremgår af Necrologium Liindense, var -r på Saxos 
Tid tabt selv i Skåne, hvorfor vi ikke kan vente dette i 
noget Navn, som Saxo har fra hjemlige Kilder. 

Saxo gengiver Navnene dels i uforandret Form, men 
sjelden udenfor Bråvallalisten , dels med latinsk Endelse, 
Kvindenavne på -a, Mandsnavne på -us eller -o. Med Hen- 
syn til disse sidste har han ingen fast Regel, men oftest 
betegner -tis de Navne, der har stærk, -a dem, der har svag 
Bøjning. Agnems^ FjaUema^ Frogerus^ Ivarus svarer til isl.* 
norsk Agnar ^ lyalar^ Freygeir^ Ivarr^ medens Biarco^ Haco^ 
Hano^ Helgo svarer til Bjarki^ Hakif Hani^ Hélgi, Men om- 
vendt er Gormo^ Sveno isl.-norsk Gormr, Sveinn^ og Amundus 
isl.-norsk Amundi^ medens Saxo både har Biomo og Biomus 
foruden Bero*) for Bjom og Hjarno^ Hjarnus for Hjami (Hjar- 
randi). 

Af Navne på -erus (svarende til Isl.-N. -ar) hos Saxo: 
Agnerus^ Alverus^ Borcarus^ Dimarus^ Enarus^ Evarus^ FjaUeriia (?), 
Gevarus^ Gimnarus^ Getarus^ HatheruSt Hialmerua^ Hiarthwa' 
rus og Hiartwar^ Hiortkuar^ Ivarus^ Liotarus^ Otharus^ Othin' 
canis^ Megnerus^ Rosterus^ Sigarus^ Sivarus^ Vicarus^ Vigerus, 

På -marus (Isl.-N. mar): Jarimarus^ Ingimarus^ Ismarus^ 
Liemarua^ Olimarus^ Otimarus (Olimarus?), Thormems^ Valde^ 
marus^ Westmarus. 

På -gerns (Isl.-N. ^geir): Algerus^ Esgerus^ Erogerus, Eildi- 
gerus. 

På -ems (Isl.-N. -ir): Broderus^ Egtherus^ Glomerus^ Glu- 
merus (?) **). 



*) Bero er dog et selvstændigt Navn, Saxos Bråvallaliste har 
Bjari^ Ribe Oldem. 1367 Biri, Løgumkl. Necrol. Beri, lige- 
som Saxo bar flere Bero^ hvem han ikke kalder Bjørn. 

**) I de udvidede Stammer i Navne som Birgir^ hvor -r alene 
er Nævnefonnsmærke og ikke Del af en Sammensætning, 
har Saxos Bråvallaliste bevaret, -r, hvilket ses af de oven- 
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Andre Endelser: Ascerus {lah-^orsk Ossur)^ Balderus (lal.^ 
Norsk Baldr\ Alberus (Bisp i Slesvig), Domborus^ Ethlerus (fra 
Ditmarsken), Gelderus (Saxernes Konge, if. S. Bugge, Studier 
S. 185 = Cheldericus), Ommerus (fra Slaven), Homerus (Bisp), 
Keltherus^ Kerrus^ Liserus^ Lokerus (fra Kurland), Boarius. 

Disse Navne viser alle, at det i Endelsen indeholdte -r 
tilhører Stammen, ligesom Former som Alf, Alvo^ Gram^ Grep. 
Grip tydelig viser, at Saxos Kilder ikke havde Formerne Aljr, 
Gramr^ Grepr^ Gripr osv. Derimod forekommer her en Række 
Navne, der umiskendelig indeholder dette Nævneformsmærke 
og med hvilke det forholder sig på en særegen Måde. 

Når Saxo således S. 250 blandt Arngrims Sønner nævner 
Navne som Brander^ Brodder^ Tander^ Tirvingar^ Angantir^ er 
det tydeligt, at han i det mindste ikke har det Kvad, hvori 
de nævnes, fra nogen dansk Kilde, med mindre man vilde 
forudsætte en Urimelighed som en meget gammel dansk Op- 
tegnelse. Det er altså af en islandsk eller norsk Tradition, 
han har fået Navnene Brandr^ Broddr^ Tandr^ Tirfingr^ An- 
gantyr. Den sidstnævnte Angantyr forekommer også et andet 



næynte. Fletir, Gretir^ men på Saxos egen Tid var det bort- 
faldet. Saxo har således T'horo^ Biskop i Ribe, der ellers 
kaldes 2'huro, hvilket er det Isl.-N. Navn iMrir, ligeledes 
findes i Necrol. Lmid. Thori og Thore, Hos Saxo findes 
også Syerus som Oversættelse af Sverrir Med Hensyn til 
lignende norske og svenske Navne er det ved Saxos Gengivelse 
dog tvivlsomt, om han ikke her har bevaret -r, ti i Sverus kunde 
Forkortelsestegnet let være glemt af Afskrivere, så der 
virkelig kan have stået Svererus, ti Saxo har Birger us, men 
alene som svensk Navn. Fra 12. Årh. findes Stednavnet 
Birgisholm , nu Børsholm , i Sæland , hvoraf ses , at Birgir 
også fra gammel Tid fandtes i Danmark, men her er det 
gået over til B(f7*ret medens det sjelden forekommende Bir- 
gerus vistnok er Opnævnelse efter den svenske Kongefami''" • 
således nævnes Byrgherus Thorkilson Ridder i 14. Årh. (Cc 
Esr.) på en Tid, da Formen Børre vistnok var den almiod 
lige i dansk Talesprog. I Birgir kunde den sidste Stave] 
dog muligvis være selvstændig, idet Navnet kunde va 
sammenblandet med det foran nævnte Bergger. 
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Sted hos Saxo med Hgnende Fortn, Ånganturus, Saxos Ar- 
varoddus i samme Fortælling, der ser så islandsk ud, kan dog 
m&ske være en dansk Form, da vi ofte finder Endel^^en -r i 
Hankøn bevaret i Sammensætninger foran en Selvlyd, f. £. 
Aros^ Randaros*). Virum i Sæland ved Fursøen skrives i Diplomer 
1186 — 98: Wigarum^ Wigherom^ Wigirum^ Wigurum. Endelsen 
-xim er hem^ Hjem, vigar er IsL-N. vikar ^ Vigens, Navnet er fremstået 
af Bymarkens Beliggenhed ved en Vig nf Fursøen, og er opstået 
førend den Tid, da Endelsen -ar svåekkedes til -æ. Collems^ 
Konge i Norge, der havde Strid med Horvendel, svarer til 
en norsk Form Kolr^ hvorfor det sandsynligvis er et Navn, 
Saxo har fået fra sin norske Tradition. Saxo fortæller, at 
Kong Helge indsatte 3 Høvdinger i Jylland Hesca^ Eyr og 
Ler, Om denne Kong Helge, der af Saxo er sammenblandet 
med Helge Hundingsbane, er som bekendt endnu bevaret de 
2 eddiske Kvad, i hvilke der vel ikke tales om nogle af ham 
indsatte Høvdinger i Jylland, men Saxo har dog sikkert sin 
Kundskab til Helge Hundingsbane fra islandske Kvad, medens 
hans Tradition om den danske Kong Helge var ren dansk, og 
af et senere tabt islandsk Kvad eller af en islandsk prosaisk 
Fortælling har han fået sådanne Navne. Eyr er ligesom 
Hesca uforstålige Navne og Ler kan være Havjætten Hter^ 
hvis Navn på Saxos Dansk vilde være Læ og er bevaret i 
Læsø. Samme Navn forekommer S. 404 i et Kvad som 
Lems. Dette Kvad må i så Fald ej heller være dansk. 

Videre omtales, hvorledes Ollerus i 10 År gav sig ud 
for Odin og tilsidst blev slået ihjel af de Danske. I dette 
Navn er sikkert Gndenavnet Ullr skjult, ti vel var der et 
dansk Ullar = Ulvar^ men dette Navn vilde næppe af Saxo 
være gengivet ved Olier. Vi må også her antage, at Saxo 
har Gudenavnet Ullr andensteds fra. 

Starcatherus er Isl.- Norsk Starkadr^ hvortil alene vilde 
svare en dansk Form Starcathns, men da Saxo bruger Formen 
på -r, har han Sagnet om Starkad fra Isl. og Nordmænd, 



*) Århus og Randers, hvor r dog nu er stumt i den jjdske 
Udtale Os og R^js. 
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medens der dog er Mnlighed for, at Starkad også var kendt 
som Navn i Danmark, idet Saxo har et Sted et forskrevet 
Navn Scharckdhus fra det 9. Årh., hvilket vel skal være 
iStarcadkus. 

Den norske Konge Svibdagertts ^ der blev Konge i Dan- 
mark og Sverig, er sikkert en norsk Sagnfigur, derimod findes 
den danske Form, når Saxo omtaler de 2 tapre irske Kæmper 
Geffad og Svibdavus, 

Den gamle Spåmand Uggerus vcUea^ der rebede Runernes 
Planer for Frode Fredegod og i hvem man vil finde Odins 
Navn Yggr^ er i så Fald et Navn, Saxo har fået fra Isl. 
eller Nordmænd; men på den anden Side er et dansk Navn 
Ugger sikkert nok i Stednavnet Dggerslev. 

Den Kong Hothenis og Eetherus^ der dræbte Balder, er 
som bekendt tilsvarende til Isl.-N. jØoSr, hvor -r er Nævne- 
formsmærke og o Omljd. En hertil svarende dansk Form 
vilde være Hath^ og Saxo vilde have skrevet Haikus^ hvis han 
havde øst af dansk Tradition. Han må i alt Fald have kendt 
en isl. -norsk Mythe om Baldr og Ho5r. Det danske Navn, 
der svarer til Hobr^ Ejef. Haiar^ findes i Stednavnet Harlev, opr. 
Hathelef og i Hårløse, opr. Hathelesæ. En beslægtet Form men 
med en anden Bojning er Baihær^ Ejef. Balhærs, der findes i 
Haderslev, i V. Jdb. Bathcerslef^ og i Hårslev i Fyen, 1450 
Eathersløff^ 1492 Hadesløf, Hvis Saxos Boihei^us er af dansk 
Tradition, har Saxo dannet Formen overensstemmende med 
det fiere Gange hos ham forekommende Navn Batherus, men 
da Saxo både har Formen Eotherus og Betherus og de for- 

o 

skellige bevarede Kongerækker fra det 13. Arh. både har 
Bøther^ Boiher og Bothar^ synes det ikke meget rimeligt, at 
Omlydsformen kan være ægte dansk, ligeså lidt som Endel- 
sens -r. Det kan imidlertid ikke benægtes, at Navne på -r 

e 

findes i danske Kongerækker, således har 2 fra 18. Arh. 
foruden Bøther Bughleker^ Frithleuer^ men ellers Swihda , 
Slgold^ ja endog foruden Frithleuer en anden med Forn i 
Frithlef (SRD I, 19); også findes Baddyngr (SRD I, 1 , 
Eadinger (SRD I, 27), Ermnder (SRD I, 38) o. s. v. og t 
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i Håndskrifter fra det 18. Årh., ja i en (I, 15) endog Hothar 
filius Boihbroddar. Disse Former er ikke Samtidens dansk, 
men optagne fra isl. Kilder. Thi hvilket dansk Landskabs- 
mål skulde de tilhøre? Skånsk havde allerede i Midten af 
det 12. Årh. opgivet både Nævneformsendelsen -r og Eje- 
formsendelsen -ar^ og jo længer man kom vest på i Danmark, 
jo mere var Bøjningsformerne afslidte. Eother eller Hf^ther 
kan kun være en isl.- norsk Form, der viser, at Saxo har 
kendt andet end indenlandske Sagn om Høder. 

10. Medens vi hos Saxo finder^ og t uforandrede imellem 
2 Vokaler, har vi derimod flere Exempler på, at k er blod- 
gjort til g og g til r. Der findes både Ako^ Ago og Acho, 
Wicarus (en Normand) og Wigerus (en Dansk)« Vik og Vig 
om Vigen i Norge, Taka og lacho, idet ch sikkert står for 
g*), Auio for Agto**\ Sivarus ved Siden af Sigarus; Sigvard, 
der på Isl. er blevet til Sigurbr^ er her Sivardua og Syvardua^ 
hvilket dog vel ikke er Overgang fra g til v men g's Bort- 
falden foran v som i Sivaldus for Sigvaldua^ også findes hos 
Saxo, som ovenfor nævnt, Svibdavua for Svibdagus. Ved 
Siden af disse blode Former findes dog også hårde som 
Craca, Froco^ Haki, Hako, Haco, Lokerus, Toko^ Boka (Boge) 
Frøcasund. Aghi forekommer for Aki i Broderlisten i Valde- 
mars Jordebog fra 12. Årh., J^ro Provst i Ejdersted 1195***), 
findes dog ikke i Lunds Necrologium, men i Lunds liber dat. 
2 Gange som Ago og Age-f), formodenlig dog fra 12. Årh., 



** 



*) Således Vecha = Vigga. 

) Til Oldht. Aijulo vil svare et dansk Aghti^ således findes 
1354 Johannes Aghtæson, men allerede henved 200 År før 
forekommer Auti, således foruden hos Saxo 1170 Auto i 
Cod Esr., i SRD. fra 13. 14. Årh. Auti, Avctu Auto. i Olde- 
moder 1291 Aucti. I Stednavne omtrent 1170 Autheruthy 
Avderød (Cod. £sr.), ligeså samme Navn i Avdebo og 
Avedøre, der dog ikke forekommer i så gamle Optegnelser, 
men det er klart af de nævnte Former, at Agt i det 12. 
Årh. i Sæland udtaltes Avt. 
***) SRD. VI 405. 
t) SRD. III 562, 567. 
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ligeså i Cod. Esrom ensis; desuden er k svækket til g i Sted- 
navneDe Wigialef 1186, Wigarum 1193*). 

De nævnte Exempler viser, hvor meget Dansk allerede 
i det 12. Århundrede må siges at have skilt sig fra Fælles- 
nordisk. Dette gælder dog fremfor alt de ubetonede Ende- 
stavelser, der taber Medlydsendelsen og hvis Selvlyd a, 2, u 
går over til æ **). I sidste Henseende må vi dog skælne 
mellem Skånsk og det øvrige Dansk, ti i Skåne var nævnte 
Selvlydsendelser bevarede, medens de i Sæland samtidig findes 
svækkede og måske allerede var stumme i Jydsk. Havde vi 
Materialer eller f. Ex. Necrologier fra Sæland og Jylland, 
der i Alder kunde måle sig med dem fra Lund, burde hvert 
Landskabs Navne opstilles for sig og vi vilde deraf kunne 
opstille Regler for Forskellen mellem de 3 Hovedlandskabs- 
mål, men så gamle Ting har vi desværre ikke. Dette må 
imidlertid stå fast, at ligesom det fremgår af liovh åndskrif- 
terne fra det 13. Århundrede, at Skånsk da bevarede Old- 
sprogets Former bedst, dernæst Sælandsk og dernæst Jydsk, 
fandt det samme Forhold mellem disse Landskabsmål også 
Sted i det 12. Årh., vel allerede i det 11. Forskellen mellem 
de forskellige Landskabsmål går sikkert forud for Historien, 
og en sådan Enhed, at man kan kalde Islandsk fra det 13. 

9 

Arh. Oldnordisk, har ikke fundet Sted. Islandsk er den 
nordiske Dialekt, der mest uforandret bevarede Oldsprogets 
Former, men det er dog kun en norsk Dialekt, samtidig 



*) Fortalen til min Udg. af Cod. Esr. IX. Vigislef også 1198, 
men Wikislef 1193 i orig. Diplomer i Kjøbenhavns Dipl. I ; 
det indeholder det MandsDavn, der hos Saxo, som oveofor er 
fremført, hed Wigervs, men som på Isl-N. hed Vikar, Om 
Wigarum se foran. 

*) Jfr. hvad Thorsen bemærker om det danske Sprogs Svæk- 
kelse i det 11. Årh. (De danske Runemindesm. I, 105 fl'* ^ 
væsenlig på Grundlag af det ældste kendte Diplom 
1085, der dog kun kendtes i en noget yngre Afskrift. C 
ginalen dertil er nu funden og bliver udgiven af V.A. Secl 
men er endnu ikke kommen mig for Øje, da dette bli^ 
skrevet. I et sælandsk Diplom fra c. 1195 (SRD. VI. 1- 
gengiver yadehr isl. jadarr og Skånske Lovs iathur. 
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med at der var jydske, fynske, sælandske, skånske, små- 
landske, vestergøtske , østergetske osv. osv. Idet jeg på et 
andet Sted *) har søgt at påvise, hvorledes den jydske Dialekt 
med de samme Egenheder som den nu har var fuldt udviklet i det 
13. Årh., og at det er højst rimeligt, at Jydernes Adskillelse 
i 2 Hovedfolk, der ligesom delte Halvøen på langs, var langt 
ældre^ følger deraf, at vi ikke engang kan tale om et fælles 
olddansk, altså langt mindre om et fælles oldnordisk Sprog 
og at vi selv i de ældste danske Skriftoptegnelser må tage 
Hensyn til de nuværende Dialekters Lydovergange , safntidig 
med at vi ser den fælles Stræben efter at fremstille Skrift- 
optegnelser med Hensyn til Oprindelsen. Derved bliver et 
Studium som det af Person- og Stednavnene endel vanske- 
ligere end man skulde anse det for, da Fortolkningen må 
foregå med andre Hensyn end dem til Islandsk; men her 
må man vogte sig for at lade Vilkårlighed råde, da der 
følgelig nøje må skælnes mellem gamle og ny Overgange. 
Alligevel er de isl. Former af største Vigtighed, når vi har 
dem og kan stille dem ved Siden, idet Islandsk ved at frem- 
stille en oldtidsagtig Dialekt i så mangfoldige Tilfælde netop 
giver Normalformerne. Islandsk forholder sig til de nordiske 
Dialekter som gotisk til de nordisk germanske Sprog, de er 
ikke de oprindelige Grundsprog, men har så gamle Former, 
at de i mange Tilfælde, men derfor langtfra ikke i alle, 
træder i Grundsprogenes Sted. Ej heller er, som bekendt, 
de nordiske Folks hele Ordforråd opbevaret på Island, hverken 
i det bevarede Talesprog eller i Sagalitteraturen, men de for- 
skellige nordiske Dialekter oplyser i så Henseende hinanden 
og yder uvurderlige Hjælpekilder til gensidig Forståelse. Vi 
vil sikkert engang komme så vidt, at vi vil kunne få en 
fælles nordisk Ordbog med Former fra alle Nordens Land-, 
skabsmål, hvorved hvert enkelt vil komme til sin Ret som 
Led i et større Hele og ikke som nu stå som noget løs- 
revet. Da vil Jydsk og Thelemarkisk , Fynsk og Gotlandsk 
hver opnå den samme Ret som selvstændige Dialekter, der 



*) Gamle jydske Tingsvidner S. XXV — XLI. 

7 
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er udviklede af samme Oldsprog og som ingen behever at 
skamme sig over som hine Jyder, der for nogle År siden 
vilde afskaffe deres Talesprog som ^et Trællemærke, der ikke 
sømmer sig for en fribåren Æt^. Exempler på hvor meget 
de nordiske LandskabsmAl oplyser hinanden, gives bl. a. af Sted- 
navnene, ved hvis Fortolkning man ikke kan nejes med sit 
eget Lands Ordforråd. Således kaldes en Del af de Enge 
der er opgrode i den sydlige Del af Ringkjebing Fjord, 
Bjålum; da sjelden (Isl. sjaldan) på denne Egn udtales ajålen^ 
tør vi forudsætte en oprindeligere Form Bjaldum^ hvor ja 
ikke er gået over til jæ^ hvilket f. Ex. ej heller finder Sted 
her i javn^ jævn. I Rietzes svenske Dial. Lex. findes nu Han- 
kønsordet hjalle, hvilket betyder en Knold. Dette Ord op- 
lyser Dannelsen af Bjålum, der ligesom en anden Del af de 
nævnte Enge, der kaldes Tipperne, er opstået ved, at der først 
er opvokset Tuer, der altså på et Sted kaldes Tipper, et 
andet Sted hed Bjåler eller Bjalder. Formen Bjålum tyder 
på, at Opgrøden i Fjorden stammer fra Oldtiden. 



Om 3 Lyde i almindelig, dannet Dansk, der hidtil 
ikke haye været anerkjendte og opførte som selv- 
stændige Selvlyde. 

Af Prof. V. Fausbøll. 
(Et Foredrag, boldt i det pbilologisk-historiske Samfund den 27. April 1882.) 

Mine Herrer 1 
Forend jeg går over til at tale om mit egentlige Æmne 
i Aften, nemlig de 3 Lyde i almindelig dannet Dansk, som 
jeg mener b6r opføres som selvstændige Selvlyde, skal jeg 
kortelig berøre vor Selvlyds-Ordnings Historie i det sidste Par 
Hundredår. 

De vide, at Studiet af Dansk er fremgået af Studiet af 
(jatin. Vende vi os da til de første danske latinske Gram- 
matikker, så finde vi i dem den samme Bogstav- Orden eller 
rettere Uorden, som vi endnu den Dag i Dag lære i alle 
Nutidens latinske Grammatikker og som fra Latinen er gået 
over i alle de europæiske Sprog. Denne Orden sammenfattes, 
som bekjendt, i Benævnelserne ABC eller Alphabet. 

Se vi således efter i J. D, Jer s in i Grammaticce Latinæ 
Præcepta Majora^ revisa opera et studio Thomæ Bangii^ Hauniæ 
1657, så hedder det der: 

Literæ sunt viginti quinque. 

a. b. c. d. e. f. g. h. i. j. k. 1. m. n. o. p. q. r. s. t. u. 

V. X. y. z. 
Endvidere : 

Literæ dividuntur in Vocaks et Consonantes . . . Vocale« 

sunt qvinqve: videlicet, a, e, 1, •, ■: qvibue additur y 

Græcum. 

. . . Suntqve Diphthongi 9, ^e, ai, ei, •!, ■!• 

?♦ 
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Vende vi os så til den første danske Grammatik, nemlig: 

Erici Ericii Pontoppidani Grammatica Danica^ Hauniæ 

1668, skrevet 1648, så læse vi der: 
Literæ Danicæ sunt viginti sex: 

a. b. c. d. e. f. g. h. i (vocalis). j (jod consonans). k. 1. 
m. n. o. p. q. r. s. t. u (vocalis). v (vav consonans). x, 
7. z. 0. 

Han nævner derpå enkeltvis som Selvlyde: 
a. e. i. o. u. y. 0. 

Altså Vocalerne pillede ud af den alphabetiske Orden, med 

Tilf5jelse af 0. 

I § 14, S. 6, under a siges: 

est vel clarum^ ut in his: flag^ Kag, Sal osv., vel obtusum 
sonans ut geminatiim, quod coaluit, a, adeoque duplici a 
signatur, ut in hujusmodi: Aa amnis, daa, blaa osv. 

I § 40, S. 20, siger han: 

Diphthongi (tvelydende), quæ ex vocalibus conjunctis et 
conglutinatis conflantur, vulgo censentur s, ai, au, ei, eu, 
ey, iu, 01, OU, ui, øi, ut, træ arbor osv. 

Hvorpå han tilf5jer: 

Ex his quædam Diphthongorum numero demi queunt, 
ut, ai, au, ei, eu, ey, oi, ou, ui, øi, et ita per j et v 
scribi, ut baj osv. 

Og i § 16 under e siger han: 

. . . aut coaluit cum a in Diphthongo, ut in his: fæ pecus, 
knæ — træ — Sæd — væd — hæl — bær porta, gesta. 

I § 41 bemærker han: 

t quidam volunt esse Diphthongurn, compositum scilicet 
ex o et 6 . . . Sed 9, quod non plane sonat ut 06, eodem 
jure inter vocales numerari potest, quo y, quod est u exile. 

Altså: Selvlydene har Pontoppidan forøget med én, nemlig •, 

som kaldes o tenue et eæile ae quasi obtusum. Men å anser 

han for den samme Lyd som a, nemlig et dunhelt a, og a 

betragter han som en Tvelyd. 

Ved første Ojekast undres man over, at Pontoppic 

strags optager som Selvlyd, men derimod vedbliver at ar 

æ for en Tvelyd. Men Grunden er vel simpelthen den, 
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man allerede fra Oldsproget havde et enkelt Tegn for Lyden 
0, nemlig det stungne ø, medens æ derimod var sammensat, 
og at man som oftest for blandede Tegn og Lyd. 

6& vi så over til Henrick Thomesøn Gerner'^s Or- 
ihographia Danica eller Det Danske Sproks Skri/verictighed^ Kbh. 
1678, så se vi, at Gerner følger Pontoppidan i at antage 
7 Vocales oe Selffliudende, nemlig : 
a, e, i, o, u, y, t. 
Men skj6ndt han bliver stående herved, er det dog klart, at 
han beskriver æ og å som Vocaler (Enkeltlyde). lian siger 
nemlig S. 32: 

m kunde oc vel formedelst sin sær Liud kaidis een Vocal; 
men som den er ickun sammensat giordt a£f to Vocaler 
a oc e, hvilke icke gitfve een dobbelt Liud (oc derfor ey 
heller kand kaidis een Diphthongus eller Tveliudende), 
men alkene een enkel Liud^ da udeluckis dend aff Alpha- 
betet eller Bogstaffvernis Tal, ligesaavel som at, der oc 
haffver een sær Liud udi sammenføyningen. Oc dersom 
æ skulde regnis endt en for een Yocal eller Diphthongus, 
da skulde oc aa regnis billigen iligemaade dertil, hvilcket 
ey giøris fornøden; det er nock at de formedelst deris 
Sammenføyning oc enkel lange Liud kaidis bivocalea oc 
det egentlig eller dobbelte vocaler. Iblandt samme kunde oc 
de andre Vocales duplicatæ regnis, hvilket dog sielden 
giøris fornøden, dersom de haffde een sær Liud for sig 
selff, som de haffde udi det Engelske Sprok, hvor ee pro- 
nunceris som i longum, oc oo som u longissinum, ut, to 
feele; å wheele; å foole. 
S. 85 siger han: 

Diphthongi kaidis icke alleeniste Tvæliudende fordi de 
kommer aff Tvende Vocaler som bliffve sammenføjede, 
men fordi de haffver een dobbelt Liud: Thi var det 
første saa, da skulle vi få saa mange Diphthongos som 
Consonanter, om icke fleere: Men effterdi det andet er 
rictigt maae mand bedre betenke sig. Om disse falder 
adskillige Meeninger. De Gamle, effter O. Worms Vidnes- 
byrd, haffde ickun Tvende cp oc ^; Men ingen aff de 
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samme Tvende bør at regnis for Tveliudende, eftersom 
mand icke hører uden een Liud der udi^ hvor udi Her Peder 
Syv (i Betenkninger 1663) oc haffver ret: Thi skulde 
disse Tvende regnis for Diphthongis, da burde oc aa regnis 
for een, effterdi dend oc haffver een sær Liud for sig selff. 
Andre som E. Pontoppidan opregner 1 1 saasom hos dend 
gemeene Mand brugelige; Men forkaster 9 af dennem oc 
alleene beholder æ oc iu. De andie vill hånd udfore med 
j oc v\ Om iu haffver hånd een ret Meening, men æ er 
ingen Diphthongus^ som tilforne er beviist. 

I sin Epitome Philologiæ Danicæ^ 1690, fastholder han den 

samme Opfattelse af æ og å, idet han siger: 

Bivocales ere tvende, æ oc aa. Bivocales oc Diphthongi 
er icke it som en deel mener thi bivocales har icky^n en 
simplicem sonum: Men Diphthongus duplicem. 
I Peder Syv' s Danske Sprog-Kunst^ 1685, opstilles de 

samme Selv-lydende som hos Pontoppidan og Gerner, men i 

en anden Orden, nemlig: 
a e i o u y 

idet han skyder ø ind efter o, ligesom også i Alphabetet 

efter o. Han bemærker: 

Hine (Selv-lydende) deles i Enlydende og Tvelydende hvor 
maa ske æ henføres, hvilket vi dog kun udsige som et 
bredt eller fladt e og bruges naar a har væred i Ordet. 
F. E. Bag, Bægt. Andre have vi ikke, egentligen at tale. 

S. 70 hedder det: 

Om Tve- lydende. Disse kaldes af Grækerne Diphthongi.^ 
af Latinerne ligesaa, og desforuden Bivocales. Ordene 
ere adskillige, men Bemerkelsen er eens, enddog andre 
ville gjøre forskel der paa. Skulle Bivocales kaldes 
dubelte Vocaler^ da er jo æ ej saadan, som ellers aa og 
de andre? Hvorfor maa nu brugen intet gelde med « 
er dend ej saa vel i brug som z og end mere? Og d 
udelukkis æ aff Bogstaffuemis tall. Men siden annamm 
igen, og ellers bruges her og der. 

Allerede i sine Betenkninger., 1653, S. 46, siger Syv: 

Det synes ikke, at vi have nogle Tvelydende bogsta. 
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behov , , . æ lyder mellem a og e eller som et bredt og 
fladt tf, og kommer af a ligesom ø af o. F. E. Navn, 
nævne, Damp, dæmpe, kval, kvæle osv. . . . Thi æ er end 
neppe en Tveljdende, eftersom mand ikke hører tiden en 
lyvd der udi^ som er e. Det samme er at agte om Oe og 
andre saadanne. 

Altså P. Syv st&r omtrent på samme Standpunkt som H. 

Gerner. 

F, Schulz står i sin Danskens Skriverigtighed ^ 1724, 

endnu på det gamle latinske Standpunkt, idet han nævner 

som Selvlydende, 
a e i o u y 

og som Tvelydende 
aa, æ, ø, ey, øy. 

Det eneste Nye er, at han ligefrem har opført aa som Tvelyd, 

og derved benægtet Gerners. Opfattelse af aa som Enkeltlyd. 
Det samme gjælder om P. v. Haven i hans Anfangs- 

GrUnde der Dånischen Sprache^ Ottense 1744. 

Vi komme så til vor berømmelige Jens Edysgaard^ 
hvis selvstændige og skarpsindige Undersøgelser gjdre Epoke 
i den danske Sprogvidenskab. I hans Accentuered og Rai" 
sonnered Grammatica^ Som viser Det Danske Sprog i sin naturlige 
Skikkelse^ 1747, hedder det: 

Af Vocåler er der i det skrevne Danske spr6g ikkun ni, 
men i det mundtlige er der og bør være ti, nemlig a, æ, 
aa, 5, o, ø; e, i, y, u. I det Svenske sprog bliver aa 
klogeligst og beqvabmeligst skrevne å, saasom en lyd midt 
imellem a og o. Iblandt de opregnede er der ingen ^ som 
bør kaldes Diphthongi eller Dbbbeli-lg dende ; thi man seer 
vél enten en débelt eller blandet figi!lr til nogle åf dem; 
Men hverken mærker jég nogen débelt lyd véd dem, nåar 
de høres i 6rdene, ey heller kan åndre indbilde sig dén, 
om de ellers have gjort sig et nogenledes distincte begreb 
6m, hvad en simpel Vocål er, og hvad en fuldkémen 
Diphthongus eller dobeltlydende stavelse skulde være, 6m 
den var miielig . , . Men at ville give Elementerne eller Bog^ 
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ståvenes udsigelse navn af deres figurer^ er u-rimeljgt; Da 
figuren tvert imod bør have navn af udsigelsen og Indeni thi 
ellers kunde man kalde b en rokke-fisk, d et pitid-svin, 
etc, eller hvad figåren kan sjnes nærmest at ligne. 

Vi have set, hvorledes man vaklede med Hensyn til Be- 
stemmelsen af å æ, hvor hårdt det faldt at komme bort 
fra dem som Tvelyde og fdje dem ind i Selvlydenes Række. 
E, Pontoppidan opførte vel som Selvlyd, men å var for 
ham kun et dunkelt a, og (3P kalder han ligefrem en Tvelyd. 
H, Gerner beskriver vel d og ^ som Enkeltlyde, men har 
dog ikke dristet sig til at opføre dem som sådanne; P. Syv 
kommer heller ikke videre, og Schulz og Haven opføre 
endnu å æ som Tvelyde. Men med Hdysgaard indtræder 
der et afgjort Vendepunkt; thi H. anerkjender ikke blot å æ 
som Enkeltlyde, men hvad mere er, han skiller endog ø-Lyden 
i to, nemlig og d, og han søger at ordne Selvlydene ind- 
byrdes. Han siger nemlig: 

Vocålernes nærmeste Slægtskab, saavel som u-middelbåre 
og middelbåre omvéxling indbyrdes med hverandre, kan 
beqvæmelig sluttes af denne fig6r. 




i hvilken a^ d, o og u ere lagde til grdnd, og æ^ O, og 
satte som det maatte være Semitoher paa et Clavicordinm ; 
æ imellem a og å; d imellem d og o; og o imellem o 
og ti. Med disse syv har i ingen forvåntskab uden mi 
delbar ved e paa den ene og ved y paa den anden sid< 

I sin Anden Prøve af Dansk Orthographie ^ 1743, ve 
HOysgaard endnu ikke nået såvidt, han var der endnu bundei 
af den gamle latinske Orden af Vocalerne a e i o u y 0^ 
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skyder blot & æ ind imellem a og e, og O og ind mellem 
o og u. 

SpOrge vi nu: hvoraf kom det, at det varede sålænge, 
inden o å æ ble ve slåede fast som selvstændige Selvlyde, så 
tror jeg. vi må svare: det kom 1) deraf, at man sålænge gik 
i den latinske Chrammatika Ledebånd, og 2) deraf, at den dia- 
lectiake Udtale i ældre Tid havde et langt atOrre Spillerum end 
den nu har^ idet det^ aom det aynea^ varede længe^ inden Sproget 
arbejdede aig aammen til en almindelig herakende (dannet) Udtale. 

Det viste sig da også i det Følgende, at Hdysgaards 
Anskuelse ikke strags trængte igjennem. 

N, Nanneatad i En Dansk Donat for Born^ 1761, an- 
erkjender vel, idet han henviser til H6ysgaard, at c? og a ere 
£nkeltlyde, og at aa burde med Rette regnes for den 9de 
Vocal. Ikke desto mindre opferer han kan disse 8 Vocaler: 

a e i o u y æ 0. 

/. Clemens To de siger endnu 1797 i sin Dånische 

Sprachlehre fiir Deutache^ at der er 6 Vocaler i Dansk, og 

»ØM omhandler han under Diphthongerne , uagtet dog 

Jacob Baden i sine Forelæsninger over det Danake Sprog ^ 

1785, havde sagt: 

I det danske Sprog ere Vocalerne eller de Selvlydende 
a e i o u y aa n •. 

Denne Badens Opstilling er gået over i N. B. Langes 
Grammatik 1787, i J. Werfels 1794, i M. Bøghs 1800, 
i C. F. Schneiders 1803, i P. Thonboes 1806, i N. L. Nis- 
sens 1808, i N. M. Petersens 1830, i Flors 1833, i P. Lar- 
sens 1842, i MObius' 1871. 

W, Abrahamaon i sin Udgave af Langea Grammatik 

1801 og i den senere af 1812 ordner Selvlydene på denne 

Maade : 

a i y 

aa*) o m 

e u 0. 



*) Han bruger et af to a*er sammenskrevet og sammentrykt 
Tegn. 
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Dette ser ud som et System, men man opdager snart, 
at det ikke er andet end det Gamle a e i o u 7 med aa 
fOjet ind efter a og (f ^ fdjet til Enden. 

Den samme Ordning findes hos Thomsen 1813, Petit 
1846, Lekke 1855. 

S. Bloch ordner i sin Formlære^ 1808, Selvlydene 

således : 

aai^eoeiuy. 

F, Heegh'Guldherg 1809 omtrent pa samme Måde: 
aaa»eio«uy. 

iV. L, Høyer 1812 således: 

aeiouaaøny. 

W. Bentzien 1825, Chr. Jensen 1834 således: 
aeiouyøaaø. 

A. C. Luplau 1827, R. Christensen 1835, Fr. Meisler 
1844, A.Jacobsen 1847, Wolle 1853. Blaagaard 1862 således: 

a e i o u y » aa. 

Se vi hen til Ordbøgernes Ordning, så finde vi, at Viden- 
skabernes Selskabs Ordbog^ hvis første Del afsluttedes i 1793, 
indordner aa som to a'er, m som ae og • som oe. Den be- 
tegner både aa og ae som diphthong,^ derimod ikke 0, der 
findes i Bd. 4, som udkom i 1825. Badenes Orthographiske 
Ordbog 1799 har, som alle senere danske Ordbøger, ligeledes 
å som aa, men æ og efter z. Saledes også J. Leth i Dansk 
Glossarium 1800, og Chr. Molbech i Dansk Haanéordbog 1813. 
De svenske Ordbøger slutte Alphabetet med x j z å æ e. 

Alle disse Opstillinger ere kun, som det ses, forskjellige, 
mere eller mindre fornuftige, Forsøg på at indordne å æ 
i den gamle meningsløse alphabetiske Række. Det er alt- 
sammen Lapperi, og der kommer ikke noget ud af at sætte 
en ny Klud på et gammelt Klædebon. 



Men allerede i 1817 have vi et dygtigt Forsøg på 
rigtig Ordning ved den skarpsindige Tænker J. H. Brea 
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dorff^ der b&de var Naturhistoriker og Sprogmand. I hans 
Prøve af en efter Udtalen indrettet dansk Retskrivning (inde vi 
nemlig den samme Inddeling^ der i 1809 var kommen frem ved 
Chladni i dennes Traité d Acoustique*) ^ kun at han ikke har 
opstillet de S Rækker af Selvlyde som modsvarende hinanden. 
Bredsdorff synes ikke at have kjendt Chladni, men selvstændig 
at være kommen til det samme Resultat. Grunden til, at 
hans Inddeling forblev upåagtet, ligger sandsynligvis i det 
Frastødende for Ojet i hans Betegnelsesm&de, der især bliver 
iojnefaldende ved Medlydene. Hans Classification af Hdys- 
gaards 10 Selvlyde ser således ud: 

a 

æ for Lyden æ, e (i Hest), æe, 



e - 


— 


e (i ved), i (i Rist), ee, 


• 

1 " 


— 


i (i Pibe), ii, ie, 


- 


— 


(i Dør, Søn), 


o - 




(i Høst), y (i Lykke), øe. 


V - 


— 


y (i Syn), ye. 


aa**) - 


— 


aa, (i Skov), aae, 


- 


— 


(i Rose), u (i Rust), oe. 


u 


— 


u (i Bud), uu, ue. 


B - 


— 


e (i Fader, gjøre. Bordet, Dørren). 


Efter Bredsdorff kom R, Rask og hævdede lifi:eled< 



Fortalen til hans spanske Sproglære 1824) Hoysgaards 10 Selv- 
lyde, hvilke han inddelte i 

hårde a å o n e, 

bløde æ d y i. 

Endelig blev i samme År den rette Ordning af Selv- 
lydene, der for anden Gang fremkom i Chladni* s berQrate 



*) CaDd. Hofiory har henledt min Opmærksomhed på, at 
Chladni's Inddeling af Selvlydene allerede findes hos C. F. 
Hellwag i 1781, dog med den Undtagelse, at Hellwag kun 
har ét 6, 
) Han bruger et af to a*er sanunenskrevet og sammentrykt 
Tegn. 



9* 
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Afhandling Uber die Hervorbringun^ der menschlichen Sprachlaute 
(i Gilbert's Annalen der Physik for 1824, oversat af Breds- 
dorff i Tidsskrift for Naturvidenskaberne 1828), almindelig 
bekjendt. De samme 10 Selvlyde slås fast som „alle de selv- 
stændige Hovedlyde {o: Hovedselvlyde), som de menneskelige 
Taleredskaber efter deres Bygning og Bevægelse ere i Stand 
til at frembringe^, således som Rask adtrykker det i sin 
Retskrivningslære S. 37. Disse Lyde ordnes således: 

Chledni's Betegnelse. Rasks Betegnelse i R. L. 1826. 

a a 

o o e å o æ 



I 



6 O e 

u u i u y i 

Man skulde have troet, at når denne Ordning en Gang 
var fremstillet, så vilde den strags være bleven optaget af 
alle fremtidige Grammatikere, men dette har dog ikke været 
Tilfældet, således som vi allerede have set ovenfor. 

Vi finde den først hos Fr. Sneedorff Birch 1833, '(J. Jen- 
sen 1833,) derefter hos Mønster 1841, Binzer 1845, Bondesen 
1853, Romanelli 1862, Broby 1864, Dorph 1865, Claudi 
1865, S. Jørgensen 1865, Jessen 1868. 



Efter denne korte historiske Oversigt skal jeg nu gå 
over til mit eget Forslag, Dette består deri, at vi tilf5je, 
foruden Hoysgaards o (d. e. vort q), endnu 3 andre Selvlyde 
og derved fuldstændiggjore den danske Selvlydsordning. De 3 
Selvlyde, som jeg foreslår at optage og som hidtil ikke ere 
blevne anerkjendte og opførte som selvstændige, ere 6 6 
hvis Forhold til de lavere liggende 9 vil fremgå af de neder 
nævnte Exempler. Vi kunne opstille de 13 danske Selvl] 
som forekomme i alle dannede Danskes Tale, på 2 Måd« 
enten i Samklang med Chladni's Fremstilling: 
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a 



6 


6 


é 1 

1 


a 


G 


æ 








e 


u 


7 


• 

1 



') 



eller bedre sammenløbende op imod a: 



a 





* 




6 é ! 








å 


Q æ 






o 


e 






Exempler: 


u 


7 i 






for t5r Vén 


Sold 


Sdn meld 


skolde Sm6r vék 


får tor væn 


Sål 


Sovn mæl 


Skåle 


Smer Væg 


for tør Hven 


Sol 


Søen Mel 


Skole 


mør veg 


Fur tyr Vin 


Sul 


Syn Mil 


skule 


Myr vig 


Los N5r- sér-deles Olden-borre H6r hvésse 


Rod 


védde 


Lås fw sær 


Båre 


Dsr hvæse 


Råd 


væde 


Lods før ser 


bore 


dør visse 


Rod 


Hvede 


Lus Fyr sir 


Bure 


dyr vise 


Rud 


vide 


kold méd 


bold 


brékke 


Rotte 


légge 


Kål glæd 


Bål 


bræge 


råde 


Læge 


Kul gled 


Bol 


rede 


rode 


lege 


Kuld glid 


Bal 


ride 


Rude 


lige 



De nævnte 3 Selvlyde ere hidtil blevne slåede sammen 
med de foregående, lavere liggende å ^ æ; å og 6, G og d, 
æ og é betragtes altså som de samme Lyde, blot med en 
ubetydelig Ændring; 6 5 é betegnes almindeligvis som de til 
å e æ svarende korte, eller åbne eller hojere liggende Lyde« 



*) Dr. Ludv. Wimmer mener, at Forskjellen mellem 6-Tvær- 
rækken og å-Tværrækken ikke er så stor som den mellem 
de lavereliggende Tværrækker, men at den kun kan sættes 
*/s Grad bajere. 
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De kaldes korte ^ fordi de næsten altid forekomme som 
korte. Således siger f. Ex. Bredsdorff i hans korte Retskriv- 
ningslære 1826: 

Lyden aa betegnes: A. Naar den er lang^ ved aa . . . 
B. Naar deti er kort^ ved o, som i kort, Stok osv. Lyden 
af æ betegnes i felgende Ord, hvor den er lang^ ved e: 
tjene, her osv. Naar den er kort^ betegnes den ligeledes 
ofte med e, nemlig: a) I Talord osv., som fem, den osv. 
Således også E. Jessen i hans Danske Sproglære 1868: 
Lydene kort og langt æ å 
skrives tit e o 

eng, her— blot, koge. 
At denne Opfattelse ikke er rigtig, er det let at bevise, 
thi den til å g æ svarende korte Lyd*) have vi nemlig ikke i 
de nævnte Exempler, men derimod i følgende: 

Lad os nu gå på! (men: de gå på Marken), de gå ned 
i Haven (men : de gå nede i Haven), at få rigtig fat på Ly- 
den kræver et fint Øre, du må stå på ved Tivoli. 

På 8 som kort har jeg ikke kunnet finde noget andet 
Exempel end: en Tfeiraf. 

At l^se Romaner (i Modsætning til: at l^se Bogen), at 
raerc -forlegen (men : at vær« der i 8 Dage), en Pæ/ Brænde- 
vin, den Gang jeg drog af Sted (men: han kom ikke af «Ste- 
det)^ et il/ééhæ. 

En anden Grund til, at é og 6 ikke kunne betegnes 
som de til æ og å svarende korte, er, at de selv kunne fore- 
komme som lange^ nemlig i Udråbs -Ord. Når en Skomager- 
dreng gj5r Nar ad En, siger han: él når man efterligner et 
Fårs Brægen, siger man mé! 

Denne Lyd findes også ligefrem i Norsk som lang. Hvis 
vi endnn havde haft vor Ven Prof. Gustav Storm i vor Midte, 
og De havde spurgt ham, hvorledes han udtalte det Ord Hcer^ 
så vilde De have hørt ham sige: Hér, Det samme frero^*~ 
af E. Knudsens Haandbog 1856, når han siger: 



*) Den Kjendsgjærning, at å Q æ også kunne forekomme som ko? 
blev jeg først opmærksom på, da jeg i Fjor hørte Dr. Y 
Thomsens Forelæsning over Grundtrækkene af Lydfysiologi 
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Medens de Sønden- og NordenQeldske har 3. {o: vort é) 

for æ foran r i baade lange og korte Stavelser (Hfir, 

Ejårre), men Eristiania Stift tildels forfejler Lyden æ 

ellers, saa bruger Bergenserne æ baade hvor Flerheden i 

Landet brager denne Ljd, og desuden meget sædvanlig 

ogsaa foran r, og det ikke blot i lange, men, tildels idet- 

mindste, ogsaa i korte Stavelser: være, bære, Kjærre for 

våre, båre^ Kjårre^ hvilken sidste er Landaudtalen^ osv. 

Som Exempel på langt 6 nævner jeg sol er det virkelig 

sandt? nol ja, nu forstår jeg det. De tilsvarende korte Lyd 

have vi i Exempler som disse: så du ham so (i Modsætn. til: 

så du ham så Havren); no, kom nu! 

Når 6 O é bestemmes som de til å 8 æ svarende ålme 
Lyde, da er dette, som det let ses, kun en forholdsvis (relativ) 
Bestemmelse; de ere nemlig kun åbne i Forbold til den fore- 
gående Række i samme Mål, som denne igjen er åben i For- 
hold til dens foregående. Det samme gjælder med Hensyn 
til Bestemmelsen: hadere. 

Alle disse 3 Bestemmelser gå ud fra den Opfattelse, at 
Lydene 6 5 é og å s æ ere væsentlig de samme Lyde kun med 
en ubetydelig Ændring, men heri ligger netop det Fejlagtige; 
S&såre en Lyd ændres, ^å er den ikke længere den samme. 
Enhver Enkeltlyd frembringes ved at sætte Taleorganerne i 
en bestemt Stilling, forandres denne Stilling, så forandres 
også Lyden, med andre Ord: så have vi (i dette Tilfælde) en 
anden Selv-Lyd. Når De nu, m.H., ville overbevise dem om, at å 
ikke er den samme Lyd som 6 og g ikke =s 5, og æ ikke == é, så 
behøve De kun at stikke Fingeren i Munden og føle, hvor 
De ere, og De ville da lægge Mærke tiK at Tungeryggen hæver 
sig mere og mere i Været, idet den trækker Knudepunktet 
eller Snævringen tilbage på venstre Side i Munden, når De 
nævne u-Rækken, på hOjre Side i Munden, når De nævne 
i- Bækken, og midt i Munden, når De nævne y-Rækken. For 
hver Lyd i Rækken få vi en ny Stillittg af Tungen, således også 
for 6 5 é, det er: 6 5 é ere selvstændige Selvlyde. 

148556 
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Når jeg siger, at den Tanke, som jeg nu har udviklet for 
Dem, er mit eget Påfund, så er dette vel subjectivt sandt, 
idet jeg endnu har de Optegnelser, som jeg derom gjorde på, 
RnscoUegierne i 1839, men det er ikke objectivt sandt, idet 
jeg senere har fundet, at de sanime Tanker også stykkevis 
ere komne frem hos Andre. 

Således har jeg ganske nylig opdaget, at allerede P. Schulz 
i Danskens Skriverigtighed 1724 har haft Følelsen af, at vi 
have 3 Ø-er, idet han siger: 

band tørr; at tøre^ tør du; den er tør, det er tørt; det 
tøer; band bør; at høre, hør; at giøre, giør. 
Her findes en Tredobbelt Forandring af Lyden i disse Ord 
paa (OR), og man merker, at den Forandring er just til 
i Udtalen for Tydeligheds skyld. 
Rask bemærker i sin Retskrivningslære 1826 Følgende: 

I Ordene, hvor kort 6 står foran r, synes det at antage en 
Lyd, som er en Trappe hojere^ og som kunde betegnes ^*), 
f. Ex. i Hdr, torre^ der forekommer mig ikke blot i Længde, 
men i selve Lyden at være forskielligt fra Dor^ for. Hos 
Almuen er det tydeligere. Hvor kort æ é står foran dob- 
belt rr synes det ligeledes at antage en Lyd, der er h6jere 
end <F, og måskje kunde betegnes æ*) eller å; f. E. Lcerred. 
Herre synes i selve Lyden at være forskjellige fra Lære 
Hære. Hos Almuen er det tydeligere og længere, f. E. 
Mn for /<«•«, var for vwrt. . 
Man kan undre sig over, at Rask ikke har mærket, at 
det ikke blot er foran rr, at 6 er, som han så træffende 
siger: en Trappe hqjere, men også foran andre Medlyde som 
i Ordene: KjOn, Som, boje. Jeg tror nok, at alle Dannede 
sige Son, derimod ved jeg ikke, om alle udtale Den (af dønne) 
som jeg med det mellemste ø. Ligeså Dren. Jeg antager, at de 
Fleste sige Drønnert, Fødder, Rødder (ikke: Fodder, Redder). 
Vende vi os endelig til Normanden K, Knudsen^ så k — 
jeg ikke se andet end, at han allerede har min Opstilling 
Selvlyds-Ordningen, med IJjodtagelse af, at han mangler O 
den simple Grund, at samme ikke findes i Norsk. I Nor 



*) Han sætter to Prikker over. 
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siger man nemlig ikke h5j, men hej, ikke en HOj, men en 
Heag, ligeså Ban, San, gJQr (ikke gjOr). 
Knudsen siger: 
Selvlydenes Slægtskabsforhold kan anskoeliggjOres sÅledes: 



(aaben) o 




Denne Scala angår nu egentlig kun Norsk, men da de 
Lyd, hvortil der sigtes, væsentlig kunne paralleliseres med Dansk, 
så får Scalaen også Anvendelse på Dansk. Det Eneste, jeg 
har haft lidt Tvivl om, er, hvorvidt han ved (aaben) o har 
forstået vort å i f. E. blå, og ved aa vort å i Slot, blåt. 
Det fremgår ikke så ganske klart af hans Bemærkninger. 



Der er et Spørgsmål, som står i nær Forbindelse med 
Spørgsmålet om hin øverste Selvlyds-Række, og som måske 
fortjente en selvstændig Undersøgelse. Jeg har imidlertid ikke 
haft Tid til nærmere at gå ind derpå og skal derfor kun 
kortelig berøre det. Det er Spørgsmålet om, i hvilke Tilfælde 
der finder Lydskifte Sted fra å- Rækken til 6 -Rækken. 

De ville således have lagt Mærke til, at der indtræder 
en Stigning af Selvlyden: 

1. i Afledning: ter; at torre Tojet, men: at tGre Bordet af. 

2. i Sammensætning: postå, pobégynde, povirke. Poetand, P6- 
skud, Polandsvind, Dodyr, Rodstue, blomalet. Biobær, To- 
spidsen, Kolhoved, Grovær, Smoarbejder (men: små Ar- 
bejder), Sraomynt (men: små Mynter), et Roprodukt. 

Et Trésnit, Knéskal. 

3. iBojning: våd, vodt, blå, blot, rå, rot; at gjare, men: gjor; 
når Græsset slås, men: når Menneskene slos; Hene, HSns. 

8 



1 
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Som Exempel på min BetegDelsesmåde omskriver jeg 
Welhaven's Digt: 

Det tornede Træ. 

Øndér du Træet, da må du éj hade 

dén hvasse Torn méllém Blomster og Blade; 

da Træet var ongt méd dén blødeste Hud, 

blev dén et standset, forkommet Skud: 

en Torn ér en Kvest, dér har taget Skade. 

Ténk hvad et spirende Liv må lide 
hvor M5rket ruger og Tågerne skride I 
Ja, se dig om på dén fattige Plét, 
hvor Træet led og blev torneklædt, 
og bar dog Blomster, dofténde, blide. 

Blandt al dén Glæde, en Vår udfolder, 
ér Tornen et Savn, som Planten beholder* 
Dén siger i Véxtérnés stomme Språg: 
^Jéj sårer, mén ak, jéj gjémmér dog 
en stOrre Smerte énd jéj forvolder.** 



ITogle sammensatte Flantenayne, især imperative 

Former. 

Af Prof. F. Didrichsen. 

Det synes i det Hele, at imperative Former for Plante- 
navne ere sjældne, og da Jahob Grimm fremdrog som saa- 
danne Vergissmeinnicht og Reseda^), var der maaske ikke 
tidligere lagt Mærke til deres Forekomst, og da de endvidere 
næsten alle ere af yngre Alder, turde det muligvis ikke være 
uden Interesse at se lidt paa de nu existerende. De synes i 
Nutiden tildels at være i en Slags rask Uddannelsesperiode. 



Myosotis, Forglemmigej. 

Det er næppe muligt at identificere Nutidens Myosotis 
med nogen af de 2 hos Dioscorid*) forekommende Planter. 
Men Navnets Bemærkelse er gaaet over paa ikke faa Planter') 



^) J. Grimm, Deutsche Mythol. 2. Aug. S. 1152. D. Gramm, 
n. (1826) 961—985. Endel Oplysninger om de herhen- 
hørende rent sproglige Forhold findes f. £x. hos Diez, 
Gramm. d. roman. Spr. 2te Ansg. 11. 410 — 413, hvor der 
tiUige anføres nogle spredte naturhistoriske Momenter. 

*) c. 214. — Sprengel, Comment. IL 488: satius duco, 
cum Anguillara inscitiam fateri, quam cum doctis viris palari 
ae falli. 

') Faa Arter af Slægterne Myosotis, Anagallis, Cerastium, 
Hieracium, Al sine. Arabis, Gnaphalium, A sårum, Plantago. 



u* 
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og da ogsaa paa denne: Museøre, Mausohr, mouseear, muris 
auricula^). Ville vi se at udfinde, naar ^ Forglemmigejs 
eller noget tilsvarende Fremmedord tidligst er brugt som 
Plantenavn, eller naar det fierst anvendtes for Mjosotis, og 
tillige ikke se bort fra de stedfundne Tilløb til at fixere 
Navnet for Arter af sidstnævnte Slægt, maa der gaaes tilbage 
til det 15. Aarhundrede, og man maa ikke sky en nøjere, 
i det Enkelte gaaende Paavisning. 

Schmeller^) anfører af et Mscr. fra det 15. Aarhundrede: 
„en plobs plGmlein®) es ist genant 

vergissmeinnicht". 

Der anføre.*^ ikke nogen Tillægsbestemmelse, saa det vil 
ikke kunne afgjøres, hvilken Plante der er ment. Men han 
har endnu et andet Tilfælde, formodenlig samtidig med det 
forrige, i „camedrios gamander 

vergis mein nit". 
Her er Planten ved den dobbelte Fordrejelse af xafiai^Qvg til 
at udfinde og skal omtales nedenfor. 

Ligeledes forekommer hos Wenceslaus Brack (Yocab. 
1483, Univers. Bibi.) : camepilheos, vergiss nit mein, camedreos id. 

H. Tragus*)c Chamædrys est infima quercus, siue trix- 

ago, nostra lingva 

vergisz mein nit 

vel gamanderlin, nam et Lombardi calamandrinam vocant. 

Alii serratam uocant: quod serra ab illa sit inventa. PI in. 

1. 24. c. 15. 

Brunfels^) har chamædrys, gamanderlin med en meget 

god Figur af Veronica Chamædrys L. , med Synonymerne 

XotfAaidgoDip ^ Xsvodeog^ gamandria, trixago minor, quercula 

minor. 



*) Som: auricula klein mewssorell (myosotis!) hos Ortolf —-n 
Baierlant. 1477. Ogsaa oreille de souris, men meget y*- i. 

*) Bair. Wb. durch Frommann. 2, 947. 

^) 9: nblaues Blumlein«. 

*) Dissertatio in Brunfelsii herbarum yivæ eicones. (153* L 
pag. 161. 

^) Herb. vivæ eicones. I. pag. 125. 
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Hier. Herbarius^): Blav Meybltimlin (og Mejblu men) 
hat ein langen stengel, entfilhe ich denen, die es kennen. 

Brunfels, I, 176. eynoglossa minor, meget god Figur 
af Myosotis arvensis, men med Synonymerne: hundesznng, 
lingva canina; ikke et Ord om vergisRmeinnicbt. 

id. ibid. 169. Eufragia, augentrost. Figuren -Veronica, 
maaske offic. 

li. Bock') tegner en Euphrasia og kalder den ,,edel 
Augentrost der Strassburger ^. ^So vil lander, so vil nainen 
der Kreutter**. 

Han har en god Figur') af Veronica Chamædrys L., og 
han betegner den meget godt: „das Kraut gevdnt seine gantz 
bioen holtselige bltlmlin, nit im obersten theil der stengel, 
sunder zu den seiten, als wer das recbt hertz und oberst 
gipffelin abgebissen^. Han kalder den blomendelin, gamander, 
vergisz mein nit, og han angiver at „die weiber (mediomatrices 
mulierculæ) im Westerich nennens fraweu bisz, daromb dasz 
disz kreutlin in der mitten seins hertzen beraubt ist.^ 

Dodoens^j tegner Ajuga Chamæpitys L., kalder den Iva 
(arthetica) og Vergiss mein nicht, og dette sidste Navn har 
han ikke for nogen anden Plante. 

Cordus*) giver Navnet Vergiss mein nicht til Gna- 
phalium Leontopodium L. 

Lonicerus ligeledes. 

Conrad Ges n er*): scorpioides aqvaticum flosculis coeruleis 
veluti in spica reflexa in summo, G. vergiss mein nit. 

L. Frisch^), der ikke var uden naturhistoriskt Syn, siger: 
Vergiss mein nicht, eine Blume, so von einigen ChHmædrys 



^) Apodixis. pag. 185. Forfatteren er Henrik Bock = Hieron. 

Tragus. 
') Kreuterbuch. pag. 124; 1546, pag. 78, venstre Figur. 
*) Pag. 78, fol. verso. 
*} Stirp. hist. pempt. 161G, pag. 46. 

*) Med nogen Tvivl citeret efter Prior, Names of Piants. 
^) Horti Germaniæ. pag. 280, in Valerii Cordi annot. in Dioscor. 

1561. 
7) Worterb. 1743. 
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genennet wird, Gamanderlein. Ist eigenlich ein Kraut, dessen 
Blumen -Stengel oben in einem Schnecken ^ Ring (in linea 
helica) liegt. und viel Blutkuopflein hat, von denen alle Tage 
einige aufbliihea, bis auch die Spitze geråde wird. Von wel- 
cher Blume einige ira Scherz. eine Application auf das An- 
gedencken der Freundschaft und der Liebe gemacht, welche 
immer neu aufbliihen soli, und deswegen einander diese Blume 
gezeigt, wovon ihr der Kamen v. m. n. geblieben- ist. — Her 
er hans gode Beskrivelse tilstrækkelig til at afgjere, at han 
har seet en Myosotis for sig og ikke nogen (Veronica) Cha- 
mædrys. — Paa et andet Sted (I. 42) har han „blaver Angen- 
trost, vergisz raein nicht, euphrasia coerulea". 1 dette Tilfælde 
raaa han tænke paa en Veronica, maaske V. Chamædrys, ikke 
paa Myosotis og ikke paa den Plante^ der nu hedder Øjen- 
trøst, Euphrasia. For at forstaae dette, maa man gaae 200 
Aar tilbage, til Brunfels (anf. St. I, pag. 169), hvor der fore- 
kommer „Eufragia, augentrost", men hvor den tilhorende 
Figur viser en Veronica. 

Se vi nu hen til danske og andre nordiske Benævnelser, 
der vedrøre det foreliggende Spørgsmaal, saa træffe vi føl- 
gende Tilfæde. 

1594. M. Porsius^) anfører: 

flores Teucrii, Forgiet mig ei. 

flores Echii palustris, le lenger, ie Lieber. 
Her turde maaske være det tidligste Exempel paa For- 
gjetmigej; men det er anvendt paa en Plante, der, saavidt 
den tænkes at være dansk, kun kan være Veronica Chamæ- 
drys (ikke Teucrium Scordium), medens det helt tydske J. 1. 
j. 1. gives til vor egentligste Forglemmigej, M. palustris, der 
er afgjort = EcKium palustre Patrum Bot. Hvis man turde 
forudsætte, at en eller anden Fejl havde fundet Sted fra For- 
fatterens Side, saa vilde jeg troe, at „Teucrium** burde have 
staaet, hvor „Echium" staaer, og han vilde da have været 
bedre Overensstemmelse med flere af sine Samtidige. J 



*) Nomencl., pag. 280. 
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Fejlstillinger i ældre naturhistorisk -lexikalske Arbejder ere 

hyppige« tør jeg forudsætte som bekjendt 

Vi finde, at Mone, Qaellen u. Forschungen. 1880, 

Botaniscbes Gloss. Maastr. Cod. afgiver et saadant Exempel. 

Glossariet bar: 

Saturion. Satureya. 

Stantwort. Gartkoule. 

Dette er aldeles uforstaaeligt, men anvendes en lille Bog- 
stavkorrektttr og en nødvendig Omflytning, navnlig saaledes: 

Satyrion. Stantwort*) 
Satnreia. Gartkonele'), 
saa vil baade Sprogmanden' og Botanikeren se Sagen at være 
tydelig og i Orden. 

1 648. Simon Paulli') bar Chamæpitjs, Slagurt, Iwen- 
urt, tysk, Je långer je li«ber »« Teucrium Cbamædrys, og Vorgis 
mein nicbt, Juenkraut, edel Garaander = Tencrium Botrjs. 
Endvidere omtaler ban Pilosella, muuseøre = Hieracium Pilo- 
sella L., men ban omtaler ikke noget Sted Veronica Cbamæ- 
drys eller Myosotis. 

1666 derimod bar ban^) Cbamædrys, Gamanderlein, 
Vergiss mein nicbt, Verglemme micb icke^). Forsaavidt det 
var en dansk Plante, ban talte om, maatte det være Veronica 
Chamædrys, men da han anfører Dodonæi og Baubini*) 
Chamædrys repens major som Synonym, saa maa det være 
en ikke dansk Teucrium. 



*) Angaaende dette Navn sammenligDe man foreløbigt: standart 

og dette Navns Synonym BrOnugros. 
*) Med Hensyn til (Gart-) Konele, smlgn. Kolnæ hos H. Harpe- 

s træng, Molbechs Udg. S. 126, ligesom ogsaa det s. St. 

S. 71 forekommende germandrea maa sammenholdes med det 

her oftere nævnte Chamædrys. 
^) Flora Danica 197. 
^) Quadripart. pag. 253. 
^) Uden Rettelse ogsaa saaledes i Registret. 
^) Pinax theatri botanici, pag. 248 og Dodon. Stirp. hist. pempt. 

pag. 43, øverste Figur til Venstre. 
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1672*) angives som Sager, der findes i Kjøbenhavns 4 
Apotheker, pag. 23: conserv. chamsedr., Sukker af Forglem 
mig icke; pag. 48: herba auriculæ muris, muus-øre; pag. 49: 
herba chamædr., Forglem mig icke, gamanderlein, vergiss mein 
nicht, og herba chamæpit. s. ivæ artheticæ, Slagnrt, le længer 
ie lieber. Her kan herba chamædr. være = Veronica Cha- 
mædrys. 

1688. P. Kylling*) har Echium scorpioides, der er ^=^ 
den nu saa kaldte Mjosotis, Forglemmigej, Skorpionsurt, 
Germ. Vergiss mein nicht, men ellers ikke noget dansk Navn. 
Veronica Chamædrys kalder han vild Teucrium. 

1761. Johan Paulli'): Myosotis scorpioides L. Paa 
Svensk: FQrgfit mig ei. Tydsk: Vergiss mein nicht. .„Denne 
er det under sit Tydske Navn hos os almindelig bekjendte 
skjønne Tyrkis — Blaa Blomster, hvis nøye Form Email- 
leurerne efterstræber paa Guld- Arbejde.** 

1766. Gunnerus kalder Myosotis scorpioides L. For- 
gjæt mig ej og siger, at den hos Somme hedder Emailje- 
blomster (FL Norv. I, pag. 92). 

1768. von Aphelen*). „Forglem mig ikke, vergiess 
mein nicht — Mange Danske bruge endnu dette Tydske 
Navn — germandré, chamædrys officinarum". — v. Aphelen 
er endnu ligesaa vildfarende som nogen af hans Forgjængere, 
han beskriver i Overensstemmelse med Bomares Text en Teu- 
crium, men det er aabenbart, at han tænker paa en Myosotis. 

1771. Worm*): „Jeg anfører ei allene Grundlærde og 
Halvlærde, men endog næsten Ulærde — men — en liden 
Vergiss mein nicht taales i Haven, lige saa vel som den 
prægtigste Rose". 

1793. E. Fleischer, Forsøg til en Naturh. over Plante- 
riget, S. 120: iMan tillade mig allene at erindre om det lidet 



^) Catalogus medicam. offic. cum taxa pharm. Hafn. udg. 
det med. Fakultet og med Fortale af Decanus Th. Hartho 
^) Viridarium Danicum. 
^) Dansk oecon. Urtebog, S. 288. 
^) Bo mare. Den alm. Naturh. 2. 1768, p. 476. 
*) Lexikon, I. Fortalen. 
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og overalt hos os saa bekjendte Blomster, som vel ingen 
af os jo veed af at sige under det tydske Navn: Ver- 
giesz mein nicht.** — S. 574: ^hvilken Mangfoldighed i Stør- 
relse fra Soelblommen til den nydelige Vergiesz mein nicht.^ 

1793. Erik Viborg*). Kiærminde (lavet Navn), Myo- 
sotis, M. scorpioides, Forgiet mig ei, Museøre, Skorpionsurt. 

1796. Hornemann*) har for Myosotis Forgiet mig ei, 
for V. Chamædrys vild Teucrium. 

1800. Rafn*) har som Slægtnavn for Myosotis optaget 
Viborgs Kiærminde og Arten M. palustris kalder han Eng-K., 
og som Synonymer anfører han: Scorpionstirt, Forgjet mig 
ei, Glem mig ikke, Museøre, Katteøje og tilfejer: „Digtere have 
forlængst givet denne Plante Udødelighed ved deres Vers; 
den er endnu de Elskendes Yndlingsblomst, og Venner skjenke 
hinanden den til et Minde". - Det forekommer mig, at han 
ved denne noget sødlige Udtalelse hverken har tænkt eller 
følt rigtigt. Er det det dengang 7 Aar gamle Navn 
^ Kjærminde **, der forlængst har ladet Digtere udføre saa store 
Ting, eller hvilket af de 5 Synonymer tænkes der paa? 

1802. Vid. Selsk. d. Ordb. 2. Bd. har Forgjetmigei, 
Myosotis scorpioides. L. 

1806. Hornemann*) har Forgjetmigei. 

1820. Vid. Selsk. d. Ordb.: ^Kiærminde, det samme som 
Forgietmigei .... Først i Viborgs Plantenavne, Kafns Flora. 
Er siden ogsaa brugt af Digtere." 

1821. Hornemann*). Som i 1806 og 1796 Forgjet- 
migei. 

1826. Vid. Selsk. d. Ordb. : „Mnseøre. Et Navn, som 
gives adskillige Urter og hos os fornemmeligen : a. Hieracium 
Pilosella L. ; b. Myosotis scorpioides: Forgiet mig ei." 

1835. Bredsdorff*) har Forgiet mig ei. 



^) Forsøg til systematiske danske Navne. S. 40, 

^) Forsøg til en dansk oecon. Plantelære. 

^) Danmarks og Holsteens Flora. II. 31, 32. 

*) Forsøg o. s. V. 2. Udg. S. 173. 

*) Forsøg o. s. V. 3. Udg. S. 

*; Haandbog ved botan. Excursioner. 2 Hæfte, S. 134. 
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1839. Kiel sen ^): Forgjetmigei. 

1846. Joh. N. K. Høst*): Forgjetmigei. 

1848. Vid. Selsk. d. Ordbog: ^ Skorpionsurt. Dansk 

Almeenbenævnelse paa Plantearten Myosotis palostris Roth. 

Ellers sædvanligt 

Forglem migei". 

Schaldemoses Forglemraigei, Nytaarsgave for 1823 og 
Claurens Vergissmeinnicht fra 1818 har vistnok ikke været 
uden Indflydelse paa, at Navnet sloges fast. 

Navnet synes saaledes først fra dette Aar at være al- 
mindeligt. Jeg erindrer, at jeg 1820 — 30 har hert Bønderkoner 
paa Kjøbenhavns Gader udbyde Planten tilsalg, idet der stadigt 
skiftedes med Udraabet, Forglemmigej, Forgesmenik o. s. v. 

Aasen^) nævner som norske Navne for Myosotis Minne- 
blom? Mariauga? og tilføjer: ^.Mere bekjendt er det fremmede 
Navn Forgjetmigei". 

Lund*) og A. Blytt*) benytte Forglemmigej for 

Myosotis. I Svensk er Forgåt mig icke, F5rgfit mig intet, 

omtrent 200 Aar kjendte Former^). 

I Engelsk er 

forgot me not 

almindelig kjendt, men ifølge Priors'^) Angivelse ikkun i et 

halvt Aarhundrede lillagt Myosotis. I England, som her, var 

det Ajuga Chamæpitys og Veronica Chamædrys, der tidligere 

førte Navnet. 

Hos Contessa di San Giorgio®) for Myosotis 

ne m'oubliez pas, 

souvenez — vous de moi. 



*) Lærebog i Naturh. Odense. 

*) Planternes Beskaffenhed o. s. v. S. 68. 

') Norske Plantenavne, Budstikken. 

*) Christian. Flora. 

^) Norsk Fl. 

®) R. Dybeck. Runa 1848, S. 28. Der er Tilfælde æld 

end de af Dybeck anførte. 

^) Popular names. 1863. pag. 84. 

®) Catalogo polygl. delle plante. 
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Det var at vente, at saa nydelige Blomster^ som de, 
Myosotis og V. Chaniædrys have, for mange Tider siden 
maatte have tiltrukket sig Opmærksomhed og vel o^saa vundet 
sig et Navn eller Omtale længe før det af Schmeller anførte 
Tilfælde. Men historisk vil dette vanskeligt kunne godtgjøres. 
JacohGrimm^) omtaler Folkesagn^ der sikkert ere „ urgamle^, 
og som gaar ud paa, at £n fandt en skøn „Wunderblume'', 
satte den i Hatten og kan nu komme ind til Bjergets Skatte. 
Han stopper Lommerne fulde, bliver dum, tager Hatten af: 
Trylleriet svinder, Jerndøren slaaer ham paa Hælene, en 
Stemme lyder: „vergiss das beste nicht!^ og han kan aldrig 
mere finde Skatten. Denne Historie sætter Grimm i Forhold 
til Vergiss mein nicht, og det kunde nu være, hvad det var. 
Men naar han tillige siger, at Blomsten almindelig angives 
at være blaa, „der Gottern und Geistern eigenste Farbe,** 
at den dog ogsaa kan være purpurfarvet, ja hvid og under- 
tiden kaldes schliissélblum og altsaa vel ogsaa kan være gul, 
saa er Ævret opgivet, og kun de ægtefarvede blaa Guder og 
Gejster tilbage. 

I de af Broderen Wilh. Grimm*) fremdragne Wild- 
bader Glossen, ignota lingva p. simplicem hominem Hilde- 
gardis^), forekommer et Tilfælde, der maaske turde vedrøre 
vor Plante. Glossen Nr. 248 „frideles ocha" ledsager han 
med følgende Bemærkning: „friedeles ocha erklåre ich durch 
friedeles auga; es wtirde etwa die pflanze bezeichnen, die 
man liebaugel nennt.^ Nn ved jeg ikke ligefrem, hvilken 
Plante Grimm tænker paa, allerhelst Nemnich har Navnet 
baade for Anchusa arvensis og A. officinalis, for Cynoglos- 
sum og for Borago. Men disse 4 Planter høre til samme 
naturlige Familie som Myosotis, og denne har jo været be- 
nævnet Cynoglossa*), saa at det er sandsynligt, at Grimm 
maa have ment, at liebaugel var Myosotis, tilmed dennes 



^) D. Myth. 2. Aug. pag. 923» 924; smln. pag. 1152. 
^) Haupt, Zeitschr. f. deutsches Altherth. 6 B. p. 321 — 340. 
^) Abbedisse Hildegardis de Pinguis (Biogen) døde 1170. 
*) Se ovenfor ved Brunfels. 
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Blomster fremfor nogen af de andre na^vnte Planter først 
raaatte kunne tillsegges Navnet — øje^). 

Grimm, Frauennamen aus Blumen, Kl. Schrift. II. 
401: „fGr partheniura fand sich der schone alte name 
friudeles auga (Mone, archiv 8, 405), des geliebten auge." 
— Om man nu end kan finde ét og andet, som vilde være 
i Stand til at styrke Formodningen om, at man i frideles 
ocha havde Exempel paa, at Myosotis var kjendt med et 
maaske poetisk Navn, saa møder der dog ogsaa Tvivlsmaal. 
Vi se saaledes i førstnævnte Henseende, at der sener« end 
hint i 12te Aarhundrede findes et vrideles ouge*), flos campi. 
I et botanisk Glossar fra Slutningen af 14de Aarhundrede^ 
udgivet af E.Meyer*), findes flos campi, vridelsoge. Han 
troer, at det muligt kunde være Papa ver Rhoeas, fordi denne 
hos Dioscorid forekommer som avOog nadivov. Det er dog 
meget sandsynligt, at Navnet hører til Myosotis. Hos Mone*) 
findes flos campi, bedesuoghen. Dette sidste Ord kan kun være 
Læse- eller Skrivefejl for vriedelesuoghen. Endnu ved dette 
Navn tør man tænke paa Myosotis. Men samme Sted findes 
sponsa solis, vridelsougen , og her bliver man ført hen paa 
Tanken om en ganske forskjellig Plante, og ligesaa ved det 
hos Hofmann*) for det 13de Aarhundrede anførte mercurialis, 
vfidelis oge, og man naaer muligvis endnu længere bort ved 
Ortolfv. Baierlants oculus porci, veltpluem, flos campi, 
himelschltissel. Disse 3 sidste Tilfælde maae sandsynligvis 
henføres til en eller anden Kurvblomst. Sponsa solis kunde 
nogenlunde svare til vor Morgenfrue (Calendula, Chrysanth^- 
mum segetum), men vil snarere være at forstaae som Bellis, 
der fører Navnene Liebbltimchen, Liebesbltimchen, paa Fær- 



^) Sml. ib. 249. gamandria. 

«) Schmeller, anf. St. 811. 

®) Zweiter Bericht li. d. naturwiss. Seminar zu Kftnigsberg. 1837 

p. 14, Nr. 189. 
^) Quellen und Forschungen, i det ovennævnte Maastrichter 

Glossar, om hvilket han siger: Ich kann uber die Sachen 

nicht urtheilen. 
*) Sumerlaten, pag. 57, Nr. 62. 



f 
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%erne kaldes summardig og paa OldeDgelsk dæges eage 
(Dagens Øje), nu daisy. Det i Sumerlaten givne Mercurialis 
tør jeg ikke paa nogen Mande fere herhen, naar jeg ikke 
vil see meget langt tilbage, men gjer jeg det, saa træffer jeg hos 
Dioscorid som Synonym til Linozostis (der er «» Mercurialis) 
et nag^éviov^ og dette Navn svarer til Bellis, ligesom ogsaa 
til Matricaria, Anthemis og Chrysanthemum, der alle ere 
Kurvblomster med en Skive og en Straalekrands, og som i 
Engelsk alle have faaet Navn af Jomfru eller Pige: mathe, 
maithe, maghot. Ogsaa Bellis kaldes paa Dansk Tusindpiger 
og Matricaria i Sverige hvita piger. Oculus porci har jeg 
ikke fundet andet Sted, men det turde rimeligvis være at hen- 
føre til Bellis, ligesom Chrysanthemum Leucanthemum, der 
tidligere kaldtes Bellis major, fører Navnet Oxeøje. Himmel- 
schlQssel er nu det almindelige Navn for Primula, men tid- 
ligere tillagde man Bellis Navnene: Primula, Paralysis og 
Artetica (Arthritica), der senere bleve de almindelige for den 
nu saakaldte Primula. løvrigt er det ikke usandsynligt, at 
Ortolf kan have forblandet Navnene. 

Med Hensyn til den oprindelige Betydning af Ordene 
Forglemmigej og nag^éviov^ da ligger den sandsynligvis langt 
borte fra Alt, hvad poetisk er. Dette har man idetmindste 
ment for det første Navns Vedkommende. Planten havde 
en saa ilde og vedholdende Smag, at man ikke kunde glemme 
den.^) Parthenium, maithe, er altid anvendt i Kvinde- 
sygdomme, og selv Marguerita, vor Bellis, skal være kaldt 
saaledes efter St. Margarete (22 Februar), der var „the 
patroness of. woman in childbed.** — I Yorkshire kaldes 
„daisy" bairnworth. 



^) L^hist. générale des plantes par Delechamps, faite Fran- 
9oise par Desmoulins fol. 1615. p. 59 — 60. arthetique etc. : 
sa racine fait des cherelures ameres au goust aromatiques et 
yn peu acres sans aucune douceur, mais plus tost resi- 
neuses, a raison de quoi le goust en demeure long temps 
a la bouche : dont il y a des Allemands qui Tappellent : 
Vergysz myn nicht c'est a dire, ne m*oblie pas. 
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For omtrent 40 Aar siden mødte en Dag en Dame hos 
J. Fr. Schouw — hun var henvist til ham fra Chr. Molbech — 
for at faa at vide, hvad det var for en Plante, der hed: 

stat op og gak. 
Han vidste det ikke, og jeg, der blev adspurgt, heller ikke, 
men jeg gjorde opmærksom paa, at der hos Linné*) for 
G-entiana i Almindelighed fandtes et Synonym, der svarede 
til det omspurgte danske Navn, nemlig: 

surge et ambula. 
Senere fandt jeg, at Navnet for Gentiana Pneumonenthe L. 
paa Apotheket i Rostock var: 

sta up unde gha hen, 
surge et ambula*). 
£t tilsvarende plattydsk Navn, der siges at betegne en 
Veronica, er det hos Richey*) forekommende: 

stab up aen gah weg. 
Hos Nemnich*) anføres for Gentiana verna: 

stehe auf und wandle. 
Og for en bestemt Art, Pyrola umbellata L., skal Hog- 
str6m 1756 i O. Gothland*) have hørt Navnet: 

stat up ock gack*). 
LeontodonTaraxacum L. (Løvetand, Fandens Mælke- 
bøtte, lectiminga) fører i Frankrig almindelig Navnet: 

pisse n lit. 
I England træffer man paa et tilsvarende Navn: 

piss-a-bed, 
og i Holland: 

pis in't bed"'). 

^^— ^-^— — ^— — — » 

*) Phil. Bot. pag. 158. 

«) Paulli, Quadripart. 1666, p. 321 (ved FeUtagelse 221). 
*) Richey, Idiot. Hamburg. 
*) Allg. Polygl. Lex. d. Naturgeschichte. 
*) R. Dybeck, Runa-. 1847. S. 18. 

^) Hos Jensen-Tusch gjengives det: stat upp ok gakk. 
^) Nemnich aDgiyer, at Oniscus Asellus på hoUandsk kald'^ 
pissebed. 
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og i Italien: 

piscia in letto 
(piscia letto). 

Det beror vistnok paa en fejlagtig Opfattelse, naar 
Jensen-Tasch, der citerer Linné og RetziuA, blandt 
^Nordiske Plantenavne^ ogsaa opferrer „pissenlit^. 

Ononis spinosa og O. arvensis L., Kragetorn, har 
i lange Tider været kjendt som en slem Plante til at faa 
Bugt med, især paa frisk indtaget Jord, og hvor denne be- 
handledes med en slet Plov og med svage E^reaturer. Det 
er dens meget lange og meget sejge Rødder, der besvære 
Pløjningen. Dens hyppigst forekommende Navne vare: resta 
bevis ^) og remora aratri eller andre, der mere eller mindre 
gjorde Plantens Besværlighed kjendelig, f. Ex. ossenbrick, 
os8enbr5ck, ochsenbrech, og ploghåtta'). I Engelsk har den 
faaet Navnet: 

rest-harrow, 
og maaske: 

i Italien: 

i Frankrig: 

i Spanien: 



stay plough*); 



arresta bue, resta bue; 



arréte boeuf; 



detiene buey*); 



^) restalbonis. Voc. 1482. Colding, £tym. lat. : resta bovis 
sic dicta, quod boves inter arandum remorentur. 

^) Dette, skaanske hos Lilja forekommende Ords sidste Del 
bør maaske henføres til Verbet håtta, £. Jonsson, Oldn. O. 
S. 266, Rietz, AUmogemål S. 285, og hæte, hætte, Mol- 
bech D. Dll. S 239. — Det vil svare til remora aratri. 

') £1. Fries, Jemnf(5relse melian inhemska vaxtformernas 
namn i Skand. och £ngelska folksproken. p. 14: Rest- 
harrow, Stay plough, Ononis, Rast. 

*) Dodoens 743. 
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i Portugal: 

arrebenta-boi, 
og hos S. Paulli^): 

oxe-bi, bi-oxe. 

Disse danske Former findes ogsaa i Moth's Ordbogs- 
samlinger^ men de forekomme ikke i V. S. D. Ordb. eller 
hos Jensen-Tusch. 

Bellis perennis. Denne Plante vil næppe findes 
betegnet hos Oldtidens Forfattere. Blandt dens talrige senere 
Navne findes 2 danske først af H. Smid*) fremførte, hvis 
reelle Betydning ikke kjendes, men som synes at være rene 
Imperativer : 

faa til livs, 

put i bug. 

Det kunde være et Spørgsraaal, om de svenske Navne 
futtel-ljus, futteljus, putteljus muligvis vare Forvridninger af 
det anførte „faa til livs** eller omvendt. Hvis de derimod ere 
selvstændige Navne, saa turde jeg nok sige, at Formen 
futte-ljus, som jeg anser for rigtigere end Wahlenbergs 
futtel-lju^, daterer sig fra den seneste Middelalder, da Bellis 
gik under Navnet Primula veris og tillige var synonym 
med Verbasculum. Dette sidste Navn kunde saa meget vel 
være gjengivet med futte-ljus, medens Verbascum var syno- 
nym med Blandonia (brandon) = et lysnende Sværd, en 
Fakkel, en Flamme = qiXofiog^), 

Glechoma hederacea L. „Korsknop", dette af Vi- 
borg paahittede Navn er ganske nyt og ikke engang 
optaget af Jensen- Tusch. 

De ældre Navne: jordvedbende (H. Smid) ojg jordref, 
jordrefor, navnlig det første, svare muligvis til en ganske 
anden Plante, til paa Jorden krybende, golde Exemplarer af 



M Fl. Dan. 1648, og Quadripart. 1666. p. 204. 
2; H. Fabri Libell. voc. Latin. 1563. 
*) Dioscorid. ed. Sprengel. 1. 595. 
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Vedbende, Hedera Helix, som allerede før 1066 førte Navnet 
eorSifig*) og endog ho8 Dioscorid*) var stillet som en egen 
Form. Ogsaa Jordkrone erindrer om meget gamle Betegnelser. 
— De her os vedkommende Narne for Glechoma ere engelske: 
Gill - go - by - grotind. 
Gill - creep - by - the ground. 
Gill - run - bith - gf ound. 
Lizzy - run - up - the hédge. 
Robin - run - in - the hedge. 
Robin - run - away. 
Plattysk : 

kiek dOr'n tuun, 
kruup dar de tuun, 
kruixp dorn tuun. 
For den egenlige Vedbende findes lignende Navne: 

Klimmupp •) 
Krawlop*). 
Det brescianske Navn: 

ligabosc 
synes at svare til det svenske trSvefla og til Vedbende og 
maaske til det oldnorske vidvindill^). 



^) Rer. Britann. med. ævi script. — Leechdoms etc. ed. by 
Cockayne. Herbarium Apuleii Platonici : eor9 yfig« 
hedera nigra (i et Msk. skal Figuren være =^ Hedera Helix). 
— Fra det 4 Aarh. har man hedera nigra, iere (anglo- 
norm.) oerth-ivi. Wright and Hal li well, Reliqviæ an- 
tiquæ. Maaske ogsaa: guy that groweth on the grounde. 

^) Diosc. mat. med. ed. Sprengel. I. p. 328 ; comment. (in vol. II) 
pag. 24(5. Den af de Fleste som Glechoma tydede 
XafiouKvaaog \ det paa dette Sted anførte Synonym yriQ 
otécpavog er ganske lig det svenske jordkrone, Som Tysk 
anføres Erdkranzlein. 

^) Sturenberg, Ostfries. W. B. Klimmupp skal ogsaa gjælde 
for Galium Aparine L. ; kruup dør de tuun for Ægopodium 
Podagraria L. 

*) Der dog ogsaa er et af Navnene for Lonicera Periclyme- 
num L. og Convolvolus arvensis. 

*) Muligvis tør ogsaa de 2 Tilfælde af «wedwinde«, der an- 
føres hos Se hmel ler. II. 857. s. V. wede-welle, sammenholdes. 
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Tragopogon pratensis L., Gedeskjaeg, hvis Blomster^ 
kurve, der aabne og lakke sig til bestemt Tid paa Dagen^ 
kaldes paa engelsk: 

nap-at-noon. 

sleep - at - noon. 

go - to - bed - at - noon ^). 

Viola tricolorL. (næppe kjendt eller dog næppe 
omtalt i Oldtiden eller den tidligere Del af Middelalderen)^ 
Stifmoderblomst , flos trinitatis, je långer je lieber, unntitze- 
sorge*), heart's ease, pensée, og (portug.) araor perfeito, serafim 
ere dens almindelige Navne. I England, hvor den fortrins- 
vis dyrkes med stor Omhu, har man ligesom ødslet mecl 
undertiden dobbelte imperative Navneformer: 

cuddle - me - to - you, 

cuU-me-to-you, 

call - me - to - you, 

kiss - me - ere - 1 - rise, 

kiss - me - at the - garden - gat, 

kiss - me - behind - the - garden - gate, 

tittle - my - fancy, 

pink - of - my - John, 

jump - up - and - kiss - me, 

look - up - and - kiss - me.^ 

Impatiens noli me tangere L. , Springbalsamin^ 
var ikke kjendt før Middelalderens Slutning. Som Spring-^ 
kraut findes den hos Tre gu s ^), hos Gessner*) som NolJ 
me tangere, hos Dodoen^) som Impatiens noli me tangere,. 



1) Halliwell. 

^) qui Rheni tractum incolunt, vnniitz sorg nuncupant. Hier. 
T rågus. De stirp. 1562. 

*) H. Bock, KreuterBuch. 1546, p. 73. Pag. 72 »noch eiu 
wild Bengelkraut« ; p. 113 den første Afbildning: Wolfs- 

- milch in Walden. I Kybers lat. Udg. 1552 faar d 
Navnene Mercurialis sylv. alia og Esula sylvestris. All 
rede i 1532 havde Bock antydet den i sin Apodixis Gen 
som das (BingeDkraut mit den gelben Blumen. Se OtL 
Brunfels, Herbarum vivæ eicones. tom II. app. pag. 18< 

*) Horti Genn. 1560, pag. 268, f. v. 

*) R. Dodonæi stirp. hist. pempt. 1616, p. 659—660. 
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tysk: 



rGhr mich nicht, 

rahre mich nicht an^), 
plattysk : 

kruud r5ge mi nig'), 
hollandsk : 

kmidje roer my niet, 
S. Paulli, FL D.: 

r6r mich intet (jeg duer ikke meget at pirre ved). 
Simon Panlli^) har Navnene uroe, mødomsurt. Ved 
her at omtale pludselige Bevægelser hos denne og andre 
Planter kommer han^) til at fortælle en Historie passeret i 
Pestens Tid 1654 i Rosenborghave — som synes at have 
kunnet være Forbillede for ^g svær deres Excellence til^ osv. 
(Ulysses von Itacia, 2. A. 5. Se.) — hvor Johan Schwartz, 
facetissimus Regius hortulanns, faaer et Fanden ta' mig, 
om — ud af Frøkenen, som han spøgte med. 



1) Frisch. D. 135. 3. 

*) Bichey. 

^) Quadripart, 1666. pag. 353. 

*) Anf. St. p. 355. 
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HIM-t)IGl, fflM-t)AKl, fflM-t)IKI. 

What is the meaning of this runic word? 
By Prof. Dr. George Stephens, F. S. A. 

I know of about 8 examples of this runic word, all but 
one found in olden Denmark. Thej are: 

Nom. 8. Hållestad^ Skåne ^ him|)aki toka; Vedelspang ^ 
tS.Jutland^ himIiigi suins; Hållestad, Skåne ^ mupiQi tuka; Sjor- 
ing^ N, Jutland^ HiMt>iKi kivclfs; Thordrup^ N, Jutl.^ mupiKi 
SAKAiDTis(ar). 

Dat. 8. Hessiigil Crags^ Cumberland^ England^ (a Danish 
settlement), mM))iKÆ hessil(s). 

Ae. 8. Bustorp ^ S. Jutland^ sin HiMt>iKA; Langå ^ N, JuiL^ 

t)DRA H (? = HIMt)IKA). 

C. C. Bafn (Rune-indskrift i Piræus, Copenhague 1856, 
pp. 185, 245) translates the term by „Huusbeboer", house- 
dweller, and this is approved in the Lexicon of Cleasby — Vig- 
fusson. — Sv. Egilsson (Lex. Poet Hafnias 1816, p. 313) 
about the same as „heimj^inoaDr, m. qui visitat, convenit . . . 
Confer vocem runicam heimIiingi, m. socius, coUocutor**, as in 
Nord. Tidsskr. f. Oldk. 2, 246, note 2. — U. W. Dietrich 
(Runen-Sprach-Schatz, Stockholm, 1844, p. 174) says: „eine 
Person, die mit einer anderen Haus und Hof gemeinschaftlich 
besitzt, eine Sitte, welche im Alterthume nicht selten war.^ 
Thus, the half-owner of a house or estate. — N. J. Termans 
foUowing Prof. Thorsen, says (Dansk ^ Folketidende , No. 4 
Edbenhavn, Juli 20, 1866): ^.hjemtælle". — I myself (Ol 
N» Run. Mon. of Scand. and Engl. Vol. 3, p. 310) have printe 
„H0METHI6GER (house-carl, henchman, hirdman, guard.^ 
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But I now think we maj perhaps fix the signification 
more exactly, it being agreed (by analogy with such words 
as the Icelandic arf-])E6i, arv-taker^ heir, son; heid|)egi, pay- 
taker, guardsman; farPegi, ship-taker, passenger) that the last 
link is = THi6GER, taker, and that the whole literally means 
HoifE-TAKER, in Simple prose a Lodger (the Swedish inhyses-hjon) 
— on certain conditions. 

Remembering the rapidity with which terms, apparently 
iixt like granite, may often pass away and be followed by 
others, I wonld connect the expression before us with the 
well-known Northern custom of a person giving up house or 
land to another, who became his heir, on condition of receiv- 
ing support and protection till death. I have noted the 
following synonyms, but there may be others. Such a per- 
son, in the old Danish provincial laws, is called a flætføring, 
FLATFøRiKo; iu later Danish aftægtsmavd , in. N. Siælland 
røDERTAGSMAND , . in Falster vndertægtsmavd , in Bornholm and 
Skåne ondentagshand , in Randers Amt ophold == Aftægt. — 
In the Swedish proTincial laws, 6Æf1)ræl. — In O. Norse 
and Icelandic, fletgengihv. — In present Norse dialects (I. 
Aasens Norsk Ordbog), such an arrangement is føderaad, 
foloa, forløg, hold, kor, liy-aure, not, rppsET. — In Shetland 
it is called (J. Jamiesons's Etym. Diet. 4to. Vol. 2, Edin- 
burgh 1841), „DPGESTRT, OPGESTRIE, OPGESTER, S. A LaW iu 

Shetland empowering possessors of udal lands with consent 
of their heirs to dispose of their patrimony to any person 
who would undertake their support for life. opgester, s. The 
designation given the Udaller received for permanent support.** 
These words are found in old parchment documents still 
existing in Shetland. 

Should the runic him|)igi really have had this meaning, 
it will throw light on the social arrangements of the olden 
family. If not, perhaps some reader will kindly contribute 
a better explanation of the obscure technical term here 
before us. 



&amle danske liTayne. 

Samlede af O. Nielsen. 

Som en Prøve på en Samling af danske Personnavne 
meddeles her Bogstavet A. Samlingen indeholder ikke de 
kristelige; Helgennavne eller dem, der ligefrem er latinske og 
græske Lån, ej heller njere tydske og andre fremmede Navne, 
men i Almindelighed kun de rette olddanske Navne, der 
findes i gamle skrevne Kilder eller ved at ligge til Grund 
for Stednavne vi^er sig at have ældgammel Rod. Man ht^ 
hflrver næppe at fremhæve, hvor vigtig en sådan Samling er 
i sproglig Henseende, idet Navneformerne er ældre end dé 
ældste Skriftoptegnelser på Modersmålet, da de foruden på 
Runestene findes i meget gamle latinske Necrologier, Krø« 
niker og Diplomer*). Også i ethnografisk Henseende har 
Personnavnene nogen Betydning, dog ikke i den Grad som 
Stednavnene, idet en Mængde Navne følgelig kommer ind i 
ethvert Folk ved Berøring med Nabofolkene. De fleste af 
de ældste danske Navne er fællesnordiske, men vi har både 
mange særlig danske og mange fællesgermanske. der ikke er 
bevarede i Sagalitteraturen, foruden Vandringsnavne fra 
Latin, Tydsk og andre Tungemål. 

Da Nævneformsmærket -r så tidlig faldt bort i Dansk, 
fremstilles her Normalformerne uden dette, selv om der findes 
Navne på Runestene med dette -r. Endelsen -ær er derimod 
oftest den, der svarer til isl. — norsk -arr (oldht. /lar?, vo»* 



*) Om Navnenes Betydning for Sprogets Historie kan f. ! 
ses for Oldhøjtydskens Vedkommende af Albrecht Wagnen 
Die deutschen Namen der åitesten Freisinger Urkundej 
Erlangen 1876. Althoff: Grammatik altsåchsischer £igei 
namen o. fl. 



128 

Herre) og må ikke forveksles med Nævneformsendeben , så- 
ledes som den f . E. findes på en Runesten Aslacar =£ Aaldkr^ 
i Skånske Lovs piufar = piufTj Guldhornets hpltingar = holtingry 
hvilken udvidede Endelse svarer til Nyislandsk -ur, eldur 
= eldr, hvilket allerede på Islandsk forekommer i det 13. 
Årh.*). Ligeledes findes på en skånsk Runesten Klihir^ 
læs Klippir^ der er = Klippr **) , idet den ubetonede Stavelse 
ofte får samme Selvlyd som den foregående: kombor, brøpør^ 
brytyr, liggtr^ bøndør***). Klippr må have hafit i Ejeform 
Klippar^ og det tilsvarende gi. danske Klipp i Ejeform Klvppæ^ 
idet det findes i Stednavne som Kliplev, opr. Klippælef, og 
i Klippinge. I følgende Samling er altså f. E. Alv = isl. Alfr^ 
men Alwær = oldht. Alfheri. Vi kan således ikke opstille 
Runestensformerne som Normalformer, da der vilde frem- 
komme Forvirring med Hensjn til de talrige danske Navne, 
der oprindelig endte på -ar, hvilken Endelse meget tidlig 
svækkedes til -crr. De gamle danske Navne bøjes i det hele 
i Overensstemmelse med de islandske, de af den svage Bøj- 
ning har Ejeform på -æ (i skånske Mandsnavce endnu i 12. 
Årh. på -a, Kvindenavne til u), de af den stærke Bøjning 
på -« eller -£p, (i skånske Navne i 12. Årh. er den sidste 
Endelse endnu -af); Overensstemmelsen med Islandsk er stor 
i Henseende til, om de stærke Navne har -ar eller -s i Eje- 
form. At f. E. Asmund på Dansk hed i Ejef. Aamundæ , ses 
af Stdn. AsmundænUh^ Asmundæ'thorp^ at Aswarth har Aswarthæ^ 
8es af Stdn. Aswartkebodæ. Men herpå kan den hele 
Samling, når den er afsluttet, give det bedste Bevis. Med 
Hensyn til Navnenes Forklaring henvises til P. A. Munchs 
fortrinlige Afhandling „Om Betydningen af vore nationale 
Navne^^ i hans Samlede Skrifter, 4de Bind. 

I Citaterne er følgende Forkortelser: 

Brav, Saxos Liste måske fra 11. Årh. over Deltagerne 
i Bråvallaslaget. 

*) Gislason i Årb. f. nord. Oldk. 1871, S. 369. 
**) Islandsk har Kllyppr og Kleppr. 
^**) Tidskr. f. Filol. I, 23. VI, 259. 
f) Jfr. foran S. 75. 
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Cod. Esr, Codex Esromensis. 

DipL Diplomer (spredte i Samlinger og utrykte). 

Falhnan^ Ortsnamnen i Skåne. 

Kbnh, Kjøbenhavns Diplomatarium. 

Lund. Lunds Necrologium og Liber daticus fra 12. Årh» 
i Scriptores rer. Dan. III. 

Oldem, Ribe Oldemoder. 

Reichenau, Listen fra 10 — 11. Årh. over nordiske Pil- 
grimme, trykt i Ant. Tidskr. 1843—46 S. 73— 75. 

Run, Bunesten. 

SRD. Reg. til Scriptores rerum Danicarum. 

Stdn, Stednavne. 

Thork, Dipl. Thorkelins Diplomatarium. 

Vib, DipL Heise Viborgs Diplomatarium. 

V, Jdb, Valdemars Jordebog, 

Yorh Listen fra •York fra c. 1023, trykt i Blandinger 
S. 60—66. 

En Stjerne foran et Navn betyder, at jeg ikke bar 
fundet det selvstændigt. 

Abgi, oldht. Abbico. 1 1 .(?) Årh. Brav. 

Abele, Kv. Abbællæ 1380 Kbnh. Abele, Abel 14. 15.Årh.SRD. 

Abi, se Api. 

Ad, se Ath. 

Adde, se Atti. 

Affl, oldht. Affi. 1 3. (?) Årh. SRD. 

Aggi, oldht. Acco. Aggi 10. Årh. Reichenau. Aggi 12. Årh. 

Lund. Aggo 12. Årh. Saxo. Aggi 13. Årh. Oldem. V. Jdb. 

Occo 12. Årh. Saxo, Sønderjylland. Occo 12. Årh. Lund* 

Occa 13. Årh. V. Jdb. Oggy, Ogge, Ocke 15. 16. Årh. SRD. 

I Stdn. Aggebo, Avtrup. 
Agmund, oldht. Agimund, isl. Øgtnundr. Agamont 10. Årh.. 

Reichenau. 
^Agni, isl. Agni, oldht. Agino. I Stdn. Agnbæk, Avnede. 

(Agnwith), Avnø (Agnø). 
Agnær, isl. Agnar, oldht. Agenar. Agnerus 12. Årh. Saxc 

I Stdn. Avnsbjerg, Avnslev, Avnstrup, Avnsø. 
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Agti, oldht. Agido. Auto 12. Årh. Saxo. Auto 1170 Cod. Esi*. 
Auti, Aucti, Auto 13. 14. Årh. SRD. Auti 13. Årh. V. Jdb. 
Aucti 1291 Oldem. Job. Aghtæson 1354 SRD. Owte Gre- 
gersen, Kådmand i Kolding 1604. Aude 1660 Kbnh. 
I Stdn. Avdebo, Avderød, Avedøre. 

Aki, isl. Aki, oldht. Agio, Ago* Aki, Ako, Agi, Ago 12. 13. 
Årh. SRD. Ako, Ago, Acho 12. Årh. Saxo. Aki, Aky, 
Aghi, Ouæ 1 3. Årh. V. Jdb. Awo 13. Årh. SRD. Augho 
1359 SRD. Ovo 1320 Vib. Dipl. Owy, Owe 15. 16. Årh. 
SRD. Ogi 1473 Vib. Dipl. Offe 1447 Vib. DipL Nu Åge 
og Ove. 

Akki, se Aggi. 

*Akær, oldht. Akchari, forudsættes i Akærsburgh, Akærskogh, 
Akærse, måske også i Aggistorp, Akgistorp, Agersbæk, 
Ågersbøl, Agersnap, Agestrup, Aggersvold, Aggerse. 

Al, se Athæl. 

Albald, oldht. Athalbald. Alboldus 13.(?)Årh. Lund. 

Alf, se Alv. 

Alger, se Alvger. 

Ali^ oldht. Analo, Anulo. Ali Glavendrup Run. Eskillus Aal- 
son 1346 SRD. 

Alin, jfr. Alwio. Alin 10. Årh. Reichenau. Alin SRD. Legum 
Necr. Alon SRD. Nestved Necr. 

Alkæ Kv., jfr. Alløgh. Alike, Aleke, Allæk, Alkæ, Alik, 
Aalikæ 14. Årh. SRD. 

Alli, se Alvi. 

Alløgh Kv., jfr. Alkæ. Alløgh, Allog, Allech 12. 13. Årh. Lund. 

Almær, oldht. Amalhari. Almarus 13. Årh. Oldera. Almar 
13. (?)Årh. Lund. Nic, Almerson 1400 Dipl. 1 Stdn. Alms- 
tofte. 

^Almi, oldht. Amalo. Vistnok i Stdn. som Almaryd i Skåne. 

*Alni, forudsættes måske i Alnathorp og Alnaror i Skåne 
(Falkman). 

*Alti, oldht. Alto, fremgår af Altathorp, Allerup i Sæland. 

Alv, isl. Alfr. Alf ll.(?)Årh. Brav. Alf 12. Årh. Saxo. I Stdn. 
Aisbjerg, Aisbro, Alslev, Alstrup. 

Alvard, oldht. Alfhard. Alardus 1162 Cod. Esr. Alardus 
1275 Kbuh. 
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Alvger, isl. Alfgeirr, oldht. Alfger. Alger 10. Arh. Reichenau. 

Algerus 12. Årh. Saxo. Algeras ld.(?)Årh. Lund. I Stdn. 

Alges torp, Algistorp. 
Alv^n Kv., oldht. Albagunda. Algnnnæ 13.(?)Årh. Lund. 
Alvgut, norsk Algaut, oldht. Alfgot, Alfgod. Alg,ut, Algotus 

13. Årh. SRD. Bunde Algordtssen 1475 SRD. Jep Al- 

gutsson 1481 Di pi. I Stdn. Algusthorp. 
Alvi. Alvo 12. Årh. Saxo. Alle 10. Årh. Reichenau. Alli Saxo 

12. Årh. Alle 12. Årh. Lund. Alli 13. Årh. V. Jdb. I Stdn. 

Aller up, Allelev (1441 Alwæløfue). 
Alvild, isl. Ålfhildr. Alvilda 12. Årh. Saxo. 
Alwin, oldht. Albin, jfr. Alin. Alwinus 12. 13. Årh. Lund. 
Alviva, oldeng. Ælfgiva. Alviva 12. Årh. Saxo, SRD.^ alene 

om Knud den Stores Dronning. 
Alvkil. Alf kil Egå Run. Alfcetel 11. Årh. York. Alkillus 

12. Årh. Saxo. Alkil 13. Årh. V. Jdb. 

Alvrad, oldht. Alberad. Alfradus 1 3. (?) Årh. Lund. Aluræth 

13. Årh. V. Jdb. 

o 

Alvrik, isl. Alrekr, oldht. Albarich. Alberic 10. Arh. Reichenau. 

Alricus 12. Årh. Saxo. Alfric 13. Årh. V. Jdb. sml. Elricus 

i Brav. 
AlvBten, oldht. Albstein. Aisten ll.(?) Årh. Brav. 
Alwær, oldht. Alfheri. Alver 11. (?) Arh. Brav. Alverus 12. 

Årh. Saxo. I Stdn. Ålestrup (AUesthorp 1307 Cod. Esr.), 

Allerslev, Alleslev, AUestrup o. fl. 
Amada Kv., oldht. Araaza. Amada 10. Arh. Reichenau. Amaca 

o 

12, Arh. Lund. skal vist læses Amata. 
Amandus, er sikkert latinsk Betegnelse af Amundi. Amandas 

1196 Oldem. Araandus 13. Årh. Lund. Amandus 1341 SRD 
Amdi, oldht. Amizo. Amdj, Aradigh, Amdygh 15. Årh. Dipl 

Amdi, Amede 15. Årh. SRD. Jenes Amdisson 1410 Dipl 
Amlnthi, isl. Amlodi. Amlethus 12. Årh. Saxo. Ambluthe 13 

Årh. Ser. Run. SRD. Ambletus 1 3. Årh. Ry Årb. S 

(dansk Overs. Amblet, Æmblæth). Ambletus 14. i 

Th. Gheysmer*). 



*) Jfr. C. Save: Om Amleths namn. 
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^Ammi^ oldht. Ammo, fremgår af Stdn. Ammerup, Amtofte, 

Amtrnp. 
Amnndi, isl. Amundi, jfr. Amandus. fimundi Århus Run. (Frue 

Kirke). OumuDdi Sjarring Run. Amundi, Omunde, Amenda 

10. Årh. Reichenau. Amundus 12. 13. Årh. Lund. 
Amær. Ambar 11. (?) Årh. Brav. I Stdn. Amstrup. 
An, isl. An. Ano 12. Årh. Saxo. I Stdn. Andst (1280 Anstath), 

Andsager (1290 Ansakær). 
Andor, «e Arndor. 
Anfirid, se Arnfrid. 

Angant3n^. Anganturus, Anganterus, Angantir 12. Årh. Saxo. 
Ani, isl. Ani. Ani Mejlby Run. Ano 12. Årh. Saxo (vel 

snarest = An). I Stdn. Anderup, Andrup, Annerup. 
Aniki, oldht. Annico. Anikinus, Anichinus 15. Årh. SRD. 
Anild, se Arnald. 
Ankarli. Katy Ankarlson 14. Årh. Oldem. Ankarus, An- 

charus 14. Årh. SRD. Ulf Ankærson 14. Årh. SRD. Onker 

1466 SRD. (Ancherus cardinalis 1266). Nu Anker. I Stdn. 

Ankelbo. 
Annike Kv.« oldht. Ennika. Anneke 1405 SRD. Anneke 16. 

17. Årh. Kbnh. 
Ansam, oldht. Anshalm. Ansam 1275, 1435 Kbnh. 
Amindi isl. Onundr. Anunt 10. Årh. Reichenau. Anund 12, 

Årh. Lund. Anundus 12. Arh. Saxo. I Stdn. Anundælef. 
Apa Kv., oldht. Apa. Apa 10. Årh. Reichenau. Apa 12. Årh. Lund. 
Api, oldht. Abi. Api S. Vissing Run. (lille). Api Gunderup 

o 

Run. Api Gjessingholm Runi Api, Apy 13. Arh. SRD. 

Apy Hiælm 1216 SRD. Api 1319 Oldem. I Stdn. Abbe- 

næs, Abterp, Apholm, Apperup, Aptrup, Askov (Abskow). 
Ar, Ar 11. Årh. Brav. I Stdn. Årsdale, Årslev, Årsmarke. 
Ali, isl. Ari. Ara(Gf.) Randers Run. (tabt). Ary 1 1. (?| Årh. Brav. 

I Stdn. Arlesæ, Arlev, Arild, Arnakke. 
Arina Kv. Arina, Arena 12. 13. Årh. SRD. 
Arløg Kv., isl. Arnlaug. Arylogh Gangulfs 18. Årh. SRD. 
Arløg, isl. *Arnlaugr(?). Thyri Arlukson 1326 SRD. Henricus 

Arlughsun 13. Årh. SRD. ArlofP Salæman 1471 Kbnh. 

I Stdn. Arløgsbørnruth. 
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Amaldy isl. Arnald, oldht. Arnoald. Arnoldus 1085 SRD. 

Arnaldus 12. (?)Arh. Lund. Arnold, Anoldas V. Jdb. 13. 

Årh. Tupe Anildsun 1280 Oldem. Arnoldus 15. Årh. 

Oldem. Joh. Arildson 1349 SRD. Mette Araldz 14. Årh. 

SRD. Per Arilseøn 15. Årh. SRD. Arild 1442 Vib. DipL 

I Stdn. Aneldthorp. 
Ambjørn , isl. Arnbj5rn. Arnbirn 10. Årh. Reichenau. Arm- 

biern 12. Årh. Saxo. Anbjørn, Andbjern, Ambjørn 15. Årh. 

Kbnh. I Stdn. Arnbiørnkiøp Cod. Esr. 
Arndor, isl. Arndor, Andor, Arnor. Ardor 11. Årh. York* 

Andor 12. 13. Årh. Lund. 
Arnfasti. Amfastus 12. Arh. Saxo. Arnfasti, Arfastus 12. 13. 

Årh. SRD. Arnfastl260Vib.Dipl. Arnfast IS.Årh.V.Jdb. 

Arfastus 15. Årh. Oldem. Arfast 1464, 1468 SRD. 
Arnfin, isl. Arnfinnr. Arnfinnus 12. Arh. Lund. 
Arnfrith, oldh. Aranfred. Amfridus 1238 Thork. I 301. An- 

fridus 1201 SRD. 
Amger, isl. Arngeirr, oldht. Arnger. Arngerus 1324 SRD. 

Argerus 1246 Cod. Esr. 
Amgrim, isl. Amgrimr. Arngrim 10. Årh. Reichenau. Arn- 

grimus 12. Årh. Saxo. 
Arniy isl. Arni. Arni 12. Arh. Lund. I Stdn. Ar neje. 
Amkatla Ev., isl. Amkatla. Arncathla 10. Arh. Reichenau. 
Arnkil, isl. Arnkell. Arnkil, Arnchetil 10. Årh. Reichenau. 

Arcetel 11. Arh. York. Arkil, Arkillus, Archillus 12. Aj-h. 

Lund. Arketil 1226 Thork. Thorstanus Arkielson 1226 

Thork. Thrugillus Arnkietelssøn 1269 SRD. Nic. Artilson 

1327 SRD. Joh. Archilssøn 1335 SRD. Jens Arkilsen 

1518 Kbnh. I Stdn. Arnkilsore. 
Arnløg, se Arleg. 
Amwithi^ norsk Arvidr (Røde Bog). Arnwidus 1259 Thork. I 

237. Arnwith 1231 V. Jdb. Arwidus 1285 SRD. Arn- 

uidus 1323 SRD. Arwed Svenssøn 1418 Dipl. An 

15. Årh. Cod. Esr. Aritson 1448 Cod. Esr. Arved, A? 

17. Årh. Arv Holberg. 
Amy, isl. Arny. Arniva 12. Årh. Lund. 
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ArW8B, oldht. Arbio, Aribo. Arwi 10. Årh. Reichenau. 

Arre Stof 13. Årh. SRD. I Stdn. Arwescogh, Aruælund, 

Aruæsiø. 
Amt, oldht. Arnust, nytydsk Ernst (?). Arst 1470 SRD. Truls 

Astthusen 1278 SRD. Mattis Artssen, Arstessen 1493, 

1504 SRD. Bundy Arstssen 1509 SRD. Nis Artzen 

1509 SRD. 
Asa, isL Asa, oldht. Asa. Jfr. Esa. Asa Bregninge Run. Osa 

Sjørring Run. Asa 10. Årh. Reichenau. Asa 12. 13. Årh. 

Lund. Osa 13.(?)Årh. SRD. Ose 1380 Kbnh. Osse 

Vib. DipL 
Asbjørn, se Æsbern. 

Asærik, oldht. Ascarich. Ascericus 1180 SRD. 
AsMth., isl. Asfredr, oldht. Ansfrid. A8fril>r Slesvie: Run. 
Asger, se Æsger. 
Asgot, isl. Asgautr, oldht. Ansegaud. Asgutr Rørbæk Run. 

Osgutr Thisted Run. Asgnus (Ejef.) Rønninge Run. Osgut 

Sandby Run. Osgutr Torup Run. (tabtj. Asgot, Asgut, 

Ascot, Asagot, Asaguth 10. Årh. Reichenau. Asgotus 12. 

-14. Årh. SRD. Asgud 1231 V. Jdb. Asget 1250 SRD. 

Asgotus 1291 Cod. Esr. Joh. Asgotssen 1408 Dipl. Jens 

Asgudsen 1510 Ebnh. I Stdn. Asgutsthorp. 
AsgnnKv., oldht. Ansegunde. Asgunna, Asgunnisl2.Årh.Lund. 
Asi, isL Åsi. Ase 1158 Cod. Esr. Afly 1231 V. Jdb. 
Askatla, isl. Askatla. Ascatala, Ascatla, Ascotla, Ascitla, 

Ascethle, Ascleit. 10. Årh. Reichenau. 
Askel, se Æskil. 
Aslak, isl. Aslåkr, oldh. Asalach , Aslach, jfr. Axel. Aslakr 

Store Århus Run. Aslaikir Frerslev Run. Aslac, Asclach 

10. Årh. Reichenau. Aslacus Saxo. Aslacus 13.(?)Årh. 

Lund. Knuth Asslachson 1477 Dipl.. 
AbU, norsk Asie, oldht. Asaloh. Aslo, Asil, Asel, Asl 12. 13. 

Arh. Lund. 
Aflløg, isl. »Aslaugr (?). Aslogh 1254 V. Jdb. Aslug 1432 SRD. 
Asløg Kv., isl. Aslaug. Assele 1385 Kbnh. 
AsmothKv., oldht. Ansmod. Asmot, Asmut 10. Årh. Reichenau. 

Asraoth, Asmod 1 2. Årh. Lund. 
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Asmnild, isl. Asmundr, oldht. Ansemund. Osnaunt 10. Årh. 
Reicbenau. Aamund 11. Årh. York.' Asmundus 12. Årh. 
Saxo. Asmnnd, Asmundus 12. 13. Årh. SRD. Asmund 
13. Årh. V. Jdb. I Stdn. Asminderup, Asminderød. 

^Asny, isl. Asny, oldht. Asni. I Stdn. Assenbæk , AssenbøUe^ 
Assendrup, Assenl9.«e, Assentoft. 

Asti, norsk Åste (Røde Bog). Mti Ferslev Run. 

Astrad, isl. Astrådr, oldht. Anstrad. Asra|>r Tirsted Bun.. 
Astar|>i Skovlænge Run. Astraht 10. Arh. Reicbenau. 
Astradus 12. Årh. Saxo. Astrad 13. Årb. V. Jdb. Astratiis- 
1291 Oldem. Astradus 1400 Cod. Esr. Astret 1426 DipL 
Ostradusl5.Årh.01dem. Ostradus 1380, 1421 SRD. Osterd 
1416 SRD. Ostreth 1380 SRD. Nyere Oster. 

Assur, isl. Ossur, oldht. Ansuar, Answerus. Asur Års^ 
Ravnkilde og S. Kirkeby Run. Assur, Azuro, Azor, Azzer, 
Azer 10. Årh. Reicbenau. Ascerus 12. Årh. Saxo. Aszor^ 

o 

Ascer, Ascerus 12. Arh. Lund. Acerus, Azerus 1131 Lund. 
Ascer, Ascerus 12. 13. 14. Årh. SRD. Ascer, Ascerus 13. 
Årh. V. Jdb. Atzerus 1407 Dipl. I Stdn. Adserstrup. 

Astridhy se Æstrith. 

Asnlf , isl. Asulfr. Aslf V. Tørslev Run. Asulb Gunderup 
Run. (lille). 

^Aswarth, isl. Asvarår, oldht. Ansuard, fremgår af Aswartbebodæ.. 

Aswith. Asuipr Kolind Run. Asuitus 12. Årh. Saxo. 

Aswor Kv., isl. Åsvdr. Aswor, Aswar 12. Arh. Lund. 

As — Æs*). 

Æsbern, isl. AsbjOrn. |»sbirn Føvling Run. Espirn, Aspirn 
10. Årh. Reicbenau. Esbiorn 12. Årb. Lund. Esbernua 
12. Årh. Saxo. Esbernus 12. Årh. Lund. Esbernus 13. 14. 
Årh. SRD. (Asbeorn 11. Årh. York, næppe dansk). Aspen 
1551 Yib. Dipl., men samme Mand smstds. Esber. 

Æsger, isl. Åsgeir, oldht. Ansigar. Mgeir Århus Run (4)» 
•fsgis Grensten Run. Isgi Rørbæk Run. Esgerd, Esg 
10. Årh. Reicbenau. Esgerus 12. Årh. Saxo. Lund. Es 
Esgy 13. Årb. V. Jdb. Esgerus 12. 13. 14. Årb. SRD. Es< 



') Jfr. foran S. 73— 74. 
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Æsge, Esgi, Esgo 13. 14. 15. Årh. SRD. Asgerus 124e 
Thork. I 157 skal læses Argerus se Cod. Esr. 117. Nic. 
Ascheri, Michael Aschersen 1320 ved Siden af Escherus i 
Vib. Dipl. Peder Asgerssen 1464 Vib. Dipl. må sikkert 
stå for Asserssen. Asgerus SRD IV, 579. Ascherus 
1299 SRD. Om de sidstnævnte Former se foran S. 74. 

Æskil, isl. Åskell. Iskil Tillidse Run. I^skl Falster Run. tskil 
. Alsted Run. Mkl Mejlby Run. Eskel, Eschel, Escel, Esgil, 
Ascbil 10. Årh. Reichenau. (Ascetel 1 1. Årh. York næppe 
dansk). Eskillus 12. Årh. Saxo. Eskillus 12. Årh. Lund. 
Eskillus 13. 14. 15. Årh. SRD. ARkel 12. Årh. i Necr. Lund 
III. 459, men i Håndskriftet Eskel. Jfr. det tilsvarende 
Kvindenavn Askatla. 

Æstrith, isl. Åstridr, oldht. Ansfreda. Estrid, Estrit 10. Årh. 
Reichenau. Estritha 12. Årh. Saxo. Estrit, Estredh, Æstrid, 
Estridis 12. Årh. Lund. Hestrith 1202 SRD. Æstræd 1480 
SRD. Estrudis 13. Årh. SRD. I Stdn. Estritethorp. 

Athælbnrgh, oldht. Athalburg. Adhelburg 13. (?)Årh. Lund. 

Athaelfrith ^ oldht. Athalfrid. AHalfridus 10. Årh. Reichenau. 

Athisl, isl. Adils (opr. Athgisl?). At)isl Vordingborg Run. 
Athislus 12. Årh. Saxo. 

*AtaL Attalus Saxo. I Stdn. Adhel8torp(?). 

Atli, isl. Atli. Atylo, Atyla 12. Årh. Saxo. 

Atti, oldht. Atto. Atti, Attæ, Atto 12. 13. Årh. Lund. Atti 
1140, 1177 Cod. Esr. Adæ Bossøn 15. Årh. SRD. I Stdn.. 
Attæthorp. 

*Att8Br, oldht. Aduheri. F'orudsættes i Stdn. Addæslef, Ajstrup. 

Awild. Avyld Skræder 1478 SRD. 

Ana Kv., oldht. Awa. Aua 10. Årh. Reichenau. Auæ 1273 
Oldem. Auæ 14. Årh. Ebnh. 

*Awær, oldht. Agihar(?). Forudsættes i Stdn. Awersiæ. 

Axel, norsk Axul (1399, Rede Bog S. 527). Jfr. Aslak 
(P. A. Munchs Saml. Afh. III, 631—37). Axilen Jonsson 
1326 SRD. Nic. Axlauson 1328 Dipl. Axel el. Absalon 
Pedersen 1418 SRD. Absalon el. Axel Lagesen 1490 SRD. 
Axel 15. Årh. Kbnh., Cod. Esr. 



To brudstykker af Birgittinske klosterregler på 

dansk fra c. 1425. 

Meddelt af cand. jur. V. A. Secher. 

Da jeg i sommeren 1881 gennemgik de danske loyhånd- 
skrifter i det kongelige bibliotek i Stokholm , lagde Jeg mærke 
til, at der til de indvendige sider på bindpladerne af håndskriftet 
C71 var klæbet to pergaments stykker , som vare beskrevne på 
de ind mod bindet vendende sider. Ved velvillig imødekommen 
fra bibliotekets side bleve stykkerne løste fra bindet ; de danne 
nu et nummer for sig i håndskriftsamlingen og skulle her gøres 
til genstand for omtale. Håndskriftet C71 består dels af perga- 
ments dels af papirsblade, det er 14.21 ctm. stort og indbundet 
i egetræsplader, forsynede med spænder og betrukne med rødt 
farvet læder, et bind altså, som er sædvanligt om danske lov- 
håndskrifter fra det 15de årh. og nok kan være fra samme tid 
som selve håndskriftet. Dette har 137 blade; bl. 1 er ube- 
skrevet; på bl. 2 — 3b står fortalen til jyske lov; på bl. 2 b — 127 a 
Eriks sællandske lov, inddelt i 7 bøger og på bl. 127a — 127b 
det bekendte dokument om skellet mellem Danmark og Sverige; 
resten er dels ubeskrevet , dels med hånd fra c. 1534 — 50 for- 
synet med penneprøver og ligegyldige optegnelser. Den hånd, 
som har beskrevet bl. 2 — 127 b, har sikkert også beskrevet det 
pergamentsblad , hvoraf her to brudstykker skulle meddeles , ti 
skriften er, så vidt jeg kan skdnne, fuldstændig den samme; 
da der på disse omtales sankt Birgittes dag, og hun blev 
kanoniseret den 7. oktbr. 1391, følger heraf ^ at såvel C71 som 
brudstykkerne ikke kunne være ældre end dette år, og hermed 
stemmer også, at skriften selv efter sin hele karakter må 1 
fores til begyndelsen af det 15. årh.; yngre end år 1450 i 
den ikke paa nogen måde være. Som alt antydet, ere stykk ' 
kun beskrevne på den ene side. Stykket I er 14.20* /2 
stort og hver linje er 18^/2 — 19 ctm. lang; stykket II f 
samme størrelse, men her ere nogle bogstaver i slutningf f 
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hyer liige bortsk&rne, flere i de ørerste liljer, efterhånden færre 
ned ad. Haye liigeme, som nu ere 13 — 14 ctm. lange, op- 
rindelig haft samme længde som liljerne paa stykket II, fattes 
der i de ørerste linjer 4 — 5 bogstayers plads. Da stykkerne 
haye hørt til samme blad, ere de ogs& ens udstyrede: foran 
item står et 9|^) malet med rød farye, der er jæynlig brugt 
røde skillestreger, og enkelte bogstayer er på den i håndskrifter, 
almindelige måde gennemstrøgne med rødt. På den oprindelig 
ubeskreyne side findes penneprøyer af den almindelige art og, 
formodenlig, en ejer af G71 har med hånd fra begyndelsen af 
det 17. årh. skreyet: »Boethius Layrentius Malmogius«. I de 
nedenfor følgende bogstarrette aftryk ere de opløste forkortelser 
satte med løbeskrift; i I ere liljernes begyndelse betegnet med 
en lodret streg, medens i II de indskudte ord og bogstayer 
yise, hyor en linie ender. Da skriftsiden af brudstykkerne 
haye yendt indad mod bindet, har den fåt flere skimmelpletter, 
som hare borttaget skriften på flere steder således , at det kun 
med møje og tildels yed gætning kan bestemmes, hyad der op- 
rindelig har stat ; det således uden anyendelse af kemiske midler 
læste er indesluttet i ( )• medens de yed gætning tilføjede, 
8ærlig i slutningen af linjerne på II manglende, ord og bogstayer 
ere indesluttede i [ ]. 

At nu de klosterregler, som findes optegnede i de her med- 
delte brudstykker, forudsætte et Birgittinerkloster, fremgår for 
det fdrste af, at skt. Birgitte dag og skt. Augustinus dag 
fremhæyes som klosterets store hOj tider yed siden af yor herres 
og yor frues fester (Birgittinerordenen yar »frelserens orden 
efter Augustin s reformerede regel«, se Hammerich: Den hellige 
Birgitte o. s. y. s. 105), og dernæst af, at det kloster, for 
hyilke reglerne skulde gælde, yar et med brødre og søstre, en ord- 
ning, som netop yar ejendommelig for Birgittinerne. Men her- 
igennem føres man til at holde Maribo kloster for det sted, 
hyor så yel klosteregleme som håndskriftet C71 er bleyet skreyet, 
og dette håndskrift er således et yderligere minde om de danske 
Birgittineres sans for literære sysler. Hermed stemmer det godt 
oyerens, at G71 indeholder Eriks sællandske loy, som netop yar 
gældende på Låland, se forord 26. maj 1284 (for Sælland) § 16. 
Da Maribo kloster anlagdes c. 1416 (Daugård: De danske 
klostre o. s. y., s. 317) få yi således en ny bestemmelse af 
tempus a qyo for tilbliyelsen af brudstykkerne og G71, som altså 



^) Tegnet i håndskriftet er ikke fuldstændig således som det 
under hensyn til trykkeriets forråd af typer er bleyet gen- 
givet her, 

10 
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i overensstemmelse med det ovenfor antydede må sættes til 
c. 1425. Medens det ofte kan være tvivl underkastet, om man 
skal sige om et birgittinsk håndskrift, at det er skrevet på 
svensk eller dansk, fordi sammenblandingen af svenske og danske 
ord og bOjningsformer er stor, vil man ikke kunne være i 
tvivl om, at sproget i vore brudstykker er fuldstændig dansk 
og i det hele så godt dansk, at man kunde tro, at reglerne op- 
rindelig vare blevne opfattede på dansk, men et par steder 
kommer den latinske hestefod frem: den én gang i hvert af 
stykkerne forekommende vending »nor mandatum gøræs« viser, 
at der her foreligger en oversættelse fra latin ^). Spørgsmålet 
bliver dernæst om, hvor kilden til disse regler skal seges. 
Fra Vadstena reglerne, således som disse ere udgivne af Lind- 
strøm^), kunne de ikke stamme, ikke heller findes bestemmelser 
svarende til dem i regula sanctæ Brigidæ^). Men når vi så- 
ledes hverken i svenske eller i de latinske Birgittinerregler 
kunne påvise kilden til vore regler, bliver indholdets historiske 
værd,- det sproglige rokkes ikke herved, allerede noget tvivlsom, 
og når vi nu mindes , at brudstykkerne ere beskrevne med 
samme hånd som C71 , og at de have været brugte til ind- 
bindingen af dette håndskrift, hvis bind viser hen til den tid, 
da det blev skrevet, og sagtens stammer fra samme kloster, 
som det, eller måske fra skriveren selv, ligger den mulighed 
temmelig nær, at det blad, hvoraf de to stykker ere komne til 
os, som værdiløst er kasseret af skriveren selv. Om årsagen 
til kassationen kan man ikke have andet end formodninger: 
det er muligt, at et udeglæmt ord eller en skrivefejl har 
været grunden, men også at teksten ikke er andet end en 
dansk udarbejdelse af et latinsk udkast , som aldrig er bleyet 
til mere end et udkast. I hvert tilfælde vil det være tilrådeligt 
kun med forbehold at nytte brudstykkerne som historisk aktstykke. 

I*). 

I wndhør søst^re natsangh. f] Item skærtorsdagh tændhæ 
op the thw smaa blws I meth wndher clokkær^n ok hawe eld. 



^) Cum mandatum fiat. 

') Svenska fomskr. sållsk. skr. 2. bd. Stokh. 1845. 

^) Trykt hos Hospinianus: De origine et progressu monachf 

etc. libri VI. Tiguri 1588 bl. 280—86. 
^) Hr. bibliotekar Klemming i Stokholm har haft den god^ 

at jævnføre en korektur med originalerne. 
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røgælsæ til redhæ, nar 6acraiii[e]nt[et] | skal in beræs effter 
a£f(te)nsang(hen o)k samæledis paa langæfredagh, nar { ihel 
skal wthbæres til altæret. C[ It^n (paa) langæ fredagh æffther 
middaghæn re | dhæ graffwen^) til ok wndher søstere afPten- 
sangh hawe eld, røgælsæ ok wiit | wan til redhæ, nar korseth 
skal nedbor lægghæs. f| Item ringhæ afPtensangh | paa skær- 
torsdagh méth træklokken foræ niiddagb. f[ Item om paschæ 
afftben ; redbæ eldhen til, tbe?* widbes skal^ ok bawe røgelsæ- 
kareth til redbe ok | wiit wan ok ringhe metb wndberclokkeren 
i bøgbmæssen, narglor/a in excels25 | sywnges om søndagbene 
ok andbræ be(liæ)dagb; bol(dæ) blws i wor frwe | mæsse. 
^ Item nar manda(tu//z) gøræs, feyæ tbe kyrkæn. ^ Item ffeyæ 
alle (w)yn | dwæn gen k(irkme8se)^), ^ Item allæ bel(iæs 
<^Ag^)) ^^^ afftensangh ringbær, | sættæ op tbe fyræ lyws 
til vigilias, ok te(nd)æ tbøm, nor magnificat ær | wdbe, ok 
ringbe meth wndberclokkerew ^) fra pl(aceb)o begywnæs ok so 
in til patéT* | noster b.egy/mes efftber magnificat ok bawæ tba 
eld, røgelsæ ok wiit wan | til redbe. f[ Itm om syæle dagb 
bawe eld ok røgelsæ ok wiit wan paa | kirkegarden. ^ Item 
kyndelmessedagb bawe e(ld), røgelsæ ok wiit wan | til redbæ^ 
nor lywsæth skal wyæs. 5 Item as(kæoii8)dagb bawæ wi(it 
w)an I til redige, nar asken skal wiæs o(k sammæledæs 
pal)mæ søndagb, nar pal { mene skule wiæs. ^ Item tbw(e^e 
døbr)stenenæ *) i tornætb bwer løwerdagb. | so længbæ wan 
aer i tbøm, ok bæræ wan i kirken, som skal wyæs om søn | 
dagben. f[ Item bængbæ op bwngærdwgben bwydbæ tiisdagb 
atb qwæl | læ ok dragb^n frem askæonsdagb, nor prim ær 
wdbæ. 5[ Item bæræ wan | i løwækaretb^), bredbæ pælletb*) 
ok tendbæ lyws i brødbres ok søsteres { 

n. 

thet epæ i tornetb ok læggbe thet annetb i stwæn ok 

strax tbe tw wrenæ bandklædbe, Iben tidb tbe bawe 

[boræt wan i I0] wæ karetb^). f[ Item løckæ søstere porten 



^) Dette ord er ved hjælp af kemiske midler læst som angiyet 
af hr. bibliotekar Klemming. 

10* 
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om afftenæn. ^ Ite/Ti [skifiEjtæ fisk, ægh, ellCT an(ne)th, fawad 
ther kommær in i fiadb om [afiPte]iiæn, wdh«n han fangh«r 
noghet ath bære til sywghæ bre[dhre], tha skal thøn, som 
madh bær op paa bordh, skiffte for ha[nam i] stwæn. f Item 
sætte skalæfadhe/ ') paa bordben om afftenæn [til] skrædni/iger?) 
ok skalæ ath kæste wdhi. f{ Item, nor manda[tum gø]res, 
fæyæ tha bodhe sywghe stwærne ok g(angh)en; ther hos 
[fæyæ] then trappe, som ganger nedher i gorden. ^ Item 
om løwerdag[hen] taghæ in kæthlæne fraa søstere ok ladhe 
wan wdhi ok b[æræ wan] i kirken, som wiæs (skal), y Item 
skal han tyæne i sywgæstfwen] , nor ther ær een eller two 
sywghe*). 

^ Item then, som søstere port hawer, han skal taghæ 
wth la[n]gæfred[agh] kar ok salt, som søstere welle hawe til 
wiit wan, ok sætte fo[re] forstwæ dørren ok bære two stolæ 
wth aff sywghæ stwæn [ok] tw hyoændhæ, som the*) 
skulæ siddæ wppa, som wanneth skiilæ w[iæ]. ^ Item then 
brodher, som gaardhen hawer, skal ladhe fyllæ kan[nen] 
meth wan, som wyæs fikal, ok nor wannet ær with, tha skal 
han b[æ]reth^) i søstereporten meth then, som porten hawer. 
^ Item i wors h[ærres] fyræ størsthæ høghtidher, som ær 
jwl, paskæ, wpfarclsæs, | gudz leghemes, tha skulæ blw^s 
holdhes i ottæsang ok [afiTjtensang, intil ihet førsthæ benedi- 
ca(mud) ær wdhe, ok i høgh[me]8sæn in til per omnia sectila 
seculorz/m, fore pater nosster ok samæled[es] i wor frwæs fyræ 
størstæ høghtidher, som ære ffødelsæs, be[bw]dhelsæs, rensælsæs 
ok yptaghelsæs ok sancti Augus[tini] dagh ok sancte Birgitte 
dagh canonizactbnis. c{ Item nor [no]gher skulæ offwer ganghæ 
paa aranen sidhon, tha skula [the] offwer ganghæ, som sidærst 
in komme, f Brødhre madh[st]wæ skulæ skwræs firæ thidher 
om aareth, som ær sanct[i] Thomes affthen gen jwl, ^ lang- 
fredagh ok san«tæ Pæd[her8] ok Powels affthen ok sanctæ 
Michels affthen. ') 



*) Af denne linje har kun to femtedele ræret beskrevn 

Derpå følger ubeskrevet en liljes rum. 
*) Skrevet til over linjen. 
^) Resten af linjen er ubeskrevet; derefter følger, ubeskrei 

en linjes rum. 
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*) £n sådan Kristi grav fra Kærteminde kirke findes i 
musæet for de nordiske oldsager i 12. værelse ^) Kirkens 
indyielsesdag. ^) De stenyiyandskar, som altid findes indmurede 
red indgangsdørene i katolske kirker. ^) D. e. badekarret 
jfr. løwerdagh d. e. badedag; her sigtes formodenlig til det fad 
med yand , hyori præsten dypper sine fingre , når han med en 
tang har lagt gløder i sit røgelsekar og svunget dette op imod 
Guds legeme på alteret. *) Betyder her formodenlig håndklædet, 
hyori præsten tørrer sig jfr. handklædhe i II. ') Fad til 
skaller. ^) Skrællinger. ^) Bære det. 

£. S. Hr. bibliotekar Klemming har imder trykningen af oven- 
stående meddelt mig, at i følge hans mening høre brud- 
stykkerne ikke sammen, men ere selvstændige instrukser 
for to underbetjænte , bestemte til at fæstes på yægge 
eller døre i klosteret og derfor ikke beskrevne på den 
ene side. Han tror ikke, at brudstykkerne og C 71 ere 
skrevne med samme hånd, og vil henføre såvel dem som 
C 71 til slutningen af 15. årh.. Med al min agtelse for 
Hr. Klemmings navn som håndskriftkender maa jeg dog 
tilføje, at min opfattelse af disse håndskrifters alder 
dannedes, da jeg i få uger havde gennemgåt og be- 
skrevet c. 100 danske lovhåndskrifter, og under det friske 
indtryk af det indbyrdes forhold mellem disses alder. 
Hvis brudstykkerne vare fra slutningen af 15. årh. , vilde 
en rigeligere brug af bogstavfordobling have været at 
vente (der findes kun fH skiftende med f og ii i : tiisdagh) 
og særlig ffw eller ffu for v i udlyd. Nu findes ffw 
kun 3 gange: graffwen, offwer (2 gange), og tilmed 
slet ikke i: hawe, som forekommer 11 gange, og hvori 
ffu ellers er stående i slutningen af 15. årh.; heller 
ikke i: løwerdagh (2 gange) og løwækareth (2 
gange). Om ligheden mellem brudstykkerne og C 71 skal 
jeg ikke udtale mig, da jeg ikke kan have dem ved 
hånden. Forslagene til at udfylde det manglende i H 
lin. 3, .6 og 7 i slutningen skyldes hr. Klemmings 
interesse for de her meddelte klosterregler. 



Sen såkaldte Erik glippings almindelige byret. 

Meddelt af cand. jur. V. A. Secher. 

Der har altid kun været få tekster af denne byret for 
hånden ; alt Hvitfeld kan kun omtale den på følgende måde : 
»dette år (1269) lod konning Erik gQre en almindelig birkeret 
over alt riget, hvilken jeg kun på få steder haver set« ^), og* 
da Rosenvinge skulde udgive den i sin samling af gamle danske 
love, kunde han her i landet ikke opdage mere end én tekst, 
som skulde være skrevet 1543, — de udenlands, særlig i 
Stokholm, bevarede tekster tog han, som bekendt, skdnt hans 
udgave skulde være monumental, intet hensyn, når ikke frem- 
mede vilde påtage sig ulejligheden^). Imidlertid er der dog 
endnu bevaret en langt ældre tekst af byretten i et pergaments- 
håndskrift i universitetsbiblioteket i Upsala, som 1818 bier 
købt på avktion efter E. M. Fant og nu har mærket H122. 
Det er 10. 12^/3 ctm, stort og er i det 18. årh, blevet forsynet 
med et hvidt pergamentsbind ; efter skriftens karakter — den 
samme hånd går gennem hele håndskriftet — er det skrevet 
i begyndelsen af det 15. årh. og med meget få forkortelser. 



1) Chronologia fra 1182 indtil 1448, 1. part. Khb. 1600 s. 326. 

') Således lånte Falck til brug ved kollationeringen fra uni- 
versitetsbiblioteket i Tiibingen et håndskrift af den plat- 
tyske oversættelse af jyske lov, og Schlyter sendte en 
afskrift af Roskilde byret i dens ældste skikkelse eft 
C54 i biblioteket i Stokholm, som dog ikke er aftry] 
rigtig. Hvorledes denne Rosenvinges mangel på stræben eft 
fuldstændighed har hævnet sig, kan alene med hensyn i 
Roskilde byret ses af, at han i C75 vilde have fundet d 
latinske original til den længere redaktion af Roskilde byr 
som han i sin udgave kun har trykt i dansk oversætteis 
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Bl. 1—78 indeholder jyske lov*) i en tekst, som ikke i slut- 
ningen af 3. bog har kapitlet om trolddom; bl. 78 — 81 forord, 
for Jylland af 1284; bl. 81 — 95 den almindelige byret og bl. 
95 — 98 nogle rim i, som det synes, en besynderlig blanding 
af dansk og nedertysk: f(5rst kommer en samling rim med et 
yers på hvert bogstav i alfabetet ; som prøve kan tjæne a, g og y : 

Åmbeghin byn ik ghenant 

in al læn dingæn byn ik bekant, 

gemynæ godæ nicht to foræ an 

er åw wornemest de »ndæ darwæn, 

Gnade gheyt bowen recht 
also vns de scrift vt lecht, 
scholde got na sunden richtæn, 
so moste seel ynde liif vornichten. 

Yk qwam mik in deme holte to gan 
dar so vant ik eynæ rosen stan, 
de rose de vas niicht al rot, 
lef dor dynen willen, so lyde ik nod. 

Derpå følge adskillige vers hvert med overskrift som: 
sanctus Iheronymus , Gregorius , Dawit , Augustinus , sanctus 
Petrus, Pavilus o. s. v. som f. eks: 

Allær wisheyt fundament 

is dat men got vruchtet vn^i« beken 



*) I sin udgave af jyske lov (gi. dske love 3, XIV 1837) 
omtaler Rosenvinge , at han , da 1 . bog var trykt , fik til 
låns fra Upsala universitetsbibliotek »et pergamentshånd- 
skrift i duodez« , som »næppe er ældre end fra det 14. 
årh.« Mon det skulde være nærværende? Rosenvinge giver 
ingen beskrivelse og hans udgave af stadsretteme var 
kommet 1827. I Upsala blev der kun vist mig følgende 
håndskrifter af jyske lov : Nr. 26 , papir , slutning af 15, 
årh. ; H. 122, pergament, beg. af 15. årh. ; H. 123, perga- 
ment, c. 1450; H. 124, papir, 1586. Det var, som bekendt, 
ikke Rosenvinges stærkeste side at beddmme håndskrifter 
jfr. Thorsens forord til udgaven af Valdemars sællandske 
lov s. 3. 
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rude anbeden enen got 

ynde holden dar to sin ghebot. 

Til sidst følge nogle tegninger af Samson, Sibilla m. fl. 

Efter dette håndskrift er byretten aftrykt nedenfor: da det 
endnu kan vare meget længe, inden der endog blirer begyndt 
på en tidsTarende udgare af vore gamle love, og da teksten, 
som alle danske sprogprøyer, som ere fra c. 1400 eller ere ældre, 
har betydelig sproglig interesse , foruden at den på mange 
steder giyer rettelser og forbedringer til Rosenvinges tekst, vil 
byrettens udgivelse i denne nye redaktion ventelig finde billigelse. 
De få , i håndskriftet med forkortelsestegn betegnede bogstaver 
ere satte med løbeskrift, og de af udgiveren indskudte ord og 
bogstaver stå i [ ]• I anmærkningerne er optaget læsemåden 
i H122 (betegnet ved: hdsk.) i tilfælde, hvor åbenbare fejl 
i teksten er blevet rettet, og desuden de fra vor tekst afvig- 
ende læsemåder i den af Rosenvinge udgivne tekst fra 1543, 
betegnede som: 1543; når den ældre Riberret, der som bekendt 
er kilden , gav vejledning til at ddmme de to tekster imellem, 
er dens læsning anført under mærket RR; et par steder lige- 
ledes den yngre Ribberret som RC og den danske over- 
sættelse af denne som RD ; endelig er det også angivet, om 
Nyborg byret , betegnet med : N, hvis afvigelser fra teksten af 
1543 Rosenvinge meddeler, stemmer med den her udgivne eller 
med teksten af 1543, hvor de afvige og Rosen vinge anfører N. s 
læsemåde ; når , altså læsemåder kun anføres efter 1543 må det 
antages , at N stemmer med dem. Efter § overskrifterne er 
i ( ) sat henvisning til de tilsvarende §§ i Riberretten af 1269 
efter Rosenvinges nummerering. Ved nummereringen af §§ i 
H122 er gentagne gange et nummer sprunget over, men i af- 
trykket ere §§ uden hensyn hertil blevne nummererede fort- 
løbende. 

Det er en bekendt sag, at Kong Eriks almindelige byret 
ikke blot har samme datering, begyndelse og slutning som den 
ældre Riberret men også står i et nært slægtskab til den; 
når imidlertid Stemann opgOr dette således, at den almindelige 
byret »er en næsten ord for ord med den gamle Riberret over- 
ensstemmende dansk oversættelse af denne med et tillæg "' 
7 artikler^), som ikke findes i den sidste«,^) er dette mildef> 



^) Den danske retshistorie s. 41; det samme udtaler iøvri 
også Kinch i Ribe bys historie og beskrivelse, Ribe 18€ 
8. 86. jfr. Maurer : De nordgerm. retskilders historie, 1878, s. 13< 

«) §§ 59—65 ndfr. 



Ul 



talt et forhastet resultat. £n løselig sammenligning yiser 
nemlig straks, at endyidere RR §§ 10, 36—41 slet ikke genfindes 
i AJ). T6t ri imidlertid gå nærmere ind på sagen, må der 
mindes om forholdet mellem de forskellige redaktioner af Ribe 
byret. 

Den ældste er den, som stadfæstedes den 26. juni 1269 på 
danehoffet i Nyborg; den originale tekst findes ikke, som 
Stemann meddeler, i Ribe råd stues arkiv, men på det konge- 
lige bibliotek ') , hvor den har haft hjemme , siden Rosenyinge 
med Thomsens hjælp fik det stærkt hullede og beskadigede 
pergaments-blad anbragt mellem to glasplader^). Dets st(5rrelse 
er S3. 67 ctm., og det er beskrevet paa tvers på hele den ene 
side og på halvdelen af den anden. Hullet til anbringelse af 
seglremmen kan endnu ses, men seglet selv, som var til, da 
Kofod Ancher havde bladet til afbenyttelse^), er nu forsvundet. 
Den form, hvori dokumentet er blevet udfærdiget er meget ejen- 
dommelig: indledningen taler fortællende i fortid og beretter, 
at det følgende er de rettigheder, som kong Erik har givet 
Ribe borgere^), medens det i slutningen er kongen, som per- 
sonlig har ordet, taler i nutid og stadfæster de oven skrevne 
rettigheder^) og tillige henviser til indledningen, hvor dagtallet 
er anført. Der er her en åbenbar modsigelse: indledningen for- 
udsætter som sket, hvad der først finder sted i slutningen. 
Rosenvinge oplyser intet til forklaring af- denne omstændighed, 
som ikke vilde have taget sig så besynderlig ud, hvis han 



^) Således betegnes for kortheds skyld byretten i almindelig- 
hed ; A1543 er teksten i Ro sen vinges udgave og AN Ny- 
borg byret. 

^) A. s. s. 41 jfr. Maurer s. 130. Kinch havde alt omtalt dette, 
a. s. s. 86. ') Gml. danske love, 5, XXXIII. 

*) Lovhistorie 2.bd. Accessio o. s. v. s. 255. 

^) Anno dominice ineamacionis MGGLXIX sexto kalendas Julii ab illu- 
strissimo domino £rico rege Danorum, filio domini regis 
Christofori, anno regni dicti domini regis Erici XII™° hec iura et 
decreta in concilio apud Nyburgh celebrato, melioribus regni 
in hoc consencientibus, civibus Ripensibus sunt indulta et 
sigillo domini regis confirmata. 

^) Has autem leges et iura suprascripta nos Ericus, dei gracia 
Danorum Sclavorumqve rex, dictis civibus Ripensibus indul- 
gemus et tenore presentium confirmamus, presentes literas 
sub sigillo nostro eisdem in huius rei testimonium conce- 
dentes ; datum anno die et loco supradicto. 
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hårde givet en nøjere beskrivelse af pergamentsbladet, hvorpå 
han dog slet ikke indlader sig^). Tager man imidlertid bladet 
for, vil man straks lægge mærke til, at hverken indledningen 
eller barettens tekst er skrevet med løbeskrift eller den skrift, 
som almindelig kom til anvendelse ved udfærdigelse af love og 
aktstykker, men med den almindelige bogskrift, og derved får 
det en overordenlig stor betydning for bestemmelsen af danske 
håndskrifters relative alder*); det viser os nemlig den ældste 
bevarede, sikkert daterede danske bogskrift, og har man f. eks. 
i frisk minde udseendet af det bekendte håndskrift af skånske 
lov B76 (det såkaldte »Hadorphske«), hvis alder har været om- 
tvistet, vil man ved jævnføring med Riberretten næppe være i 
tvivl om, at B 76 ikke kan være meget yngre end denne, hvis 
den ikke er jævnaldrende med den. Medens altså indledningen 
og teksten af Riberretten er skrevet med bogskrift, er dette 
ikke tilfældet med slutningen , som er udført med løbeskrift 
således som det var brugeligt ved udfærdigelser fra kongens 
kancelli. Herefter lader nu forholdet mellem indledning og slut- 
ning sig forklare: slutningen er en antedateret kancellipåtegning 
på et dokument, som, efter sin indledning at dømme, ikke yar 
bestemt til at være en kanselliekspedition , men kun bestemt til 
at bevare mindet om de rettigheder, som kongen på danneboffet 
formodenUg ved mundligt tilsagn havde stadfæstet for Ribe 
borgere; denne redaktion af Riberretten (RR), som atter 1443 
blev stadfæstet af Kristoffer af Baiem med enkelte ændringer'), 
er sidst trykt af Rosenvioge i 5. bind af gamle danske love. — 
Foruden redaktionen fra 1269 i 60 artikler har man en yngre (RC) i 
123 artikler med forskellige afvigelser fra den ældre ; den findes kun 
som tillæg i et Ribe by tilhørende håndskrift af jyske lov*) fra 
begyndelsen af 15. årh. og er altså Ribe byret, som den med små 
ændringer og tillæg kom til at se ud efter at have været gæld- 
ende i omtrent 150 år^). Den er udgivet af Rosenvinge til dels 
i form af læsemåder under mærket C til udgaven af RR. 



^) Heller ikke Kinch meddeler a. s. nogen beskrivelse af 
bladets udseende. *) £n afbildning af Riberretten ad 
mekaniskt vej, f. eks. ved lystryk, burde snarest mulig 
føres; det vilde blive et godt hjælpemiddel ved håndsk 
undersøgelser. ') Således er RR § 29 ikke optagei 
stadfæstelsen, se i øvrigt varianterne under mærket ^ 
Rosenvinges udgave. *) Gml. dske love 3, XIII og 
XXXVI jfr. Ancher: jur. skr. 2, 658. 

*) Kinch o. s. v. 84. 
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De forfattere^), som hidtil have omtalt den almindelige 
byret og muligheden af, at den har været giyet af kong Erik, 
hare i reglen anset dette for usandsynligt men dog tøyende hen- 
stillet det, kun Rosenyinge og Maurer haye bestemt udtalt sig imod 
hin mulighed uden dog at føre noget beyis'), og Stemann mener 
derfor også, at det »ikke med nogen sikkerhed kan bestemmes, 
hyorledes saiiimenhænget egenlig er«. Her er det imidlertid, 
at den i H122 beyarede tekst af byretten bliyer af særlig be- 
tydning: man hayde alt lagt mærke til, at indledningen i A kun 
yar en ordret oversættelse af RR med den ændring, at der for: 
ciyibus Ripensibus yar blevet sat : allæ synæ bymæn , men til 
slutningen af RR fandtes ikke noget tilsvarende i A1543;' nu 
se vi imidlertid af H122, at den også oprindelig har hørt til A, 
og det bliver da i hOjste grad usandsynligt, at den, som vi 
ovenfor påviste , abnorme og selvmodsigende formular skulde 
være kommet til anvendelse to gange i samme år. £t endeligt 
resultat vil man dog fdrst komme til ved at jævnføre A både 
med RR og RC. 

Ved en sådan jævnføring viser det sig, at RG foruden at 

have et stort antal artikler, som fattes både i RR og' i A, i de 

for alle tre fælles har en del st^3rre og mindre tilføjelser til 

eller udeladelser af, hvad der findes i RR og A; man efterse 

således i Rosenvinges udgave af RR og RC varianterne véd de 

til A §§ 2, 4, 5, 9, 10, 12, 15, 17. 18. 20, 22. 29, 36, 47. 48, 

56 og 57 svarende §§ af RR. Men dernæst vil det fremgå af 

jævnføringen, at A har adskilligt fælles med RC i modsætning 

til RR såsom: A § 6: sinæ wapæn, RC: arma sua, RR: iUa; 

A og RC forbigå RR § 10; A§ 14 og RC forbigå af RR § 15: 

et detentus fuerit; A § 18: hawær en annæn annæn stæth, RC : alibi 

aliam habuerit, RR: alias legitimam habuerit; A § 19: oc gør 

falskæ pænningæ, RC : qvod falsos denarios fabricaverit, RR har 

intet tilsvarende ; A § 30 : meth æctæ konæ , RC cum legitima 

uxore , RR: cum ligitima; A §§ 35, 51: mark pænningæ, RC: 

marcas deqariorum, RR: marcas; A § 52: tha skal køpæth 

haldæs, RC: neuter eorum potest empcionem infringere, RR: 

neuter eorum poterit (o: denarium scti. spiritus aut restituere 

aut recipere); A § 55 forbigår RR § 58: civium nostrorum 

extra civitatem et infra, RC forbigår hele den fdrste sætning i §; 

A § 56 og RC forbigå RR 59: et preco civitatis ipsos citare 

tenetur. Hertil kommer, at A §§ 59, 61, 62 have overensstem- 



^) Ancher: lovhistorie 2,354, Stemann a. s. s. 42, Kinch 
a. s. 8. 83, Larsen Sml. skr. 1, 1, 290. ') Gml. dske love 5, L. 
Maurer s. 130, 134. 
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melser med RC §§ 123, 122, 120, som fuldstændig fattes i RR. 
Men medens således RR og A i visse tilfælde indtage en sær- 
stilling overfor RG, og RG og A i andre overfor RR , gælder 
det samme atter i andre om RR og RG overfor A. Således 
A § 4 : mæth wældæ oc wreth hwgh , RR og RG : violenter et 
impetuose; A § 4: giør ther saar ællær owærfang, RR og RG: 
male in propria domo tractaverit; A § 4: mæth fyræ gothæ mæn, 
RR og RG: cum VIII bonis viris; A § 20: om forfalskæth 
sølff, RR og RG: de cera falsificato; A § 30 forbigår: per 
veretrum suum, som findes i RR og RG; A § 33: oc hwa, 
som nakær rathman bywthær wfjrmth, han scal giwæ een half 
mark, hvortil RR og RG intet svarende have; A § 34; tha 
scal han bethæræ (1543 tilf. : III marck), RR: emendabit illis 
(RG : illud), in duplo vel illis plus qvam alii homini (RG : duplo, 
qvam alicui alii) et preter hoc cuilibet consulum in reverenciam 
dabit (RG: emendabit) dimidiam marcam; A § 49 har intet 
svarende til RR og RG : et si qvis aliqvam rem occupare debuerit 
(RG: voluerit) ibit ad curiam, ubi (RG tilf.: illa) res habetur 
(RG tilf. : cum precone advocati vil civitatis vel eciam cum 
duobus bonis viris) et sic occupacio stabit. A § 55 forbigår 
det sidste punktum i RR § 58, RG § 84 ; A § 58 : ælloff mark, 
RR og RC : X marcas ; endelig findes A §§ 60, 63, 65 hverken 
i RR eller i RG. 

Medens det nu alt i henhold til det ovenanførte var meget 
usandsynlig, at RR og A bægge skulde være bestemmelser 
givne af kongen og det samme dag og netop i fuldstændig den 
samme form, bliver dette ifølge den nu foretagne jævnføring 
aldeles usandsynligt. Forholdet mellem RR, RG og Å måtte i 
så tilfælde være følgende: af den kongen af Ribe by til stad- 
fæstelse forelagte byret tog han det st5rre antal artikler, foretog 
ved disse en del temmelig ubetydelige stilændringer foruden at 
der kom nogle realrettelser og lod dem så udgå som en al- 
mindelig byret, »allæ synæ bymæn til nytæa^). £n del år 
efter får en Ribe borger i sinde at redigere Riberretten i den 
skikkelse,* som den på hans tid havde antaget, i det der i tidens 
løb var opkommet adskillige tillæg til RR, og forat udføre dette 
arbejde (RC) tog han foruden RR også A for sig for ved 
hjælp af denne at pynte på stilen i RR, og tog vel at mærke 
ikke alle stilafvigelser med, men kun en mindre del af dem. I 
sammenligning hermed falder det resultat langt naturligere, at 



^) Naturligvis ikke A i sin danske skikkelse, men den til 
grund for A liggende latinske tekst. 
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A er en dansk oyersættelse (bearbejdelse?) af en latinsk redak- 
tion af Riberret fra en tid, som falder mellem 1269 og tiden 
for udarbejdelsen af RC og står som et minde om et udviklings- 
trin, som Riberretten har gennerogåt, inden den antog formen 
BC. Om denne forudsatte redaktion af Riberretten (RX) har 
haft mere til fælles med A, end hvad A har fælles med RR og 
RC, det yil sige, om affatteren Uf RC (eller affatteren af mulige 
led mellem denne og RX) på yisse punkter skulde yære gåt 
tilbage fra RX ^^- A til RR , eller om affatteren af A på egen 
hånd har tilladt sig de forskellige oyenfor anførte ikke ube- 
tydelige afyigelser fra RR og RC, yil det bliye for yidtløftigt 
her at undersøge. 

Spørgsmålet bliyer dernæst: når A er bleyet affattet? 
Syaret herpå er ikke giyet med en henyisning til, at A i efter- 
skriften til RR har ændret: Danorum Sclayorumqye rex til: 
Danmarks oc Wændiskæ kouningæ i oyerensstemmelse med, at 
der fra Erik af Pommern af skete den ændring i den danske 
kongetittel, at rex Danorum bley til rex Daciæ^), og at affat- 
telsen derfor kunde henføres til begyndelsen af det 15. årh.^). 
Det anførte behøyer ikke at beyise mere, end at håndskriftet 
H122 ikke kan yære ældre end fra Erik af Pommerns tid^), 
men at teksten A må yære adskilligt ældre fremgår af, at dens 
affattelse ellers yilde komme for nær op imod den betydelig ud- 
yidede tekst i RC, som findes i et håndskrift, der er fra be- 
gyndelsen af det 15. årh. eller i hyert tilfælde er ældre end 
Kristoffer af Baierns stadfæstelse af RR 1443^). Hertil kommer 
også, at teksten Al54d ikke er afskreyet efter H122 jfr. ndfr., 
hyoraf også følger, at deres fælles ophay må skydes noget læn- 
gere op i tiden end H122. Da teksten i dette håndskrift nu 



1) Erslev: Dronning Margrete Kbh. 1882 s. 281. 

^) Denne samme forandring findes i andre danske oversættelser 
af latinske love (se årsber. fra Geh. ark. 2. og 5. bd.), 
således i oversættelsen af forord 6. jan. 1341 (ældste hånd- 
skrift fra sidste halvdel af 15. årh.), forord. 1. juli 1377 
(håndskrift fra 1475), forord. 29. juli 1282 (Nyerup sætter 
det ældste håndskrift til begyndelsen af 15. årh. ; udgiveren 
i årsber. o. s. v. anser det for »noget ældre«, men dette 
kan altså ikke være rigtigt). 

•) Hvis det altså som ovfr. formodet, har været dette hånd- 
skrift, som Rosenvinge har haft mellem hænder, er følgelig 
hans tidsbestemmelse af det fuldstændig urigtig. 

*) Gml. dske love 5, XXXVI. 
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udmærker sig yed en simpel og naturlig retskrivning, som, 
skont håndskriftet er fra det 15. årh. , kun viser få spor af de 
i dette århundrede i brug kommende medlydssammenhobninger, 
tyder o^så dette på, at der må ligge en tekst fra det 13. årh. 
til grund og sætte vi derfor affattelsen af denne (AX) til c. 
1350, er den ifist ikke gjort for gammel og RX må da atter 
være noget ældre. * 

Tilbage staar nu at bestemme forholdet mellem AX, H122 
og A1543, og af en sammenligning mellem disse sidste vil da 
fremgå, at AX lige så lidt som RR har haft overskrifter over 
de enkelte §§, ti medens den egenlige tekst i H123 og A1543 
viser, at der er tale om samme oversættelse , stemmer §over' 
skrifterne kun enkelte steder overens; i reglen ere de aldeles 
forskeUigeM f. eks. § 40 i H122: Vm sanningæ, A1543: 
Hwo ther wiithne maa; § 42: H122: Om bekænd at wæræ, 
A1543: Om kennisgeerning , o. s. v. De to tekster H122 og 
A1543 ere altså indbyrdes uafhængige overleveringer af den 
form, hvori den fælles kilde AX i sin tid fremtrådte. Foruden i 
H122 og A1543 have vi også en tekst af den almindelige 
stadsret i den såkaldte Nyborg byret (AN) , af hvilken Roseo- 
vinge ved sin udgave af A1543 under mærket N har meddelt 
varianter. Den stemmer snart med H122 snart med A1548 
og særlig med H122 , hvor A1543 har fejl ; dog har den 
§overskrifter til fælles med A1543 og dette, at slutningen af RR 
ikke er medtaget, medens den til gengæld står alene med sin 
datum: »to hundrede, halvfjærd sinds tyve på det andet udi den 
sjæte måned Calend.« , men da den ikke i de ovennævnte til- 
fælde, hvor RC og A stemme overens i modsætning til RR, har 
nogen særlig læsning, kan der ikke om den gælde noget andet 
end om A, og dateringen må være en fri fantasi af den private 
forfatter. På grund af det anførte forhold mellem A1543 og 
AN maa der indskydes et fælles mellemled mellem dem og AX. 

Når vi nu i henhold til det udviklede ville danne os et 
overskue over de forskellige byrets redaktioner, som vi have 
afledt fra Riberretten af 1269, vil det komme til at se så- 
ledes ud: 



^) I udgaven ndfr. er der ikke i anmærkningerne taget h**« 
syn til §overskrifterne i Al 543 og deres afvigelser 
dem i H123y fordi de ikke høre med til den oprinde? 
tekst og det vilde tage for megen plads at opføre afv* 
serne; de kunne efterses i Rosenvinges udgave. 
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RR 1269. 




RX RR1443. 


RC 

1 


AX c. 1360. 


RD 


H122, AY 




c. 14Z0. ^i543_ ^^ 



Her betegne altså RX, AX og A Y de hypotetiske led. Af dette 
overskue følger, at det er en principiel fejl af Rosenringe, at 
han i 5. bind af gamle danske loye samler den her omhandlede 
byret sammen med nogle andre i en gruppe under fælles- 
benævnelsen »almindelige stadsretter« , medens den har en or- 
ganisk plads blandt de byretter, som have sit udspring fra 
Riberretten af 1269. På samme måde vil en kommende lovudgiver 
formodenlig sammenstille kong Hanses almindelig byret med by- 
retterne for Skagen , Malmø m. fl. , som ligeledes danne en be- 
slægtet gruppe , men ere spredte rundt om i 5. bind af Rosen- 
vinges lovudgave. 



Ihænnæ logh gaf konu[n]g Erik Cristoffærs søn i Ny- 
burghæ withwærændæ mannigh gothæ mæn, thcpr hæræ standær 
scriwæt a danskæ: 

Af wors bæræs*) føthæls ar thusænd tw hundræth ihry 
sinnæ tiughæ pa thet niunde paa thflpn sættæ callændæs iwlii, 
tha gaf oc (^skikkæth en giernæn ^®) skænænåæs hærræ oc førptæ 
konningæ Erik, thc^r tha') kowung war i*) Danmark, kor/ung 
Cristoffærs søn, pa thet tolftæ ar æftær, at han war wrdæn 
konungæ, vti Nyburgh mæth allæ the bæslæ raænz*^) raath 
oc williæ, tbær tha i Danmark waræ, thænnæ hær^) ræt oc 
logh C^oc wethæriakæls , allæ synæ bymæn [til] nytæ at 
haldæ oc at brughæ, hwilkæn [han]®) oc stathfæstær mæth 
hans ingiszæghæl. 

1. Vm mandrap i køpingæ^) (1). 

Ferst at hwilkæn man, thæn annæn i heel slaar vtæn 



^) Hdsk.: haræs. *) 1543 : skencket skinnendis herre. 

^) Hdsk.: tha. *) Derefter har hdsk. et forskrevet stort 

bogstav. ^) 1543: mændh y. ®) Hdsk. tilf . : som. 

■^) 1543: atth vedherthechtes alle. ») Sål. 1543. 

^) Hdsk.: køpinga. ^^) Hdsk.: gomæn. 
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sak innæn bysæns ræt æll^r fortaa, oc wrth^sr han forwndæn, 
tha mistæ sint howæt. 

2. Vm slagh (2). 

Hwa, som i wor by, i hws, i strædæ ællær pa gadæ, 
nat ællær daugh ger nakær mandrab oc wrth^Fr æy grypæn 
mæth færskæ gærningæ, tha sculæ tolf nabo vpstæfnæs pa 
bæggiæ sithær thær, som th^n mandrap ær giørth, ffor fogdæn 
och rathraændæn at skiælnæ vm thæn mandraaph och the æræ 
skyldugh pa at fyndæ, hwa skyldugh ær for the^n døth^), 
oc hwa som af the tolf æy willæ skiælnæ vm thesn for^® SAgh, 
tha sculæ the giwæ foghæt oc byæn fyrætiughæ mare oc half- 
delæn skal foghdæn beholdæ oc half byæn; mæn ær ihet swa, 
at the tolf kundæ ækki samsæteligh^) fordraghæs, tha skal 
thæt bliwæ stathfast thet, ihcen meræ hob') syghær mæth 
theræ eth. 

3. Vm waldtæctæ qwinnæ (3). 

Hwilkæn man, som wold gør nakær qwinnæ, oc wrthær 
han forwndæn meth tolf gothæ mæ/t, the^r næst boor, som ihet 
wold ær gerth, mistæ sint howæth*). 

4. Vm hwsfrith (4). 

Hwa, som thæn annæn søkær i hans hws mæth wabaend 
hånd oc *)ger hannum thær wældæ oc brytær hans hws oc 
wil giøræ hans hion umagh®) oc hwsbondæn wrthci^r nød til 
at wæriæ sigh oc for han skathæ, thær ind giæk, tha mistæ 
bothæ boodh oc bæthæringæ^), mæn skeer ihet swa, at man 
gar i annæns manz hws mæth wældæ oc wreth hwgh oc giør 
bondæn thær saar ællær owærfang, wrthær han forwndæn 
mæth fyræ gothæ mæn^ thcpr in gær, the som hws oc iorth 
hauær i bøyæn, ællær mæth firæ gothæ mæn vberyctæth hans 
nabor, tha nærwærændæs waræ, tha skal han bæthæræ mæth 



^) 1543: sagh. «) Sål. og 1543; RR in unum; N: samtl- 
^) Sål. og N; RR major pars; .1543: thet flere sig" 
*) Sål. og N.; 1543: sitt h aff we. ») Sål. og 1543; ^ 
giør hans hiem umage. ^) Sål. 1543; hdsk. vrng 
^) 1543: beringh. 
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fyrætiughæ mare, thrithy deel skal thæn hawæ, thær skathæn 
fæk, thrythj del fowæt oc thrythy del byæn. 

5. Hwa som særær annæn (5). 

Hwa som hin annæn 8æ[r]ær mæth detligh wape^n oc 
wrtbcsr han forwndæn mæth fyræ gothæ mæn th^n* eghændom 
hawær i byæn, tha ær ihet ræt, at hans hånd scal affhoggæs, 
vdæn thaør kan geræs eet myndælik wænskap i mællæn 
hanum oc thæn, skathæn fæk, mæth foghdæn och^) raathmænz 
rath oc williæ. 

6. Vra wapæn (6). 

Hwilkæn byman^) tht^r commær handærmer æn til sint 
hærbærgh oc hawær hafth ærænd vtæn byæn oc bær hos sægh 
wapæn och wrthær mæth tham paa fundæn tha gialdæ een half 
mark foghdæn oc byæn een half mark, mæn ær ihet swa, at ihet 
ær een gæst oc nær han ko mær til sint hærbærægh, tha scal han 
fangæ sin hwsbondæ synæ wapæn at gemæ oc at bowaræ, mæn 
bær han thøm thær æftær hos sigh, tha skal han gialdæ 
fowdæn een half mark oc byæn oc swa oc wsBriæ sægh all enæ 
mæth hælghæns eth, at han æi wistæ, at thæt war forbothæt. 
Item hwsbondæ skal') sygæt giæstæn, at forbothcpf ær i byæn 
wapæn at bæræ; ær ihet swa, at han the^ ækki gior, tha scal 
han gialdæ fogætæ een half mark pænningæ oc byæn oc swa, 
mæn worth^sr giæstæn swa pamynt, oc han bær sin wapæn 
alligæwæl, tha scal hans hånd mæth thæn samæ kniff| swærth 
ællær spywth giømænstingæs. 

7. Vm syælægift (7). 

Ængæn af woræ bymæn the, som helberydh æræ, 
ællær the , thær liggiæ i theræ ytærstæ timæ , scalæ hauæ 
macth at giwæ til siælægifth ældær at sæliæ kirkiæ, klostær, 
bispær ællær ryddær wrørændæ gotz, som lyggiæ i woræ by; 
ær thet swa, at nakær man wil giwæ til siælægift wrørændæ 
gotz, tha skal han sælliæn byman for pænningæ oc thøm giwæ 
kirkiæ oc klostær. Hwa, som hær i moth') gør, tha skal 



^) Derefter står et overstreget a. *) Hdsk.: skæl. •) Hdsk. 
tilf.: star. *) Sål. 1543; hdsk.: bymæn. 

11 



150 

han gialdæ byæn sæx mark oc iogæth oc swa oc wrørændæ 
gotz 8cal all likwæl sælliæs byman. 

8. Vm brotæ (8). 

Hwa som gaar thær a moth thet^ thopr byæn takær with 

• at haldæ, tha sculæ rathmæn dømæ th^^r om; hwat brøthæ 

thær af komær, skal byæn hawæ half oc foghætæn halff. 

9 (9), 

Hwa som thcsn annæn mæth (^ een frii hooff oc rath rodh ^) 
slor mæth Biængær ællcsr mæth kep oc han beholdær liifæth, 
thær slaghæn worihcer^ thæn, thær giærningæ ger, mistær 
handæn ; sker the^ swa, at han dør, thær slaghæn worthdpr, 
thæn hannnm scathæn gørthæ, mistæ howæth; mæn ær thet 
swa, at han wrthcpr æi gripæn mceth færskæ giærningæ oc 
sighø^r han næy, tha scal han wæriæ sægh, om han kand, 
mæth tolf nabo, som thæn gærni/ig ær gørth. 

10. Wrthcn* man saar pa strædæ æth gadæ (11). 

Skeer thet swa, at thær kom ær mællæ twa mæn kiif 
ællær thrættæ i strædæ, pa gadæ eller i øøl'), oc theni enæ^) 
gør thæn annæn saar ællær skathæ oc thet kan bewisæ[s] *) mæth 
twa gothæ [mæn}^), thær tha nærwærændt?« waræ, at thet ær 
æi giorth mæth T&ihæt radh, mæn ældærs af tilkomæls, tha 
scal thæn, thær skathæn gørthæ, gialdæ thæn, thær skathæn 
fæk, sæx mark pænningæ, foghdæn sæx mare oc byæn sæx, 
mæn^) kan thet bewisæs mceth gothæ mæn, at før wor 
thrættæ i mællæ thøm, oc thcipn enæ gør thcsn annæn skathæ 
oc 8æ[r]ær, komær han borth, thci^n thær skath^^n gørthæ, 
gialdæ thæn, thcpr skathcen fæk, førtiwæ mark oc fogdæn [oc] ^) 
swa møghæt oc byæn oc swa; ær thet swa, at han dør thær 
af, mistæ sint howæth.®) 

11. Wm kynnæ hæst, thæn ær wnd (12). 

Hwa som slær hin annæn kindæ hæst forwdæn skyld pa 



^) 1543 fbg. een . . . oc; RR: deliberato consi) 
') Hdsk. tilf.: folk. ') 1543: ølsmaal; RR: in pc 
RD: i kro. *) 1543: oc theniie. ») Sål. 1543. «) 15 
en. '^) Sål. 1543; hdsk. fbg.: oc. ®) 1543: halss; E 
erit sententie capitalis. ^) Sål. 1543. 



151 

gadæ ællær pa strædæ^), skjdærællær stødær wføgligh ælW 
nakær stætb i wor by, kan thet bewisæs mæth twa gotbæ 
mæ?}, thcer tba') nærYfærænåæs waræ, tba scal han, tbcsr scath^^n 
gørthæ, gialdæ tbæn, thær skatbæn fæk, thre mark oc byæn 
thre mark og fogbdæn tbre mark. 

12. Vm [vjqwæmæligh orth«) (13). 
Hwa som dansser mæth ihæn annæn ocb kallaer ham^) 
thyff ællær røwær ællær falskær ællær menethær ællær morthær, 
hwat hældær thet ær i by ællær vtæn, hannum til hofmodb 
oc til forsmæls, oc han kan æi bewisæ, ihet so ær, thæn th<3^ 
thcen last^) framlæggiær, skal gialdæ th<æn, thær skatbæn fæk, 
een mark, fogbdæn en mare oc byæn een mark. 

13. Vm qvinnæ sænnæs (14). 
Hwilkæ qvinnæ som sændæs^) innæn borz^) oc giwæ 
hwær annæn ondæ ortb, tba ær tbe^ ræt, at the sculæ bæræ 
een sten om tberæ bals op oc nithær i bisæns stræder oc 
gadær. 

14. Vm swærthdragh i byæn (15). 
Hva som drawær sint swærth ællær sin kniff, pa thet at 
han wil gøræ thær mæth nakær ^) skathæ oc hindræ ham tb^^r 
mæth wføgligh, wrtb^n* han forwndæn mæth twa gotbæ mæn, 
som thær hawær eghændom i byæn, tba skal ban forligæ 
sægb mæth tbæn, tb^r skatbæn fæk, oc giwæ ham tbre mark, 
fowdæn oc byæn oc swa. 



^) Hdsk. : stradæ, jfr. mndt. strate, men ndfr. § 13: 
s t r æ d æ r. *) Derefter har hdsk. overstreget : n æ m. ') 1543 : 
Om uqwemdsordht. ^) For: danssær — ham har 
1543: kalier andhen; RR: si qvis corrixando 
cum alio appellaverit furem; RD: kyuæs ther 
nogher tyl hobæ meth schensæls ordh, swo atb 
then ene kailer then anden thyff. '^)Hdsk.: lastær; 
1543: laasth; RR: cui crimen imposuit. ®) Sål. og 
N; 1543: skiendis; RR: corrixantur; RD.: kyuæs 
oc gyue hwerander schensæls ordh. '') N: ind- 
byrdes; RR: invicem; 1540: indhen byes. ®) Sål. 
1543; hdsk: nakær mæth. 

ir 
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16. Vm knifP. (15). 

Hwa som hin annæn gier sar^) mæth kniiff, tha scal 

hans hånd stingæs i giømmæn. 

16. Vm halsløsæ giæ[r]ningæ i kiofbingæ. (16). 

Hwa som forwndæn worthær i war by mæth en stor 

sagh, ihær gialdær paa hans hals, oc fljær han, hwart') 

han komær oc wrth<^r sythæn paagrypæn wæræ skild with 

sin frith*). 

17. Vm by at fors wæræ. (16). 

Hwa som fordelt wrthær oc forswær byæn oc komær i geen 

wtæn radhmæosz lof, mistæ sint howæth. 

18. Vm æctarøcap. (17). 

Hwa som hær taghær een æchtæ hwsfre oc hawær en 
ænnæra annæn stæth, wrthe^r han thæv mæth forwndæn, tha 
Bcal han øwærgiwæ th^n systæ^) och anctæ opbæræ af gozæth 
oc skal fordriwæs af byæn oc scal giwæ foghdæn oc [byæn] *) 
half sin gotz for th^n saak, thær han th(^r mæth^) bedreff; 
hwa som ihær bort taghcpr hin annæns husfrowæ oc hans^) 
gotz oc flyær af byæn mæth hinTaæ; worthær han mæth hinnæ 
paa grepæn mistæ sin hals. 

19. Vm fals sølf. (18). 

Hwa som sølff sæl, the^ ækki gængælicht ær, oc men- 
tæræn bewiis thet falsk at wæræ, oc han syær, at han £æk 
thæt^) paa torghæt i sint køp, tha wæræ han nærmer sin ræt 
æn mynt[æ]ræn; hwa som falskæ pænningæ witærligh fram- 
førær, ocwrth^Fr han thcpr mæth^ forwndæn, mistæ sin howæth; 
hwa som forwndæn [wrthær]^) thær mæth^ at han hawær 
stæth och stapæl oc gør^®) falskæ pænningæ, mystæ hans^^) hals. 

20. Vm huni[n]gh. (19). 

Hwa som wrthær pa funnæn mæth falst hwnning, om 



*) N: saargiør; 1543: slaar. ^) 1543: hwor. ') N: 
freed; RR: pace; 1543: stadtt. *) Sål. og N; 15^ 
førstæ; RR ipsam; RG: illam. ^) Sål. 1543; hdsk. fb. 
byæn; RR: ciyitati. ^) Hdskr. tilf. : for som bad 
men oyerstreget og med 4 prikker over. '') 1543 fbg. : han 
RR: sua. «) Sål. og N RR; 1543 tilf.: af then mai 
^) 1543: som forwindis. *<>) Hdsk.: gor. ") 15 
oc syn. 
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han ær gæst eWær kiræmær(!), tha skal ban wæriæ sægh mæth 
hans^) skjproæn; ær ihet swa, at th^^ ær bymæn, tba skal 
han wæriæ oc skære sægb mæth tolf hans nabo pa bæggiæ 
sydær, oc om han kan æki wæriæ sægb, som sautb ær, mystæ 
sint howætb oc ihet hwming skal castæs i læld oc brændæs, oc 
8wa ær oc ræt om forfalskæth') selfP, at') all thing, thær 
forfalskæth^) ær, tbæt skal fordærwæs. 

21. Vm falsk skiæppæ (20). ' 

Hwa som falsk skiæppæ hawær oc wrihæT tbær mæth pa 
grybten, tha skal han bethæræ bjæn en mark peningæ oc 
fogdbæn oc swa, oc bwndæn i skiæppæn skal vtstødæs, oc 
skæppæn skal hængiæs paa torriæth; swa skal oc pondæræ, 
alnæ oc wægh^); (^ængæn skæppæ, alnæ ællær wæghskolæ 
skal straffæs, wdæn the wrtbæ befannæn i falskæ. Hwa som 
hawær twinnæ af thæssæ stykkæ eet^), han takær in mæth^ oc 
eet mynnæ, han giwær®) wt mælh^ och wrthær han thar mæth 
pafannæn^), tha scal han demæs som en thiwf. 

22. Vm falsk modæ. (21). 

Hwa som pafuTznæn wrthær mæth falsk ^®) wiin modæ, 
myeth ællær øel modæ, tha skal han gialdæ fogdæn en mark 
oc bjæn oc swa; mæn hawær han en wræt modæ oc bær 
hennæ fnll ind, tha skal han gialdæ foghdæn een eræ pæn- 
ningæ oc byæn oc swa. 

23. Vm sagh. (22) 

Hwa som wrthær opstæffændæ at syghæ^^) sænnændæ om 
u&ghær sagh oc wrthær mælh falskhedh paafundæn, tha skal 
han bethræ fogdæn thre mark pænningæ oc byæn oc swa oc 
scal æi om nakær sagh meer witnæ bæræ. 

24. Vm thyufnæth, (24). 

Hwa som pagripæn wrthcn* mæth thyfnæfh, som een half 
mark pæ»ingæ ær wærth, tha scal han hængæ; styæl han oo 



O 1543: synne. «) 1543: om falst. ») 1543: och. 
*) 1543: falschett. ^) Hdsk. tilf.: skal. ^) Sål. og 
NRR; 1543 fhg.: ængæn . . . wæghskolæ. '') Sål. 
1543 hdsk.: at. ») 1543: maal. ^) 1543: befundhen. 
1«) Sål. og NRR; 1543 fbg. falsk. ") 1543: wiithne; 
BR: ad yeritatem protestandum. 
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mjnnæ, tha scal han hawæ thiwfs mærk; om han thær æftær 
paafwndæn worthéFr mæth thjfnæthy 8om minnæ ællær meræ ær 
wærth, tha scal han hængiæs. 

25. Vm hindæræls. (2S). 
Hwa som thæn an næn hindrær dagh ællær naat oc røwær 
fra hannum hans thing oc wrthær han thær mæth fo'rwndæn 
mæth tolf hans nabo, tha mistæ hans^) hals. 

26. Om thyffæ sagh. (25). 
Hwa som hin annæn^) thyf sagh tillæggær oc fynnær 
inctæ i hans wæræ, tha scal han skæræ sægh mæth tolf hans 
nabo paa beggi sythær oc wæræ sythæn frj oc frælssæ. 

27. (25). 
Hwilkæn qvinnæ, som hang hawær forthyænt mæth thywf- 
næth, for qwinæligh hethær scal han lywændæ begræwæ'). 

28. Ym manslætigh. (26). 
Om ihet skeer so, at naghær man wrihcer manslætigh, 
the^ guth forby wthæ, mæth ræt dom bør ham^) at mystæ sin 
hals, mæn hans ærwingæ skwlæ beholdæ all hans arwæ oc ar£. 

29. Om ophængt man. (26). 
Hwa som ophængd wrthær for thyfnæth, tha skal byæn 
half hans howæth lood hawæ och foghæthæn halff. 

30. Om horæsagh. (27). 
Om nakær man wrthær pafwndæn mæth nakær mans 
æctæ konæ, tha ær ihet rææt, at han skal drawæs af hænnæ 
pa gadæn vp oc ny thær, oc om ihet swa sker, at en æchtæ 
man slor een horkarl ihæll ællær them bothæ, hawær han 
ihær witnæ til, the^r for bør hannum æy at bethæræ^). 
31. Om pigæ oc dræng slip i sæng. (27). 
Om naghær møø lathær sægh lyggiæ hoos mæth hænnæ 
williæ a mod hænnæ frændær raath, tha scal hwn skilliass 
with alt hennæ gotz. 



*) 1543: hånd syn. *) Derefter står et overstreget: 
') 1543: hun leffwendis begraffwis; RR: yiya tum 
labitur. ^) 1543: hørrer hanom. ^) 1543: bødhe 
RR: satifacione careat et emenda; RD: bødæ eld< 
bæthæræ. 
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82. Vra rath. (28). 
Hwar nakær iatels worthær giorth ællær skikkæt for 
rathmæn ællær for tham, ihcer ær skikkæth til rath, ihæn scal 
stathfast bliwæ, oc om rathmæn'), for hwilkæ ihæn iatels ær 
giarth'), framgangæ til the andræ ratbmæn oc syæ, at th(7n 
iatels ær sand oc swa giorth, tha skal hwn stathfast bliwæ 
with thom, thcpr ihet tha') børæ*), oc swa at wæth*) thøm, 
thcBT ihet til foræn hørthæ. 

38. Vm radmæw. (29). 
Hwært aar skulæ ratbmæn omskjftæs swa, at thær scal 
fyræ bliwæ af the, thdn* tilforæn waræ i ihet ar; pa ihet 
annæn aar sculæ the afsættæs, oc bwa, som nakær rathman^) 
bywlbær wfyrmth, ban scal giwæ een balf mark. 

34. Vm brodæ. (80). 
Hwa som bridær aamod rathmasn ællær theræ ombodh 
h-wni som ih^t ær^) mæth ordh ællær raætb giærningæ wrthepr 
han forwndæn mæth twa gothæ mæn, th(Fr tha nærwærændis 
waræ ok ihet hørthæ, tha scal han bethæræ^). 

35. Hwa som sægbær a mod rath. (81). 
Hwa som oc a mod aæghær^) rathmæns^®) ræth oc skik- 
kæls oc wil æi gøræ tbcn: æftær, tha scal ban gialdæ byæn^^) 
tbre mark pænningæ oc^') fogbdæn oc swa oc^') scal alligh- 
wsel standæ ræt oc skikels ihæn. the til foræn giørtbæ. 

36. Vm sagh. (32). 
Om hwat sagh radmæn wrthæ til ens mæth foghdæn, ihet 
Bcal bliwæ stadw oc stathfest**) forwtæn**) bwær bymanz 
giensægæls oc andræ mænz giænsægbæls. 



1) SåL 1543; hdsk.: rathman. ^) Sål. 1543; hdsk. tilf.: oc. 
«) Sål. og N; 1543 fbg.: tha. ♦) 1543: høerdhe. «) 1543 
at yiith. ^) Sål. 1543; hdsk.: ratbmæn. '') 1543 har for 
hwat ..ær: anthæn. ^) 1543 tilf.: lii marck; RG 
in duplo, qyam alicui alii. ^) For: oc . . sægher 
har 1543: siiger moed. ^O) 1543 tilf.: raadht och. ^i) 1543 
fbg.: byæn. i*) 1543 tilf.: saa. ") 1543 fbg.: swa oc. 
^^) 1543 fbg.: stadw oc; RR: ratum et stabile. 
") 1543: utthen. 
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37. Vm thingi (33. 34). 
Hwa som øpær^) pa tbingiæ ællær lægær th^^r nakær sagh 
fram forvdæn rathmænz logh oc foghdæns, han scal gialdæ 
fogdæn oc byæn een øræ pænni^vgæ ; (• om thet ær swa 
at radmæn goo siælffæ æftær thern fornæfndæ') brodæ oc 
kommæ slappæ igiæn^), tha scal han, thcpr brøth hawær, giwæ 
fogdæn een mark pænoir7gæ oc byæn oc so; til hwæm rathmæn 
sændæ byssæns both ællær bedæl, for thy at the scnlæ op 
bære withæ aff the, som thær brot hawær, oc thcFn, som brot 
haw^FT, wil æi giwæ wt mæth williæ, tha scal han giwæ fog- 
dæn een øræ pænni;igæ ('^oc byæn oc swa. 

38. Hwa som røbær. (35). 
Hwa som af rathmæn opænbaar thet^)^ rathmænnæn 
hawær radh, (^thæt som kailæs raads [røbær]®) ællær sæl bys- 
æns rættighedh oc wrthcpr han thøpr i mæth forwndæn, skilliæs 
aff rathæt oc scal aldrigh mer radhman wrthæ. 

39. Om kiære. (42). 
(®0m thet sker swa, at nakær byman wrthær illæ han- 
læth^®) wdæn byæn wdæn skyld af nakær man oc komær 
igæn oc giwær kiæræ owær sin mæthær ^*) byman, at thet war 
hans giærningæ, tha ær han skyldugh at^^) bethæræ oo raood 
thtsn, thær scathæn fæk, ællær holdhæ^ mæth syn ræt, at thet 
war ækki hans giærningæ oc ær ey giørth for hans skyld. 

40. Vm sanningæ. (43). 
Hwa som^*) (^^sandingæ wil sighæ ællcpr witnæ wil**) 
bæræ om nakær stoor*^) sagh, tha ær han skyldugh at hawæ 



1) 1543: ulydt gier; N: løber. 2) 1543. er thet och 
saa; ^) 1543 fbg. : fornæfndæ. ^) 1543: ygiennem; 
RR: yacui redierint. *) 1543: och saa byen. *) 1543 
tilf. : ther. ^) 1543: thetth raad halles; N. er uden 
mening. ®) Roseny. vil læse: raadsreuer; men oyerski* 
som i 1543 lyder anderledes , viser her formenlig det rei 
*) 1543: om saa skeer. *^) Sål. og N; 154: hamble 
RR: male tractatus. **)1543: med. *^) Sål. 1543; hdski 
æt. '•) N. 1543: ther. ") N. 1543 fbg.: sandingæ - 
ællær. i«)N. 1543: skal. *«)Sål. ogN.; 1543 fbg.: stoo 
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eghæDdom, som ær iorthæ gotz (Unnæn grawæn i bjæn; 
hawær han thæth ækki, tha ma han æy witnæ bæræ. 

41. Om gnzfiræth. (44). 
Fredh, hwilkæn som kailæs gutz fræth, thrætæns oppæn- 
barlæs') thcFr om, mo hwær ma/i witnæ bæræ, om tho æræ 
wberyktæthæ och hawæ \het hert. 

42. Om bekænd at wæræ. (45). 
Hwath som een man bekennæs') (*pa et*) op^nbaræ 
thingi mæth nakær ræt, kand hånd sægh®) ækki skæræ ællær 
wæriæ thcpr fra, om fowdæn oc rathmæn heræ ihet oc twa 
mæn, tbær eghændom hawær i byæn, swæriæ thær aa, all'') 
lighwæl ihet gialdær aa hans hals. 

43. Om kærmal. (46). 
Hwa som thcpr rerær^^ kiærmal a hin^) annæn, om 
hwat sagh ihet ær, oc han syær næy for foghdæn oc for rath- 
mæn oc wil æy wæriæ sægh mæth syn eth mæn wiP®) hældær 
bøtæ æn swæriæ, for thy at han til foræn sauthæ næy, (**tha 
scal han betæ byæn twa øræ oc foghdæn oc swa**j. 

44. Vm Ian. (47). 
Hwa som^') fanghær hin^^) annæn (^* nakær thing til Ians 
oc han worthe^r^^)- bortæ, hwardan madæ th^^ til komær, tha 
Kr han skyldugh ath gialdæ/^) hannum ihet i gieen. 

45. Om gømsællæ. (48). 
(^^Hwa som fiangær annæn man nakær thing at gemæ ællær 
oc'*) sættær ham (*®nakær ihing til pant oc^*) wrthær ihei(l) thing*') 



') SåL og N; 1543: indegraffue y bye. *) 1643: open- 
barelse; N: abenbarlig. ') 1643: kiendes; N: be- 
kiender. ^) 1543: openbar paa. *) I hdsk. derefter 
et overstreget i. ^) 1543 fbg. : sægh. ^) 1543: staa att. 
8) Sål. og N; 1543 fbg.: rør ær. ») 1543 fbg.: hin. '«) 1543 
fbg.: wil. ") 1543: tha botthe hånd. '«) 1543 tilf. 
møgett. '*) 1543 fbg.: som. '*) 1543 fbg.: hin. '5)1543. 
nogett thiill. '^) 1543: och woerther theth. 
'') N: betale; 1543: giffwe. ^®) 1543: hwo andhen 
faar noghett atth gømme. '*) 1543 fbg.: oc. '<^)1543: 
noghet thiill. *') 1643 fbg.: thing. 
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bortæ, tha scal han, thær (^thæn thing hafthæ at gømæ, haldæ 
thæt i hælghæns eth mæth sin ræt, at ('tbeFn thing wort ækki 
bortæ for hans skyld ællær hans forsømæls. 

46. Hwa som sin eghændom wil sælliæ. (49). 

Hwa som sin eghændom wil sæliæ, som ær hus oc iorth 
tha scal han vpbiwthæ ihet (!) pa') thingi een sinnæ oc^) annæn 
sinnæ och thrithi sinnæ hans næstæ frændær oc scal hawæ 
twa gothåe mæra mæth sægh, som eghændom haw^Fr i byæn, oc 
wælæ the køpæ, tha sculæ the betalæ oc kepæ som fræmmæthæ 
mæn^), welæ the ækki thet gioræ, tha (^scal han[num] logh 
giwæ[s] til at sælliæt, som byssæns ræth wtwiis'^). 

47. Vm æghændom. (50). 

(^Hwa som hawær eghændom, som ær iorthæ gotz, th^r 
aarlæ giwæs ræntæ aff, oc the th^m lyæt hawær, willæ ækl 
wt giwæ thæn lyæ innæn fasmtæn^) daghæ æftær gi[a]ldsæn8 
tymæ ær framgangæn, som ær sancte Johannes baptistæ dagh 
oc sancte Andreas daugh oc vm^^) hwsbondæn giwær kiæræ 
ywær ham, tha scal han betheræ hwsbondæn fyræ skillingæ, 
byæn fyræ skil[l]ingæ (^*oc foghdæn fyræ skillinghæ. — 

48. Vm lyæ. (51). 

Hwa som thcpr lyær thæn**) annæns hws oc far tho^r 
in oc thet hws wrthær thær æftær afbrænd, tha ær han skil* 
dugh at giwæ hwsleghæn wt i thet halwæ aar; mæn wm han 
bliwær i hwsæt længæ[r3 *') æn eet halfft aar, tha ær han 
skildngh at gialdæ hwsleghæ for et*^) aar; (*^oc om nakær 
man wil annæn wt driwæ af thæt hws, han leyæth hawær, 



*) 1544: haffde thett. *) 1543: theth woer ey. >) 1543: 
thiill. «) 1543 fbg.: o c. ») Sål. 1543; hdsk. : man. 
^) 1543: giffwes hanom logh att sellige. ^) 1543: 
uttwisser. ^) 1543: Hwa, som jordegaattz haff- 
wer, ther orliige; RR: qyicunqye habuerit posses- 
siones, unde. ^) Sål. og N; RR.: XV; 1543: fempt** 
*^) 1543 fbg.: oc ym. *•*) N. : og fogden og saa n 
get; 1543 fbg.: oc — skillinghæ; RR: adyocato 
solidos. 1«) 1543 fbg.: thæn. ") Sål. 1543. **) f 
RR, 1543; hdsk. tilf.: halft. *^) 1543: en wiill no^? 
andhen uddriffwe hanom aff. 
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thdpn, øom thet hws leyæth, holdæ ihet alt enæ mæth sin ræt 
hælghen, (^tha ma ban beholdæ thet hws eet aar, om han 
ær in faræn i the^ hws') at boo, ('m»n ær han æj in faræn 
at bo, tha woldæ han thcer hwsæt tilhør. 

49. Vm besættæls. (52). 

Hwa (^som sint gotz ællcFr ant'^) thing wil besættæ, oc 
han kan æj tha fangæ bødæl^) ælle^r foghæt, om han takær 
mælh sægh twa gothæ mæn oc besættær the^ gotz, tha skal 
thet stathfast bliwæ. 

50. Om æghtFr om en garth. (53). 

(^Om twa mæn, thcer bothæ æyæ eet hws och æj wellæ 
bo thær til^) sammæn i oc æi kvnde, tha^) ær thet æy^^) 
nottælighæ at the^^) sælliæ ældær øthæ gøræ thet hws, mæn 
th(?n enæ bliwæ i the^ hws^') eet aar oc tha?n annæh eet^') 
aar oc swa fram at. 

51. Om natga7}g. (54). 

Hwa som^^) gor om nat^^) i bysæns strædæ ællær pa 
gadæ oc^^) wrthær han gribæn af nagær man oc iættær thæn 
pæning, thær ham grep, oc wrthcpr æy led for domær oc rath- 
mæn oc thet ma*^) bewisæs*®), thcpn ham greep giwæ byæn 
sæx mark oc fogdæn sæx mark penningæ^^). 

52. Vm pe^ingæ. (55). 

Hwa som wt giwær thtsn hælghæns'^) pæningæ om nakær 
endracht ældær køpændskaph oc ær th^r twa gothæ mæn 
nærwærenåæs ^ som eghændom**) hawær i byæn, om'*) thæn 



^) Sål. og N; 1543: och holde theth eth aar. ') 1543 
fbg.; i thet hws. •) Sål. og N; 1543 fbg.: mæn — bo. 
*) 1543: som noghetth wiill. ^) Nfbg.: ant. «) 1543: 
bottél. '^)1543: £ye two mend baadhe eth. ^) 1543: 
baadhe. ») Hdsk.: thæ. i«) 1543 fbg.: æy. >i) 1543 
tilf.: ey. »») 1543 fbg.: hws. ") 1543 tilf.: andhetth. 
^*) 1543 fbg.: som. i^) 1543: natthetiidhe. i«)1543fbg.: 
oc. ^^) 1543: kan. ^^) 1543 tilf. : med two goede mend h; 
RB har kmi: et hoc probari poterit; ^^) 1543 fbg.: 
penningæ; CR tilf.: denariorum. '^) Sål. og N; 1543: 
gudtz; RR: denarium scti. spiritus. '^) RR: domi- 
cilia. ««) 1543 fbg.: om. 
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enæ ækki behawær ihet køp, før han (^gar fra ham, thæn 
gutz pænningæ*) scal [han]*) ællær*) igeen giwæ ællær bc- 
holdæn ^) ; ær the^ oc swa«, at the skilliæs fraa hwær annæn ^) 
oc holdær han pænniæn, tha skal køpæth^) haldæs. 
53. Gom barn, th«r scathæ gør. (56). 

(^Om naghæt barn, ihcer ær innæn sin ny aar oc ger 
nakær man saar^), thæt scal inctæ^**) bødæ byæn**) ocæy fog- 
æth^ mandrap wndæn takæn, for hwilkæth (^^ham bør at betæ. 

54. Vm swinæstigh. (57). 

Hwa som wil lighæ^*) swinæstigh ællær heemlighet, tha 
scal han ækki bygiæs nærmer gadæn æn fæm fedær, fra hans 
nabo thre^fødær^*), fra kergarthæn syw fiøddær oc om nød 
gørs fææm føddær. 

55. Om iorth. (58). 

All iordh och egændom sculæ affhændæs oc skotæs pa 
thæt meninghæ **) thingi fowdæn oc rathmæ/i nærwærændcFS ; h"wa 
som hawær eghændom so skøt i tholigh^^) eyæls aar oc dagh, 
tha ma ingæn, thær boo^^) i byæn, thæn eghændom ællær 
iorth thær æftær hindær ^^) paa lægæ i nakær modæ, mæn nær 
ihet aar ær wth gangæth, tha ær lagh hæfth. 

56. Vm stæfnæ. (59). 

Hwa som stæwænd wrthær for rathmæn oc møthær ækki 
at ihcen ^*) (*^førstæ stæfningæ, tha scal**) han gialdæ byæn for**) 
sin forthrodænscap een (*'[half] øræ pænningæ oc iogæth oc 
swa møghæt ; mødær han ækki at thcpn ^) annæn stæfningæ, 



*) 1543: boerttgaar fra then anden. ') RR: denarium 
scti. spiritus. ») Sål. 1543. *) 1543: enthiig. «) 1543: 
holdhe. «) 1543: andre. 7) 1543: och kiøp. ») 1543: 
Err barn indhen nye aar. ^) Sål. 1543, RR; hdsk. 
tilf.: swa at. ^^) 1543: ey. ") 1543: tiill bye 
**) 1543: ther hørris atth. *') 1543: bygge; RR: 
edificare. **) Derefter overstreget: fa. **) Sål. og ; 
1543 fbg.: thæt meninghæ. **)1543: theligh. i^) 1 \ 
fbg.: boo. >8) 1543: hindrer; N. hænder. *») 1543 tb 
thæn. '®) Hdsk.: før stæfningæ. **) 1543 fbg.: se 
*») Hdsk.: for for.» «3) Sål. N, RR; 1543: halff mar 
**) 1543 fbg.: thæn. 
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gialdæ bjæn^)*en øræ pænningæ oc fowdæn oc Awa; mødær 
hanækki at thæn') thridy stæfning, tha*) gialdæ byæn twa 
øræ pænningæ oc fowdæn oc swa oc wæræ Bkyldugh for th^n 
sagh, thær hannam ær tillauth. 

57. Vm kiærmal. (60). 

Hwa ('som thær rørær kiærmal pa th(Fn an næn om^) 
giald mynæ æn ty mark oc ær thæt twa gothæ mæn withær- 
light, thflpr*) wberichtæth æræ oc wilæ holdæ ihet mæth theræ 
ræt*) og hauæ swa møgæth goz''), (®at the kwndæ swaræ 
tyl thæn giald, tha ær han skyldugh, thær for sagæn ær, at 
gialdæ innæn fæmtæn daughæ, om han wil ihet æ kki fer ) gøræ. 

58. Vm giald. (60) 

Hwa som (*^ rørær kiæræmal ywær thæn annæn vm^*) 
giald, ihcer ywær gangcpr ælloff mark, oc*^) ær the^*') twa gothæ 
mæn withærlicht, thær eghændom hauær i byæn oc hawæ**) 
swa møghæt i egændom oc^*) i goz (*®at [the] kwndæ swaræ til 
thæn giald ihær kiæræmal ^^) ær pa giwæt, tha ær *®) han skil- 
dugh, (^^thær for saghtFn ær, at gialdæ innæn fæmtæn^®) daghæ, 
om han æi wil fyrræ; gialdær han ækki innæn thæn for- 
næwændæ^*) tydh sin giald ællcer oc fangær ham^*) swa got 
gotz, som the pænningæ ær wærth, innæn th^n fornæwændæ'^) 
*')tyd, tha scal**) han gialdæ byæn fyræ skillingæ oc fowdæn 
(*' oc swa. Om ^^) thær æftær wrthflpr kiæræmal*'^) pa ihet næstæ 
thing oc ^^) pa ihet annæth thing om the^n^^) samæ giald oc 



^) 1543 fbg.: byæn. «) Hdsk.: thæ; 1543 fbg.: tha. ») 1543: 
som kierrer paa. *) 1543: for. *) Herefter står et 
overprikket: bo o. «) Sål. og 1543; N: eed. '') Hdsk.: 
gøz. 8) 1543: som then giell er thiill. ») Sål. 1543; 
hdsk.: for. ^^) 1543: kerrer offwer then. ") 1543: 
for. 1«) 1543 fbg.: oc. i«) Hdsk. tilf.: ær. '*) 1543 fbg.: 
hawæ. ^*) 1543 fbg.: i egændom oc. ^^) 1543: som 
sware kandt. *'') 1543 fbg.: mal. ^®) Hskr. : ar. 
*^) 1543: som førre sagtth er. *^) Hdsk.: fæmtan. 
21) 1543 fbg.: fornæwændæ. ^^) 1543: hyn. «») Der- 
efter står overstreget : æ r wæ r t h. **) 154 3fbg. : s c a 1. ^^) 1543 : 
III sk. 38) 1543: En. ^7) 1543 f^g.: mal. »8) 1543 tilf. 
saa. *^) 5143 fbg.: thæn. 
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gialdær han ækki innæn thridi thing, tha wær') han forwndæn 
oc skild oc wdhlwcht fra all hans ræt oc scal badæ thæn 
[ham] forwndæn [hawær]^) en mark pewningæ'), bjæn oc 
8wa*), fogdæn (^oc swa; ær thet^) swa, at han gialdær ækki 
æn tha syn giald, tha scal foghdæn oc rathmæn hawæ fold- 
macht at haldæ hannnm innæn ^) fængsæl swa længiæ han 
fangær sin giald betalet. 

59. Vm at gøræ brøth«), (RC. 123). 

(^Framdeles om^®) thet ær swa, at skiæppæ rogh kopæs 

for en half mark ællær fæm øræ, tha sculæ brøthæn wegbæ 

thre mark oc en halff oc scal sælliæs for twa pæraningæ. 

Nær skeppæ hwedæ køpæs for en mark, tha skulæ brethæn 

wæghæ^^) tolf øræ, (^*och tha scal brøthæn^') gialdæ twa 

penningæ. 

60. Vm hagær. 

Hwilkæn bagær hær^^) giør aa mod, tha scal han bødæ 

twæ mark penningæ ællær castæs i fængsæl. Sker thet oc 

swa, at brødh^^) wrthcpr æy fall een ganzæ daugh pa thorg^st, 

tha sculæ baghæræn^^) bødæ twa mark. ^^)Na8ær thet sker 

swa, at skiæppæ rovgh køpæs minnæ æn sæx øræ, tha skulæ ^^) 

s[y]wff*^) brød*^) wæghæ twa mark oc twa *^) øræ oc sællisBS for 

twa penningæ. Oc nær skeppæ hwsedæ købæs for en mark, 

tha skal han**) weghæ ty øræ, oc brøthet sælliæs for twa 

pæningæ. 

61. Vm thydæst øøl. (RC. 122). 

Hwa som wilsælliæ thydæst øøl, tha*') scal han*^) giwæ 



*) Sål. og N; 1543: werrie. *) 1543: forwan. *) Sål. og" 
N; 1643 fbg. : penningæ. *) 1543 fbg.: swa. ^) 1543: 
en marck. «) 1543 tilf.: och. 7) 1543. y. 8) ^dsk. 
broth. ®) 1543: Nar skepe rog. *^) Derefter over- 
streget: skiæppæ rogh. ^^) Sål. N; hdsk.: wægh — "- 
1543 fbg.: wæghæ. 1*) 1543: och gielle. ") Hdf 
brothæn. 1*) 1543 fbg.: hær. 1*) Hdsk.: bro 
^*) N: bagerne, 1543: borgerne. ^'') 1543: och 
sckephen. *®) Hdsk.: sktllæ. *^)N: syy, 1543: sto 
*») Hdsk.: brod. *») Sål. og N; 1543 fbg.: twa. **) ir 
brødhenne. *«) 1543 fbg.: tha. **) 1543 tQf.: selliige 
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Btopæth for tolff pæningæ imællom^) paskæ oc') tyl en*) 
annæn paskæ ^), hwat mynt tha wrthcpr for stobæt, attæ pæn- 
ningæ. Hwa som hær giør amod, tha^) scall han gialdæ 
twa mark een sinæ oc*) annæn sin oc thrithy sin. Thet 
fyærthæ sinæ scal han skilliæs fra sint æmbeth eet aar. Hwa 
som ger amodh thcipn ræt oc skikkæls, tha skal han ferst 
bæræ steen oc swa forswæriæ byæn aar oc dagh. Ooc 
8tob dnnst øøl skal gialdæ sæx pæ;>ningæ thecn farstæ tymæ 
oc thc^n annæn tymæ fyræ pænningæ, oc swa scal oc wæræ 
om ny mynt; hwa ihær bryder amod, tha scal han gialdæ 
som for thydæst eøl. 

62. Vra yw<?rsker[er]. (RC. 120). 

Ywærskæ[r]ær scal hawe for alnæ skarlaght^n to pæn- 
ningæ oc for ængælsth oc^) genst twa ællcFr thre pænningæ 
oc for ant almænnings^) klæthæ alnæ^) een pænningæ. 

63. Vm gawæ. 

Baghæræn*®) plegdhæ^*) at giwæ af aræld pa jwlæaftæn 
fowdæn hwndræth brøth **) oc swdær *•) giwæ oc swa for thd^n 
gial[d], thæn man kallæ hwndæ penningæ^^); geræ the thet 
ækky, tha skal hwær theræ giwæ thre mark penniæ, hwilkæ 
som kailæs ny gialdh**). 

64. Vm køtmangflpr. 

Køthma[n]gær pleyghæ^®) at giwæ om iwlaftæn hwar 
theræ twæ øræ pænningæ och pa paskæ aftæn halft swa 
møget wet thæn for^®^^) brodæ. Item skal kongæns foghæth 
hawæ af hwært fadh wiin, 4hær skænkæs i stobæ, sywf pynt 
win, hwilkæ som cailæs bongiald^*). Itømaf hwærth kaar wiin, 
thcer skænkæs mæth tynnær^^) oc mæth stoob ær fogdæn all 
tydh skyldagh at hawæ bongiald. 



*) 1543 tilf.: en. *) Derefter står overstreget: qvod. ') 1543 
fbg.: tyl en. ^) 1543 fbg.: paskæ. ^) 1543 fbg.: tha. 
*) 1543 fbg.: oc. '') 1543 fbg.: oc. ») 1543: almogis. 
•) 1543: for alnen. ^^) N: bagherne. ") 1543: pleye. 
") Sål. og N;. 1543 fbg.: brødh. ") Sål. og N; 1543: 
sneher. ^^) N. huudpenning; 1543 hondhepen ige. 
") 1543: gelldt; N: glæde, i«) 1543: pleye r. 1^^)1543: 
samme. ^*) Sål. og N; 1543: boend. ^^) 1543: thymer. 
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65. Vm krow. 
Hwær kreghers^), som ekænkær thjdæst øøl ælker brenst^) 
øøl ær skjldngh foghdæn twa stob aff hwær tyonæ til boon 
giald. 

66. Vm théFn, som statbfæstæth thænnæ ræt oc logh, sora 

forscriwæt ær»). 
Wi Erik meth gntz nathæ Danmarks oc Wændiskæ konningæ 
oc bærtugh innæ/i Stristuniwæ*), wi wndæ oc giwæ woræ*) 
ælskæligæ^) borger oc statbfæstæ tbøm'') thæssæ nærwærændd?« 
breeff mæth wort ingissæghæl til hwæs things witnæsbyrd; 
giwet ar oc dagh oc stætb, som til foræn ær sauth. — 



^) N: mand eller krogerske; 1543: kroogesck. ^) 1543: 
brems i. ^) Demie slutning fattes i 1543 og N. ^) RB 
har intet svarende til: oc hærtugh innæn Stristuninæ; 
dette sidste er vist fremkommet yed en misforståelse eller 
skriyefejl for : £ s t o n i a og det hele er et indskud af forfatteren 
på samme måde som det i det forfalskede uddrag af stif- 
telsesbullen for ærkebispedOmmet i Lund hedder: rex DaD- 
orum Slayorumqye Ericus egotus, dux Estoniæ et dominos 
Nordalbingiæ, se Nicolai archiep. Lund. : Ghronica episconun 
Lundensium, ed. T. Bartholinus, Hafn. 1709 s. 3. ^) Der 
foran står overstreget: ælkæ. ^) Hdsk.: alskæligæ. 
^) Hdsk.: thom. 



Ordforklaring. 

Anctæ, inctæ, intet, 18, 26, 53. — beholdæn, beholde 
den, 52. — besættæ, uso. (besæt tæls, no.) mndt.^) besetten, 
gdre arrest, 49. — bæthæræ, mndt. beteren, (uso.) bøde, 4, 
21, 23, 30, 34, 39, 47. — bæthæringæ, mndt. beteringe (no.) 
bøde, 4. — bongiald, afgift af stærke drikke, 64, 65. — 
brodæ, brøthæ, bøde, 8, 37, 64. — bødæl^ mndt. bodel. 
retsbetjænt 37, 49. — dan s se, (jfr. mndt. tant, unyttig sna 
bruge unyttig tale, 12. — endracht, mndt. e(i)ndracht, ot 
enskomst, kontrakt, 52. — ængælsth, et slags t5j, 62. 
f a 1 s k æ , mndt. yalscheit , falskhed, 21. — fordraghæs, mr 



^) Mndt. o: mellemnedertysk (mittelniederdentsch). 
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Tortragen,, forliges, 2. — forsmæls, mndt. yorsmadinge , for- 
hånelse 12. — forthrodenscap, mndt. rordrotenheit , sén- 
drægtighed, 56. — fortaa, by s æ as f. , byens udmark, 1. — 
forwndæn, forvunden, overbevist, 1, 3 o. s. v. — genst, et 
slags t5j , 62. — hånd ærmer, videre, længere, 6. — hang, 
hængning, 27. — helberydh, sund, 7. — hindræ, uso. (hin- 
dæræls, hindær, no. 25, 55) jfr. mndt. hinderen (anholde, arre- 
stere), gribe fat i, 25. — hion, oldn. hjon, husfolk, 4. — 
hofmodh/ hån, ringeagt, 12. — holdhæt, holde det, 39, 57. 

— hwart, hvorhen, 16. — iatels, overenskomst, 32. — 
iættæ, love, 51. — inctæ, se anctæ. — innænborz, oldn. 
innanbords =s indbyrdis , indbyrdes, 13 — krøghers, mndt. 
krogersche , kroholderske , 65. — køthmangær, jfr. mndt . 
manger (handlende), slagter, 64. — lyæ, leyæ, uso. (lyæ, 
leghæ no.) leje, 47, 48. — lof, logh, lov, tilladelse 17, 46. — 
mannigh, mange, indl. — manslætigh, mndt. manschlech- 
tigh, drabsmand, 28. — modæ, et mål for flydende varer, 22. 

— ombodh, oldn. ombott, fuldmægtig, 34. — oppenbarlæs, 
mtidt. openbarliken, offenlig, 41. — owærfang, mndt. overvank, 
Told, 4. — pondæræ, mndt. punder, vægt, 21. — pynt, mndt. 
pinte, mål for flydende varer, 64. — røræ el. giwæ kiær- 
maal, rejse sag, 57, 58. — samsæteligh, enig, 2. — s an- 
di ngæ, sænnændæ, sandhed, 23, 40. — siælægift, sjæle- 
gave, 7. — skæræ sægh, rense sig, bevise sin uskyldighed, 
20, 26, 42. — skikkæ, uso. (skik^ls, no. , 35, 61) ordne, 
indl., 32. — slap, tomhændet, 37. — stapæl, mndt. stapel, 
underlag, blok, 146. — stop, mål for flydende varer, 61. — 
stæth, ambolt, 146. — swdær, latin, sutor, skomager, 63. — 
sygæt, sige det, 6. — sælliæn, sælge den, 7. — sælliæt, 
sælge det, 46. — sænnændæ, se sandingæ. — sænnæs, 
sændæs, skendes, 13. — tilkomæls, hændelse, 10; jfr. til 
komæ, hænde, 44. — tymæ, gialdsæns t., forfaldsdag, 47. 

— tholigh, oldn. t)ilikr, sådan, slig, 55. — thrætæns, trættes 
man, 14. — thyfnedh, det stjaalne, 24; tyveri, 29. — wfyrmth, 
vold, 33. — wføgligh, uden grund, 11, 14. — vqwæme- 
ligh, upassende, 12. — wæriæ, værge, 20. — wethærtakæls, 
yedtægt, indl. — worthæ, wrthæ, vorde 18, 1, 2, o. s. v. — 
aarlæ, årlig, 47. — øpæ, råbe, 37. — øwærgiwæ, mndt. 
overgeven, give afkald på, 18. 
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Tortragen, forliges, 2. — forsmæls, mndt. vorsmadinge , for- 
hånelse, 12. — forthrodenscap, mDdt. vordrotenheit , sén- 
drægtighed, 56. — foriaa, bys æns f. , byens udmark, 1. — 
forwndæn, forvunden, overbeyist, 1, 3 o. s. v. — genst, et 
slags tttj, 62. — hånd ærmer, videre, længere, 6. — hang, 
hængning, 27. — helberydh, sund, 7. — hindræ, uso. (hin- 
dæræls, hindær, no. 25, 55) jfr. mndt. hinderen (anholde, arre- 
stere), gribe fat i, 25. — hion, oldn. Iy6n, husfolk, 4. — 
hofmodh, hån, ringeagt, 12. — holdhæt, holde det, 89. 57. 

— hwart, hvorhen, 16. — iatels, overenskomst, 32. — 
iættæ, love, 51 — inctæ, se anctæ. — innænborz, oldn. 
innanbords = indbyrftis, indbyrdes, 13. — krøghers, mndt. 
krogersche, kroholderske , 65. — køthmangær, jfr. mndt. 
manger (handlende), slagter, 64. — lyæ, leyæ, uso. (lyæ, 
leghæ, no.) leje, 47, 48. — lof, logh, lov, tilladelse, 17, 46. — 
mannigh, mange, indl. — manslætigh, mndt. manschlechtigh, 
drabsmand, 28. — modæ, et mål for flydende varer, 22. — 
ombodh, oldn. ombott, fuldmægtig, 34. — oppenbarlæs, 
mndt. openbarliken, offenlig, 41. — owærfang, mndt, overvank, 
Yold, 4. — pondæræ, mndt. punder, vægt, 21. — pynt, 
mndt. pinte, mål for flydende varer, 64. — røræ el. giwæ 
kiærmaal, rejse sag, 57, 58. — samsæteligh, enig, 2. — 
sandingæ, sænnændæ, sandhed, 23, 40. — siælægift, 
sjælegave, 7. — skæræ sægh, rense sig, bevise sin uskyldig- 
hed, 20, 26, 42. — skikkæ, uso. (skikæls, no. , 35, 61) 
ordne, indl., 32. — slap, tomhændet, 37. — stapæl, mndt. 
stapel , underlag , blok , 146. — stop, mål for flydende varer, 
61. — stæth, ambolt, 146. — swdær, latin, sutor, skomager, 
63. — sygæt, sige det, 6. — sælliæn, sælge den, 7. — 
sælliæt, sælge det, 46. — sænnændæ, se sandingæ. — 
sænnæs, sændæs, skendes, 13. — tilkomæls, hændelse, 
10; jfr. til komæ, hænde, 44. — tymæ, gialdsæns t., for- 
faldsdag, 47. — tholigh, oldn. t)ilikr, sådan, slig, 55. — 
thrætæns, trættes man, 14. — thyfnedh, det stjaalne, 24; 
tyveri, 29. — wfyrmth, vold, 33. — wføgligh, uden grund, 
11, 14. — vqwæmeligh, upassende, 12. — wæriæ, værge, 
20. — wethærtakæls, vedtægt, indl. — worthæ, wrthæ, 
vorde, 1, 2, 18, o. s. v. — aarlæ, årlig, 47. — øpæ, råbe, 37. 

— øwærgiwæ, mndt. overgeven, give afkald på, 18. 



Teksten til den ovfr. aftrykte byret afskrev jeg i stor 
skynding under slutningen af et ophold i Upsala og nærmest 
med mit eget (retshistoriske ) tarv for (Jje. Da jeg siden bestemte 

12 
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mig for at meddele den i næryærende hæfteskrift, turde jeg ikke 
have tillid til min afskrifts fulde pålidelighed i forskellige små- 
ting, og da jeg i henhold til udtalelser fra hr. bibliotekar 
Styffe ikke havde håb om at kunne få håndskriftet til låns her 
til Københayn, fordi det, som det synes, er det eneste, der har 
byretten i en så gammel form, sendte jeg hr. Styffe et aftryk 
af korrekturen med bOn om en jævnførelse med håndskriftet. 
Hr. Styffe havde imidlertid søgt afsked fra bibliotekarstillingen 
og befandt sig for tiden ikke i Upsala, men ' i formåede dog 
hrr vicebibliotekar C. Annerstedt til godhedsfi at foretage en 
jævnførelse. Under brevvekslingen herom var ^ "^ forløbet nogen 
tid, og redaktionen af • Blandinger« mente d )r, at rentryk- 
ningen og dermed omdelingen af halvårsleT ngen til sam- 
fundets medlemmer ikke burde udsættes længere, og således 
skete det, at hr. Annerstedts rettelser ankom t( dage efter, at 
rentrykningen af de pågældende ark var begyndt. — Efter 
Hr. Annerstedts opgivende er der følgende af~" "Iser mellem af- 
trykket af byretten og håndskriftet: 

Indl. lin. 5: niunde, læs: niundæ, lin. 3: fortaa, 

hdsk. : fortaæ. — § 2 lin 12: thet, læs: th< . — § 3 lin. 2: 
meth, læs: mæth. — § 4 lin. 4: umagh, li s: vmagh. — 
§ 5 lin. 4: ræt, læs: rææt; lin. 6: hanum, læs: hannuT?^ 

— § 6 lin. 7: bowaræ, læs: bewaræ. — § 8 lin. 2: th»r, 
læs: th^^ — § 10 lin. 7: skathæn, læs: scathæn; lin. 13: 
thct, læs: ihet. — § 11 lin. 3: ællei^r. Ir' ")llær. — §12 
lin. 2: dan s s er, læs: dan s sær; lin. 4: t læs: th^^ — 
§ 13 lin. 1: qvinnæ, hdsk : qvinæ; lin sculæ, hdsk.: 
scula; lin. 4: op, læs: vp; stræder, læs: "* — edær. — § 14 
lin. 2: kniff, læs. kniiff; lin. 5: skal, 1 scal. — § 17 
lin. 1: Vm, læs: Om; lin. 3: radhmænsz, læs: radhmænz. 
§ 18 lin. 3: ænnæn, læs: an næn; lin. 4: skal, hdsk.: skal for; 
lin. 5: half, læs: halff; lin. 6: th^r, læs: th^i . — §19 lin. 2: 
sølff, hdsk.: solff; sæl, læs: sææl. — §201iL 3: elleer, læs: 
ællær; kiræmær(!), læs: kræmær. — §21 lin. 2: skiæppæ, 
læs: skæppæ; lin. 6: ængæn, læs: engen. — § 23 lin. 2: op-, 
læs: vp-; lin. 3: skal, læs: scal. — § 30 lin. 2: Om, læs: 
Vm, — § i)3 lin. 3: pa, læs: paa. — § 39 lin. 1: kiære, 
læs: kiæræ; lin. 4: igæn, læs: igiæn; lin. 6: scathæn, 
læs: skathæn. — §40 lin. 2: sandingæ, hdsk.: sandinga. 

— § 42 lin. 1: wæræ, hdsk. wæra; lin. 3: hånd, læs: han. 

— § 43 lin. 6: scal, læs: skal. — § 44 lin. 2: fanghær, 
læs: fangær; lin. 4: hannum, læs: hannum. — §46 lin. 1: 
sælliæ, hdsk.: sællia. — § 48 lin. 8 læs: sin ræt i. — §50 
lin. 3: kvnde, læs: kvndæ. — § 53 lin. 1: Om, læs: Vm. 
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§ 65 lin. 2: iordh, læs: iorth; lin. 3: meninghæ, læs: 
mennighæ. — § 56 anm. 20 hdsk.: forstæfningæ; Ud. 4: 
øræ, læs: ørræ. — § 57 lin. 6: sagæn, læs: saggæn. — 
§58 lin. 3: hdsk.: oc æt ihet ær twa. — § 59 lin. 2: 
Framdeles, læs: Framdelæs. — § 60 lin. 4: thorg^t, 
læs: toTghcBt. — § 61 lin. 3: pæni/igæ, læs: ^ænningæ; 
lin. 6: oc, læs: och; lin. 12: bryder, læs: brydær. — § 62 
lin. 2: hawe, læs: hawæ. — § 63 lin. 2: aræld, hdsk.: ærl. 
lin. 4: thæn, læs: thær. — § 66 hr. Annerstedt vil læse det 
forskrevne navn: Stristinunæ; lin. 7 læs: giwe^. — De 
korpustyper som i § 11 , 29 og 37 ere indblandede i satsen ere 
uden betydning. Endelig må tilfojes, at forkortelsen thj er 
blevet opløst thf^, da der flere steder findes skrevet fuld ud 
thet, men da håndskriftet ellers i reglen anvender æ for e 
og der Også et par steder findes thæt, burde thj måske være 
oplest Som thæi 

1 det ovfr. s. 139 (særtryk s. 10) aftrykte nedertyske rim 
1. vers vil hr. Annerstedt for gemynæ . . foræ læse: se mynæ 
• • seræ, i det dog det sidste ord også kan læses: soræ. 

I § 21 lin. 5 bør hdskr.s læsemåde wæghskal optages i 
teksten, og ikke rettes til wægh, skdnt 1543 har wecht. 
Wæghskal bor nemlig forstås som »wægtskål«. 

Med hensyn til anvendelsen af løbeskrift må endnu tilføjes, 
at dermed er kun gengivet bogstaver, som i håndskriftet ere 
angivne med forkort.elsestegn , derimod ikke bogstaver, som ere 
skrevne over liljen , og som i almindelighed betegne , at bog- 
staver fbr eller efter dem ere udeladte. Der er nemlig næppe 
nogen grund til at behandle dem anderledes end andre bog- 
staver, som virkelig findes skrevne. 
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Bidrag til Fortolkning af danske Stednayne* 

Af O. Nielsen. 

1. Ønavne. 

I Skåldskaparmål findes nogle Strofer, der indeholder 
en Samling af Ønavne*), af hvilke de fleste vel er norske, 
men dog ikke få er danske. Hvad de danske Ønavne i denne 
Liste angår, da meddeles de ikke med særlig gamle Former," 
som vi ikke har ligeså gode i danske Kilder, idet navnlig den 
såkaldte Valdemars Jordebog fra 1231, i et Håndskrift fra 
sidste Halvdel af det 13. Arh. , yder en så godt som fuld- 
stændig Liste over de danske Øer, hvis Navne her altså må 
fremtræde med nok så korrekte Former som i det samtidige 
islandske Håndskrift, der giver Formerne i islandsk Dragt. 
De Øer, der nævnes i dette isl. Håndskrift, er følgende: 
Sjoland, Låland, Falstr, Fjon, Erri, MQn*), Hasley, 
Hve5n, Mårsey, Såmsey, Hlésey, m^^'-e der også ved 
Borgund og Sild er tænkt på danske __.'. Her møder 
Valdemars Jordebog op med ligeså gode Former: Sy al and, 
Laland, Falgtr(ia), Fion(ia), Ærræ, Møøn (Møn), 
Haslø, Hwæthæn, Morsø, Samsø, Læsø, Burghund 
og Sild, men Former med dansk Iklædning, medens det is- 
landske Skrift følgelig i Retskrivningen tager. Hensyn til islandsk 
Sprog og skriver ey for a; den eneste Form, hvorved vor 
Kundskab udvides, er Hlésey for Læsø, idet dansk for 



1) Am. Magn. Udgave af Snorra Edda II. 491 — 93. Jfr. P. A. 

Mmichs Saml. Afh. I. 203 flg. 
^) 2 Gange, det ene er Man i Hebrideme. 
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længe siden havde bortkastet h foran 1, medens Islænderne 
bevarede det ligesom Traditionen om Læsøs Oprindelse fra 
Havguden Hier. I det væsenlige er vi med Hensyn til danske 
Stednavnes Oprindelse henviste til danske Optegnelser og 
roange af disse er også af en tilstrækkeh'g hej Alder til at 
man kan danne sig neje Forestilling om de oprindelige For- 
mer; dette gælder især Ønavnene, over hvilke vi, som omtalt, 
har en Fortegnelse, der er over 600 År gammel, og med så 
gamle Former, at vi udaf dem for de fleste Oers vedkommende 
kan uddrage nogenlunde sikre Resultater med Hensyn til deres 
Oprindelse. 

Det er for længe siden påvist af P.A.Munch *) og senest 
af S. Bugge ^), at Sæl and af Islænderne kaldes S el und både 
i prosa- og i Skjaldekvad, når Øen omtales i Anledning af 
Begivenheder, der er forefaldne i sagnhistorisk Tid. Begge 
forklarer Navnet, idet de antager det sammensat af S el og 
Afledsendelsen und, den ferste som „det lyksalige Sted ^, den 
sidste enten som „den på Sælhunde rige 0" eller „Øen, ved 
hvis Kyst der er smult Vande". Hertil skulde da slutte sig 
Formen Selon hos Thietmar af Merseburg (f 1028) og Siu- 
lund på R5kstenen (efter Bugge fra det 10., efter Stephens 
fra det 9. Årh.). Ser man alene hen til islandske Kilder, 
er Sagen uimodsigelig, men det er bekendt nok, at disse ikke 
yder væsenlige Bidrag til Fortolkning af danske Navne, vi 
behøver alene at sammenligne Formen I>j6rslundr og t>6r8- 
lundr i Knytlingasaga med det danske Thosland, Tåsing, 
hvor land ligefrem er ændret til lund, hvilken Ændring 
er aldeles tilsvarende til den fra Sæland til Sælund eller 
Se lund. Lige over for de islandske poetiske Former, der 
ikke findes i Håndskrifter ældre end det 13. Årh., må vi 
hævde den sterre Ælde hos de hjemlige Kilder. Vi finder 
nemlig aldrig i nogen dansk Kilde andre Former af Sæland 
end de på land. Neer. Lundense fra første Halvdel af det 



^) Saml. Afhandlinger I. 455. 

*) Bugge, Tolkning af Rftkstenen i Antiqvarisk Tid skrift for 
Sverige V. 57 — 61-, Stephens sammesteds S. 161 • 80. 
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12. Årh. har Selandia, Saxo fra samme Århundredes Slut- 
ning Sialandia og i Sted Sielandia, Sven Aggesen fra 
samme Tid Sialandia, for ikke at omtale Kilder ira. det 
18. Årh. (se Registret til Script rer. Dan.), hvor Endelsen 
kunde være forvansket, ti allerede i det 13. Årh. findos f.£x. 
blandt Personnavne Galman for Galmund, German, 
Germen for Germund, Salman for Salinund osv. Af 
fremmede Forfattere har vi Ælnoth fra B af 12» Årh. 
og Adam af Bremen i et H&ndskrift ' " e Halvdel af 
n. Årh., der begge skriver Seland, )gså Selant. 

I det 11. Årh. har man altså ikke br ^ en F'orm end 

den på land i Overensstemmelse med de al mine ilige islandske 
Former Sjoland, Sjåland, Sæland, hvil' t Bugge for- 
klarer som fremkaldt af en tidlig etymologisk ^yst, idet raan 
har afledet Navnet af So. Dette kunde ' Qok forklares 
fra Islændernes Standpunkt alene, men Lou )ts egne Ind- 
byggere har sikkert da som i nyere Tider L^våret Navne- 
'formerne, så længe selve Sprogets Udvikling i^ke uvilkårligt 
krævede Forandring; endnu i Valdemars Jor ebog fra 13. 
Arh. findes fiere Stednavne på —und. I Adaii af Bremens 
Tid er i 'ethvert Tilfælde de ubetonede Ende. ser ikke for- 
vanskede. Prosaformen Seland fra 11. Årh ~ da en sikrere 
Kilde end det poetiske islandske S el und i.v. det 13. Årh. 
Men nu Siulund på Røkstenen^ ti Thietmars Selon er ikke 
nogen Kilde fra første Hånd som Adam af Bremen og ud*- 
gør intet Bevis? Menes der Sæland med Siulund (o: Sjolund), 
forekommer det mig, at netop denne Form modbeviser Ælden 
af det isl. Selund, der er en 3— 4 Århundreder yngre Form, 
og viser, at Sø netop findes i Øens Navn, således at Selund 
skal forklares som Se-lund r. M«n der er ikke så megen 
Sikkerhed for, at Siulund er vort Sæland, at vi kan tage denne 
Form til Indtægt for Sælands Navn, der sikkert ikke kan 
være andet end en Sammensætning af Sæ, Sø, og Land. 

Endelsen und er almindelig over hele Norden; i Sverig 
findes det i Indsøers Navne (se Rietz), men også ellers. 
Jegindø, i V. Jdb. Ekund, af Egeskov, Borren ved Men, 
i V. J db. B o r g h u n d, af Borg ; af samme Oprindelse er Bom- 
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holm, af Islænderne kaldet Borgundarhélmr, idet Borg- 
and ar er Ejeforro af Borgund^). Også p& dansk bevare- 
des denne oprindelige Form længe, i Roskilde Biskops Dombog 
skrives 1299 Borghundarholm og i et Diplom 1245 Burg- 
underholm'), hvilket formodenlig da endnu var Bornholmer- 
nes egen Udtale, ti i det 1 3. Årh. var den danske Form ellers 
svækket til Burghændeholm, ja Borundeholm 1268, 
i det 14. Årh. blev det yderligere svækket til Borendeholm, 
Borendholm, hvilket sidste er den nuværende Udtale. 
An holt kaldes af Beboerne endnu A n o , ligesom Indbyggerne 
af de nærmeste Jyder kaldes Anøboere; denne Udtale stem- 
mer overens med Øens Navn i V. Jdb. An und, hvilket 
kunde være An-und af et ukendt Ord An; sandsynligere 
er ^et dog, at det oprindelige Navn i Overensstemmelse med 
det nuværende Ane har været Annndø, og at Anund er 
Personnavnet Anund (isl. Onundr), i Ejef. Anuudar, 
hvilket ses af Stednavnet Anundælef, nu Annelef i Skåne. 
Ved Siden af Indbyggernes gamle Benævnelse er Skriftsprogets 
Form Anholt tidlig opstået, allerede i et Diplom af 5. Sept. 
1441 skrives Anolt og på Søkort fra 1482 og 1486 findes 
Anaol^). Endelsen holt betyder som bekendt Skov og 
Øen har i historisk Tid været bevokset med Skov *) ; det er 
formodenlig Søfarende, der har ændret Anundø til Anund- 
holt, idet Skoven vel har været Sømærke eller dog det mest 
fremtrædende af Øen i Afstand. 

Ligesom Sæl and altså er oprindeligt Land, således er 
Låland, Langeland, Thosland (o: Tåsing) oprindelige 
„Lande^, ligeså kaldes Fur og Læsø af Beboerne selv Fur- 
land og Læsø Land, og dette er Tilfældet med fiere andre 
Øer. Møn, der ellers kun findes med Formerne Møøn, 
Møn, senere Møen, latinsk Meonia, i Bispens Jordebog 



^) Ord med Endelsen -und er vistnok af Hankøn, men har 

-ar i £jeform. 
*J S. R. D. VI. 259. Thorkelins Dipl. I. 149. 
«) Årb. f. nord. Oldk. 1883 S 110. 
*) Se V Boye i Saml. til jydsk Hist. og Topogr. VI. 42—43. 
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c. 1370, hvor den ellers ofte nævnes, et Sted (8.R.D. VIL 123) 
Meyonia, i Ry Årbøger (S. R.D. 1. 160) Monen, hedder hos 
Adam af Bremen Moyland, hvilket dc~ "'"-kert er urigtig 
skrevet, thi vel var Diftongen oy (isl. ^j, nok bevaret i 
Dansk i Adam af Bremens Tid (se Jessen i Tdskr. f. Filol. 
I. 222 flg.), så Møn altså ligefrem kunde bet ie Møland, til 
hvilken Overgang der kunde være tiisvaren '^'^ Langeland til 
Laven, Thosland til Tåsen, men det er l )e rimeligt, at 
ethvert Spor af Endelsen Land vilde væ. _ udslettet i de 
ældste- danske Optegnelser af Navnet. Ente-- skal der hos 
Adam læses Moynland, idet n er glemt, e jr y er af Af- 
skriveren læst som N, så der har stået Monland a: Mønland. 
Møn er næppe andet end det almindelige nord'ske Ord Møn, 
Mønning, Tagryggen på et Hus, hvilket har ^lensyn til den 
høje Klint; Øen Man i Syderøerne hed oprindelig Møn. Vi 
kan ikke indvende herimod vor Betoning af li^ øn (Øen) med 
Stødtone, medens det andet Møn (Mønnir~) udtales med 

løbende Tonehold, thi Stødtonen kan være in< ;ommen senere 

påvirket af Mø, Møen (virgo); Mønh — "'*" selv og Syd- 
sælænderne har ikke Stødtone. 

Mange Øer har Navn efter Personer: A_8ø, hos Ilelm- 
old Alfse, af Mandsnavnet Alv^); Svansø, den sønder- 
jydske Halvø søndenfor Sli, af Mandsnavnet S van, der 
forekommer i andre Stednavne som Svansager og Svans- 
trup; Formen Svane er ny, endnu i det 17. Årh. var 
S van anset for Skriftsprogets rette Form som Betegnelse for 
Fuglen af samme Navn; Samsø af Sam, der vel vanskelig 
vil findes i danske skriftlige Optegnelser, men af og til fore- 
kommer i isl. og norske med Formen Såmr, altså har det 
på dansk lydt Såm, hvilket betyder en Finne eller en 
Prøjser (fra Samland); Læsø, isl. norsk Hlésey, forekom- 
mer ofte i eddiske Kvad, af Havjætten Ægir, hvis andet 
Navn var Læ (isl. norsk Hier); Morsø, af Mar, der fore- 
kommer som Navn på en af Kæmperne i Bråvallaslaget; den 



^) Kok, d. d. Folkesprog i S. Jylland II. 66. A. D. Jørgensen 
i hist. Tidskr. 5 R. I. 749. 
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isl. norske Form er Mårr, hvorfor IsL kalder Oen Mårsey; 
samme Navn findes i Marslev, Marstrup; Tåsing kaldes 
Thosland i alle danske Kilder fra 13. og 14. Årh. og endnu 
1408^), men efter den Tid forekommer Former som Tosind, 
Tasing, Taasen, Tosing, Taasing; ifølge samme dia- 
lektiske Ejendommelighed, som den, der gav Langeland 
Udtalen Laven, blev To s land til Tåsen (Egnens Udtale) 
og Tåsing (i Skrift)*), og Thosland er sikkert Thors- 
land af Guden Thor, idet r foran s i en tidlig Tid op- 
slugtes af dette. I lille Belt ligger Brandsø, i Vald. Jdb. 
Øbranzø og endnu 1530 Øbrandtz.øø '), af Øbrand, 
måske Ød brand, Navne, der måske ikke findes optegnede, men 
er meget naturlige, da vi dels har en Mængde Navne, der ender 
på brand og en Mængde, der begynder, med eller Ød. I 
Roskilde Fjord lå Eskilsø, nu landfast med Horns Herred, 
af det bekendte Navn Es kil. En anden nuværeade Halvø 
var Rer sø, nu landfast med Helsinge Sogn i Løve H., i V. 
Jdb. Hethærsø og Rethæsø af Rethær, isl. n. Hreidar, 
nu Rejer, om ikke meget brugeligt som Fornavn, så dog 
som Rejersen. Agersø, 2 Steder i V. Jdb. skrevet 
Ak ær øs, hvilket dog næppe kan være andet end Skrivf^l 
for Ak ær sø, af et i oldhøjtydsk, men næppe i de nordiske 
Literaturer kendt Navn Ak ær, der også findes i Stednavne 
som Agersvold, Agersborg o. fl. Vigelsø, hørende til 
Østrup S., Lunde H. i Fyn, i V. Jdb. Wigælsø, af Vigulv, 
der forekommer i det isl. Kvad SolarljoQ; at vi allerede 
bar æ i anden Stavelse, hidrører fra, at denne er ubetonet, 
da Tonen lå på første eller sidste Stavelse. Ramsø, under 
Viby Sogn paa Hindsholm, synes i V. Jdb. at hedde Rumsø, 



*) D. Mag. III. 184. 

^) 1 Suhms Danm. Hist. X. 127 forekommer vel År 1249 Formen 
Torslunde, men Kilden dertil er en Optegnelse af den ikke 
nøjagtige Hamsfort (S R. D. I. 289), ellers vilde denne 
Form stemme overens med den forvanskede islandske i Knyt- 
lingasaga |>6rslundr (i et Hdskr. pjorslundr) . se 
ovenfor. 

') D. Mag. IV. 178. 
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skønt der også nævnes 2 Øer af Navnet Ramse; hertil har vi 
et Personnavn^ der er bevaret i gi. norsk, Rarar. Stensa, 
der hører under Vestenskov S. på Låland, af det alm. Navn 
Sten. Dybsø under Vejlø S., Hammer H., i V. Jdb, 
Djupsø, kan dog måske ikke udledes af noget Personnavn, 
der er aldeles ukendt, skøndt det efter Forn ?.n lå nærmere 
at søge Udledningen i et sådant end i ^-** ' lavet. Hirs- 
holmene, i V. Jdb. Hælsholmæ,' a. Danmark i det 
12. og 13. Årh. forekommende Helf. 'V .q^^ ander Vigsnses 
Sogn på Låland, i V. Jdb. Wiskø ' """" sø, har form. 
Navn af Vikar. Alle Personnavne uat n. llertid ikke s i 
Ejeform, de gamle Kvindenavne havde det aldrig og ikke få 
Mandsnavne, navnlig de, der endte på en oprindelig Selvlyd. 
Turø i Sunds Herred og Thorø i Bog ". hed begge i 
V. Jdb. Thorø og må afledes af Kvindenavnet Thora, 
ligeså må E n ø i Karrebæk S. i Sæland '^ ^ ~ b af Gudinden 
I dun, ti den kaldes i V. Jdb. Ithænø ^^ . de på isl. have 
heddet låunnarey, hvilket sproghistori"'' ** ieles svarer til 
Ithænø. Ligesom vi har set at Ønav*" led Hensyn til 

Gudedyrkelsen har givet Vidnesbyrd om T , Læ og Idan, 

således nævnes i V. Jdb. endnu Niærdholm, en mig ukendt 
ved Skåne el. Bleking, der må afledes af Njord. 

Hjarnø udenfor Horsens har Navn af Hjarne, med 
hvilket Navn Saxo nævner den Skjald, der ophøjedes til 
Konge på Grund af sit Kvad over K< — ^rode. Alrø« 

også i Horsens Fjord, afledes enten afKv avnet All øgh, 

i Ejef. Alløgar, eller Mandsnavnet Alwin, i Ejef. Al- 
winar, i hvilke Ejeformens r er bevaret s — i så ofte foran 
Selvlyden; Alløgarø bliver hurtigst ti' * )rø, hvorimod 

Alwinarø først må have Mellemfoi Alnerø; den 

norske Alrø afledes dog af air, Elletræ. I samme Fjord 
ligger Vår sø, men dens ældre* Navn kandes -ikke. Helle* 
holm, nu landfast med Agersø S., V. Flakkebjerg H., i V. 
Jdb. Hælghæholm, af Mandsnavnet Helge, ligesom Helgo- 
land sammesteds hedder Hælghæland; den sidste er dog sik* 
kert det hellige Land. Mannø i Vesterhavet, i V. Jdb. 
Mannæø og Mannø, af det oftere forekommende Mands- 
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navn MHoni. Til denne Klasse Øer hører sikkert også 
Ærø, af Mandsnavnet Er ri, der forekommer flere Gange i 
13. og 14. Årh., også i Bynavnet Errorp i Skåne; i V. Jdb. 
skrives Ærræ, i Knytlingasagn Erri, Erei, ligesom Erri 
i Skåldskaparmål ; man har altså ikke i det 13. Årh. hørt 
^Ljden i Navnets Endelse, uagtet den sikkert har været her 
oprindelige men Endelsen har været ubetonet, hvorfor ø tidlig 
gik over til e, som vi nu f. Ex. altid hører Fane. for Fanø. 
Således findes en tilsvarende Form for Kalø fra det 18. Årh.: 
„den 0, som kaldes Calue"-*), istedenfor Caluø, i selve 
V. Jdb. findes en Mængde Ønavne endende på æ istedenfor 
<), ja endog hos Adam af Bremen findes både Morse og 
Samse. 

Andre Øer har Navn efter deres Produkter. I følgende 
Øer ligger dette ligefrem for: Fejø, i V. Jdb. Fæø, af Fæ, 
Okseøerne ved Sønderjylland, i V. Jdb. Øksnø, Kalvø 
ved Sønderjylland og ved Ealløvig, hvilket Navn imid- 
lertid ikke behøver at have Navn efter Dyret Kalv, men 
ligefrem kan betyde en lille ved Siden af en større. 
Svinø, ved Sæland og Fyn, Farø ved Møn, af Får, 
Lammeholmene i Lammefjord, i V. Jdb. Lambø. Ky- 
holm ved Samsø, i V. Jdb. Kitheholm, af Kid. Bjørnø, 
Hjortø, flere Hjortholm, Rågø ved Låland, i V. Jdb. 
Raø, af Rådyr, Storkø; Egholm i Limj^orden, i V. Jdb. 
Æggiæholm, måske af Æg. Derimod er Egholm, under Y. 
Flakkebjerg H. ^g som iV. Jdb. skrives Ekholm, afledet af 
Egetræ, ligeså Egø, nu landfast med Tårnborg 8. i Sæland, 
og Ydø ved Låland, der vistnok også i V. Jdb. skrives 
Ekø; ligeså Jegindø ved Mors, deri V. Jdb. kaldes Ekund. 
Bogø og Bågø, begge i V. Jdb. Bokø, af Bøgetræ, Fur 
eller Fur land af Fyr, i ældre Tid kaldet Fur, således om- 
tales 1597 „furskoffuen* på Læsø*); flere Øer hedder Lind- 
holm, Askø er formodentlig af Asketræ, Birkholm ved 



^) S. R. D. V. 242. 

*) Heise: Dipl. Viberg. S. 451. 
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Drejø kunde være af Birketræ^), Hasse lø, nu landfast 
med Falster, i V. Jdb. Halsø, hvilket dog sikkert er Skriv- 
fejl for Has lø, af Hasseltræ, Tornø ved Fyn, i V. Jdb. 
Thornø, af Tjørn, Æbelø, i V. Jdb. Æblæø, afÆbletræ, 
Mejlø, i y. Jdb. Mæl dø, af Mjeld, Rakler paa Hasseltræ . 
eller Pil, kunde også udledes af et Ord, der svarer til det 
norske mjøU, fygende Sne, og mjele, fin Sandjord, i svenske 
Dialekter mjælla, lys, fin Sand, hvis ^««« -Tordbundsforhc^d 
bedre tillader denne Forklaring. . Det st, hvilket Slags 

Haliti der findes i Hal mø ved Æ'*" r^åctr* Marehalm, der 
på Frisisk alene kaldes Halm. 

Dyrefoden ved Falster, i V. Jdb. Dydræholm, har 
sikkert Navn af vild Hør, der ellers kalles Dbdder, i 
Sverig dodra; det oplyses af Jensen Tu^ch i „Folkelige 
Plantenavne", at denne Plante netop på Falster hedder D øer 
og Dyre, hvoraf altså ses, at dy dræ allerede i det 13. Årh. 
var en særlig falstrisk Dialektform for hvad der ellers i Dan- 
mark hed dudræ. Henrik Harpestreng har Formen dudæ- 
korn, og en anden gi. Optegnelse duderkorn (Ealkars Ordbog). 

Mange Øer har Navn af Naturbeskaf^^enhed. Således 
ligger klart for Dagen Betydningen af Li ngø, i V. Jdb. 
Lang, nu Halvø på Hindsholm, Magleø og Lilleø ved 
Korsør, Vejlø ved Låland af en Vejle elle'' «t Vadested. Be- 
tydningen af den langt overvejende Del derimod søges 
fjernere. Fænø kan afledes af fen, der i svensk Land- 
skabsmål betyder ufrugtbar Mose, sid Mark, over hvilken 
Vandet star til visse Tider, Ordet findes også i mange andre 
Sprog og er det samme som det i Ves^ylland brugelige 
Fenne, en indgrøftet Græsmark. Halvøen Lundø i Salling, 
i V. Jdb. Lognø, af sin Beliggenhed, der er beskyttet for 
Storm og Uvejr, svensk lugn, rolig, vort lun. Ved Sejr«, 
i V. Jdb. Syrø, hos Saxo Syra, 1541 Sere, udtalt af gamle 



*) Ifølge Fabricius, Drejø Sogns Beskrivelse S. 17 ligger Øen 
dog nu så lavt, at al Trævækst forhindres. Navnet er 
derfor vistnok af Mand snavnet Bjarke, sml. Birkerød af 
Biarkæruth. 
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F'olk i vor Tid endnu Sire, kande man tænke på det i svenske 
Landskabsmål forekommende Syre og Sire, en Samling Ris af 
Gran og Fyr, der samles i Vand for at syres og således hidlokke 
Fisk. Her må dog sammenstilles den norske Siri, defcvester- 
jjdske Sire, der ligger inde i Landet, i det 14. Årh. skrevet 
Syræ, og den norske Sireå. Glænø af Glen, en åben Plads 
i en Skov eller mellem Klipper, hvorpå Solen skinner, et. Ord, 
der ofte bruges i norske Stednavne og findes i alle nordiske 
Landskabsmål. Skarø, i V. Jdb. Skaarø, af Skar, Ind- 
skæring, et Ord, hvis almindelige Form vistnok er skard, 
medens der iøvrigt intet kan være i Vejen for et oprindeligt 
Skår, afiedet af skære. Nekselø, i det 13. Årh. Nixæl, 
i Hensynsform Nixlæ, kunde aHedes af hniga, hælde, på 
samme Måde som isl. vigsla af vigja. Hængsel af hænge, 
hvilket kunde have Hensyn til Øens Skråninger mod Havet. 
Drejø, i V. Jdb. østræ Draghø, ligeFom Avernakø 
der kaldes westræ Draghø, af Drag, senere Drej, en smal 
Landstrimmel, der forbinder 2 Stykker Land, et i Stednavne 
meget almindeligt Ord. Avernakø, der altså er Øens senere 
Navn, skreves 1536 og 1539 Arnakke*); det er altså samme 
Navn, som vi har på andre Stednavne og som af Geh. Ar- 
kivar A. D. Jørgensen fortolkes af Arre, den gi. Benævnelse 
på Havre, der nu kun bruges om en vildtvoksende Plante*). 
Lyø, i V. Jdb. Lyuthø, indeholder samme Ord som det 
jydske Lyuthium, Lydum, Lyuth kunde være oldn. og 
oldsv. lySir, Mennesker, hvilket dog ikke er rimeligt, det 
kunde være Lyd, Klang, hvilket ej heller kunde være efter 
Kirkeklokkens Klang, ti Lyø har først fået Kirke i det 
16. Årh. Jeg ved her ikke bedre end at tænke på et Per- 
sonnavn Liuti, der 1493 forekommer som Lydde. Lyø 
har i så Fald oprindelig heddet Lyutø. Siø, i V. Jdb. 
Sithø af sid, lav Beliggenhed, Vejrø, ved Fejø og Samsø, 
begge i V. Jdb. Wæthærø, af Vejr, Vind, af deres høje 
Beliggenhed. Fæmø, i V. Jdb.Fymø og Thymø (o: Phymø), 



^) Se A. D. Jørgensen i Ny kiijkehist. Saml. V. 639. 
*) Danske Saml. 2 R. I, 376. 
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hos Saxa Thymna {o: Phymna); i svenske Landskabsmål 
findes fim, Kærjord, og femma, løs Jord med fin Sand og 
Rødler, f e m 8 a n d , Rødler blandet med Sand. T n n , i V. Jdb. 
Thund, hvilket gamle Navn i Edda forekommer som et 

o 

Anavn og som et af Odins Navne; Ordet findes endnu i 
norske Landskabsmål i Betydningen Hvirvel; i Kingos ånde- 
lige Sjungekor findes: ,,0g Havet tunder om ved Dag og Naf", 
så Ordet også har været brugt på dansk. Gjnl, i Y. Jdb. 
Gry ol,, genfindes i det norske Gø vi. Str'^'nning i Vandet, 
beslægtet mod oldnorsk g an la, br avets Strømnin- 

ger er larmende, bliver Benævnelse] ^ sådanne og på 
Brøl nær beslægtede; derfor kan også O nm være beslægtet 
med oldnorsk omr, dæmpet Lyd, ym imle, brumme; 

på svenske Landskabsmål bet. uma at tude (om Hunde), 
ligesom i dansk findes Om en de, stærk £ st, Hundegøen 
(Molb. Dial. Lex. Omeje); Omø har således også Navn af 
Havstrømninger. I lu mø, i V. Jdb. lim, kunde sproglig 
afiedes af oldnorsk ilmr, Vellugt, men 6 3 er vel næppe 
sandsynligt; i en norsk Dialekt findes et i , Vandhvirvel, 
lim kunde være sammentrukket af Hum, Ilhem, Egnen 
ved Havets Hvirvel. Strynø, i V. Jdb. S tryn, hvortil 
svarer Dalen S t ry en i Norge, oldnorsk Strjon, hvilket 
ifølge M. Arnesen „Roden sru i norske Stednavne^ (Program 
fra Frederikshald Latinskole 1867) har Grundbetydningen 
Strømning; i svenske Dial. findes stryna, kvæle. Mas nedø, 
i V. Jdb. Masnæth, kunde stå i Forbindelse med det isl. 
poetiske mOsni, en Bjørn, eller snarere synes at være sam- 
mensat af et ukendt Mas og Afledsendelsen -ned som den 
findes i Levned, men istedenfor at søge efter Betydningen 
af det gådefulde Mas, forsøger vi at dele Navnet i Ma og 
sned, hvorved vi opnår at finde det bekendte Ord sned, en 
Skråning, medens Ma vel er raath. Eng, et Ord, der findes 
i alle Dialekter og her ifølge almindelige Overgange har tabt 
det bløde d (th) foran s. Oringe, i V. Jdb. Worthing, 
der i endnu ældre Former har været Warthing, hvilket 
ses af det afledede Vordingborg, hvis ældste Former er 
Warthingburgh; Ovrø, i V. Jdb. Warthærø, ogNyord, 
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i V. Jdb. Nyorth, der formodentlig står for Kyworth, er 
sikkert af samme Oprindelse; warth er da det , oldnorske 
v6rdr, i Ejeform varSar, Vagthold, det frisiske word, 
en opkastet Haj, et Sted, som Vandet ikke kan gå over og 
som er omgivet af et Gærde, en Vold eller en Grav. De 
sidst nævnte Navne sætter os altså tilbage til de Tider, da 
man befæstede Indløbene mod Venderne, Ovrø som beherskende 
Indløbet til IseiQord, Nyord og Oringe hver ved sin Ende 
af Løbet mellem Sæland og Smålandene. Fra samme Tid 
stammer sikkert Navnet Sprogø, iV. Jdb. Sprowæ; vi 
ved om denne 0. at det var en af Valdemar den Førstes 
Storværker, at han byggede et Tårn på Sprogø, fra hvilket 
der kunde holdes Udkig efter Fjenden; af Øens Benyttelse 
af Sørøvere som Udkigssted i endnu ældre Tid har den Navn, 
thi Oisdet sprove betyder netop at spejde, se I. Åsen norsk 
Ordbog: sprova og Sprov, der betyder Udkig, Spejden *). 
Af sit Udseende havde også Hjelm, i V. Jdb. Hiælm, sit 
Navn. „De tvende Spidser, som dannedes af Hovedborgen 
og det vestlige Kastel, måtte sete fra Landet i nordvest 
fremtræde som Hjelmsmykket^ og den „usle^ Bondes Angst 
for den ^ strenge^ Ridder er bevaret i de bekendte Ord: 
„Gud nåde arme Bondemand, nu får Hjelmen Horn^ (M.H. 
Rosenørn: „Greve Gert af Holsten og Niels Ebbesøn af 
Narreris^ S. 28 og den der meddelte Afbildning af Øen). 
Mere tvivlsom er Grunden lil at Hesselø oprindelig ifø^lge 
V. Jdb. hed Esæl, om dermed skal betegnes en vis Lighed 
med Dyret ÆseU om Navnet er beslægtet med oldnorsk eisa, 
styrte frem, altså af Havhvirvler, eller hvad det nu kan 
betyde. Fanø har sandsynligvis Navn af et Ord, der svarer 
til oldnorsk f5nn, i Ejeform fannar, der betyder Snedrive ; 
det er Øens hvide Sandklitter, der har givet den dette Navn; 
„Hvor er det Flyvesand hvidere end her?"; i dansk fore- 



*) I en Skolie til Adam af Bremen, der dog må være fra det 
11. Årh. (se Pertz, Scriptores VII 370) siges, at »Sproga« 
er en Røverhule, der forårsagede stor Frygt hos de forbi- 
rejsende. 



[ 
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kommer føn, Dun på visso Planter, men dette er forskelligt 
fra ovennævnte Ord, hvilket ses af begge Ordenes forskellige 

o 

Udtale i nuv. Norsk, se Asen under faan fonn. Ene- 
h«fje i Nakskov Fjord, i V. Jdb. Ønæl i, hvilket Navn 

en ved Bleking også bærer i Jordebt^^ den sidste Del 
af Navnet er Høje, men den første er vanskelig at udtyde, 
modmindre Ønæ skulde være oprindelig Øthnæ, jfr. oldnorsk 
auSn, øde, ubebot Egn; det bløde d er nu stumt i vore 
Øbodialekter og var det vel også i det 13. Årh., men kan 
den blekingske af samme Navn også r'^^edes af Øthn? 
. I Tærø, i V. Jdb. Thærhofthæ, er høfl e det oldnorske 
h5f5i, høj Landspids eller Odde; thær ku_.e i Lighed med 
Omsætningen fra thræskjold til Tærskel, thræskiæ til 
tærske stå for thræ og f. Ex. betyde 3, således at Thær- 
høfthæ var Øen med de 3 Odder, hvad den også er; man 
kunde også tænke på oldn. t*æri, Ribbe~ , idet Odderne 
kunde have Lighed med sådanne; endelig kunde Thær- 
høfthæ være oprindeligen Thærnhøfthæ, idet man kunde 
tænke på Fuglen Terne (oldn. Perna) eller på et i svenske 
Dialekter forekommende tærna, der betyder en Fyrlampe, 
hvis man turde forudsætte sådanne i en meget gammel Tid. 
Vresen, i V. Jdb. Wrysn, kunde have Navn af Elmetræ, 
hvis dette har haft det Navn her som i visse Egne i Sverig, 
Vresalm, men det kunde også afledes af v ret, et snevert 
Jordstykke (se Rietz: vret, Molbech: vræt, Åsen: reit); 
Wrysn kunde være sammentrukket af Wrytswin, hvor 
win betyder Græsgang, altså en snever Græsgang; Øen er 
en lille aflang, ubebot Jordstrimmel i Store Belt. Suderen, 
i V. Jdb. Sughændæ, ligefrem Sugende af at suge, 
hvilket i Norge også bruges om en Strøm, deraf norsk So g, 
Hældning i en Elv, jfr. det islandske SugandafjOrdr. 

Der er andre Øer, hvis Oprindelse volder større Van- 
skelighed. Hvad betyder således Fyn, der følgelig ikke kan 
udledes af oldnorsk fjon, Fjendskab, eller af nynorsk fjonå, 
at nøle, eller af det svenske fjuna, betænke sig? Hvad be- 
tyder Hven, i V. Jdb. Hwæthæn, oldnorsk HveSn, eller 
Gavnø, i V. Jdb. Gapnø, eller Livø, i V. Jdb. Lygh, 
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«Iler Endelave, i V.Jdb. Øndælaghæ ligesom i et Diplom 
fra 1253, eller Koster, i V. Jdb. Cost, hos Saxo Costa? 
£r sådanne Navne Vidnesbyrd om tabte nordiske Ordstammer 
eller er de Levninger fra en Tid, da ugerroanske Folk be- 
bode disse Egne? Forholder det sig med dem som med de 
slesvigske Vesterhavsøer Rømo, Før, Amrum og Sild, 
der formodenlig er frisiske Navne ? Med Sild kunde dog jevn- 
føres den norske Sild, men den er dog sikkert det i Ælfreds 
Orosius nævnte Sillendi og det hos Eginhard forekommende 
Sinlendi (Werlauffs Prisskrift om det danske Sprog i Slesvig 
S* 3 — 4). Selv en så nærliggende som Amager synes at 
trodse al Fortolkningslyst; vi kan dog grammatisk bestemme 
dens Navn, men ikke oplyse Betydningen. Medens Amager 
i sin nuværende Form først bliver almindelig henimod Refor- 
mationstiden, forekommer Formen A mak ar dog allerede 1294 
(Kbhvns Dipl. I. 58), ellers er Formen i det 13. Årh. Am ak æ 
(1275 Kbhvns Dipl. I. 24, ligeså Valdemars Jordebog og 
S.R.D. I. 248 fra 1307), og Amak (S. R. D. I. 397); 1313 
forekommer den blødere Form Amaghæ (Kbhvns Dipl. I. 66) 
og dette er nu det alm., til Formen A mager henimod det 16. Årh. 
begynder. 1193 findes i et Pavebrev Amabe for Amake 
(Kbhvns Dipl. I. 3). Med latinsk Form fremtræder Navnet 
i Præbendelisten i Liber dat. Lund fra c. 1145: in insula 
Amaca (S. R, D. TIL 428, 429), men med dansk Form i 
Afskriften fra c. 1145 af Knud den Helliges Gavebrev fra 
1085: in insula Amacum (S. R. D. IIL 427), og i Erik 
Lams Gavebrev 1135: in insula Amacum, hvor Navnet 
rigtignok nu fattes, men findes således i en Afskrift fra for- 
rige Årh. (Secher i Årb. f. nord. Oldk. 1882 S. 220 flg.). 
Øen hed således Amakæ, hvilket betragtedeis som en Fler- 
talsform, siden det bøjes med Hensynsform på -um, men det er 
sikkert en Intetkønsform. Endelsen er ikke ukendt, af norske 
Stednavne nævner Åsen Bandak, Årak, Frøyrak, i V. 
Jdb. findes Asaka i Halland og et Asaka i Sverig nævnes 
hosStyffe*). Et sjeldent norsk Ord ak betyder besværlig Flyt- 

') P. A. Munch Saml. Afh. I. 198 siger vistnok med Urette, 
at de norske Navne paa -ak er forvanskede af aker. 

13 
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ning eller Fremskydning og oldnorsk am i betyder Besvær, 
men det er ikke godt at indse v hvorfor raan skulde tænke 
så meget på, hvor besværligt det var at flytte Øen. løvrigt 
er Åma i Snorra Edda Navn på en Jættekvinde; det er jo 
muligt, at der har været ét hedensk Sagn om Øens Opståen 
ved dens Flytning af nævnte Jættekvinde, et Sagn, der kan 
være opstået som så mange lignende, men det er iøvrigt alt 
kun løs Formodning, dog kan det vise, at selv om oven- 
nævnte Navne for Øjeblikket ikke kan oplyses, så er det dog 
en højst tvivlsom Udvej at eoge Fortolkning efter fremmede 
Sprogstammer i Egne, hvor ellers alle andre Navne kun bærer 
Vidnesbyrd om vor Folkestamme, hvis Ælde går så langt 
tilbage i Hedendommen. Med Hensyn til Hven findes det 
heroiske Kvindenavn HveSna*), så de 2 Navne sikkert har 
en fælles' Oprindelse. 

Vi tør derfor også forsøge en Fortolkning af Navnet Fyn, 
hvis ældste bekendte Form er Fiun. Hos Adam af Bremen 
findes i de ældste Håndskrifter Funis, men da han også liar 
Thud for Thiiid, skal her sikkert forstås en Læsemåde som 
Fiunis. En Kongerække fra 13. Årh. har in Phiune 
(Hensynsform), men ellers findes Navnet mest med latinsk 
Endelse som Feonia, Fionia, Phionia, ligesom den 
norsk-isL Form Fjon« Det er dog sikkert nok, at den danske 
Form var Fiun, ikke Fion, dels på Grund af, at dansk 
ikke har Forbindelsen io, dels fordi V. Jdb. har Fyunnæs 
for Føns. At Fiun hår været udtalt i 2 Stavelser, fremgår 
sikkert af Skrivemåden Feonia, der tilligemed Pbeonia 
findes 1 Gang hos Saxo, som findes i 13. Åjrh, i de tidligere 
såkaldte Annales Esromenses, der nu kaldes Annales Lunden- 
ses (S. R. D. L 223, 224), ligesom 4 Gange i V. Jdb. og 
kun 1 Gang i et af Tillæggene til Jordebogen som Fionia 
(S. 79 i min Udgave). Fi kan være Ejeform af fæ, opr. 
féar, endnu i Skånske Lov uden s (se Wimmer: Navne- 
ordenes Bøjning S. 79 — 80), og un kan f. Ex. være oprin- 
deligt win; r falder bort i fe ar foran en Medlyd, formodenlig 



») Se S. Bugge i Arkiv f. nord. Filol. I. 257. 
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allerede i det 11. Årh,, hvorved vi får Fewin og Fiwin; 
Stavelsen wi kan gå over til u, oftest efter en Medlyd, f.Ex. 
kvina til kuna, Ha-kvin til Ha-kun, men også Uge, 
ældste dansk uka, af oprindeligt vika; der var så megen 
mere Grund til at vente en sådan Overgang her, hvis sidste 
Stavelse var ubetonet; sml. isl. hinnug, [)annug for 
hinveg, t)anveg. Hvordan det så end forholder sig med 
dette Navn, så er det i alle Fald nordisk, ti i Hardanger- 
5 ord ligger en Fej en, der tidligere hed Fjon; en anden 
norsk Føj en hed opr. Feøy ^). Navnet vilde således 
betyde Græsgang for Kvæget, hvortil Øens frugtbare Beskaf- 
fenhed vel kunde give Anledning; Fyn har måske oprindelig 
ikke været så overgroet med Skov som den tilstødende jydske 
Kyst, på hvilken Navnet kan være opstået. 

I Låland er den første Stavelse det isl. norske lå, 
Vædske, stillestående Vand, i poetisk Stil Havet, i norske 
Dialekter Sumpvand (se Åsen: Laa og Lo), tysk Loh, sml. 
irsk Lough, Indsø; det er altså Landet med de mange Ind- 
søer, hvoraf det i ældre Tid har været opfyldt*). M.Arnesen 
har sikkert Ret i at udlede Falster^), hos Adam af Bremen 
Falstra, af fa la, Slette, med Suffixet str, som Blomster er 
dannet af blomi. Gnist af gnide, Foster af føde osv. 

2. Bemærkninger om Navne på Vandløb og Søer. 

De danske Vandløb og Seer har nu sjelden særegne 
Navne, men optager oftest Benævnelser efter de Byer, der 
ligger ved dem. Oprindelig var Forholdet omvendt, da gav 
mange Åer og Søer sikkert Navn til de Byer og Gårde, der 
anlagdes omkring dem, og mange Bynavne, der er vanskelige 



^) P. Å. Munch: Norges Geografi S. 170. Biskop Eysteins 
Jordebog S. 260. 

^) Forat undgå Beskyldning for Plagiat må jeg gøre opmærk- 
som på, at denne Forklaring, der også findes i Traps stat. 
top. Beskrivelse 2 Udg, IV. S. 324, som de fleste andre 
Navneudledninger i dette Skrift er given af mig. 

') Frederikshalds Skoleprogram 1865 S. 10. 

13* 
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at forklare, skal vistnok afledes af et nu tabt Navn på den 
nærliggende Sø og Å. For at tage et bekendt Exempel be- 
tyder Randers, der oprindelig hed Randarog^ Mundingen 
eller Udløbet af Åen Rand. Rand kan være et andet Navn 
på Gudenå, men det kan også være Nørreå, der har heddet 
således. Gudenå, der i oldnorsk Form har heddet Godn, 
idet Benævnelsen Godnar fj5r8r om Randers Fjord findes 
i et Vers af Harald Hårdråde, hed på g^ ^^ jk Guthæn, 
men forekommer ikke i meget gamle Ki?'^ judenå leber 

i Ry Sogn igennem Gudensø. i 13. Å._ thnesse o: 

Guthne-sæ (S. R. D. V. 247). Åen v*'' nders er dog 

ikke den eneste, der hed således, ti Stoi ed Holstebro 

siges i Præsteindberetning til O. Worm 1 638 af jdde G n j e n - 
aa^). I Sæland ligger Gundsømagle, opr. '" hensø, ved 
en Indsø, der formodenlig også har heddet _ „.hæn, hvilket 
altså tydelig er et almindeligt Navn på et rindende Vand. 

Det er navnlig de norske Stednavne, der, skønt Opteg- 
nelsernes Alder ikke er ældre for dem end for de danske, ved 
Formernes større Oprindelighed yder særdele" »""nge Vink oni 

den rette Forklaring af vore Navne, og med ' nå nævnes de 

norske Sprogmænd, hvis Undersøgelser af norsk ^avne så ofte 
leder os på den rette Vej. Således har Prof. O. Pygh *) påvist 
et norsk Elvenavn For, Ejef. Far ar, hv^'^ ; med dansk 

Form vilde blive Far. Det er sikkert Ribe ældste Navn; 

vesten for Ribe begrænses Aen nemlig -' ^j^« jgj. ^g Nørre 

Fardrup, opr. Farthorp, og langt ø . r Ribe, men 

norden for Åen findes ikke alene en By af Navnet Farris i 
Øddis Sogn, men almindelige og gamle er også Sagn om den 
store Skov Farris i Midten af Søndeijylland langs Nordsiden 
afdenneA. I Sæland er vel Fårevejle, opr. Faræwæthlæ, 
Vejlen eller Vadestedet over Far, der her så er en Vig af 
Havet, medens Fårdrup Sogn i Sæland også ligger ved et 
Åløb. Farum ved Farum Sø har sikkert også Navn efter 
Søen; den ældste forekommende Form Farrum er da Far- 



») Danske Saml. 2 R. IV. 14, 15. 

2) Norske Vid. Selsk. Skr. 1882 S. 9, 60. 



hem eller Bebyggelsen ved Søen Far. Skjellerup i Fyn 
ligger ved Vinding A, men hvis denne i Lighed med en norsk 
Elv har opr. heddet Skjalfa^), gives derved en naturlig • 
Oprindelse til dette Navn. Skjellerup ved Æbeltoft og ved 
Silkeborg ligger begge ved større Vandløb, Skjellerup ved 
Hobro, der 1403 skrives S [k]ælv etb or p, ved et lille Vand- 
løb. Skjalfa betyder den skælvende. 

Da nærv. Forf. lor et Par Ar siden forsøgte at udlede 
Betydningen af Navnet Esrom'), vidste han ikke, at den 
Sø, der i Skrift altid hedder Esrom Sø, i daglig Tale, som 
Hr. Pastor J. Helms i Skjellerup har meddelt, aldrig kaldes 
andet end Ese eller Æse Sø (den første e-Lyd nær over 
imod æ). Hr. Helms meddeler også et Vers, der af en 
ukendt Røst engang i gamle Dage ifølge Sagnet blev råbt 
fra Skoven, medens Høstfolkene arbejdede på Søbunden, der 
ån var en stor Eng: 

„Mand, Mand, 

gå i Land, 

nu begynder Ese 

og hvæse** ®), 
hvorpå Vandet under et frygteligt Uvejr styrtede frem og 
fyldte Søen. Verset er noget forskelligt fra det i Thieles 
Folkesagn IL 1 meddelte. Heraf ses, at Esrom er et Navn, 
der har sin Oprindelse fra Søen og ikke omvendt og betyder 
Engen, ved Ese Sø. Ese betyder det brusende Vand, sml. 
oldnorsk eisa. 

Hvad betyder Hobro? Broen over Åen Ho, den nu- 
værende Onsild Å*). Værebro er Broen over Åen Værå, 
hos Saxo Vera pons. Man skulde nu tro, at Værløse, 
der ligger ved samme Ås Udspring, også havde Navn efter 
denne, men denne Bys ældste Form er Withærløsæ, med 



^) O Rygh i norske Vid. Selsk. Skr. 1882 S. 32. 

^) Codex Esromensis S. XI. 

^) Også i hvæse er den første Selvlyd en Mellemlyd mellem 

e og æ. 
*) Denne Bemærkning skylder jeg Provst J. Fritzner. 
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mindre det kan tænkes, at withær allerede paa Saxos Tid bar 
været udtalt wær, og at Åens oprindelige Navn var Withær, 
hvormed kan sammenlignes Anavn et. Vid i Edda, der ligefrem 
er samme Navn som den store sønderjydske Vi då, i det 13. Årh. 
Witha og Withæa, og det i Skjaldepoesien forekommende 

1328 Hage- 

, begge ved 

iro , da det 

af Tilløbene 

50 År siden 

lUer Gjæsf^ 

inder endnu 

af Mindet. 

>rde, hedder 

og V5nn i 

^ndes sikkert 

Gjærå 



Vi 8 ir som Benævnelse på Havet ^). 
bro , i Års Herred , Hagebro i '^ ' ^ ^ 

Vandløb. Sabro derimod en^ ppe 

oftest skrives Saghebrok. I Vestjylland *- - 
til Sneum Å i det 14. Årh. Gist Å, en 
forsvunden Bro bevarede længe Navnet G 
bro, og 2 Byer Gistlunde og Gjæstl „ 
om Åens Navn, der forlængst er svur'^'** 

Den Å. der forbinder Stadil og Ringkji ^ 

endnu Von Å, dette minder om Ånavnet V 

Snorra Edda. Mange lignende ældgaml 

i Navne som Assenbæk, Essenb: 

(Snorra Edda Gera), Gjelå (Snorra ^-^-^^ ^'511), Lu ni- 



^T 4^ •"• w% /% 



en 



farbæk (Snorra Edda Luma), Ren' 
liennandi). Sinkebæk, Slæbæk 

Spåbæk, Stabæk, Stavad, Sulb^ , _. 

Søkbæk, Tibæk, Trævelå, Tubæk, T" 
meget af dette er vanskeligt at påvise " 
Kendskab og uden de gamle Navneft^ 



Snorra Edda 
dda SliSr), 
;, Sækbsek, 
å osv. Men 
»ærligt lokalt 



3. Stednavne pL 



Stednavne på -um forklarer man dels ouf*« *'lertalsforraer 
i Hensynsform med bortfaldet Forholdsord (i eller at), dels 



') Af dette Vi5 er vistnok dannet Vebæk eLer Vedbæk, 
som det tidligere blev skrevet, thi det strider aldeles imod 
sproglige Overgange at antage den første Stavelse som ve. 
Gudehus, Offersted, thi dette hedder altid på dansk vi. 
Der er ikke gamle Optegnelser af Navnet, thi det af Oberst 
Madsen i »Sæland ske Stednavne« opførte Withebek er et 
Vandløb ved Tikøb. Jfr. Videbæk i Vorgod S. i Jylland. 
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som sammensatte med hem, Hjem. For det første taler 
den åbenbare Lighed med Isl. Norsk, idet således Navne som 
Asum, Bjarghum, Dalum, Hambrum, Heghum, 
Hornum, Lundum, Snethum, Stenum, Vium, Ørum 
og flere ligefrem svarer til å eller at bj6rgum, dOlum, 
hamrum, haugum, hornum, lundum, sneiSum, 
steinum, véum og eyrum. Endnu mærkeligere Lighed 
findes med flere Navne på -ium, idet Bellium kunde være 
af Jættenavnet Bel i, Ejef. Belja, der kunde have Grund- 
bet jd ni ng af noget fremragende og Stedet altså kunde være 
oprindelig at beljum; Ithium, der skulde synes ikke at 
kunne være andet end af det hos Bjørn Haldorson forekom- 
mende idjar, Engens Grønhed^), og altså af å idjum, på 
de grønne Marker; Nesium, der vilde være regelret at 
nesjum, ved Næssene; Stethyum af stedi, Ambolt, der i 
Hf. Flertal netop hedder steSjum; Stevns, der er det nu- 
værende Navn for det gamle Stethyum, har da Navn af 
Klinten, der som en Ambolt rager ud imod Havet En nøjere 
Overvejelse fremkalder imidlertid mange Betænkeligheder dels 
hentede fra Navnene selv, dels fra det danske Sprogs Over- 
gange. Det vilde nemlig være højst besynderligt, om Bøj- 
ningsendelsen -um, der i de gamle Provinslove i det hele 
står som forsvunden udenfor Skåne, om den end forekommer 
af og til, mest i Formler, vilde være bevaret i så mange 
Stednavne, når den ellers kun findes i Skriftsproget i: Løn- 
dom, fordum, imellem og stundum, og det kun i det 
bajere Talesprog, men næppe i noget Landskabsmål ^>. 



*) Ordet er visf ellers ukendt og formodenlig lavet efter VC- 
luspås i3jagrænn. . 

*) Disse er iøvrigt næppe andet end Skrift sprogsf ormer. For- 
dum, Løndum og stundum er ligefremme Bogformer, hvis 
Udtale vilde være forrum, Lønnum og stunnum, hvis de 
tilhørte det levende Talesprog. Udenfor Skåne var Bøjnings- 
endelsen -um forsvunden i de ældste Lovbånd skrifters Tid 
og findes kun i enkelte Formler (seWimmer: Navneordenes 
Bøjning S. 30, 72). I jydske Lov bruges alene i lønd; 
stundum findes 1 Gang i Eriks sæl. Lov, ligesom mællum 
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Ser vi på de Endelser på -um, der findes i det ældste 
skånske Diplom fra 1085^), finder vi der: in Heruestathum, 
in Hastathum, in Scæftelungum, in Seaestatham, 
in insula Amacum, medens samme Diplom har Smør- 
hem. Disse Navne er nu Herrestad, Hagst'*'^ Sketteljunga, 
•Søfvestad og Øen Amager. Endelsen -um e: ' altså alene 
en Bøjningsendelse, fremkaldt ved in forår let; Amager 

kaldes ellers aldrig andet end Amakæ, Am , nage, Amag, 

hvilket altså har været en Flertalsform, se f '^ 181. Det er 

i Skåne, man i det 11. Århundrede en .vde bevaret 

Bøjningsendelsen -um, medens Navnet følg. kke omtaltes 

i Hensjnsform, når det nævntes ligefrem, de dt ingen ind 

at sige f.Ex. : Øen hedder Amakura. I den fortrinlige Sam- 
ling af norske Navne, som findes i Biskop Eys^'ins Jordebog 
(den røde Bog) fra omtrent År 1400 finder vi ..gnende For- 
hold. Der forekommer i Dalum, men Navnet er nu Daler, 
i Hamrum, men i en senere Tilføjelse i Ham bræ, nu 
Hamre, i Haugum, nu Hauge, a L" "''""" qu Lunde, i 

Steinum, nu Stene. Hvor sådanne^ _..v.komme uden 

det styrende i, findes de følgelig altid i Nævneform'), Ham- 
rar, Haugar osv., og det er ikke en enh'lt Klasse a£ 
Navne, der bøjes således, men der findes også gennemgående 
Former som i Humlastadom, i Elghistad"vn, i Hælgu- 
stadhom, i Sukku, i Læirælto, i Skog i Bærghi, 

i litla Lundi, således at det viser, at norsk ed År 1400 
stod på samme Standpunkt som Skånsk ved Å" 1100. Det 
ses altså, at Endelsen -nm alene er en Bøjnin^ »endelse, der 



kun findes 1 Gang i liamme Lov, medens imællæ og 
mællæ ellers er det almindeligste i alle Lovhåndskrifter; 
fordum findes i et sælanask Dokument fra 1398 som for-< 
wmdaffs (Suhm XIV. 652), men er formodenlig ligesom 
de andre Ord overført til Skriftsproget fra Skånsk. 

^) S. R. D 111.426. Facsimile i Thorsens danske Runemindes- 
mærker I. 106. 

^) K. Rygh om Helgelands Stednavne i norsk hist. Tdskr. I. 60 
synes dog at mene» at der er nogle norske Stednavne på 
-um, der er opståede af Hensynsformen. 
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kom frem, når der var Grund til det, men svandt, når 
Granden vai' hævet, Aå Stedet ikke kaldtes Suk ku eller 
Bærghi eller Hamrum eller Haugum, men Sukka, 
Bergr, Ham rar og Haugar. I dansk, hvor Endelserne 
så tidlig forvanskedes, kan vi ikke vente en sådan Endelse 
bevaret mere end i andre nordiske Sprog, Stednavne er jo 
ikke noget, der står udenfor det øvrige Sprog ; så længe dette 
var formrigt, bøjedes Stednavnene som andre Ord, da For- 
merne udjevnedes, faldt Navnenes Endelser også bort. At 
Endelserne i enkehe Ord (se foran S. 187) kunde bevares, 
også efterat det styrende Forholdsord gik tabt, fandt jo vel 
Sted, men fra slige adverbiale Udtryk er et langt Spring til 
Navne, der vel ofte måtte bruges i Hensynsform, men dog 
endnu oftere i andre Kasus. Spurgte man en Mand i det 
11. Arh. om, hvor han bode, og han svarede: i Dalum, 
så kunde dette være korrekt; men spurgte man ham, hvad 
den By hed, hvor han bode, vilde han næppe også sige: 
i Dalum, men Dal ir, og spurgte man ham, hvad Kirken 
hed, kunde han umuligt sige Dalum Kirke, men det måtte 
hedde Dala Kirke, hvis han ikke sagde kirkja i Dalum. 
De norske Stednavne, der nu ender på -um, havde derimod 
fordum Endelsen -heimr, -eimr eller -heimar, -eimar, 
således- Aldæimar, nu Allum, Fadheimr, nu Fadum, 
Fiskeimar, nuFiskum, Fosseimr, nu Fossum, Gileimar, 
nu Gjellum, GjarSareimr, nu Gjerdrum, Graleimar, 
nu Grålum, Heidareimr, nu Hedrum, Hvateimr, nu 
Hvatum, Me Sal eimr, nu Melum, Midheimr^ nu Meum, 
Randeimar, nu Randum osv. osv. Selvfølgelig bøjes disse 
Navne også, således at det hedder i Aldæimom, i Alfuær- 
eimi, a Alreimum, i Fosseimi osv. Nogle danske 
Navne fremtræder også tydelig med samme Endelse: Smør- 
hem 1085, Smureims hereth c. 1140, Smørhem, Smer- 
aemsheret, Smøremshæreth 1231, Smørheem 1347, 
Smørem 1807, men Smørumme 1497; Guthemæ, Gut- 
'lem, nu Gudum i Slagelse Herred, i 12. 13. Årh., Alemel231, 
luAlume, Martheme 1231, nu Mårum, Semæhæreth 1231, 
na Sømme Herred, Seem (ved Ribe) 1290. At sådanne 
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Endelser i dansk er meget sjeldne, er jo ganske naturligt, 
ti ifølge Sprogets Medfør måtte Endelsen allerede være 
bleven forandret førend den Tid, vore første Optegnelser skede^ 
og de Exempler, vi har, er alene Levninger af forældet 
Skrivemåde, idet m i alle de nordiske Sprog liar Tilbøjelighed 
til at ændre den foregående Selvlyd til -u. Dette ses ved 
at sammenligne de islandske Bøjningsendelser med de, gotiske 
-am og -im^), men endnu videre fremskreden end Islandsk* 
Norsk fremtræder Dansk, f. Ex. sum, num, Isl. N. s em, 
nema, D. frænsnm, Isl. N. frændsemi, D. likomæ, likom, 
Isl. N. likami, D. from, i Betydningen tapper, dygtig, IsL N. 
framr. At denne Overgang er særdeles gammel på Dansk, 
ses af, at det Ord, der på Isl. Norsk hedder gersemi, er 
optaget efter dansk i en engelsk Kilde frsL 11. Årh. med 
Formen gersuma^), hvoraf fremgår, at Overgangen på 
dansk fra -em til -um allerede på den Tid var gennemført. 
Vi er derfor berettigede til allerede i det 11. Årh. at anse 
Endelsen -um i Stednavne for Overgang fra -em, hvis vi 
havde Navneformer af en sådan Alder. Når vi derfor senere 
finder enkelte Navne på -em, så er disse snarere skrevne 
etymologisk end efter Lyden. Således findes 1462 Gndeme 
om Gudum i Fyen, medens det 1348 skrives G-uthum og 
allerede i Valdemars Jordebog Guthumhæreth; i et Doku- 
ment fra c. 1400 nævnes Brunnæm og Kornhæm^) om 
Brøndum og Kornum i Slet Herred; 1426 Lyndæm, Lindam 
i Nørlyng Herred, alt på en Tid, da Endelsen -um ellers 
var almindelig i Skriftsproget. I Ver*'*''"'*'''^ i det mindste 
i nogle Egne, er Endelsen nu ikke u i em, således 

S å 1 1 j e m , S t j æ n e m *) , Saltum og St , er ganske vist 

ser ud som oprindelige Former, men på den anden Side 
kunde Alstrep, Nebstrep, Ostrep for Alstrup, Nebstrup 



^) Se f. Ex. Lyngby i Tidskr. f. Filoi. VI. 24. En enestående 
Form er derfor ver vil am (=:: yitem) IslendingabokKap. 10. 
*) Job. Stenstrup: Danelagen S. 302. 
3) Ældste Arkiv Reg. I. 20. 
*) Grønborg: Optegn, på Vendelbomål. 
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og Åstrup tyde på, at det ældre u (o) igen kunde være 
svækket. 

Hvis Endelsen -um er et omdannet -em, er Endelsen 
-ium et omdannet -i em. Det lange e, der i Landskabs- 
målene nn så almindelig udtales som ie, udtaltes således 
i en tidlig Tid på Jydsk, som Hdskr. af Flensborg Stadsret 
viser, allerede i det 13. Arfa. Derfor er fa em allerede så 
tidlig udtalt faiem på Jydsk og den tonløse Endestavelse i 
Stednavnene blev på den Måde somme Steder til - i u m. 
Denne Overgang fra em til iera er altså sket inden -em 
blev til-um. Flæskium f. Ex. kommer på den Måde til 
at stå for Flæsk-iem og dette for Flæsk-hem og er 
samme Navn som det norske Fleskeimr, i Norge som faer 
nu udtalt Fieskum. I et Brev fra 1197 kaldes det sælandske 
Gudum G udi om, medens det dog i andre samtidige Kilder 
kaldes Guthem ogGuthemæ^); dette svarer til flere norske 
Gudeimr, nu også på Norsk Gudum. Hvis man ikke 
forudsætter nævnte Overgang, vilde man blive tvungen til at 
antage en Mængde Navneord med i i Stammen, f. Ex. et 
Lydi, favoraf Lyd ium, der nu kunde falde så naturligt 
svarende til et muligt norsk Lj65eimr i Lighed med Lj6d- 
hus og Ljodastadir (jfr. dog foran S. 177), man vilde få 
en Naturgenstand Fie sk med i i Stammen eller et ligeså 
ukendt Fie ski, et Gudi, der skulde fremkalde Gudiom, 
medens efter den her fremsatte Forklaring G ud ium og 
Gudum, Flæskium og Flæskum, Lydium og Lydum 
er lige gode Former, de på ium mere hældende til vedkom- 
mende Egns Talesprog, de på um mere overensstemmende 
med det Slags danske Skriftsprog, man da havde. 

Hvis dette skulde vise sig rigtigt, at der intet Bevis kan 
feres for Rigtigheden af de til vore Dage bevarede Hensyns- 
former i Flertal i Stednavnene, så kommer man til at tænke 
at det vel forholder sig på samme Måde med de antagne 
rmodninger om Hensynsform Enkelttal, at f.Ex. Lunde skal 
for at lundi, ved Lunden, Hove for at héfi, ved Gude- 



) Thork.Dipl. I. 276. S.R.D. IV. 468, 470, 563,564,566,567. 
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hovet osv. Er disse og lignende Forroer ikke Flertalsformer? 
Er et Navn som Daler i Sønderjylland andet end Flertal af 
Dal, der også i dansk Skriftsprog bevarede -er i Flertal ind 
i det 17. Årh. (se Ealkars Ordbog S. 355). Højer, ældre 
Høthær, der ligger „på en flad isoleret Højde % er så Flertal 
af Hunkønsordet hod, Højde ^). Både på IsL, Norsk, Svensk 
og Dansk fremtræder Stednavnene i det hele i Flertalsforin, 
se f. Ex. foran S. 188, hvor forskellige Navne findes i Hen- 
sjnsform Flertal, og idet Endelsens -r så ofte bortfalder i 
Flertal, bliver Flertalsformen ens med Hensjnsform Enkelttal. 
Ribe vil således svare til isl. Ri par, Hove til det norske 
Hof ar osv. Også her er det, den fortræffelige Udgave af 
Biskop Ejsteins Jordebog giver os den bedste Belæring. 



1) Jfr. Leffler i Arkiv f. nord. Filol. I. 273. 



SCIOLIA 

TO PROF. DR, JOH. STEENSTRUFS ^DANELAG^ 
Bv Prof. Dr. George Stephens, F. S. A. Lond. & Edinb. 



Ihe historical writings of Prof. Dr. Steenstrup, especially 
those connected with the early anoals of Great Britain and 
Ireland, are such a shining example of what hard work and 
great gifts can accomplish, that they are above my praise. 
He has everywhere brought together fresh material or new 
combinations , and with extreme sagacity unlockt many a 
riddle. His volumes are therefore a necessary snpplement 
to the best previous essays on olden English history, and 
have been welcomed as heartily in England and America as 
in Scandinavia and on the Continent. 

But no work of genius is or can be absolutely free from 
error. Mistakes will spring from an unfounded theory (as in 
Prof. Steenstrup's idea that the English are a German people 
and their tung a German language), or from a necessary 
inability in one man to grasp aU the details of a field so 
imraense. 

Confining myself here to Prof. Steenstrup's last work^), 
I would beg — as an Ehglishman not entirely unacquainted 
with the subject — to point out Unguistic things in my learned 
friend's pages which perhaps may require some revision. 



^) Danelag. Af Johannes C. Bt. R. Steenstnip. Kjøbenhavn 
1882. 8vo. 
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In exaraining such questions of language^ we must lay 
down broad lines. We raust rem eraber, that parallel develop- 
ments of words or word-forms or meanings in nearly allied 
dialects by no means prove all such things to be mechanically 
borrowed from the one to the other; — that there has been 
a great variety of local technical words and customs in the 
different folkships of the same land at the same time^ much 
more in the different lands belonging to the same great com- 
mon speech-group , while such things (however apparently 
fixt) really undergo rapid changes; in faet Prof. S. himself 
here and there admits that varying legal technicalities and 
usages existed simultaneously in Scandinavia itself; — that 
a change of dynastie masters or fresh 4)opulation-elements 
every where brings in modilfications of phrase and custom; 
thus as to England, whose old and rich materials hest enable 
us to foilow the argument, Bomans as to Kelt«, Angles as to 
Romanised Kelts, Wiking populations as to Angles, Normans 
as to the Wiking settlements; — that many words have been 
in common in ancient times, tho accidentally not fonnd in 
particular folk-literature in the few manuscripts which have 
come down to us, and that they afterwards may be taken 
up from the living local dialects; — that many of the terms 
used by the Wikings, and which drove out the English, were 
of later origin in the Scandinavian homeland, in this case the 
olden English words being the olden Scandinavian *); — that 
the same borrowing largely took place (and «till goes on) in 
Scandinavia itself from German, Saxon, Fr ic, French etc, 
but that this has not hindered DenmarV ^^^^ ay and Sweden 
from being still Scandinavian folklan i that the local 

elan-talks spoken or written in Denmark, S^/eden and Nor- 
way A, D. 100 would be variously different ^^^ those developt 
there A. D. 500, these in many things c . ^^ed A. D, 1000, 
and these again largely modified by A. D. 1500, which as 



^) Prof. S. ackowledges (p, 286) that this was the case with 
WERGiLD. »Wergild kwide derfor meget vel være et æld- 
gammelt, fællesnordisk Ord, der var gaaet af Brug.« 
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we know are antiquated compared with what is now locally 
spoken or written in the various districts of Scandinavia A. 
D. 1883. We know all this to be true^ from what is left of 
Rnnic- and Roman-lettered remains, from the testimony of 
Scandian dialectology , and from analogy all the world over. 

It is true in this contention that, should Prof. S/s main 
position be admitted^ I am weaponless and silent. If nearly 
all the literature of England is to be struck . off , as being 
over^mastered by the Wiking-dialects, while all the English 
local dialects are useless for the same reason, — of course 
I have no more to say. But this cannot be seriously in- 
tended, even by those who continue to call English ^a Ger- 
man tung"^. 

Meantime there really are some writings in Old-English 
which are certainly not „Wikingized". Besides the very 
oldest Laws and many other things, acknowledged by the 
gifted author to be pre-Wiking (to which must be added the 
English Runic In scriptions), we have one particular Ms.-group 
which is also non- Wiking — the Holy Gospels ^) in Old-South- 
English and Old-North-English. 

Prof. S. frankly admits that the S. E. Gospels are not 
in a Wiking-talk. But he says that the N. E. glosses deci- 
dedly are so, and on this he builds several of his most im- 
portant conclusions. As this is a vital question, I will dwell 
a little upon it. 

England stands alone in possessing 3 (practically 4) 
translations of the Gospels from substantially the same lan- 
guage-epoch (9*^, 10*^ centuries), but in different local dialects, 
A further valuable feature is, that they have not issued from 
one scriptorium ^ do not bear one mechanical text. They are 
in distinct local folk -talks. The 8 skinbooks are therefore a 
mine of philological wealth which has never been workt, but 
which is now exciting the serious attention of our hest critics. 



^) Last and hest edition 4 volumes 4to, the 3 last edited by 
Prof. Skeat. They are publisht by the University of Cam- 
bridge. 1858—1878. 
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In SOUTH -EHGLiSH the oldeat or Corpus codex of tfaese 
Gospels was written about 990; bnt it has many clerical 
«rrors, and its eventual original was certainbj — as all oon- 
fess — composed early in the 9*** year-hundred. The youngest 
or Hatton skinbook dates from about 1170. It is thos — 
for philological purposes — some 200 or 300 years younger 
than the Corpus vellum. Being so Ir'' '1; has a special 
value in another way. It shows the r ?7ords and con- 

structions generally, but in a more mo^ tage^ nearly in 

what we call „Early English**. Yet, as m* jht be expected 
from its different locality, it sometimes has ( irious archaisms 
or peculiarities. All these 6 8. E. trpnfi'~ ' \ are essentially 
only one translation, They all spring 1 b S. E. original 

of the Corpus type, however much the ' t archetype may 
have been modified by the local talks .. the successiTP 
scribes. 

That this Southern Gospel version coul_ lave been made 
by Ælfric „somewhere about the year 10'^'^ *) must at once 
he dismist. It is a sheer impossibilii^" Ælfric's Homilies 

(edited by Thorpe) we have hundredt ^j lel verses^ which 

we can compare with those in the Corpus cjdex. The dif- 
ferences are so enormous, not only in words and forms bot 
in style and construction, that they cannot have had the sarae 
author. The Corpus text is also much looser and freer than 
that of Ælfric, which is more strict — '' ""hooled. Add to 
this, that the Corpus shows curiouL °ms unknown to 

Ælfric. 

The 2 NORTH-ENGLiSH or Northumbrian Glosses are in 2 
different Northern dialects, the Lindisfame codex (written 
about A. D. 950) a little more northerly, the Rushworth 
vellum (written about A. D. 990) a little more to the south, 
towards the Midland border. In these two docnments crowds 
of words and forms meet us of the costliest character. In 



^) Steenstrup, Danelag, p. 19: »men denne Oversættelse skyl- 
des Ælfric (omtrent ved Aaret 1000)«. So p. 17: »Ælfrics 
Oversættelse af Biblen fra omtrent Aar 1000«. 
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both, especially in the Lindisfarne book, we see the name 
slurred and short and revolutionary forms as were already 
developt in the contemporaneous Scandian tungs. This modernised 
stage is thns already reacht in the North of England, while 
it does not show itself in the South till we come to the Hatton 
text ofll70. But in the Hatton volume some things, among 
them the infinitive in — n, obstinatelj hold-on unchanged - — 
and subsisted, as we know, more than 200 years later still 
in the common South- English book-language. 

Let me give one proof of the excessive Chronological- 
lingaistic value of these Northumbrian Gospels. Their chief 
pecnliarities — usual infinitive in -A or -E, slurring of the 
-N in nouns, adjectives and verbs etc. , the lisping of the 
verbal-TH ending into -s (the Scandinavian -r) — are shown 
by the Northumbrian Runic Inscriptions to be as early in 
North England as the 6th and 7th centuries. Such things 
therefore eannot have been introduced by Wikings in the 9th 
and lOth age. Here as elsewhere, all the monuments show 
that the Anglic settlements in England must go back to the 
2nd and 3rd centuries. Among other facts, one is decisive. 
The Angle war-men brought with them an alphabet, the 
OLD-NORTHERN RDNES, which are found in England from the 
North to the South, from the East to the West. They must 
thus have come from a land which had runes. That land 
could only have been Scandinavia, where runes from the 
Earliest Iron Age have always been common. No Runic 
monument, no tradition of a Rune, has ever been found in 
any Grerman or Saxon folkland. In England runes are so 
old^ that in the oldest remains (5th century) some letters have 
already undergone modifications of shape, to suit the sounds 
in the local dialects. And as the great Northern (chiefly 
Danish) colony in England was so old^ Scandinavia's first great 
settlement; so we expect to find there crowds of words and 
forms and meanings which had died out in the homeland 
before the Wiking outfiow, as they have long ago died out 
since in England itself. — But these antique words and 
forms and meanings are just what we actually do find in the 

14 
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oldest Englisb — - eepecially in tbe highly conservative South- 
em dialects« 

If the Northumbrian Gospels were in Wik ing- talks , we 
sbould see (besides agreement in genders) hundreds of the simplest 
and commonest everyday words and forms and meanings familiar 
to us in the Wiking tangs also in these Gospels. But they are 
ABSENT. — We sbould also find in the Wiking dialects A«/v- 
dreds of the simplest and commonest everyday words and 
forms and meanings familiar to us in the Northumbrian books^ 
also in the Wiking tungs. But they are there absent. These 
Northern Gospels are thus in their own Anglic dialects^ whose 
most markt peculiarities we can trace back to the 6th and 7th 
centuries *). Particular words found there^ but ex ti net in the 



*) Instead of crowds of examples, I will only give ofie; but 
this as interesting as it is decisive. The shibholeth of shib- 
holeths as to olden and present Scandina^ * is its at before 
an Infinitive, and the absejwe o^ '^^ ^"* till) before a 

Gerundial or Prepositional Infinit s Gerundial du, to, 

TE, ZE, ZD, etc. is found in all the old Scando-gothic tiuigi> 
save the Mæso-Gothic, which however has sometimes dd 
before an vnchnnged Infinitive (like the modem Scandian 
AT and the modem English to), the latter a mere shorten- 
ing of the olden Gerundial Infinitive (to oonne, to do), 
The at is only found in Scandinavian dialekts. Flow old 
is it there? I do not know. The only instance I remember 
on Scandion-TMmc stones (it has never been found on English^ 
runic) is the at raitå {to write) on the Rycksta block« 
S5dermaDland , Sweden. But this is carved with a larg-e 
central Cross , and must be from about the Uth century: 
while Cleasby-Vigfusson say of this at: »in the earlier v" 
times the infin., as in Greek and Lat., had no suchmark«. ^^' 

Now if the Wikings brought this at with them to 
England, and the 2 Northumbrian Gospels and the Durham 
Ritual are »Wikujgized«. this infinitive mark would have 
abounded there. But these monuments show oite single clear 
instance, They are therefore not Wikingized. — If they 
had not this inf.-mark with them, then the Northern Anglic 
dialects may have been good oldest Scandinavian, tho thrt^ 
want this later at. But the intercourse with Scandia went 
on, and accordingly this later Scandian inf. at is found in 
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Wiking period, niay therefore be the oldest Danish^ or at least 
tke oldest Scandinavian^ brought-io by the Angles from their 
homeland, just as they brought with them their Northern 
Runes and their Northern Mythology. 



Wa are now better able to handle two or three of the 
words discust by Prof.Steenstrup; and whose history is large- 
ly connected with the evidence given by the Old-English 
Gospels, all of which are absohitely and certainly nok-wikikg 
monuments. We will begin with 

LAG. 

There is no doubt that my accomplisht friend is quite 
right in saying ^), that this term is a loan from the Wiking- 
dialects in England ^). But how ? Is this lag the oldest 



Mid. Kngl. , 13th and 14th centuries , mostly in the North, 
after which it gradually dies out. — As to the yaluable 

— perhaps very old — provincial Scandian te before an 
unchanged inf., this, like many other things, belongs to the 
yet unwritten chapter on old and present Scandinayian 
dialectology. — The only word, I believe, in which this 
Scandinayian at remains in £ngland is ado (a-do, at-do), 
from an loHnitiye become a compound substantiye., just as, 
on the Romance side, affair, busi?iess (ap-faire, ad-facere). 
And, by-the-bye. The verb do itself, which occurs so marn/ 
hundreds of times in the aboye North Engl. codices, has 
never yet been found in Scandinayia, so early did it die 
out there. And yet dåd, -dan, -dådio, -dæda, etc. remained ! 

— So much for the caprices of language! . 
^) Danelag, p. 15. 

*) The same is the case with laki in Finland. Very much 
later than the heathen Wiking- settlements in Britain were 
the Christian Crusades and settlements i Finland. As the 
former were chiefly from Denmark and Norway, so the 
latter were mostly from Sweden. Preyious to these Swedish 
inroads among the Fins in the 12th and 13th centuries, the 
wild Finnish tribes — as far as we know — had no word 
for leæ, The Swedes gaye them laki, which remains in 
Finnish to this day, aa laW remains in English. 

14* 
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synonym for lex the Scandinavians ever had? This is most 
unlikely. 

In all the oldest Scando-Gothic tungs known to us, from 
^Mæso-Gothic downwards, we find no lag for lex. We have 
otBer words, from folkland to folkland. In McBSo-Gothie 
wiToP; with perhaps doms and domeiks^ and with aiws in a 
simpler raeaning. In O. Engl. æwa, æ, and dom, with wrroj) 
only in an allied meaning. In O. German ewe, e, witb 
wizoD (and perhaps tdom). In O. Saxon euua, eu, (umxAT, 
lawd-reht). In O. Frisic ewa, e, with dom (and witat in 
another sense). And so on. We should therefore expect this 
æwa, or shortened as ae, Æy e, in Scandinavia also. But it 
has never yet been found there. Because, Scandinavia has 
lost all its oldest written parchments. On its few very old 
Rnne-stones we cannot expect to find this particular vocable. 
All the Scandian mnnuscripts are modem^ from the middle'age, 
Even supposing one or other of the many antient Scandian 
dialects had not this word, it could scarcely have been un- 
known in the whole iraniense Scandian language^group, It is 
this Uxte date of Scandian vellams which makes so valuable 
what is left in England, the oldest Nor**^**^** colony, and iu 
Iceland, the second. 

Let us then turn to the oldest Engl< Here we find 

Æw, Æ, and DOM for leæ^ no lag. Our S. English documents. 
where a word for leæ occurs, go back to the 8th century. 
and usually show æ. Our N. English go back to the 10 tb, 
and also commonly have æ, never lag. In aU the 8 S. English 
and N. English Gospel codices there is not one single lag, till 
we come to the S. E. Hatton vellura of 1170. There we 
have swarms of lage (once læge) for fe, 

But even in this Hatton book the oiaer æ has sometimes 
survived. We have in S. John: 

Ch. 1, V. 45, on |)are éa, in lege, 

„ 7 „ 19, eæ, legem, 

^ 7 „ 23, eæ, leæ. 

„ 7 „ 49, [)a eæ, Ugem. 
' „ 7 „ 51, ure éæ, leæ nostra. 
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Ch. 8 V. 5, OD J)are éæ, in lege, 

This ms. even Carries out the cbacge in the word for 
Larjoyer. In S. Matthew Ch. 22, v. 35 the Corpus f>ÆRE æts 
LAREOw, legia doctor^ has been altered to |>are lage lareow. 
Yet here again the primitive word remains in Luke 10, 35, 
where the Corpus i£-6LEAW man, legia peritusn is still ægleow 
MAN, in the Hat ton codex. 

It is true that all the S. Engl. mss. really have laga, 
LAGE or læge in a couple of piaces. In Matthew ch. 15, 
V. 2, 3, 6, we see these variant forms, where the Lindisfarne 
codex gives selenise, setnesa, the Rushworth gesBTTNissE, 
SETTNissE, the 9th Century Frankie Matthew-extracts (the so- 
called Tatian) gisASZNESSi. (The Moeso-Gothic and all others 
fail us here). In the parallel passage Mark ch. 7, all the- 
8. E. vellums at v. 3, 5 have kept gesETNTSSE, gesET5ES8A, 
gesETHYSSA or gesETTEDNTSSE ; but in V. 8, 9, 13, they have 
preferred laga or lage, while the Frankie in 7/3, 8 has 
gisAZNissi, and the Mæso-Gothic in this chapter uses no word 
meaning leæ, It employs ana->filh (or the participial subst. 
ana-fdlhun), which signifies something given onward or handed 
over^ a recommendation. In this ch. 7 the Lindisfarne as well 
as the Rushworth book has both selenise and setnesa, variously 
spelt in the difPerent verses, for traditionem, 

Thu^ all the above words (including lage) do not trans- 
late the Lal in legem, They stand for the very different term 
traditionem^ something laid to^ added on to^ the Law^ to ex- 
plain and complete it. 

In this way we can see how near the sense is tho so 
far of, and how such words and meanings may slowly or 
quickly grow up, till they drive out other vocables. We 
have another in8t,ance of this difPerencing in the Early Engl. 
word LAGE for habit, custom^ as fonnd in the Bestiary, line 23, 
-written before 1250: 

De Sridde lage haued 5e leun (lion) 
danne (when) he lie5 to slepen. 

And as with the Gospels so with the Homilies in Eng- 
land. In Ælfric's (about A. D. 1000) we have no lage, 
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only Æ. In the Blickling Homilies, lOth century, no laqe, 
only Æ and dom. Later on, in the Homilies publisht by Dr. 
Morris from 12th and 13th centuries, no Æ by itself, only 
LAGE varied by Æ vel laoa, the new word explaining the 
older and obscuie one. In Dr. Morris's second series, 12th 
year-hundred, only lage. 

Now Prof. Steenstrup rightly says that this lag is a 
shibboleth. It is glaringly Wiking. Therefore, if the North- 
umbrian codices were in Wiking dialects we should everi/- 
where find lag, nowhere Æ. Bnt we have seen that they have 
everywhere Æ, nowhere lag. And not only so. This O. E. 
noun Æ is always feminine. But the North-Engl. dialects 
have an earJy tendency to give such feminines the usual 
s-ending in the gen. sing. and in the nom. and ae. pi., — 
which has become the comraon orthodox form in the usual 
English. Thus we lind in the Lindlsfarne and Rushworth 
books, as in the lOth cent. N. E. Durham Ritual, that the 
gen. sing. of this word is usually æes or æs ^) — a clear 
exainple of æ subsisting in its independent local Anglic dialect. 
Sometimes the mase. ending even gives a mase. gender, as 
in the Lindisfarne m$., Matth. 23. 23. dæs æs, legis. 

Thus LAG penetrated quickly in the South of England, 
slowly in the wild North where „civilizing" infiuences were 
weaker. For there can be little doubt, that one cause for 
the rapid spread of this word in Scandinavia and England 
was the enormous influence of the many Romance dialects 
with their loi, lei, etc. from the mighty lex of the august 
Roman Empire. Northern Wikings were ravaging French 
provinces early in the 9th century, and by the year 900 
they were masters of French Norraandy. Perhaps lag may 
have become common in Scandinavia for lex in the 9th 
Century. 



1) We have seen above 1>ære æys even in the S. E. Gorpus 
ms., which otherwise has gen. s. f>ÆRE æ. So early may 
such things creep in. 



r 
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However this may be, it would seem certain from ana- 
logy that LAG for lex was developt in Scandinavia long afUr 
its colonisation of England; that it was carried to Britain 
by the great Wiking settlements ; and that, if ^e had docu- 
ments in Scandi navian talks from the first 800 years after 
Christ, we should find æwa or dom or wiTol> or somcthing 
such for LAW, there as elsewhere in the Scando-Gothic folk* 
lands. — The present Icelandic ekta, Danish egte, Swedish 
ÅKTA, legaUs^ genuine^ are a late loan from the raiddle Nether- 
landish. 

Should we say that the æ for leæ of the 2 Northumbrian 
Gospels and of the Durham Ritual, which are from the very 
heart of the Danelag in the lOth century, is not olåeBt Scan- 
dinavian; and that the Scandinavian settlements in Northumbria 
— which had only lag for lex — are late^ but that they 
suddenly forgot their lag and used only æ — then linguistic 
facts have no longer any value. 



I>RÆL. 



At his p. 100, 101 our learned critic says: ,,In Anglo- 
saxon the Slave or Unfree was called Wealh^ TheoWt Esne^ 
in the Nofthern tung Thræl. - - - præl has never been an 
Anglosaxon word" ^). 

Let us see what our 8 Old-English Gospel Manuscripts 
— none of them in any Wiking dialect — say to this. Omit- 
ting the terms for discipdlcs, we have: 

As translating SERVUS. 
souTH-ENGLiSH, — AU the 6 Mss, 

|>EOW. Mt. l<>/24, 20; ^®/28, 26; **/46, 46; **/l9, Jl, S6; — _ Mk. 

^®/44; 1«/«; — Lk. 18/48, 45, 47; ^Vt; *®/io, 11; — 

Jn. ®/84, 35. 



1) "Paa Angelsaksisk hedder Slaven eller den Ufri Wealh^ 

Theow^ Esne^ paa Nordisk Thræl, præl har aldrig 

været et angelsaksisk Ord«. 
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i>EOWA. Mt. 18/88 ; **/8, 4, 6, 8, 10 ; **/48 (HattOn l>EOW); **/88, 

80 ; ««/6i; — Lk. ia/46; **/«i; ^^/i7, »s; "/e; — Jn. 
^»/le; ^«/i6; ^»/lo. 

souTH-ENQLian. — Corpus Ms, aUme, 

tEOWA. Mt. **/48. 

„ „ Hatten Ms, alone. 

I»EOW. Mt. **/48. 

„ „ All the S Mas. 

-WEL, WEAL, WIEL. Mt. **/60. 

N0RTH-ENQLI8H. — Lindisfame Ms. 
ÆSNE, ESKE. Mt. *^/ai. — Mk. i*/8. — Prol. Lk. ''/is; ^/e; 

Lk. l«/46, 47, l»/l7, 88; ^^8 ; ^^7, 9; «^'lO, 11. — Prol. 

Jn. Vss; Jn. ®/86; "/is; "/lo. 



» 



Rushwort^ ^^". 



Mt. 1^/84, 85; "/88, 88; **/8; **/46s ->, W; ^'^/la, 81, 88, 
86. — Mk. 12/3. _ Lk. 12/46, 47; ^*/8i; ^/7, 9; ^»/l7, 88; 

2«/io. — Jn. 8/35; 18/10. 

n n Z/m( Eushw. 

Pea, dea, deu. Z/wd. Prol. Mt. i , ^°/86; ^S/jg. .— 

Prol. Mk. */9. — Rushw. Mt. 
DEA v«/ ESKE. — Lvndisf. Prol. Mt. i^/is. . i^/84. 

DEA vel t)EGN. „ Mt. 2^/87. 

DEA VC/ DRÆL. — „ Prol. Mat. 18/7. 

DEGN VC/ ESNE. „ Mt. l®/88. 

DEGN. „ Mt. 18/88; **/8, 4. 6, 10 ; ^^léB^ **/81, 

83, 86- — Prol. Lk. ®/ao. — Rushw. Jn. i^/ie. 

DRAEL) DRÆL, DRÆLL. Lindisf. Prol. Mt. I8/7. Mt. 2^/48, 60« 

— Prol. Lk. ^/lo, 17. Lk. 12/46. ^. ®/84; ^Vi5, 80- 

— Rushw. Lk. 12/46. — Jn. 26, 

DRÆL vel ESNE. Ltndisf. Mk. 1*^/45; ^*/47. - Lk. 12/43. — 

Rushw. Mk. 10/44; ^*/47. — Lk. 12/43. 
DRÆL vel DEA. Lindisf. Prol. Jn. ^/le. 

As translating CONSERVUS. 
Mt. 18/88. All the S. E.- EFEN-i>E0WAN. Lind. of efne- 

I»EONCM. Rushw. ÆNNE ÆPN-I>ARA. — Mt. 18/31. All the S. E. 

efeN'Peowas and EFEN. Lind. efne-degnas. Rushw. æfn-deuwe. 
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— Mt ^®/88 AU the S, E. bfen-I»£owa9. Lind. efen-eshe. 
Rnshw. Æni-DEUTV'. — Mt. **/4». All the 6. E. efev-^eowas. 
Lind. HEAF0DLI5GES. — "Eushw. efnI>eu. — Lind. Prol. Mt. 
^^/g. Saem geFERo vel efhedea, conservo. — Lind. Prol. M. ''/i. 
EFHE-DEGHCM^ altered to efivdm-deondm. 

The Lindisfarne Prol. to Luke, *®/i6, has deadom for 
captivitalem. 

As translating MINISTER. 

All 6 S. E. MSS. 1»ÉN, tEH, Mk. *®/43. 
„ 5 „ „ „ fÉN. tEN, Mt. 80/26, "/18, «»/ll. 

n 4 „ „ „ [>Éi», Pen, Mt. *8/i8. 
S. E. Royal Ms. I-eyn, Mt. ««/i8. 

„ n Hat ton „ I>EI65y PEINO, Mt. 80/26, *8/l«, 8*yil. 

N. E. Pæon, [»egn. Lindisfarne, Mt. ^^/jj. — Rushworth, 

Mt. 88/18, 83/11. 

N. E. HERA vel DEGN, Liod. & Rushw. John ^^/te. 

„ „ HERA vel EHBEHTMONN, Lind. Mk. '0/^3 __ ggn^ ygl 
EMBIHTMON, Rushw. Mk. ^^/4A» 

N. E. AMBEHTMONN, Lind. Mt. 80/gg EMBIHTMONN, Lind. 

Mt. 88/11. 

N. E. ESNE, Rushw. Mt. ^/%6- 

I have doubtless overlookt some examples, not many. 
Still the raaterial here gathered from this special source is 
considerable, and the result very curious. We see that then, 
as now, law'language was partly technical, was not always 
the same as that of everyday life; and we also mark the in- 
fluence of local dialect both as to words and forms. 

To som up. In the South^ welsh for Slave is only found 
once. — ESNE is altogether absent. The word practically in 
use is Peow or Peowa. 

In the North this t)E0w, in the still shorter form Pea or 
Pec, is known but is very rare. — The current word is 
ESKE, which is always used for servus in tbe costly Durham 
Ritual. — But we have also our old friend thane (here Pægn, 
tEGN, Peing, Pén, Peyn), which had of old ^o many valnes 
from time to time, from very high to very low. As here 
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used, it shows that very poor members of this class niight be 
practically little higher than tbe esne or i^egw; and accord- 
ingly Knut calls the f»EGH „twyhyride**, a-200-8hillings*roan^ 
that being his wergild when killed — no more than was 
paid by tho ceorl ^), the lowest grade of the free. On Scan- 
dinavian runic stones thaite (in a great variety of local forms) 
is a frequent epithet, as given to the dead man there cotn- 
memorated, and must have been used as a title of honor, 
tho in what degree we cannot say; It may have fluctuated 
from soldier or yeoman to captain or chief. — In Mat. ^/s the 
S. E. codices translate milites by t)BGNAS9 t>EiGKES, Regnes; the 
Lindisf. by deignas vel iknheardmenn ; the N. C. Rushw. by 
CEMPA, the final -k having fallen away both in sound and 
spelling. This cempa is a very old loan froin the Latin^ 

CABfPUS, et c. 

But thcse Northern Gospels also give us 20 instances 
of PRÆL for servHS. This f>RÆL was therefore good old Anglic, 
which survives side by side with other words, but only in the 
North of England^ it having apparently dropt out of theS.E. 
moles. The Ohg. tregil, trekil (Graff, 5, 500. bajulus^ verna)^ 



^) CARL (for ceorl) is not a Wikingism, as said by Steenstrup 
p. 96, The broken or unbroken vowel (a or eo) is merely 
dialectic in England, as is shown by endless examples in 
the oldest English. The a is chiefly N. E. , where we 
have eo etc, iii the South, or vice ver And ceorl is 

often used in the oldest E. also for Tm.^, male^ as distin- 
guisht from woman^ femak. In the nom-wikino Lindisfarue 
Gospels we have, for instance, Prol. Mt. ^/i and ^/s, ceorles 
NOMA, the marCs name^ and in Prol. Mt. ^/lo* twoe cearla, 
of the two men, — But as to this a, let us take only the 
Northumbrian Lindisf arne codex. Here we have ald, all, 
alle etc, ARON. AR) (eart), asal (esol), ich darr audeain^ 
FAGAS (variat^ variant) , fado_r , fadores , etc. , halda, hald- 
enoum, farmum^ hundraDes, salde, salmes, salt, sunana, 
wracco fwræcca, wrecca) and hundreds of others. And as 
to the extreme South, Kent; we have therc armfuls of 
such. Let us take one docuiuent, an. 831, the writ No. 228 
in Kemble*s vol. 1: salde , osbearte his brod ar suka,. 

FRIANDDM (d. pi.), BARNA (g. pL), MODAR, BRODAR, DOHTAR. 
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is also so excessively rare that practicallj it was not used. 
As I have said, this local aurvival of words and meanings is 
an importrint element in philology, and does away with many 
theories and off-hand assertions. 

Now, apart from the modern slave, slaf (our slave), 
this I>RÆL (our thball) has ahvays been a usual word in Scan- 
dinavia for servus^ and is so still (Dan. træl, Swed. trÅl, 
IceL I»ræll). Had the Northumbrian Gospels been in Wiking- 
epeech, they would therefore have swarmed with this I»ræl. 
Bat, as we have seen, their usual word is esne (which is 
the only one employed in the lOth cent. N. K. Durham Ritunl, 
for SERvns ^), besides which they use ^ea and ^ron. 

As 1 am thus speaking of the dialect-words for slave 
in O. E. biblical Mss., I will add, that the extreme opposite 
to Northuinbria is kent. The Kenlish Psalter was edited by 
Stevenson for the Surtees Society in 1848 — 7, 2 vols 8vo. 
Like many other things in English, it contains great numbers 
of words, forms and nieanings which have never yet reacht 



^) I have noted in the Durham Ritual: 

CONSERVDS, EFNE ESNE, ^"/20. 

FAMULA, DIVA, ^^^lu- — famulcB. DIVENNE, ^®^/l8, DIOENKE, 

106/j^^ 106/j, „ famulam, — Dio, »^^/ao. Dioen, *<^*/i2. 

DIOENNE, *^/l, 6» 16* '^^ 14- 

FAMULUS. — famuii^ esnes, ^^^/g. — famulo^ esne, ®® i. 
DEA, *^'/7. famulum^ esne, ^^ 15, ^/i8. ^^/e. ^dea, ^'^'/g. — 
famuLorum^ Deana, ^/lo *^^/i6. — famuUa^ Deavm, ®'/ii. 

fiEGNVM, ^® 6. — famulos^ BEA, ^'"^llQ. DEONAS, *'/ll, '^^ko, 

servitds. ~ servitutis^ Deadomes, ^Z?. — servitutem^ 

HERNISSE, ^^/l5< NBDHERNISSE vel DEAD0ME. 

Thus in this large and glaringly N. £ngl. vellum, (very 
near in dialect to the Lindisfarne bok), we have 720^ one 
»Wiking« ^RÆL. But it shows 2 words for famula (slave- 
girl or handmaid), I»ida and ^ioen, and 3 for servitus (sla- 
very), HERNIS, NEDHERNis, I>EADOM. Yet the good old Angllc 
1>RÆL may have been well known in the Durham-Ritual 
speech-land all the same, tho accidentally not found in its 
pages. Such things are common enough in all times every- 
where. Several everyday English words do not once occur 
even in the voluminous and modern shakespear. 
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any Dictionary or Grammar. The date of its O. E. gloss is 
A. D. 850 — 900. I have noted the following piaces where 
it translates servus. — Servus^ Ps. ^^Viie, "®/i26, ^*^/i«. — 
Servi, Ps. »*/27, ^*/6, 8^4, ^^Ve, "®/84, ^^^/s. — Servo, Ps. ^li, 
"8/84. — Servum, Ps. »0/17, "/70, ^/s, ««/8i, ^®*/i7, "«/i7, **»/io. 
— Servu Ps. i^Vis, ^»»/i, ^^*/i. — Servorum, Ps. »Vss, ^^87, 
^8/2, 8^51, ^^10, ^®V29. — Servis, Ps. i^Vu- — aSctuo^, Ps. 
8^/i8, 16. — In all the^e piaces only ane word is given, how 
or Peow; while in the Kentish Writs No. 226 in Kemble vol. 1^ 
an. 805 — 831, and No. 235 an. 835, we have Diow for servus\ 
No. 231, an. 832, giving us diwen for serva. 

We have other ver.- ions of the Psalter, tbo all are not 
yet collated or publisht. Best known is the skinbook now 
in Paris, edited by Thorpe in 1835. It is in 8. E., partly 
in verse, and dates from about the close of the Uth century. 
In the above-raarkt piaces it has esne 14 tir es, onbtht-scealc 
once, OMBiHT-MÆCG once , scealc 10 times ~' d Peow or Peeow 
4 times. 

We can add the S. E. Psalter publi"'"* by John Spelman 
in 1640. Here servds is everywhere ndered by I»eow 
or Pegwa. 

Thus the result will be, that as popular words used in 
religions instruction for all elasses^ before and after the Wiking 
settlements, we have for Slave: 

North' England, æsne, esne; Pea, fj^uj i-egn; Præl, Jrael, 

PRÆLL. 

i South-JEngland, Peow, Peowa ; ombiht-mæcg ; onbtht-scealc, 

SCEALC ; WEAL, WEL, WIEL. 

Kent. How, Peow, 

But some of these are used only once or seldom. The 
common words in the North are esne, Præl, Peow, I»egn, in 
the South (and Kent) Peow. 

Additional material would give additional variations and 
a couple of fresh words, but the above is sufficient. We can 
no longer draw a hard and fast line of national ity from the 
presence or absence of such a word as Præl in any par- 
ticular skinbook. 



r 
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In connection with this I maj add, that one of the Old- 
Northern scribbles of ownership on the Vi Moss Plane, Den- 
mark, (date about A. D. 300—350), O. Runic Mon. Vol. 3, 
p. 124) is, in mj reading: 

TIJ^AS HLECNG, I>E RIIOU. 

TITHAS HLEUNG f= HLE-SONJ, THEOW (sktVC OT Sewant) of- 

the-lady-RiiGA. 

On the Valsfjord Bluff, N. Tronyem, Norway, (date ab. 
A. D. 1 — 100, O. N. Run. Mon. Vol. 3, p. 73), is the 
mansname I>ewæa, in the dative. And on the Thorsbjerg- 
Sword-chape, Denmark, (date ab. 200 — 250, O.N. Run.Mon. 
Vol. 3, p. 121), we have the compound mansname owlPu-Pewæa 
(= to wolPu-J>ewæ) in the dative. 



PING. 

At his p. 130 and foll. Prof. Steenstrup discusses the 
origin of Pingalid and Pingamannalid , etc. Starting from an 
O. E. Pegnung, I»enung, Mening, nei^vice^ an O. E. Pening-manna-liP 
(which has never been found), and an O. E. Pening-liP (which 
has never been found), — he thinks that these O. E. words 
may have^been the source of the Scandinavia n. This I 
think an error. 

The Scando-Gothic word Ping ^) had many meanings, 
always fluctuating as usual, in the different folklands. Among 
these in Scandinavia was the particular sense of moot, meeting, 
in a friendly or unfriendly sense. Thus on one side a love- 
meeting, lovers' interview. On the other a /og- meeting, battle- 
moot, comhckti This latter signification is frequent in Icelandic, 
both singly and in compounds, but it has also been found 
on Swedish rune-stones. 

The first of these Prof. S. dismisses as „tolerably doubt- 
ful" („temmelig tvivlsom", p. 131). Why it should be so I 



') The Prol. to Luke (Lindisf. cod.) has (p. 5, lin. 12) in 
DiNG-STOWE for in foro. In gemot the ge is merely a mark 
of antiquity, falling away both in Scandinavia and England. 
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cannot see. It is cailed by him the stone in H&ggeby Parish, 
Håbo Hundred, Upland. Its proper name is the Kålstad 
stone, and it is one of the best preserved and most authentic 
in all the North. The inscription given by me in the Ar- 
chaeologia (Lond. Vol. 43, p. 117) in 1871 was excellent, so 
good were my materials, among them R. Dybeck's folio No. 21. 
It had only one error. It has since been fonnd that the e 
in ^iKA.LiPiE was a mistake, the last mark being a final stop 
(+), not a stung e (}). The who''* -'''^* " erefore is: 

STERKAR ADK HIORDARl>R LETU RE Df AT FA1>DR SIN 

KEIRA, SDM UESTR SAT I I>IKA-LlI>I. Knl> HIAI Xi. 

STERKAR SKE HIORUAMTH LET RAI8E . STONE AT (to) 

FATHER SIN (theirj KEiRi, SUM (who) out'WE»x s= in England) 

SAT IN the-THiNG-LiTH (the body-guar ^^ ^lpMs-soul! 

Again on the Hasle block, '" Sweden, (Lilj. 
1327, Baut. 979): 

BRANTR RISH STIN I>INSI .x<x» SIN. 

SAR UARl> PRK 
O TUSTI TKI (= TIKxy 
BRANT RAISED STONE THIS AFTER AOSMU (, .= AN8MUND, OS- 
MUND), BEOTHER SIN (hls). 

SA (he) WORTH DREPE^^ ^ «/uc oM*i/.^ 

ON (in) the-TUSTi ting ffi,^^" 
The broken and defective Aska Sftdermanland, 

Sweden, (Dybeck, 8vo. ]7), ends: 
(han anda)I>is 

AUSTR (at PIKDM). 

(he out-ONDED =. died^ /< 
out-EAST AT (in) the-THiNGS (battle . 
This is exactly paralleled by the Freiriksdal stone, 
Sodermanland, (Dybeck, 8vo, No. 1): 

KANUBHA Lll> RAISA STAIN I>INSA HIBTIR KOLAlF, BRUl»DR SIK. 

HAN ANTAtiS 
AUSTR AT ^IKUM. 

In the same way on the monolith at Husby in Soder- 
manland, (Lilj. 935, amended by later drawings), we have 
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I AUSHKI 

IN EA8T-THING (campaigns in Ruasia). 

We have also the runish names ^IKBtRN (Breda, Upland), 

^iKFASTR (Orsunda, Upland), (iosla (Århus, Denmark), as well 

as the parchment Dames thtghdlfds (Dipl. Svec. 2, 602) 

THoiGOLFUS (Dipl. Svec 1,700), — undoubtedly , as I think, 

BaTTLE-BEAR, fight-fast, WAR-SLAT (bolt), COMBaT-WOLF. 

But this PiNGA-LiI> (battle troop) can of course be short- 
ened into liI», or ut can be used for the fuller I>inoa-liK 
This we can see from the Tåckhammar gravepillar, SOder- 
manland, (Liljegren No. 892, corrected by later transcripts): 

ACBIRN RAISPI STAIK I^ANSI AT KARI. HAN UARl> TADt>R OKLATl 
I LlI»I. 

AUBIBN RAI8ED STONE THIS AT (in mirme of) KARI. HE WORTH 

DEAJ) (diedf felt) in-ENGLAND, in the-LiTH (the household-troop). 
Add a costly formula on the broken Vaksala stone, Up- 
land, (Lilj. 194, Bautil No. 394). It ends: 

NIR ^) (hau) i l(iI»I) ST(i)KIR. 



^) This is the oldest instance known to me of the now com- 
moD Scandinarian nær, når, når for when, I look upon 
this word as absolutely identical with the £ngl. when-as, 
WHEN, one of the many examples of the falling away of 
tip-letters, like the Scandian pÅ for dpp-å, Norse pdnde for 
up-CNDER, Swed. TÅ for ct-af, Low-Sax. rin for her-in, 
RUT for her-ut, Germ. rcnter for hier-cnter, etc: (See 
my O. N. Run. Mon. 2, 955). — The ancient Scand. as, 
is, es, became, ere it fell away, ar, ir, er. — Common 
Scando-Goth. is the Goth. and O. Sax. hwan, O. E. hwannk, 
. BWÆNNE, hwonne ; Ohg. hwanne, hwenne ; Germ. wann. This 
simplex has not yet been found in Scandinavia, but in 
Icelandic we haye hvenar, hvenær, and in the Jutl. Law 

HVÆNNÆR, HVANNÆR. Thus (HVÆNNAS , HVÆNN-ÆR) NÆR, 

NIB, NÅR^ which shortened word has never been used in 
England , as for as 1 know , — unless , as I think , it be 
the same as the now »vulgar« English nor after a com- 
parative, » better nor he«, for all the forms of when and 
then, than, continually interchange in olden dialects. This 
English NOR = than is of course quite a different word 
from NOR = noV, nother ^ neither, It was chiefly North- 
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WHEN-AS HE IN the-LiTH (wav-levy) 8TEEG8 (stcps ^ tveods. 
= when he joins the militia called out for foreign service). 

This last stone tells us that it was raised by the eoldier 
TO fflMSELF QUicK, as was often done. Living folk raised their 
owD minne-stone, when they were not sure it would be done 
by other people, — as when they had no near kin, etc. 

Thus it appears to me that the Scandinavian expressions 
in question are of home growth,' have not been taken from 
Hegning, I»ening, or any other English word. 



MURDER. 



At his p. 275 and foll. my learned friend has a long 
and ingenious argument to prove that the sfrict legal differ- 
ence between muroer and manslaughter was nearly unknown 
in England till the Wiking period. This woul i seem unlikely 
in any time or land, tho for a long tir — ^ilse theories or 
rotten sentimentalities or debased h"^ nay practically 

abolish all law^ as is now largely th_ - in Europe and 
America. Happily it is sometimes helpt by lynch law. But 
I enter into this question here only with regard to the lin- 
guistic facts. Prof. S., finding the word murder in the North- 
ern Gospels but not in the Southern, is inclined to look 
on this expression also as derived „from the Wikings". Again 
an instance, as I think, of the modern fetish-worship of one 
or two conventional book-languages, forgetting the great 
elan-talks (of most of which we know little or nothing), and 
the faet that all our extant manuscripts are only accidental 
waifs and strays, little bits preserved thro a thousand perils. 
At this moment our folklands are full of synonyms^ words for 
special objects used in one province and entirely unknown 
in another. And so has it always been. And such words 
are continually dropping away, unless they afe anchored by 
the official national Chancery book -language. 



English, as nor, nor, is found in some early Mss. and 
printed books, but is now little used and that only locally. 
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mannslybtas. 
mann-slyht. 



P. 278 of Danelag gives a list of the passages in the 
Gospels whieh translate the Latin terms for violent killing. 
As this list is not free from serious misprints, and as I am 
able to add to the number of specimens, I here tabulate 
the whole. 

HOMICIDIUM, HOBflCIDU, HOMICIDA, HOMICIDAS. 

S, E. Corpus, — S, E. Hatton, — N. E. Lindis/, — N, E, Rushw. 

Mat. 15, 19. 
manslehtes. mor5ur. morJ)ur. 

Mat. 19, 18. 
man-slyht. mor5ur. morJ)ur, 

Mat. 22, 7. 
J)a manslagan. pa. manslagen. mor5or-slago. myrSra heora. 

Mat. 27, 16. 
(vacat,) morSur. (vacaU) 

Mark. 7, 21. 
manslihte. mor5or-slago. mordur- .si agu. 

Mark. 15, 7. 
raan-slyht. monncualmniss vel mon-cwælm- 

morSor-slæga. nisse. 

Luke 23, 19. 
man-slehte. mor5or. 

Luke 23, 25. 
manslihte. morSor. 

John 8, 44. 
man-slage. monn-slaga. 

BARABBAS. 

barraban. 3one morsceado. done raorsceaSa. 

LATRO. 

Mat. 26, 55. 
to t)eofe. to mor-8cea6e. to sca{)e. 

John 18, 40. 
t)eof. morscea3e. scea6a. 

In the Prologue to St. Matthew, p. 14,1. 13, the Lindis- 
farne book has „monslaga vel morSur-slaga" for homicidium. 
In the Prol. to Jn. p. 5, 1. 16, it has „raonnslaga" for homiddam, 

15 



(vacat,^ 
manslihtas. 
raan-slyht. 



mon-slyhte. 
man-slyhte. 
mån-slaga. 
barraban. 



morSor. 



mor 



9re. 



mon-slaga. 



to J)eofe. 



|)eof 
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Add to this that in the priceless Darham Ritual (N. Engl. 
lOth. cent, Surtees Soc. London 1840, p. 107,108) we have 
Mat. 22, V. 1-14. In line 14, p. 107, homicidas is given 
by Da monslago. 

Now what is the outcome of the above? It is simply 
that in these Gospels we have for 

MAN-SLAT EB. 
S. Engl. MAN-SLAGA. 

N. Engl. MAN-SLAGA, MORDOR-SLAGA, M0R*SCEADA, MTRDRA. 

MAN-SLAYING. 
S. Engl. MAN-SLYHT. 

N. Engl. MONN-CDALMNISS, MON-SLAGA, MORODR-SLAGA. 

Siirely all this is only an example of paucity of docn- 
ments and persistence of certain words in certain localities. 
The old Anglic morP is here so old. that we ee the familiar 
wear and slurring of the end-consonant, mor* for horP, exactly 
as it is often pronotinced at this moment in raany Scandian 
shires. — In the 9th century Gospel Harmony of Tatian, 
the Frankie author uses only man-slago and man-slaht for 
homcida and homicidium. No mord. Does the Holy Book, 
then, never forbid morder? Per contra: the M. Goth. has only 
MANA-MACl»RYA and MACl>R. So much for dialects, for the acci- 
dents which lead to words being kept or given up, and for 
the changes of meaning or form which they continually 
undergo ^). 



^) The mildness of the criminal law m tne early ages of 
Christian Europe (ScandinaTia included, as soon as the Church 
became a ruling po^er there)« was also largely connected 
with the influence of the Christian Hierarchy, which grad- 
ually usurpt jurisdiction and »boot« in its own sphere, in 
addition to the dooms of the secular courts. But these 
ecclesiastical penances and punishments were often of the 
severest description. Dreyer rightly observes : »Dergleichen 
den Todschlagem durch gerichtliche Erkenntnisse auferlegte 
Rom- und Ach-farthen kommen in den Urkundensammlungen 
noch bis in die Mitte des XVI Jahrhunderts håufig yor» 
aber bel dem allen liiogten sich in diesen Zeiten diese Ver- 
bt^cher noch glucklich schazzen, dass ihre Bedefarthen nicht 
in hdhere Zeiten gefallen, wo diese Promenaden nach den 



TO STEfiNSTRUP'a •DANELAO«. 215 

TO DREPE. 

The hard book-tung theory of my gifted coUeague doea 
not even spare the so innocent and widely-spread old Scando- 
Gothic word drepan. At his p. 284 this also is said to be 
not really English, it having been borrowed from Danish 
scalds. And this, altho he acknowledges its use in England 
in the 7th and 8th centuries. Why then not English? Be- 
cause in the O. E. chronicle, s. an. 1137, it occurs in the 
Scandinavian-Wiking sense of to kill^ instead of to strike^ heat^ 
smite. Well, but this meaning of to hit^ beat is the original 
one in Scandinavia itself (whence it came to England), as it 
was in the Ohg. trefen and is still with the Germ. treffen, 
and with oråpa, dræbe itself in some living local Scandian 
dialects. In Scandinavia it went on developing till it meant 
to beat to death^ to kill. This is of course merely skort for 
drefa til dauDa or til heljar, drApa till dOds, as was long 
ago pointed out by Ihre (Glos. Sv. 1, 848). In England 
to DREPE lived on as a book-word thro the Middle-Engl. period, 
since when it is obsolete or provincial. But its twisted off- 
shoot, to drub, is still a good English book-word, like the 
half-German orabba and drabking in Scandinavia, which keep 
up the older significåtion of to hit^ beat^ ineet-violently. 

Movements of this kind abound in all languages, and- 
we might for instance as well build up a theory on such 
trifles as the change of meaning in O. E. slehan, the present 
Scandinavian slå. In O. E. as in O. Scand. it united the 
sense of to beat, smite and to beat to death^ to kilL But this 



Vorschriften der Biscb5fe in dem scheuslichsten Aufzug und 
in einer solchen Quaal und Marter (ferro poenitentiali (j- 
lamentabili) • - antreten, und darin bis an den Ort ihrer 
Bestammung aushalten mus sten. Denn gewiss war sie weit 
arger als der Tod selbst, und eben diese Strenge der geist- 
lichen Strafe mogte wol zu Verhiitung des Mordens und 
des Todschlagens weit mehr, als die sehr måssige Geld- 
strafe wirken, womit diese Verbrechen in den weltlichen 
Geriehten gebusset wurden. «< — J. C. H. Dreyer, untiquar- 
ische Anmerkungen. Liibeck 1792. 8yo. p. 154 — 6. 

1.5* 
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book-word in its modem English form to slat now signifies 
only to kill^ while the present Scandian bookword at slå only 
or chiefly means to strike. All such things are a qiiestion 
of time and the endless caprice of language. 



LECE-GEFE. 



Page 313 discusses the word for Doctoring^ Medical kelp, 
in the Laws of William the Conqtieror. Barbarously spelt in 
Anglo- Norman and Latin by the foreign scribes, it is in 
3 shapes: 

LECHEOFy LE CHEF. LIGHFE. 

I think we may decide what the F"**!^«^ word really 
was, if we remember; 

1. That at this time the end -c, -"" '""" already soft- 

ened into ch, so that in Early English ^a doctor) has 

become in spelling and sound læch (now leech), læce-cræft 
(raedicine), læche-craft (now leech-craft), and so on. 

2. That tip-G before weak vowels rapidly softened, in 
England as elsewhere, into a y-sound, often written 5* Some 
have kept this, as E. to tield, O. E. qildan, gieldan. This 
is the Swedish standpoint, galla gåld^v, pronounced tIlla, 
YÅLDA, the G in the Danish gielde being still hird, — Others 
have kept the hard g (the Danish-Norse stan' point), as E. 
tOHGivE, O.E. GiFAN, (Swed. GiFVA = yiva), Dausk give, not yive. 

3. In compounds whose last link begins with this g = y, 
it will course often disappear altogether. 8o the fem. noun 
GiFD (and various other forms) a gift. now dead in English, 
just as GIFT — save in special poison-meanings and compounds 
— is dead in Scandinavian book-tungs. The compound 

MORGEN-GIFU 

is found in Early Engl. as morgengiue, marhen5ive, marhe5iy£, 

MORH5IVE, MÆR5EVE, MORIVE. 

We can follow this the better, because so many O. E. 
names of women end in this gifu, geofu, giva, etc, like ælf- 
GIFA, æthelgeofd, brihtgiva, godgifd, hroedgifu, osgeofu. In 
old documents we find such names to end (besides where the 
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6 remains) in -ef, -eoue, -eua, -eue, -ieode, -ir, -ifa, -iode, 

-roA, -IVE, -lUIJE, -CUIA, -VIDA, -TFE, YTE, etC. . 

4. As all know, the e and i often interchange in Mss. 
and in sound, sometimes in the same page or line. 
We can now see that the word before us, 

LECH-EOr, LECH-EF, LICH(e)FE 

could scarcely be other than the compound 

LÆC-QEOF, LECE-GEFE, a leechgi/t^ 
exactly answering to the lækigiaf of the Jutland Law, as 
pointed out by Professor Steenstrup. It thus resembles the 
other O. E. words lægedom, lacnukg, lecung (the last in no 
Wordbook). I have not seen.this lece-gefe before. But that 
proves nothing. Thousands of Old and Early English words 
and forms and meanings are as yet in no Dictionary. And 
many of these are of excessive philological value ^). 



WAL-REAF. 



In his Note 2, p 346, Prof. Steenstrup says that on 
the R6k stone in Sweden is the noni. pi. fem. ualracbar, 
the spoils taken on the battle-field. He should have added, that 
besides the translation by Prof. S. Bugge, from which he 
took this DALRATiBAR, auother version ha,s appeared (by myself, 
in Antiqvarisk Tidskrift for Sverige V, 2, p. 166 and folL), 
in which this word is not found on the stone As the long 
inscription is not divided into words by stops, of course each 
critic must use his own judgment in grouping the letters so 
as to get a suitable meaning. At the pa.ssage in question I 
have groupt the rune-staves thus: 

HUAR I Ai2-UAL 
RAUBA5 DAi?IN, 

hvar^ i langt fUrflutna kamp-dagar ^ 



1) The golden Bracteate No. 7 in my O. N. Run. Mon. Vol. 2 
bears , as I read it : gal GLyoÆU - GiAtiyoc , gal (made- 
or gave this to or for) thelady-GLyOÆAU-GiAUyOA, This, 
name would literally mean glee-gift. 



218 SCHOLIA 

rofvets Uarin (=. krigets hjelte = Uamuth)^ 

where^ in yore^fight^ 

booty^s Warin /^= h^ro s= Wamuth), 



SOCN. 

Prof. S. says, p. 349, that we can scarcely find »ny 
example in olden English of sogn being used for violeiit 
seeking, breaking in, or the like, the instance in Beowulf 
being ^very doubtful" („højst tvivlsomt Why is it so 

doubtful? Is it because England has lost .-s greater part 
of its ancient literature, and we cannot therefore cite other 
examples? But what shall we then say of 'he many such 
words found only once in Scandinavia itself? 

The passage in Beowulf (p 134 in Thorkelin, 1. 3552 
in Thorpe (1. 1775 in Heyne, ed. 2) seems clear enough: 
Hwæt me [)æ8 on e|)le But sad came chauge 

odwendan cw.om sudden on viy ^olkland^ 

gyrn æfter gomene grief af ter gk less^ 

seof)t>an grendel wear{) sithance Grendel — 

eald gewinna foe of old time — 

ingenga min forced my dwelling, 

ic t)ære socne Borne have I ever 

singales wæg from that baleful horne-gang 

mod ceare micle. \ heart-care bitterest, 

Can any more reasonable translation be suggested? 

But I ara tired of finding fault with so masterly a work 
as Steenstrup's Danelag. Even supposing I am right in all 
or most or some of what I have said, it is only the old story 
that nothing is faultless — least of all what I write myself. 
I therefore end by once more thanking the gift ed and honored 
author for his massive contributions to the history of Eng- 
land, and wiih the hope that his fiiture researches will 
throw yet more light on the dim eld of our common Northern 
fatherland. 



Om danske Slægtnavne. 

Af H. F. Rwrdam. 



I „Nordisk Tidskrift f6r Vetenskap, Konst och Industri 
iitg. af Letterstedtska Foreningen" for 1882, S, 1 — 35 og 
103 — 43, har Professor, Dr. Esaias Tegner leveret en i 
flere Henseender interessant, udforlig Afhandling om svenske 
P'amilienavne. Heri berører han ogsaa lejlighedsvis flere 
danske Slægtnavne. Ligheden , som ganske vist findes, 
grundet i det fælles nordiske Udspring, er dog mindre 
iøjnefaldende end Forskjellen. Thi neppe er noget Folk 
med Bevidsthed gaaet saa vidt i Navnelavning som Sven- 
skerne. Vi tænke ikke blot paa de straalende Adelsnavne, 
hvortil vi kun bavde lidet tilsvarende, men ogsaa den store 
Mængde fra den studerede Stand stammende Navne med latinsk 
og græsk Tilsnit, hvoraf en Del senere atter ere forfranskede 
paa forskjellige Maader, f. Ex. ved at forandre Udgangene 
— enius og — erus til — én og — ér, samt endelig de 
mangfoldige borgerlige Navne med Udgang paa — qvist, 
strflm, — gren, — bom, — blad, — lof, — - berg osv. 

Det er ikke min Hensigt her at meddele noget, der i 
Undersøgelsens Omfang og Grundighed kan stilles i Lighed 
med Dr. Tegners fortjenstlige Arbejde. Egentlig vilde jeg 
kun oplyse et eneste Slægtnavn i dets forskjellige Formen 
Men da hele Emnet er saa lidet behandlet hos os, benytter 
jeg Lejligheden til at give en kort Oversigt over de for- 
skjellige Hovedklasser, hvortil særlig de nu brugelige danske 
Familienavne formentlig maa henføres. 
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Først 1 Bækken maa de Navne stilles, der ere dannede 
af Faderens eller Stamfaderens Fornavn med Tillæg af — sen. 
Paa Grund af saadanne Navnes store Overvægt blandt Al- 
muen kan man vistnok uden Overdrivelse sige, at mindst 
tre Fjerdedele af alle Danske bære et af følgende Navne: 
Hansen, Jensen, Nielsen^ Pedersen (ell. Petersen), Sørensen, 
Andersen (ell. Andresen), Christensen (ell. Christiansen), 
Jørgensen, Rasmussen, Larsen (Lauritsen, Lorentsen ell. 
Lassen). Madsen (ell. Matthisen), Ols'"'" ^ — ^sen, Knudsen, 
Mortensen, Jakobsen (Jepsen ell. Tna. msen, Mikkel- 

sen , Bertelsen , Henriksen , Clat ^ 'sen , Eriksen, 

Frederiksen, Johansen, Iversen, Mogensen, Kjeldsen, Ottesen, 
Thygesen eller Hermansen. 

Der er jevnlig talt om det ønskelige i, at disse lidet 
karakteristiske Navne, som mange Familier, uden at være 
beslægtede, dog ere fælles om, maatte afløser af mere ejen- 
dommelige. Men der er formentlig insren Udsigt til, at dette 
vil ske i nogen overskuelig Fremt ~ der end af og 

til en enkelt, som for sig eller sine I ..itager et andet 

Familienavn (sædvanlig efter Gaarde" '^^ bebo), opvejes 
dette af dem, der med Flid aflægge d karakteristiske 
Navne, som de paa en eller anden Maade c"" komne i Besid- 
delse af. Det sker nemlig ikke sjældent , dt Almuen , at 

en Fader, som hedder f. Ex. Hans Pedersen l^iov, lader sine 
Børn døbe Pedersen eller Hansen. Man ynder i det hele 
ikke meget de ejendom melige Familienavne, hvad enten nu 
Grunden er den, at man helst ønsker at være et saa vidt 
mulig ubemærket Lem paa det store Legeme, som hedder 
Massen, eller man har en vis Uvilje mod et saadant Navn, 
fordi det oprindelig er kommet frem som et Slags Øge- 
navn. Meddeleren erindrer, at en Pige, der engang kom 
til mig for at faa sin Skudsmaalsbog paa tegnet, bar Familie- 
navnet Drabitzius. Da jeg udtalte en vis Forundring over, 
at hun havde dette sjeldne Navn^), blev Pigen øjensynlig 



^) Den første bekjendte Besidder af dette Navn var Apotheker i Bergen 
ved Aaret 1600. 
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ilde derved, og sagde , at hun ønskede at være dette aparte 
Navn kvit. 

De ovenomtalte Navne, Hansen, Jensen osv., ere, 
som Familienavne, af en meget ung Duto, da de som 
bekjendt i ældre Tid stadig vexlede, saa Hans Jensens Søn 
bed Jens Hansen o. s. fr. , hvad endnu jevnlig finder Sted, 
skjønt Lovgivningen har søgt at gribe ind i dette Forhold, 
der formentlig helst burde have været overladt til vedkom- 
mendes egen Bestemmelse. 

Næst disse overordentlig stærkt repræsenterede, men 
lidet ejendommelige og tildels meget ny Familienavne, maa 
nævnes, hvad vel maa kaldes vore oprindelige og ældste 
Slægtnavne, oftest Enstavelsesord. En stor Del af disse 
stamme fra Benævnelsen paa Naturgjenstande , Planter, Dyr 
osv. Navne som Bøg (Bøgh), Birch, Eeg, Fihl, Røn, Lind, 
Kose, ISkov (8chou), Riis, Lund, Busk (Busch), Gren, Qvist, 
Bull, Stub o. h, synes alle at føre os ind i Planteverdenen, 
hge som Dyreriget træder os i Mode i Navne som: Fugl, 
Due, Storch, Lerche, Spur (tidligere Spurre), Krag, Falck, 
Schade, Ravn, Swane, Trane, Høg — medens Høhne, Kyl- 
ling, Gaas, Svale og Ørn, der tidligere fandtes, nu synes 
forsvundne. Ræv (Reff) og Kat, Oxe og Daa, Ulv og Gris 
kjendes fra ældre Tid; men disse Navne bruges neppe mere; 
ogsaa Geed er forsvunden, medens Buch i forskjellige Varia- 
tioner endnu lever saa vel som Løve, Bjørn, Hjort, Muus, 
Maar og Brock. Gjedde, Brasen, Helt, Krebs og Krabbe 
findes end, medens Torsk, som tidligere fandtes, forvandledes 
til det formentlig mere velklingende Dorschæus, Af Far- 
verne finder man Graa, Hvid, Brun og Grøn blandt de nu 
brugelige og til dels vidt udbredte Familienavne, medens 
Rød og Blaa, som i gammel Tid brugtes, nu neppe mere 
finder den Anvendelse. Det tydske Schwartz har afiøst det 
i ældre Tid forekommende Svart eller Sort. En Mængde 
andre Navne bære Præg af at være oprindelig danske og 
kunne tildels paavises som brugte gjennem Aarhundreder. 
Exempelvis kan nævnes: Sommer, Winter, Høst, Vind, 
Storm, Rask, Holm, Ploug, Stage, Staal, Steen, Trap, Juul. 



k. 
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Mule, Prip, Merk, Dahl (Dall), Bjerg (Berg), Bang, Balle, 
Barfod, Block, Bie, Glad, Lang eller Lange, Kofod. Kjær, 
Dani< Beck, Brask, Hvass, Gad, Kruse, Leth, Krog, Sparre, 
Vest og Øst. 

Familienavne som Riber , Wendelboe , Harboe , . Arboe, 
Holst, Friis betegne jo oprindelig en Person henholdsvis 
fra Ribe , Vendsyssel , Harsyssel , Ære , Holsten , Frisland. 
Langt hyppigere er det dog, at By- og l?*'5dnavne aldeles 
uforandrede anvendes som Slægtnavne, saascja: Assens. Hol- 
bech, Kongsted, Hasle, Høyrup, Molbr ' (eg. Maltbæk), 
Mallinff, Thorup, Erslev, Ussing, Vedel (^ ^, Vejle), Ørsted. 
Rønne, Svelmøe, Baagøe, Worsøe, Saabye, Dons, Kramp, 
Kornerup, Bierre, Bjering ell. Bcring, Mygind, Sabroe, 
Gamst, Tulstrup, Brøndsted, Borring, Borup, Estrup, Bryn- 
dum, Høgsbro, Kirkeby, Aarestrup, Balslev, Fangel, Birke- 
dal, Gudme, Gjellenip, Herskind, Ingerslev, Ishej , Engels- 
toft, Rindom, Viborg ell. Wiberg og mangfoldige andre, og 
da navnlig en Mængde med Udgang paa — gaard , saasom : 
Aagaard, Dalsgaard, Østergaard, Damgaard, Kierkegaard, 
Neergaard, Nygaard, Øllgaard osv. Ofte have slige Familie- 
navne faaet et vist tydsk Tilsnit, hvorigjennem det danske 
Stednavn do«; skinner, f. Ex. Raffenberg (Ravnebjerg ved 
Odense), Bredsdorff (Bredstrup v. Fredericia), Schaltz (Skals 
v. Viborg) Schaldemose (Skaldemose i Fyn), Schandorph 
(Skanderup v. Skanderborg) , Zeuthen (Søften v. Aarhus), 
Schiern (Skjern i Jylland), Schoubye (Skovby v. Aarhus), 
Willemoes o. fl. Ikke sjeldent er det slesvigske Stednavne, 
som Ostenfeld, Riisbrigh . Broager, Latzh5fft, Høyer, Flens- 
burg, eller norske, som Nannestad, Meldahl, Flagstad, eller 
skaanske, som Tryde, Gemzøe, Bunkeflod, Winslav, Wessel- 
toft, eller tydske, som Unna, Kaikar, Achen, Brammer og 
mange andre, der ere blevne til danske Familienavne. 

Latinisering af Stednavne og saadanne Oversættelsers 
Anvendelse som Familienavne fandt i ældre Tid jevnlig 
Sted, dog aldrig i det Omfang som i Sverig. Fra hin ældre 
Tid ere Navne som Pontoppidan (fra Broby), Paludan (fra 
Kjær), Calundan (fra Kallundborg) , Lacoppidan (fra Søby), 
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Scavenius (fra Skagen), Vogelius (fra Ugilt) o. a. , dér endnu 
ere i Brug, medens Navne som Aqvilonius (fra Nordrup), 
Urbimontan (fra Bybjerg), Montoppidan (fra Bjerrebj paa 
Taasing), Lucoppidan (fra Lundby paa Taasing) og andre 
lignende^ som tidligere brugtes, nu saa vidt vides ikke bæres 
af nogen, Kavne, dannede af Græsk eller Hebrai.<^k, som 
Arctander, Thurah, findes nn kun enkeltvis. Flere, der 
have været brugte i ældre Tid, f. Ex. Acthonius (fra Jord- 
løse), Chrysostomus o. a., ere, saa vidt vides, nu uddede. 

Komponerede Navne af den Slags, som i Sverig findes 
i saa stor Mængde (Lundqvist, Kellberg osv.), forekomme 
sjeldnere her til Lands, vel at mærke som oprindelig danske; 
thi indførte er der nok af. Meddelerens Navn er dog et 
Exempel paa, at saadanne Navne ikke ganske savnes hos 
os ^). Af adelige Navne er der flere af den Slags, som 
Cederfeldt, Løvenskjold o. a. 

Vi skulle ikke dvæle videre ved de mangfoldige op- 
rindelig tydske Familienavne, som have vundet Borgerret 
hos os, som Friedenreich, Blauenfeldt, Bokkenhåuser, Diech- 
mann, Deichmann, BrOcker, Lehmann, Preetzmann osv., eller 
de i Antal færre svenske, som Berggreen, Bergstrøm, Al- 
gren, Malmstrøm, Sidenius osv., eller franske, som Valeur, 
La Cour. le Maire, Aumont, Arlaud, Jonquieres, Briand, 
F'ontenay, Honoré o. fl. , eller engelske (skotske, irske), som 
Wrigth, Knox, Mac Dougall, Allen, Brown, Taaffe o. a., 
eller slaviske, som Schaffalitznky, Chiewitz, Proschowsky, 
Tscherning, eller hollandske, som van Wylich, de Coninck, 
Meulengracht , Nieuwenhuis (eg. hollandsk Oversættelse af 
det danske Nygaard), eller spanske og portugisiske, som 
Panduro, Delbanco, de Meza osv. 

En Hovedklasse af danske Familienavne er dem, der 
have deres Oprindelse fra det Haandværk eller den Bestil- 
ling, som den første Bærer af Navnet har øvet. Intet Navn 
af denn^ Klasse er almindeligere end Møller; men Smith 
Dreier. Bagger (eg. Bager), Kok (Koch), Skytte (Schytte, 



*) Jvfr. Klrkehist. Saml. 3 R. II. 5 
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Schiødté, Schjøtt), Teilmann (eg. Teglmand) o. a. høre 
sammesteds hen. P>a Tydskland, hvor den Skik, at Efter- 
kommerne bære Navn efter Stamfaderens Haandværk eller 
Stilling, er langt almindeligere end hertillands, have vi faaet 
en stor Mængde af den Slags Navne, som: Køster, Schultz 
(lat. Prætorius), Voigt, Botcher, Drechsler, ZimmermaDii, 
Becker, Muller, Meier, Schrøder (plattydsk, paa Latin: Sar- 
torius), Schmidt, Schumacher, Blicher (eg. Bleicher), Schneider 
osv. Om enkelte af disse Navne kan det formodes, at dets 
første Bærer, trods Navnets tydske Form, alligevel har været 
en dansk Mand, der har ment at kunne forny sin Mynt 
ved at give sin Navn et fremmed UdseenHo. Dette kan i 
alt Fald antages om flere af dem, der "^ ive sig Fischer, 
Schmidt og Mtlller. Smed og Schmid* ndredes jevnlig 

til Faber og Fabricius. — Om et sai-^ oprindelig dansk 

Navn, hentet fra vedkommendes Stilling, der i Tidens Løb 
har faaet to forskjellige tydske Fnrn^->- -^-j her meddeles 
lidt nærmere Oplysninger. 

I Slutningen af det 16 de og Begyndelsen af det 17de 
Aarhundrede forekommer paa flere Steder her i Landet 
Personer af Navnet Schyrmand eller Skyrm«nd ^). At dette 
Navn oprindelig betegner en Bestilling ind'' or de da endnu 
hist og her brugelige Gilder, kan neppe v ) tvivlsomt, og 
det stadfæstes ved følgende Brev fra den bekjendte, sles- 
vigske Patriot, Professor C. Paulsen j ^' , hvilket Med- 
deleren er truffen paa i den Molbecht Jtografsamling i 
Kgl. Bibi., Ny kgl. Saml. 1299 e Fol. Vol. I, Nr. 49: 



^) 1 Svenborg forekommer 1585 Hans Skyrmand (l^ok. i Fyns Bispe- 
arkiv); i Kjøbenhavn ved samme Tid Borgeren Peter Schyrmaod, 
• dog hans rette Tilnavn var Keding« (Kirkehist. Saml. 3. R- IHt 
3); Brødrene Johan og Bernt Schyrmand, af hvilke den første 
dede 1610, vare Handelsmænd i Kjøbenhavn (O Nielsen, Kbhvo. i 
Aarene 1536— -60. Il, 237. Grundtvig, Meddel, fra Rentekammer- 
archlvet 1872, S. 91. Personalhist. Tidsakr. I, 216). Gert og Evert 
Skyrmand forekomme i en kgl. Rettertingsdom fra 1603. (V. A. 
Secher, Saml. af Kongens Rettertinesdomme I, 491). 
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P. M. 

I den danske historiske F'orenings Tidsskrift I, H. 2. 
S. 441 er anført, at der i Rønninge Skraa forekommer en 
Embedsmand under Navn af Skyrebroder, hvilket udledes 
enten af Angelsaxisk scyrian (indskjære) eller Oldnordisk 
scora (bestemme), hvorved henvises til Jydske Lovs scoresmen 
i B. III C- 12. Dette er vel det sandsynligste; thi først 
maae vi holde os til det Oldnordiske, og heri har at skjære 
ogsaa æ- eller e-Lyden: skéra, ligesom i Gammeldansk, 
f. Ex. i Jydske Lov II, 73. 

Til videre Oplysning kan maaskee Følgende af den 
slesvigske Ret tjene: 

Kjøbstaden Sønderborg har et Skipperlaug, for hvilket 
gives Neue Artikel des Schiffergelags vom 12ten Mårz 1783. 
I disse forekommer Følgende: 

„Es sollen in der Schiffergesellschaft der Stadt Sonder- 
burg allezeit ein Altermann und ein Scheuermann vor- 
handen seyn." 

„Der Altermann und Scheuermann werden aus den 
åltsten und erfahrensten Schiffern vom Schiffergelage ge- 
wåhlt." 

„Des Scheuermanns Amt besteht darin ... in Seesachen mit 
dem Altermann und 4 der åltesten und erfahrensten Schiffer 
einen Spruch zu thun . . . und, so oft das Gelag zusammen- 
komrat, auf Alles, was vorgeht, gute Aufsicht zu haben, da- 
mit im Gelage Ordnung und Einigkeit^sey.** 

Denne Benævnelse, Scheuermann, for en anseet Embeds- 
mand i Langet kan naturligviis ei hænge sammen med Ordet 
scheuern, at skure, hans Forretning minder om Skores- 
mændenes i Jydske Lov, og da vi paa Als staae paa^en dansk 
Grundvold, saa er hiint tydske Ord efter al Rimelighed en 
Forvanskning af et danskt, og hvilket ligger vel nærmere end 
» )resman eller Skyreman ? I den nuværende danske Mund- 
) i Sønderborg kaldes hine Embedsmænd: Oldermand og 
i idemand, eller vel egentligen Skøremand. 

ael den 15de Sept. 1840. ^ C. Paulsen. 

Udskrift: Til den danske historiske Forening i Kjøbenhavn. 
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Naar altsaa Paulsen mener, at Scheuermann og Skyr- 
mand er Betegnelser for samme Bestilling, saa har han 
sikkert Ret. Medens imidlertid Navnet Skyrmand neppe 
mere forekommer, findes der — eller fand js dog indtil for 
faa Aar siden — Personer af Navnet 8^.ieuermann. En 
anden Form af samme Navn er sikkert Schurman, der og- 
saa er et Slægtnavn iblandt os. Den første Person af dette 
Navn, som vi have fundet, er Bernt Schmman. der i Midten 
af det 16de Aarhundrede var en anset Handelsmand i 
Flensborg *). Siden er Navnet baaret af mange Personer, 
deriblandt ikke faa i den gejstlige Stand, baade i Danmark 
og Norge. 

Saaledes har i Grunden ethvert Slægtnavn sin Historie. 
For de fleste ligger den endnu i en vis Dunkelhed eller vel 
endog i fuldstændigt Merke. Dette gj ælder dog mindre de ade- 
lige end de borgerlige Navne. At nærmere Undersøgelser vilde 
kunne bringe adskilligt frem, der kunde være af almindelig 
Interesse baade i sproglig og i histori ^ Henseende, kt\r) 
neppe betvivles. Det skulde glæde mig, om nærværende 
Bemærkninger maatte give Stødet til, at Emnet blev optaget 
af en kyndigere. 



') Sejdelin, Diplom. Flensborg. I, 435. 531. II, 325. 640. 1002. 



Bidrag til Portolkning af danske Stednavne. 

Af O. Nielsen. 
(Fortsættelse). 

4. Nogle jydflke Fontavelser og Endelser. 

Eftorfelgende Småstykker, der for Oversigtens Skyld er 
ordnede i Ordbogsform, er Brudstykker af et større Arbejde, 
hvis Vanskeligheder bliver mere og mere øjensynlige, jo længer 
man sysler dermed. Den tidlige Fordunkling af de tonløse 
£ndelser, der allerede viser sig i det 12. og 13. Årh., og 
den store Mangel på originale Diplomer fra disse Århundre- 
der, må fremkalde en Usikkerhed i Opfattelsen af en Mængde 
Endelser, der virker afskrækkende^). Mange af de følgende 

') Det er ikke alene Endestayelser, i hvilke Vokalen forvan- 
skes, men dette sker i enhver ubetonet Stavelse. Ligesom 
en Almueudtale nu er Stedeot for Student, således findes 
allerede tidlig i det 15. Årh. Jehan, Jehanne, Mergrete, 
Merete. Former som Jens og Jes er almindelige i det 15. 
Årh., men når der allerede ved 1277 levede en Mand Yesse, 
er disse Former altså allerede udviklede i det 13. Årh., idet 
Johannes blev Jehannes og dette blev sammentrukket til 
Jennes, der egenlig er den Skrivemåde, der svarer til den 
jydske Udtale af Jens, ligesom der til den jydske Udtale 
af Hans svarer en Skrivemåde Hannes , idet her Forstavel- 
sen Jo er bortfalden foran den betonede Stavelse Han. 
£n meget betegnende Udtale af en ubetonet Endelse er 
udtrykt i et Diplom fra 1468 (Barner Fam. Rosenkrantz 
D. S. 126): Byørnehollm oc Byørnellms fang. £n 
ejendommelig Overgang er også fra Barnæmyræ 1252 til 
Barmer, Sebber S., Slet H. — Af Forkortelser der neden- 
for bruges er Sb. for Sogn og By, V. Jdb. for Valdemars 
Jordebog osv. se foran S. 124. 

16 
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Artikler er derfor mere fremsatte som Advarsler for kommende 
Fortolkere end som egne Forsøg. 

Forstavelsen As er ofte en Forkortelse af Ask eller Asp 
eller Ast. Således hed Astoft i Fovling S. i det 16. Årh. 
Asktoft^), Asnæs Sb. i Ods H. c. 1380 Asknæs, 2 Gange, 
men i samme Håndskrift Asnes 1 Gang (Asnes SRD IV. 
321 kan være et andet Sted)*), Asbækhede i Avlum S.^ 
1638 Askbækhede«). Askov i N. Omme S. hed 1480 og 
1543 Assehoweth og Ashoffuit, hvilket sikkert må være 
Fejlskiift for Askhoved, ti i Sognet findes en stor Mose, der 
1638 hed Aske mose og en Høj Askhøu^), hvoraf må 
sluttes, at Navnet i de nævnte gamle Dokumenter er urigtig 
stavet; 1683 skrives også A skehof v et*}. Et andet Askov, 
i Malt S., er derimod opr. Abskow, af Mandsnavnet Api. 

Esbøl i S. Vium S. hed 1522 Asp bil«). Asbo i Bække 
S. hed 1503 Aspehwod^). Det sidste Sted ligger paa en 
høj Bakke og har formodenlig Navn af Aspetræer, ligesom 
de forannævnte af Asketræer. Heraf kan sluttes, at mange 
Navne med begyndende As er dannede af Ask eller Asp^ 
hvilket kan være sket i en tidlig Tid foran en Konsonant. 
Således er Navne som Askjær sikkert opr. Askkjær efter 
Asketræet, der gror på fugtige Steder. Formodenlig er også 
Assens i Fyn, i V. Jdb. Asnæs, oprindelig Asknæs. 

Blege, Kalkjord, se Molb. Dial. Lex. og Jydsk Saml. 
IV. 219, oldn. bleikja, sv. Dial. bleka. Dette Ord findes i 
Blegedal i Hjerm S. og H., idet der i Indber. til O. Worm 
1638 siges at der er Kalkgrund®). Blæsbjerg, Ramsing S. 
i Salling, skriver Blegsbiergh 1404^), hvilket formodenlig 
er af samme Ord. Flere andre Gårde i Jylland hedder også 
Blæsbjerg, men skrives altid uden g, som om de afledes af 
at blæse og altså betydede vindomsuste Bjerge, men dette 



1) Min Malt H. S. 107. «) SRD VII. 30, 85, 121. ») D. 
Saml. 2. R. IV. 48. *) D. Saml. 2. R. IV. 37. «) Jydske 
Saml. VII. 165. •) GI. jydske Tingsvidner S. 46. ') Smstds. 
S. 105. 8) D. Saml. 2 R. IV. 17. ») Udvalg af d. Di- 
plomer S. 182. Dueh. Dipl. 
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er Bæppe Tilfældet med dem alle. Også findes Blegebrønde, 
Bejstrup S., 0. Han H., Bleggrav, Jetsmark S., Hvetbo H. ; 
Blegind Sb. Hjelmslev H. skrives Blekwild 1320, Bleg- 
hyng 1347^), hvor Endelsen er Forkortelse af Vedel, Over- 
fart over Solbjerg Sø; Bleged, Rostrup S. Hihdsted H., 
Blekedye 1486 (DipL), i D. Atlas Blegedye; Bleghule, 
V. Vandet S., Hillerslev H., Blegvad, Råsted S., Støvring 
H. har lignende Oprindelse. 

Brok, „græsbevoxet Jord i Skrederne under en Klippe" 
(Aasen). Det norske Stdn. Brok in forklarer Fritzner der- 
imod af, at Jorden har ligget ved et Vandløb og i Form 
lignet det Klædningsstykke, der hed Broki Der er også et 
norsk Ord, der hedder bruk og betyder Dynge. Et dansk 
Navn med Endelsen -brok er Sabro Sb. og H., Saghæbrok 
1231, Sahebroch, Saebroch 1207, Sauebroch 1236, 
raen allerede 1428 Sawbro^). Navnets første Del er det 
samme som i Såby, der tidligere hed Sagheby. Da brok 
har været udtalt med lukket o, ses det let, at Udtalen af k 
blev besværlig i en ubetonet Stavelse. 

Borg. Det er bekendt nok, at Viborg opr. hed Vibjerp, 
f. Ex. i Valdemars Jordebog Wibiærgh, Wybærgh 1231 
og altid i latinske Dokumenter Vibergæ. I danske Diplo- 
mer forekommer samme Form længe af og til, endnu 1466 •), 
men allerede i det 14 Årh. findes Wiburgh c. 1317, Wi- 
burg 1368, Wyburgh 1396, Wiborgh 1399*) o. s. v. 
Lignende Overgang kan vi altså vente at finde ved mange 
andre Stednavne, der allerede i det 14. Årh. fremtræder med 
Endelsen -borg, men hvis Endelse alligevel er opr. -bjerg. 
Lomborg Sb., Skodborg H. , Longburgh 1840, Long- 
borg 1476, 1491, Langborig 1503^), har således ikke 
Navn af nogen Borg, men af en høj, langstrakt Banke norden 
for Kirken, og således er mange andre lignende Endelser 



») SRD VI. 425, 507. ») V. Jdb. SRD V. 241, 242. VI. 506. 
Æ. Ark. Reg. I. 235. ») D. Mag. VI. 127. *) SRD II. 
174. Suhm Xm. 857. Udv. af d. Dipl. S. 31, 57. ^) 
Oldem. J. Tingsvidner. 

16* 
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forandrede. Nersbjerg Sb., Skadst H., Neersbyergb 1340, 
udtales nu altid Næsborg. Få samme Måde forholder det 
sig med Fåborg Sb., Skadst H.., Faburgh 1340, der altså 
bliver samme Navn som Fabjerg Sb., Skodborg H., uagtet 
dette sidste skrives Fabjerg i samme Liste, som den, hvori 
hin skrives Faburgh. Hvad der nu skrives Blåbjerg i 
Rakkebj S. paa Mors, skrev man Blaborrig i det 15. Årh., 
en Lokalitet ved Nykøbing på Mors betegnedes samme Tid 
både som Clebergh og Eleborg^). Faldborg i Middelsom 
H. ses af Omgivelsernes Beskaffenhed at være Fald bjerg'), 
som det også skrives i Danske Atlas og andre Steder. Når 
man altså ikke har særlige Grunde, bar man ikke af Navnet 
alene lade sig forlede til at antage Tilværelsen af en for- 
svunden Borg, fordi det ender på -borg i den nuværende 
Udtale eller endog i 500-årige Dokumenter. Der er også 
Exempel på, at Navne, der ender på oprindeligt -borg, skreves 
med Endelsen -bjerg, således i et utr. Dipl. 1 April 1505 
Skodbiergh herreth (Skodborg Herred). 

Dnng, Sideform til Dynge, oprindelig Hej (se Rietz 
S. 93). DommerbySb. i Salling, Dungerby*) 1467 og ofte 
ellers i 15. Årh., men 1462, 1478, 1504, 1507 Dumgerby*) 
der er Overgang til den nuværende Form. Da Byen ligger 
ved Skive Fjord, er Endelsen -er = Øre. I Gislev S., 
Gudme H. er Donggarde og i Kirkeby S. i Sunds H. er 
Dongs-Højrup. I Endelser forekommer det formodenlig oftere, 
men da det her maa lyde -ding eller -ting, kan det ikke 
bestemt påvises. 

Fele, Ejal, Fal. Betydningen af dette Ord fremgår 
af Indber. til O. Worm 1638 fra Haderup Sogn, hvor der 
nævnes: „en waadsted offuer Simmelkier, kaidis Hemmings- 
fele***^. Videre nævnes i Indber. fra Sinding S. en Å 
„Neder Strifell**, i Uldum S. et Vadested Filvad, i 



*) Dueholms Dipl. 2) J. Saml. IL 282, IV. 7. »} Vib. 
Dipl. 352. *) Æ. Ark. Reg. II. 228—29. ^) Danske Saml. 
2. R. IV. 25, 26. 
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BrejniDg S. Feldbæk og i Timring S. Feldborg, hvilke 
Steder i nævnte Indber. skrives Felbæk og Felbjerg^). 

Mange af de Stednavne, der nu skrives med Endelsen 
-feld, kan være af dette Ord, om end andre m& betyde Mark: 
Gisselfeld, Grønfeld, Hekkenfeld, Horsfeld., Nordfeld, Oxfeld, 
Sandfeld, Søfælde, Ørnfeld. (Nogle af disse Endelser er lige- 
frem tydske: Eonradsfeldt og Lerkenfeldt). 

Hermed er også beslægtet den store Mose i Belling 
Herred, der i Indberetninger 1688 fra N. Omme og Brejning 
kaldes Fjalden og Fjelden'). 

Endnu er der et Ord Fal, Navnet paa et Vandløb i 
S. Bork Sogn'), og Falsig, tidligere Fal sø i Navr S., der 
ligger ved et Åleb. 

Af samme Oprindelse er vistnok Fjends Herred, Fyal- 
lansbæreth 1231, Fiælandshæretb 1408, Fiælntz- 
hæreth 1486, og Fjand i S. Nissum S., UlborgH., der i det 
15. Årh. skrives Fielnde, Fienlde, Fienle, Fjælend, 
Fielne*). Hvad Fjends Herred angår, findes intet Stednavn 
Fjend, hvorefter det kan have Navn, men omtrent midt i det 
ligger N. og S. Feldingbjerg, hver på sin Side af et Åløb, og man 
må antage, at det er dette Felding, der opr. har heddet 
Fjalland el. Fjalund. Overgang fra -nd til -ng findes oftere. 
Hassing hed Hæsinde 1444, Gerding Gerendæ 1406, 
Sjøring (ikke alene det i Thy, der som bekendt hed Sjor- 
ændæ. Søens Ende, men også det) i Lindum S. hed Serind 
1426, Alling Alend 1320, Malling Mal end 1245, Helming 
Hyelmind 1511, Landting (2 i Ringkøbing Amt) opr. 
Langtind, Hverringe i Fyn Huerind 1505, jfr. Ring 
nedenfor o. s. v. Hvorvidt der ved Fjand har været Vade- 
sted, lader sig nu ikke afgøre på Grund af Sandfiugt. S. 

o 

Felding Sb. Hamrum H. ligger lige ved Skæm A, N. Fel- 
ding i Ulborg H., Fillingh 1340«), ligeledes ved en Å. 



1) Danske Saml. 2. R. IV. 30. 46. 56. 65. «) Smstd. 37. 46. 
*) Saml. til jydsk Hist. og Top. VII. 41. *) Smstd. VIL 
257. «) Oldem. 
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I Cod. Ssr. nævnes et Sted i Sæland Sunsfialholt. hvor 
fial måske er samme Ord. 

Flo, urigtig skrevet flod, jfr. Flodjord hos Molbech, en 
sid Strækning, hvor Vandet bliver stående en stor Del af 
Året, norsk floe, Vandpyt, Sump, Mose, oldn. floi, der 
dog nærmest er Fjord, Bugt. I et Dok. fra 1532 omtales 
et Lam^ der var druknet i en „vanneflo"*). Af Stdn. er 
Knold flo, Grimstrup S., Skadst H., en i nyere Tid opstået 
Samling af Huse på en knoldet, fugtig Jordbund, Tranflod« 
Ulborg S. og H., Tran flo 1544«), Pugflod på Holmsland, 
Seglflod Sb., Fieskum H., Sæghælfloo 1345, Siælflo 
1406, Segetflo 1552, i en ærkebiskoppelig Stadfæstelse 
1213 fejlskrevet Segelfia^). 

Hede kan i Endelsen gå over til ø. Ravnsø i Nykirke 
S., Skadst H., opr. Ravnshede^), men Overgangen er kun 
tilsyneladende, ti Udtalen er Ravnse. Hede i Endelser kan 
også betegnes ved -høj. Harrishoj, Tikøb S., Holbo H., 
Haretzhede 1497, Haritzhee 1499^). Kathej i samme 
S. skrives Kathee 1499^), hvilket også maa staa for Kathede. 

Endelsen -ing går undertiden også over til -e. Henne 
Sb., Vester Horne H., Hænningh 1245, Hæningh 1291, 
Hennygh 1340, Henningh c. 1440*), Ramme Sb., Vand- 
fuld H., Rammingh 1340«). 

Hoved betyder vistnok en fremspringende, højtliggende 
Odde, hvad enten denne går ud i Havet eller imod lavere 
liggende Landstrækninger, især når den er skovbevokset, 
men næppe ethvert Hoved mod Havet bar Skov, således som 
Skovshoved ved Kjøbenhavn. Det sandede Ho Sb. i Vester Home 
H. har således næppe båret Skov ; at det betyder Hoved 
fremgår af Beliggenheden og Beboernes Udtale og modbevises 
ikke af, at det skrives Hoo 1340^), ti denne Skrivemåde be- 
tegner kun Udtalen Huo, der sikkert er gammel. At Hoved 
endnu 1638 brugtes som Betegnelse af fremspringende Partier 



1) Dipl. Vib. 186. «) J. Tingsvidner. ») Dipl. Vib. Suhm 
IX. 744. *) Min Skadst H. S. 108. «) Cod. Esr. «) Oldem. 
'') Oldemoder. 
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4ii Skove, ses af Indberetning til O. Worm fra Agerskov S. ^), 
hvor der tales om en forhen værende stor Skov, „af hvilken 
liu er ikkun 3 små Skovhoveder kendt^. I samme Indbe- 
retninger (fra Ribe Stift) omtales i Gudum S. „en liden 
Lund kaldes Tangshoffued"^ ^/ i Lindknud S. „en styck skoff 
fiom kaidis Østerhoe^. Foran under As er nævnt Askov og 
Asbo med oprindelig Endelse hoved. Samme Forhold har 
formodenlig været tilstede overalt ved do mange Byer inde i 
Landet, der nu ender på -ho og -hoved, at de har været 
omgivne af Skov. 

Endelsen -høgh, Gravhej, skrives i det 12., 13. og ofte 

i det 14. Årh. endnu -høgh eller øgh, i det 14. og. 15. 

Årh. oftest ugh, u, i det 15. og 16. ofte ov (ouf, ow og 

deslige). At høgh i Midten af det 13. Årh. udtaltes hew, 

ses af Gravlev i Hornum H., der i et og samme Diplom fra 

1268 skrives baade Grauelhøu og Graflof. At det i 

Sælandsk udtales -høj på samme Tid, ses af Holtug, 1261 

Holtøighiæ'). Fra c. 1300 haves Møllehøugh, Kielf- 

Iiøugh (Oldemoder). Nogle Exempler på Overgangene må 

først fremsættes. Grenå, Grindhøgh 1231, Grinøgh 13. 

Årh., Grindugh 1354, Gryndu 1404, Grindu 1505, 

Grinnov 1464, Grindæ 1441 »). Egå Sb. 0. Lisbjerg 

Herred, Ekhøgh 1320, Eku 1313, Eghu 1355, Egu 

27. Sept. 1446 (Dipl.), Æghæ 1414, 1427*). Hasle Sb. 

Hasle H., Hasløgh 1231, Hasløch 1203, Haslug 1320, 

Hasløff 1299, Haslæ 1427 «). Strellev Sb. Nørre Horne 

H., Strelhøch 1203, Strellygh 1340, Strelloff 1479«). 

Tødse Sb. på Mors har i det 15. Arh. Formerne Thyffz- 

høff, Thydsø, Thydesæ og flere lignende^). Nørre Nærå 



^) D. SamL 2. R. IV. 118. ^) Suhms Danmarks Hist. X. 
975, 996. 8) Valdemars Jordebog. SRD V. 274, VI, 483, 
484. Suhms Danmarks H. XIII. 292. P. og Molb. Dipl. 
S. 148. D. Mag. VI. 88. Hubertz Aktstykker S. 92. 
Barner Rosenkrantz D. 69. *) SRD VI. 421, 432, 469, 
473, 477. ») SKD. VL 360, 404. 428, 468. «) SRD VI. 
404. Oldem. '') Dueholms Dipl. 
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8b. i Fyn Nærdewæ 1383, Nærthughæ, Nærthu 1419^ 
Nerdug 1466, Nirow 1493, Nerrnf 1579; p& samme 
Måde hedder Sønder Nærå Sb. i Fyn Nerdu 1514*). 

Hvorledes -høgh går over dl e i Udtalen, i Skrift- 
sproget ofte -ov, ev, i ve, uf, ses af forannævnte Gravlev, 
Hasle og Strellev og desuden af Trige Sb. i Hasle H. Thry- 
gøy 30. April 1489 (DipL), men Thryghe 1320*); Ringive 
Sb. i Nørvang H., Rinkæønghæ 1824, Ryngøgh 1340, 
Ringøwe 1512*); Tavlov Sb., Brusk H., Taflygh 1340, 
Taghelhøgh 1456^). Gasse i Skærbæk S., Hvidding H., 
Gashøg c. 1800^). Idet Udtalen med -e allerede kan tilhøre 
det 14. Årh., om den end sjelden betegnes således i Skrift, 
betyder Ouegh 1346 og samme Stednavn Avæ 1822 Ove 
Sb. Hindsted H., der 1423 allerede skreves Owæ^), vistnok 
opr. Owhøgh. Hørve Sb., Skipping H., Hørhoch 1203^), 
der i det 14. Årh. har faaet den underlige Form Hwyrf, 
Hworf. Ørre Sb., Hammerum H., skrevet Yrghæ 1340*), 
formodes sammentrykket af Yr-høghæ, hvor yr dog næppe 
står for ør, Strandbred. Byen ligger ved et Samlingssted 
af flere Vandløb. 

Den almindeligste Overgang er til ø: 

Vedersø Sb., Hing H., Wither s høgh 1340«), Erridsø 
Sb., Elbo H., Ærexhøgh 1340, Erikshøg 1417, Erixhø 
1425, Ærishøy 1436, 1439i<^), Fredsø, Lyddrup S. på Mors 
Frcthshøgh 1447"), Topsø i Sæland Top s høg 12. Årh. ^*), 
Gcvno, Lyderslev S. i Sæl., Gefnøve 1400, Gefnøje 
1678*3^, Ålsø Sb., Sønder Dyrs H., Aalsøy 15011*). 



^) Bamer Rosenkrantz. Di pi. 21. Vedel Simonsen, Odense^ 
II. 37, 71, Sammes Borgruiner I. 63. Pontopp. Annaler, 
II. 639. Aktstykker til Fyns Hist. I. 167 og 194. «j SRD 
VI. 428. ») Oldem. Gi. Tingsvidner S. 115. *) OWem. 
Ripæ Cimbricæ S. 280. Jfr. Indber. til O. Worm. li 
Saml. 2. R. IV. 79. *) Oldem. ^) Heyse. Viborg 
Pont. Ann. II. 171. Dån. Bibi. VI., 171. '') SRD 
404. «) Oldemoder. ») Oldem. *»j Oldem. SRD V. 569, 
Ny kirkehist. Saml. I. 74. ") Dueholms Dipl. >») Sa 
Bra^ch, Vemmetofte 1. 11. **) Vedel Simonsen Elrc* 
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Vi må imidlertid huske på, at Overgangen til -0 ligesom 
Tel også til å kun finder Sted i Skriftsproget, i Udtalen er 
den -e, så det virkelige Forhold er, at i jydsk Talesprog 
gaa Endelsen høgh over til e. 

Overgang til -å findes i det ovennævnte E^å, Grenå og 
iLjngåSb., Sabro H., Liunghogh 1277, Liungheg 1255^), 
men Liungaa 1478, Lyungo 1499. 

Helt tabt er Endelsen i Vrads Sb. og H., Wrazhegh 
1231*^. Undertiden forandrer Endelsen sig helt: Varming, 
Sem S. ved Ribe Warmhøgh 1317»), Hjerpsted Sb., Højer 
H., Hyarpzhøgh 1340*). 

Da vi imidlertid for mange Navnes Vedkommende ikke 
har så gamle Former, at den oprindelige Endelse findes deri, 
maa vi nøjes med Formerne af en senere Udvikling, dem på 
ugh, ov, uf og desL, der, som det fremgår af de allerode 
nævnte Former, er Overgange fra -høgh i det 14. og 
15. Årh. 

Når derfor Flade Sb. på Mors 1433 skrives Fladuff, 
men ellers i det 15. Årh. Fladde, Fladæ*), så véd vi, at 
Betydningen er Fladhøj. Vindeby på Tåsing Winuffby 
1560^), er således Vinhøjby, Redsø, Valsgård S., Resou 
1511''), er således Rcdshøj; Linå, Todbjerg S., Lyndu 27. 
Sept. 1446 (Dipl.), Lene 1427, medens rigtignok i et Dipl. 
af 10. Okt. 1446 skrives Lindwyth®), på samme Måde som 
Sognebyen Linå i Gjærn H. 1423 og 1435 skrives Len- 
now, er således Lindhøj. Sjelle Sb , Framlev H., Siælugh, 
Syelugh, Selegh 1326, 1340, Farre, Sporup S., Fardow 
1460, 1499»), ØUufgård (udtalt Øllegård), Ølof 1497, 
Øelouf 1583*®), er altså oprindelige Sjelhøj, Farhøj, Ølhøj. 

I jydske Stednavne med tydelig udtalt e i Endelsen og 
med en ældre Skrivemåde med Endelsen -ug, uf, of, ouf, 



1) SRD VI. 392, 410. D. Mag. VI, 117. J. Saml. VIII. 
316. «) V. Jdb. 8) Oldem. *) Oldem. ») Dueholms 
Dipl. ®) Fynske Selsk. Aktstk. I. 95. ') Æ. Ark. Reg. 
U. 341. 8) SRD VI. 468, Æ. Ark. Reg. II. 44. ») Æ. 
Ark. Reg. IL 48, 49. >«) Min Skadst H. S. 241. 
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Til man altså sikkert oftest være viss på at finde et op- 
rindeligt -hegh, Boj. 

Kjær, sid Strækning, bevokset med Sk „ formodenlig 
mest lav Skov. Dette ses af de mange Navne, der hedder 
Elkjær, af Elletræer, Askjær, af Ask (se under As), Skov- 
navnet Blåkjær i Smedstrup S. (1638) og lignende. Dette 
Ord forveksles ofte med et andet, der oprindelig hed kjærn, 
et lille Vandsted, en Sig i Marken, der om Somren bliver 
tor. Hjordkjær i Grimstrup S., Skadst H., skrives 1445 
Hyørdhekyern, betyder altså et Vandingssted for Kvæg- 
hjorderne ; Kjærup S. i Fyn Kierndroppe 1514^), Selkjær, 
Kastbjerg S., 1311 Siælgiærn (for Siælkiærn?), men 1360 
Sielkier'). I Vester Horne H. bruges Ordet kjærn endnu 
(kjan) og findes 1718 i „Kjernbel". nu Billum Kjær'). 

Dette Ord kjærn er det svenske og norske tjårn, lille 
Indse, Morads. At Formen med begyndende t også findes i 
Dansk, sés af Hadsten Sb., der 1432 hed Halstiern^). 

Endelsen lev. Oberst Madsen siger om denne i sin 
Afh. om de sælandske Stednavne^), at selv om der havde 
været et alm. brugt Ord leifd i Betydningen Arvegods, så 
skulde det dog synes umuligt, når Endelsen -lev havde denne 
Betydning, at Bestemmelsesordet kunde være andet end Navnet 
på den Person , der havde modtaget eller afgivet Arven ; 
særdeles urimeligt vilde det være, om Arven var nærmere 
bestemt ved sin Beliggenhed eller ved sin Beplantning. Der 
anferes derfor Stedn. som Nørlev og Sønderlev, Øslev eller 
Østerlev, Veslev, Egclev, Rislev, ja endog et Kjobelev, der 
endnu klarere end de foregående godtgør, at Endelsen ikke 
kan betyde Arv. Oberst Madsen finder derfor, at -lev m4 
have en anden Betydning, som han finder bestyrket ved 
Terrainforholdene, idet -lev bliver samme Ord som det old* 
engelske hlow, hlaw, Høj, Gravhøj, et Stykke Land, som. 



1) Aktstykk. til Danmarks indre Tilst. 1. 136. 138. *) 
SRD VI. 479, 482. ») Min Vester Horne H. S. 112. *) 
SRD VI. 518. 5) Annaler f. nord. Oldk. 1863, S. 22{>-26. 
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bæver sig, det gotieke hlaiw (der betyder Gravhej), og 
skriver derfor Endelsen som -løv. 

Deone Bevisførelse kan imidlertid ikke være rigtig. 
Efterser vi de ældste Optegnelser af Stedn. med denne Endelse, 
finder vi, at den er -lef; således i det ældste bevarede Brev 
fra 1135 Herthalef, i det næstældste fra 1140 Eggeslef >); 
i Knud den helliges Gavebrev af 1085, der dog ikke er til 
i Original, men i Afskrift fra det 12. Årh.^), findes Brunes- 
lef, Sculdalef. At Endelsen dog nærmest er -leve, frem- 
går af Skrivemåden i Lunds Necrologium fra det 12. Årh., 
hvor der ved Siden af Endelserne på -lef findes Former som 
Svalleve, Arleve, Geteleve, i Valdemars Jordebog 
Thruggeleue, uagtet denne sidste ellers altid har -lef. I 
det -lev er en ubetonet Stavelse, der bliver afkortet og 
utydelig ifolge de danske Sproglove, kan -leve ikke betragtes 
som Udvidelse af lef, men -lef er Forkortelse af -leve. 
Dette svarer også til Formen for lignende tydske Navne, der 
ikke findes senden for Harzen, men navnlig er talrige i 
Thtiringen. Endnu i det 11. Årh. endte de på -leua, men 
fik efter den Tid Tilføjelse af et n, hvoraf den nuværende 
Form -leben er fremkommen'). Denne Endelse forklares 
også af tydske Sprogarter. Gotisk laiba betyder Levning, 
oldht. totleiba efterladt Gods, nedertydsk le ven, at efter- 
lade, bulevinge, den Del af en afded Fæstebondes Gods, 
der tilfalder Godsejeren. 

Går vi til de nordiske Sprog, har vi et gi. svensk leva. 
Efterladenskab, og et Verbum leva, at efterlade^), isL n. 
leif, Levning, vort eget levne (egenlig at blive tilovers), der 
forudsætter en Rod lev, i Valdemars Jordebog betyder kon- 
nunglef de nedarvede Besiddelser, der tilherte Kongedøm- 
met, og Sigridlef de Ejendomme, som endnu i det 13. 
Arh. tilhørte Kongedømmet som Arv efter Sigrid Storråde, 



*) Årb. f. n. Oldk. 1882. S. 223. 228. «) SRD III. 425—27. 
^) Før^temann, Altdeutsches Namenbuch, hvor der henvises til 
2 Skrifter af P. Cassel fra 1854 og 1858 om Stednavnene 
i Thiiringen. *) Rydqvist, Sv. spr. lagar III. 113. 
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der levede i det 11. Arh. I et Diplom fra 1476 forekommer 
^hans Oldefaders lefve^ i Betydning af Arvegods og i et 
andet fra 1445 en Jord, ^som ær mit rættæ fædhernæ 
oc oldeleffue^), hvoraf fremgår, at det sidste Ord betyder 
det fra Forfædrene nedarvede Gods. I Norge findes til- 
svarende Stedn. på -arv, der af Fritzner') forklares ved 
n Jordejendom, på hvilken Ættens Hovedmand har haft sit 
Sæde og som ved hans Død tilfalder Ho vedarvingen **. Denne 
sidste Betydning må også vore Navne på -lev have. Deres 
Forstavelser er altid Personnavne, hvad der fremgår af den 
Samling af disse sidste, jeg har adgivet under Titelen Gid- 
danske Personnavne. Det af Oberst Madsen nævnte gotiske 
og oldengelske Ord svarer sproghistorisk til vort Læ, oldn. 
hlé og vilde aldrig kunne få Formen lev hos os. 

De Indvendinger mod den gamle og af »Ile ældre Sprog- 
mænd antagne Opfattelse, der kan gøres gældende ud af selve 
Stednavnene, er ovenfor anførte. Men disse tilsyneladende 
så klare Modbeviser svinder hen, når man ser nejere på dem. 
Ti det sælnndske Værslev, der i ældre Tid blev skrevet 
Wæsløf, Wesløf, afledes ikke af Vest, men af Mands- 
navnet Wæsi, Egelev på Falster, i Vald. Jordebog Eklef, 
Eglef, Ægglef, ikke af Egetræ, men af Mandsnavnet £ki, 
Rislev i Sæland ikke af Ris, men af Mandenavnet Ri si, 
Kjebelev på Låland ikke af at købe, men af Mandsnavnet 
Køpi. 

Derimod er det ganske sikkert, at flere Stedn. på -lev 
begynder med Verdenshjørnernes Navne, men denne Endelse 
er da ikke noget SBgte -lev, der altid regelmæssig skrives 
leff, løf, løw og deslige-, medens det jydske Nørlev og 
Sønderlev i Skallerup S., Vennebjerg H. tydelig har en helt 
anden Endelse. Vel skrives Sønderleff 1408, men Søn- 
derliiff 1498, Nørlyu 1406, Nørrelyøø 1456«), hvis 
Endelse ellers aldrig forekommer og nærmest må " ^ 



1) Kbnh. Dipl. I. 181. Molbechs Glossarium. ^) ^. ? 
2. Udg. S. 70. ») Udvalg af d. Dipl. S. 243. 2"* t. 

D. Mag. 3. R. III. 253, 255. 
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som indeholdende Udtalen liv. De nævnte 2 Byer ligger 
ved Liver Å, der driver Liver Mølle, hvilket viser, at der 
har været en B7 Liver eller lignende, der er delt i Nørre 
og Sønder Liver. Det er usikkert, om de i Oprindelsen har 
nogen Forbindelse med Øen Livø i LiraQorden , der skrives 
Ljgh 1231, Ligh 1252, men en lignende Endelse findes i 
Vester* og Øster- Lidegård i Rønbjerg og Estvad Sogne i 
Ginding H., der 1638 skrives Vester- og Øster-Ly^). 
Om Endelsen her er Ly, norsk Live, oldn. hlif, er dog 
usikkert. Vanskeligere er Navnet Ørslev Kloster, der ikke 
som andre ligelydende Navne udledes af Mandsnavnet Øther, 
ti det skrives Østerløff 1275, Østerleff 1496, Øster- 
løff 1472, men også Øsloff 1406, derimod endnu i det 
16. Årh, Østerløff^). Da man i det 13. Årh. ellers altid 
skrev Endelsen -lef, kunde denne Skrivemåde- måske hen- 
tyde på en anden Oprindelse, f. Ex. af det forannævnte liv, 
men samme Person, der skrev Østerløff 1275, skriver 
også (i Oldemoder) Jarløf og Jarlof scogh, skønt det 
på den anden Side ej heller er sikkert, at der findes -lev i 
Cndelsen i Jerlev, ti det Herred, der er opnævnt derefter, 
skrives i V. Jdb. Jarlæøhæreth, ikke Jarlefshæreth. Med 
en anden samtidig Hånd i Oldem. står også Jarlofh ; det må 
dog anses for sandsynligt, at det er Endeben lef, som man 
allerede i Slutningen af det 13. Årh. kunde skrive løf. Men 
hvis i Østerløff er ment Verdenshjørnet, må man i Nærheden 
vente et Vesterleff, der ikke kendes. Derimod kan Øster 
være et Personnavn (sml. Dvergenavnet Austri i Edda) enten 
ØBtri eller Østrathi, hvilket kan betyde en Mand, der bar 
faret i Vikingfærd østerpå. Sådanne Navne forekommer dog 
ellers ikke, men de kan forudsættes. 

Lngn. På oldnorsk forekommer logn i Betydningen 
Vindstille på Vandet, på nynorsk tillige om en Plet på 
Vandet, hvor dette er blank og altså mere stillestående end 



') D. Saml. 2. R. IV. 24. «) Oldemoder. Udv. af d. 
Dipl. S. 292. Æ. Ark. Reg. U. 227, 246. Heyse. Diplo- 
mat. Vibergense. 
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det øvrige. I Molb. DiaL Lex. finde«; Lone, Vandhul i en 
Mose med forrådnet og dyndet Grand; dette er imidlertid 
Ikke en nejagtig Fortolkning, ti i Danske Atlas IV. 549 siges 
fra Egnen sonden for Limigorden (Gislam H.): ^Bønderne 
her i Egnen kalde det en Loen eller Laan, når de i et mo- 
radsigt Kier finde en fast Plads, hvorpå de kan stå, og som 
Lovense (Lovns Sogn) er omringet af Limi^orden på den ene 
Side og for det øvrige af Loens 80 og et sampigt Kssr, så 
har Bjen, som ligger i Midten, heraf fået sit Navn.** Hov^ed- 
vægten ved Ordets Fortolkning ligger altså ikke i, at det er Mo- 
rads, men at der er noget fast og stillestående i Modsastning tfl 
de hevsegelige Omgivelser, hvorved Overensstemmelsen med det 
norske logn altså kommer frem, I Lighed hermed fortæller 
S. Rebsrmp i Jjdske Saml. IIL 211 om et Dalstrøg i 
Skivnm S., hror en Å går gennem „en Loane*^, hvilket ban 
fortolker som Lagane. hvilket i og for sig kan wære rigtigt, 
idet Lagane er en Havbngt, der ved natarlig Dæmning er 
.«kilt fra Havet og derved bliver mere stillestående end dette. 
Den omtalte „Lonne** ses at være en Udvidelse af Åea, 
uassten som til en lille Sø, som så ofte er Tilfældet og hvor 
da Strømmen er meget ubetydelig, så Stedet bliver belejligt 
til Fiskeri. Imidlertid er Lovns en Landionge ad i Lim- 
jorden, hvad der ofte kaldes et Næs, og da den går li^e 
imod den fremspringende Spids af Salling, der na kaldes 
Lnndø, men Lagnø 12S1, har det sikkert opr. heddet Lngn- 
næs. Disse 2 Halvøer har netop aff<pærret for Limi^orden 
således, at Strømmen er bleven holdt ade fra Gjedsted Bred- 
ning, der er blevet en Ingn ^j. Et andet lagn findes i det nav. 
Landholm i Skagens Land.«ogn, der hed Laghnæholm 
1401, men det ses at lagn allerede da adtaltes Ian af den 



^) Jfr. £d. Erslers Remærkniog om Lovn i geografisk 
Tdskr. 1886, S. 78. hror ban henviser til isl. Idn, der har 
samme Betydning som vort logn. Det findes også i ny- 
norsk som Ion og looa, et roligt Sted i en Strøm, men 
Ion er vistnok eo yngre Form, der er sammentrakken 
af logn. 
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Omstændighed, at samme Sted 1394 og 1395 skreves Lun- 
holm^). Her er alt overføget med Sand, men det fremgår af 
Olavii Beskrivelse over Skagen, S. 168, at der i fordums 
Tid ved Lundholm har været Ferskvandsfiskeri ; her har altså 
været en Sø af den Beskaffenhed, som var særegen for Be- 
nævnelsen lugn. Da Ordet allerede meget tidlig er gaaet 
over til lun. vii man vanskelig kunne finde det i Stednavne, 
da det, hvor det kunde træffes, sikkert altid er forvekslet 
med Lund. Således er Vester Lon og Kongs Lon (det sidste 
nu Kongs Lund) ved Randers, oprindelig Vande af samme 
Natur som Lugn'). 

Løk, Vandløb, oldn. løkr. Man har været utilbøjelig 
til at søge dette Ord i danske Stednavne, idet man ikke har 
kunnet (inde sig i, at k i løkr allerede kunde være svækket 
til g i det 13. Årh., og har derfor udledet de herhen hørende 
Navne af isl. I6gr,. Gen. lagar, der betyder et større, stille- 
stående Vand, men dette Ord må på Dansk have heddet 
l'^g^ og findes i Låland. I S. Jylland ligger, ved den nu 
så kaldte Brede Å, Nørre -Løgum Sb. og Løgumkloster og 
de lå tidligere i det såkaldte Løve Herred, der allerede i 
V. Jdb. kaldes Løgh^æhæreth, ligesom N. Løgum i det 
13. Arh. skrives Løg hum. Da k i Mellemlyden på den 
Tid allerede var svækket til g®), er der intet i Vejen for, at 
Liøghæ og Løgham opr. har heddet Løkæ og Løkum, hvor- 
på også Klostrets latinske Navn kunde tyde, idet dette var 
L.OCUS Dei ved en Omdannelse af det danske Navn. 

Sønder Løgum i Tønder Amt ligger ved et af Tilløbene 
til Vidå, medens Øster Løgum i Åbenrå Amt ikke ligger ret 
langt fra Nørre Lø^ium og måske kan være opnævnt derefter. 

I Sæland kaldes Løve Herred i V. Jdb. Løghæhæreth, 
der har Navn efter Løve By i Gjerslev S., i V. Jdb. Løghæ; 
i Bryrup S. i Jylland er Byen Løve, 1406 Løghæ.*). 



1) Suhm XIV. 334, 357. Udv. af d. Dipl. S. 113. 115. 120. 
^) M. H. Rosenørn, Grev Gert og Niels Ebbesøn, S, 158. 
3) Se Såby, Det arnamagn. Håndskrift, Nr. 187, S. XIV. 
Således er k allerede blødt i Stege 1268 (Suhm X. 993) 
*) Ny D. Mag. VI. 237. 
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Til dette Ord henføres Navne som Løvbrend, LevdaL, 
Løyehave, Løvet, Løvhus, Løvklint, Løvlund, ti Ordet Løv 
på Træerne kan man ikke tænke på. Også 2 jydske Bjer 
Løvel har fonnodeniig opr. heddet LøgvedeL, Vadestedet over 
Vandløbet Løg. I alle Landsdele findes Byer ved Navn 
Løgtved, Løjtved og lignende, der sikkert har samme Op- 
rindelse (Tveden ved Løgen). En Arm af den store Holste- 
bro Å, der kommer fra Vest og ved Ørre Kirke falder i 
nævnte Å, hed tidligere Løven Å^), i hvilket Navn formoden- 
lig Løg også skjuler sig« Idet lok tidlig gik over til løg 
og navnlig i ubetonede Endelser måtte blive omtrent ens- 
lydende med lev, er der måske ikke så ganske få Stednavne, 
der nu ender på lev, men opr. har endt på løk. I det 13. 
Årh. skrives Bandlev Sb. Banlog'), og det er ikke let at 
afgøre, om Hasle Herred ved Århus, der i V. Jdb. skrives 
Hasløghæreth, opr. har heddet Hasl-høgh (af Høj) eller 
Has-løk (af Vand). 

Bind. På norsk betyder Bind og Binde Jordryg. 
Bjergryg, haj Banke, især en opadgaaende Forhejning meUem 
2 Bækkeløb i en Bjergside (Åsen). I Jylland har vi Rind 
Sb., Hamrum H., Bind') 1840, B|nd Sb., Medelsom H., 
Biind 1263^), Bind i Låstrup og Lynderup S., Bindh 
1464^). Ofte er Navnet gået over til Bing, som Til£ældt.*t 
også er med Ordet Bing, Skorpe, der også oprindelig er 
Bind. Lillering i Framlev S. hed Litlæ Bind, Lidæ 
Bind 1313*), Nabosognet Storring er i Modsætning hertil 
Store Bind. Fruering S. har Navn efter Bing Kloster, 
Bind 1203, 1820, men 1405 og 1459 aUerede Bing, dog 
ogffå Bindecloster 1424^). I samme Sogn ligger Virring, 
formodenlig også Virrind eller oprindelig Vigrind efter en 
Vig af Solbjerg So, ligesom Nabosognet Vitved ligger ved 
en anden Vig af samme Sø. Bing Sb., Tyrsting H., Bindh 



1) Danske Saml. 2. B. IV, 49. *) SBD V. 307. ») Oldem. 
*) Suhm X. 980. «) Vib. Dipl. «) SBD VL 421, 475, 
482. 7) SBD VI. 409, 436. D. Mag. IIL 263, VI. 267. 
Hubertz Aktstk. I. 19. 
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1407^). Virring Sb. i S. Hald H. ligger ved en hej Banke, 
hvorpå Kirken står, og her er Moser og Kær, der vidner 
om, at en Vig af Randers Fjord har gået hertil, altså også 
Vigrind. Hertil må vel også regnes Spørring Sb. i V. Lis- 
bjerg H., der hed S py rind 1306*), men der er rind måske 
Vandløb. 

Rind eller ring kan nemlig afledes af rund^ Vandløb 
(Molb. Dial. L.), der ofte forekommer, se f. Ex. i Dipl. 
Vibergense: afrund, bækkerund^ Indber. til O. Worm, 
1638 (D. Saml. 2. R. IV. S. 106, 110, 112): bjergerund, 
Gjerndrup runde eller ba3k, Møgelrunde, Aagesbøl 
runde. I et Dok. fra 1475 rundh, røndh^). Klakring 
Sb., Bjerge H. skriver således Clackrund 1420, Klack- 
rundt 15. Arh.*), af Klak, sumpigt Sted. 

Sil har omtrent samme Betydning som lugn, „stille 
Vand mellem Fosser i en Elv" (Rietz) og er meget alminde- 
ligt i svenske Stedn. Jfr. om andre beslægtede Ord S. Bugge 
i Antikvarisk Tdskr. f. Sverige V. 60 og måske det nynorske 
Silder og Sildra, en meget lille Bæk, ligesom sildra i norsk 
betyder at risle, rinde sagte. Dette Ord findes i Tvis Sogn, 
Hamrum H., forhen Kloster: Twiselll68, Thyseel 1400, 
D nis el 1500*), men det nævnes oftest med det latinske Tuta 
vallis. Gården lå i en Dal mellem 2 Aer, hvad Forstavelsen 
også antyder. Hvejsel Sb., Nørvang H., Hwixil 1340, 
Hwixel 1407*), ved en stor Sø, hvorfra Skovgård Å har 
sit Udspring. Forstavelsen Hvig er vistnok det samme Ord, 
som ligger til Grund i vægelsindet og betyder ustadig Be- 
vægelse. Enkelte Navne med Forstavelsen sil, sel kunde 
måske henføres hertil som Silstrup, Skarild S., Hamrum H. 
ved Skæm Å, men da Seldrup opr. hed Selnæthorp og 
Sildestrup Sildæsthorp, ligger der vist her Mandsnavne 
til Grund. 



^) Udv. af d. Dipl. S. 7. De 2 Stednavne Ringe i Fyn er der- 
imod opr. Ræthinge. ») SRD VI. 480. ^) J. Tingsvidner S. 3. 
4) SRD VI. 516. Vedel Simonsen Elvedgård. I. 73. ^) 
SRD III. 305. Suhm VII. 720. Utr. Dipl. «) Oldemoder. 
Udv. af d. Dipl. S. 8. 

17 



Snabe betyder i S. Lyng H. en Strimmel Skov, der 
strækker sig ind i Marken (Molbecb), i svenske Dialekter 
Spids, det yderste af noget, udskydende Odde (Riets^). Så- 
danne Navne er Agersnap, Bejsnap, Eisnap, Grinsnap^ 
Havresnap, Hersnap, Horsnap, Koksnap, F^-ogsnap, hvortil 
kommer Vandsnap Bjerge i Holsted S. (16 \) og i Sender- 
jylland Gudsnap i Kalslund S. (1638) og F'^lsnap i Nnstrup 
S. Af gamle Former findes Horsnap som R »rnsnab 1419; 
her var fordum Skov, men den ældre Ejendom ligger n» 
under Flyvesand ^). Den almindelige Betydning er vistnok 
Odde, hvad enten dette er en smal Spids ^'^erland i Hede- 
jordy en smal Skovodde eller Odde i en Se. 

Man har antaget Endelsen for Nap, oldn. nabbi, frem- 
stående Bjergknold, men det er tydeligt af de nævnte Navne^ 
at Endelseh er Snap. 

Tun, indhegnet Jordstykke, G&rdsplads, findes i det 
sælandske Bynavn Tune og „Tuen*^ i Vendsyssel. I Endelsen 
findes det i Ramten, Ørum S., Nørre H., Ramptun 1203, men 
Ramptæn 1404^). Herunder kan vistnok henregnes nogle 
Navne på -ten, om end nogle er opr. -um. Drutten, Len- 
dum S., Horns H., Galten Sb. ogH. Galtænhæreth 1231'), 
Gjesten Sb., Andst H., Gæstæn, Gæsten, Gesten 1290, 
1329, 1340, 1368*), Læsten Sb., Sonderlyng H. (Natten, 
Ferslev S., Hornum H. , skrives derimod Netting 1501*), 
Orten, Varde Landsogn, Oortin 1318*) (skrives dog ogeå 
Ortum), Salten, Tim S., Vrads H., hed derimod Syltwm 
1407''), Søvten Sb., V. Lisbjerg H., Sykten 1427«), men 
rigtignok i et utr. Dpi. 30. April 1439 Sowtum (læs: Søw- 
tum). Vinten, Tandrup S., Nim H., Wintumlund 1415, 
1542*)), Vitten Sb., Sabro H., Wittin 1333, Vitten 1478*°). 



>) Jydske Saml. V. 133. 151. «) SRD VI. 404. 
d. Dpi. S. 184. 8) Vald. Jdb. *) Oldemoder. 
560. Ripæ Cimbricæ S. 132. 135. *) Æ. Ark. ] 
308. «) SRD V. 569. ^j Udv. af d. Dipl. S. 8. 
VI. 469. 9) Æ. Ark. Reg. IL 251. D. Mag. 3. R. '^' 
10) SRD VI. 477. Jydske Saml. VIII. 306. 
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Utvivlsomme med Hensyn til Endelsen -n er alts& kun Gal- 
tnn, Gæs-tun, Or-tun (?), Ram-tun, Syk-tun (?) og Vi-tun, 
medens vi ingen gamle Optegnelser har for Drutten og Læsten. 
I nogle af disse kan vi Unde Personnavne, såsom Galli, Rami, 
i Vi-tun Vi, Helligdom, men disse Navne er sikkert af så 
hej Alder, at vi ikke kan påvise Afledningen sikkert. Også 
er det muligt, at i nogle findes Endelsen -vin, så der skal 
deles Gæst-vin, Sykt-vin, Drut-vin, Læst-vin. 

Endelsen -um. Det er foran S. 186 fig. vist, at denne En- 
delse er opstået af -hem, men det er ikke alle de Stedn., 
der nu ender på um, der har denne Endelse fra gammel 
Tid. Gudum Sb., Fieskum H., hed Guthing 1345, Gw- 
dingh 1480, Gu dyng 1481, 1504*), Snæbum Sb., Onsild 
H., Snebung 1472, Snebang 1525«), Hygum, Nebel S., 
Skadst H., Hyging c. 1300, men Hyghom c. 1450^^, 
Hygum Sb. i Frøs H. Hyghyngh 1340, Hyging 1380, 
Hyghingh 1394, men Hyghum c. 1400*). Tastum, Kob- 
berup S., Fjends H., Thaarsten 1587*). På den anden 
Side hed Sædding i Guldager S. i Skadst H. Sæthum i 
det 14. Arh., men Sedæn 1416®), Gjessinggård i Snejbjerg 
S., Hamrum H., Gærsomgård 1498 i en utrykt Jordebog, 
Haslund Sb., Galten H., Haslwm 1355, 1404, 1406^^), Rom 
Sb., Skodborg H. , (sædvanlig skrevet Romb), udtales Bom^ 
Runnum 1340®). Foran under Tun er nævnt en anden 
Overgang fra -um til -en. 

Und som Endelse betyder i norske Stednavne dels Øy 
dels Stra»kning ved et Vandløb^), i Sverig bruges det ofte 
ved Søers Navne (Rietz), men også om Landstrækninger ved 
Vandløb. Af dantke Stedn. er foran S. 170—71 nævnt 



1) Suhm XIII. 125. Vib. Dipl. S. 69. Æ. Ark. Reg. II. 
313. ») D. Mag. VI. 95. 4. R. II. 43. ») Oldemoder. *) 
Oldemoder. Ripæ Cimbricæ 8. 57. SRD V. 546. VIII. 169. 
5) Utr. Dipl. «) Min Skadst H. S. 212. '') Suhm XIII. 
829. UdT. af d. Dipl. S. 189, 221, 225. ») Oldemoder. 
^) Fritzner i Beretning om det første nord. Filologmøde, 
S. 136. 
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Øerne Ekund, Borghund, men da Personnavne på -und 
allerede i det 13. Arh. tabte Udtalen af u i denne For- 
bindelse^), m& det samme være sket ved lignende Stedn«, og 
vi kan ikke vide, hvor mange Stedn. af dem, der nu ender 
på -en eller -ind, der opr. har endt på -und. Mammen 
Sb. , Middelsom H. ^ skrives Mammen d 1443, Mammæo 
1449«). I Almind Sb., Brusk H., efter hvilket både Herredet 
og Syslet havde Navn og som derfor nævnes oftere i det 
13. Årh. som Almund, men Almind 1340^), er den sidste 
Stavelse vistnok også •»und og ikke mund, så at Navnet 
betyder en med Alm bevokset Strækning langs Åen. Samme 
Oprindelse har så det højtliggende Almind i Lysgård H., 
der skrår ned mod Hald Se og et Vandlob^). Ikke få Stedn., 
der nu ender på -in g, har tidligere endt på -ind, der da 
muligt kan være -und: Hverringe, Viby S. i Fyn, Huerind 
1505*), Gjerding Sb., Helium H., Gærdyn 1390, Gerendæ, 
Gerende 1406, Gerden 1525«), AllingSb.,S.HaldH., Alend 
1320^), Malling Sb., Ning H., Malend 1245, men Malingh 
1470®). Ligesom Kvindenavnet Malmfrith blev Malfrith 
(allerede 12. Arh.), således er Malend formodenlig opr. 
Malmund, ligesom Malle Sb., Slet H., Mal ug 1322 og 1340^), 
må være Malmhøgh, af malm. Sand. Klinting, Henne 
S., Vester H., Klintendh, Elintende 1502, 1556, men 
Klyntom 1450*^), Glynge, Navirup S. på Mors, Gløgind 
1445^^) osv. De 2 Gårde Landting i Ringkøbing Amt, har 
begge opr. heddet Langtind, Hovedgården i Ejsing S., Ginding 
H., allerede Langætiind 1273^^), efter Bygningens Form. 
Sjørring i Lindum S. i Nørlyng H. ved Enden af Tjele 



^) Oldd. Personnavne S. VI. ^) Stadfeldt, Randers S. 76. 
Bamer Rosenkrantz D. 77. ') Oldemoder. ^) J. Saml. II. 
286. Dog må det tages i Betragtning, at Eltang, i samme 
Egn som det førstnævnte Almind, allerede i Y. Jdb. k 
Ælmtimgæ. •) Aktst. til Fyns Hist. I. 153. «) Hva 
329. Udv. af d. Dipl. S. 256, 260. D. Mag. 4. R. F 

7) SRD VI. 434. 8) SRD VI. 403. Hubertz Akts 

8) Snhm XII. 61 Dån. Bibi. VL 162. '<>) J. Tir- 
11) Dueholms Dipl. S. 71. i») Oldemoder. 
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Langsø har sarome Oprindelse 8om Sjørring i Thy: ved Søens 
Ende; Navnet skrives også Sø rind i et Dipl. 20. Okt. 1426. 
Vi, Helligdom, Gndehus. Odense nævnes tidlig på La- 
tin, men danske Former fremtræder dog allerede i det 11. 
Årh. På Mønter fra Knud den Stores Tid haves Od svi 
og mange andre Former, men Møntprægene er sædvanlig for- 
kortede, så de oftest ikke meddeler fuldstændige Former; et 
fremgår dog heraf, nemlig Endelsen vi. Adam af Bremen 
skriver Od an sne, Odanswe i det ældste Håndskrift, i et 
fra det 13. Årh. derimod O dan se. Ælnoth skriver 1109 
Othenswi; hertil slutter sig de islandske Former 05insve, 
OSinsvø. I en Krønike om Knud den Helliges Martjrdom, 
(ler må være samtidig med Ælnoth, men kun er bevaret i 
en Afskrift af Petrus Olai, skrives Otfhensby^), der vist- 
nok skal læses Othensvy, da b og v let forveksles af mindre 
kyndige Afskrivere. Forbindelsen swi har imidlertid været 
for hård og w findes ikke oftere i denne Forbindelse i det 
12. Årh., det er vel altså bortfaldet i Udtalen allerede i det 
Ilte. I Diplomer fra 1107, 1117, 1141 skrives derfor 
Othensi^), og ved Siden deraf findes O th en se 1107, 1139*). 
Othense er allerede den almindeligste Form i Lunds Ne- 
crologium og Liber daticus i det 12. Årh.'). Da th er det 
samme som blødt d, blev Odense altså allerede for 7 — 800 
År siden udtalt som nu. £n sjelden Gang begynder Former 
på at vise sig i det 12. Årh.: Othensø og Uthenshoe 
eller Othenshoe og Othnesei (i Lib. dat. Lund, men med 
den latinske Form i Necrologiet)*). I det, 13. Årh. bliver 
Formen Othensø den almindelige, således i Valdemars Jdb. 
Othænsø og ellers Othynshø, Othinshø, Othensø, 
Othensæ^). Når Islænderne i det 13. Årh. skulde skrive 
Byens Navn, overj^atte de altså ligefrem Othinsø ved 08insey, 
og dette sidste er følgelig ikke Byens oprindelige Navn, fordi 



1) SRD m 323. ^) Thorkelins Diplomatarium 1, 2, 243, 
246. «) Smstds. 243, 245. «) Se SRD III 438, 442 og 
Weekes Udgave. *) SRD III. 443. 456, 565. ») SRD I. 
38, 369, 378. V. 593. 
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det er skrevet således på Islandsk ^). I Necrologium LondeDse 
er iudfert et Gavebrev fra Knud den Hellige'), hvor blandt 
andet nævnes den Bj i Skuldelev Sogn i Horns Herred i 
Sæland, der nu skrives Onsved; den kaldes der Ot hense, 
hvilket Navn i Overensstemmelse med, hvad der er udviklet 
om det fynske Odense^ kan være udgået fra et ældre Othensvi<« 
ti det er ikke rimeligt, at Endelsen er sø, da Skjenkelse i 
samme Stykke skrives Scenkilsio, ti vel hedder Ramsø Her- 
red sammesteds Ramseherath og ikke Bamsioherath, men her 
er sio i Forbindelsen med herath blevet ton^ t. 

Idet vi således har et Odens vi i Sæla og et i Fyn, 
kunde vi vente et lignende i Nørre- og et i Sender-Jylland. 
I Salling er Sognebyen Oddense, der udtales Wojens ligesom 
Vojens i Jægerup S. i Gram Herred. Det sidste skrives 
Wodjenzee 1475 i et tydsk Diplom'), det første Odens 1464, 
Vodens 1499^). Da Onsdag il Meddelelse af Pastor Fejl- 
berg netop i Salling udtales wojnsda, er der ingen Tvivl 
om, at Oddense enten betyder Odinsvi eller Odinssø, men 
snarest det ferste. Det sonderjydske Vojens er mere tvivl- 
somt. I Ølsted S., Hatting H., ligger Oens eller Oense, der 
også kunde være Odensvi, og i Nærheden Ornstrup, der ud- 
tales Unstrop, der kan betyde Torpet i Nærheden af Odinsve. 
Det første skrives i et utr. DipL 4. April 1492 W o de ns. 

Som Endelse er vi efter et foregående s allerede for- 
dunklet i det 11. Arh. og det bliver derfor umuligt at finde 
denne Endelse, da vi ikke har Skrifter af tilstrækkelig hej 
Alder. Også i andre Forbindelser bliver Endelsen meget 
tvivlsom. Jæmved Sb. ved Ribe skrives Jarnwi 1290, 
Jærnwy 1340^), men ellers er Endelsen altid with £ £. 
Jernwith 1388, Jernit 1447^; i Sognet ligger ogs4 
Jæm vedlund. Udtalen er Jane, hvilken hverken taler imod 
den ene eller den anden Endelse. Det nuværende Dfinisch- 



1) Om Navnet jvfr. G. T Engelstoft, Odense Bys Historie, 
2 Udg S. 7 flg. 2) Meddelt i Facsimile i Thorsens Rnoe- 
mindesmærker. I. 106. ') Se Kok S 446. *) Utr. DipL 
Vib DipL S. 114. *) Oldeoi «) Ripæ Cimb. S. 450. 



249 

-veold, Landskabet sønden for Ekernførde Fjord, hed i det 
18. Årh. Jarnwith og på tydsk Isarnho ^); dette Navn 
•er ligt det i Edda forekommende om det Sted, hvor Anger- 
bode sad og fødte Fenrisulvens Slægt, nemlig den selv, Hel 
og Midgårdsorroen ; hun sad i Jarnvidi. Det norrejydske 
Jærnved har formodenlig ligesom det sønderjydske været en 
«tor uigennemtrængelig Skov, jfr. det tydske eisern i Hetyd- 
fiing af vedvarende, svarende til dansk Hold, f. £. Holdsko, 
Uoldskorn om den Besætning eller det Korn, der ved en 
Fæstegårds Overdragelse til en anden skulde blive tilbage. 
Han må derefter antage, at Endelsen er et oprindeligt with, 
^er allerede i det 13. Årh. i den ubetonede Stavelse har 
labt sin Endekonsonant. 

I samme Optegnelse fra 1340, hvor der skrives Jærnwy, 
findes 2 Lynwy. Det ene er Lønne Sb. i Vester Horne 
H., der også ellers i Oldemoder skrives Wæstærlinwi c. 
1290, c. 1309, med samme Hånd som den der skriver Ja rnwi. 

Her er altså ej heller noget Bevis på Endelsen wi's Op- 
rindelighed. Det andet Sogn i Fortegnelsen fra 1340 Lynwy 
-er Øster Linnet Sb., Frøs H., Lenwith 1458, Lynwet 
1482, Len ed t 1492'), hvor altså også with træder frem og 
t liar holdt sig til Nutiden i Udtalen. Betyder Forstavelsen 
her Lønnetræ, olJn. hlynr? 

Hejnsvig Sb., Slavs H., skrives Hinghælswi 1340 i 
Oldem., efter det foreliggende er der næppe Grund til at 
vente, at Endelsen er oprindelig, netop fordi den fremstilles 
«å tydelig. Da Udtalen nn er Hejnsvig, er Hinghælswi for- 
inodenlig Fejlskrift for Highnælswith. 

Hvor usikkert det er at søge Vi som oprindeligt også i 
Forstavelser, når vi kun har nyere Opskrifter eller Nutidens 
Udtale, godtgøres af følgende Exempler. Viby Sb. i Ning 
H. skrives vel Wiby hos Sakse, men i Valdemars Jordebog 
og i Dok. fra det 13., 14. og 15. Årh. skriveis det altid 



^) Se f. £. min Udgave af Valdemars Jordebog S. 105 og 
Henvisningerne der. *) SRH VIII. 73. Kinchs Ribe I. 385. 
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With by*). Det sælandske Viby (Syv S.), skrives også^ 
Withby 1268*). Man må heraf slutte, at også det fynske 
Sognenavn Viby, uagtet det 1348 skrives Wyby'), ligesom 
Viby i Udby S. i Fyn, der er et nedlagt Sognenavn, og Lille 
Viby i samme Landsdel også oprindelig har heddet Withby, 
af with, Skov. 

Visborg Sb. i Hindsted H. hed burgh 1404, 

Wesburgh, Weesburgh, Wesborch 1406, Wesbergh 
1408, Wiisborgh 1458®), af Væse, oldn. vcisa, Pøl. 

Visby Sb. i Løg H., opr. Wistæby (se Kok), af 
Mandsnavnet Visti (Vesæti); af samme Oprindelse er for- 
modenlig Visby i Hassing H. 

Vistoft Sb. i Mols skrives Ve SS toft 1464, Vetztoffth 
1476^) og har formodenlig samme Oprindelse som Vidstrup 
Sb. i Vennebjerg H. og det fordums Sognenavn, nu Byen 
Vidstrup, Hvorslev S. i Hvolbjerg H , hvilket sidste hed 
Wythyesthorp 1355*) og vel afledes af Mandsnavnet Withger 
eller With ær. 

Mange af de jydske Byer, der hedder Viitrup, skrives i 
ældre Tid Vibthorp, det på Mors 1435, det i Oddum S., 
Nørre Horne H., og i Outrup S., Vester Horne H., Vibtarp 
1638, det i Lindknud S., Malt H., Wibtherp 1600, men 
dog i et plattydsk Skøde Wytdorpe 1392*). Heraf må 
man slutte, at ej heller de andre Byer af samme Navn har 
nogen Oprindelse af vi. 

Vistrup i Søllested S. i Fyn er vistnok det Sted, der i 
et Diplomuddrag kaldes Westhorp og er det, der hos Sakse 
kaldet vicus Wisingus, altså opr. Wisingsthorp'}. 

Vitved Sb. i Hjelmslev H. ved Solbjerg Sø og Virring i 
Nabosognet Fruering S. har formodenlig begge Navn af 



1; Se Registret til SRD. *) Suhm XIII. 814. Sml. I 
307. ») Udv. af d. Dipl. S. 66, 188, 248, 260. 372. F 
Aktst. I. 231. *) D. Mag. VI. 88. SRD VI. 514. «) 
XIII. 829. ») Dueholms Dipl. S. 43. D. Saml. 2. R. 
89. 97. Min Malt Herred S. 81, 152. '; Min S- 
deling S. 76. 
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Vig, ligesom Sb. Virring i S. Hald H. (se foran nnder 
Rind). 

Der er således ikke nogen særlig Glæde ved i Stednavne 
at søge efter Levninger af de hedenske Templer, der hed 
Vi, ti i de fleste Tilfælde vil Møjen vise sig at være for- 
gæves. Af sikre har vi kun Odense i Fyn, Onsved i Sæland 
og Viborg i Jylland, det gamle Wibiærgh. Med Hensyn til 
enkelte andre, der nu skal nævnes, er der kun en Mulighed 
tilstede. 

I Vitten Sb., Sabro H., Wittin 1833, Vitten 1478i), 
er den sidste Stavelse sikkert tun, ligesom i Ramten (se 
under Tun). Naboby til Vitten er Vivild i Lyngå S. ved 
en Å, hvorfor Endelsen må antages for forkortet af vedel, 
Overfart; de 2 Navne er åbenbart i Forbindelse med hin- 
anden. Vitun betyder da Pladsen imellem de Bygninger, 
der hørte til Viet, og Vivild Overfarten over Åen for dem, 
der agtede at søge did. I Skæve S. i Dronninglund H. ligger 
også et Vitten, og Vivild i Rugsø H. har åbenbart i sin 
sidste Stavelse Forkortelse af vedel, da den ligger ved Hev- 
ring Å, på hvis anden Side findes Sorvad. 

På Grinderslev Mark i Salling ligger en meget betydelig 
Høj^ Vi høj*), hvorefter nu en Gård hedder Vihøjgård. I 
Sognet ligger Nørgård, efter hvilken Herredet, nu Nørre Her- 
red, men i Valdemars Jordebog Norgæhæreth, uden Tvivl 
har Navn. Denne Vihøj er således muligvis Herredets Offer- 
sted. På Gram Mark i Sønderjylland nævnes 1638: „Wiehøj, 
item Stensrøgel, hvorpå der findes en stor bred Sted, noget 
nær 15 Alen omkring, på hvilken, som der menes, de har 
ofret i gamle Dage**'). 

Hvis Tirsted på Låland var opnævnt efter Guden Ti, 
kunde Viet i samme S. være Offerstedet, men der haves 
ingen ret sikre Optegnelser af Navnet. 

De 3 jydske Sognenavne Vium, i Lysgård, Bølling og 
Nørre Horne Herreder, foruden Byer af samme Navn i 



1) SRD VL 477. J. Saml. VIII. 306. ") J. Saml. V. 276. 
») D. Saml. 2. R. IV. 115. 
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Kamme og Ulvborg S., hvilket sidste Sogn har givet Herredet 
Navn, skulde synes utvivlsomme. Udtalen af de 2 sidste 
Sognenavne er Vim (rimer på Lim) og Skrivemåden er alde- 
les overensstemmende med denne Udtale 1340 : Wiim^), medens 
man skulde vente en Udtale med langt i, hv*' et oprindeligt 
-um eller -hem havde været tilstede. F*'** er dog ikke 

nødvendigt. Det er muligt, at Vim er = V = Vihem, men 

man må dog lægge Mærke til, at et norsk . eum opr. hed 
ViSeimar og at det norske Vien hed c — "^iSin*). 

De nævnte Byer Vium ligger ved Åe., det er muligt, 

at de har Navn efter det with, der betyder Vandløb (se 
foran S. 186). I S. Vium er en By Vejrup, der opr. må 
have heddet Vithorp, den fra Vium udflyttede Thorp. Vej- 
rup Sb. i Gørding H. hed Withrup c. 1290, Wythorp 
1340'), men i Sognet lober en Bæk, der har givet nogle 
Gårde Navnet Vibæk; har nu Vibæk Navn efter en Thorp 
ved et Vi eller er Vithorp ikke snarere en Thorp ved et 
Vandløb, der hedder Vid? I Tapdrup S. er et Vibaek (ud- 
tales med langt i, medens Vibæk i Vejrup S. udtales med 
Stødtone), der ligger ved Begyndelsen af det Vandlob, der 
siden bliver Nørre Å og som er Udløb af Ved Sø; her er 
det tydeligt nok, at det er Vandløbet, der har givet Anled- 
ning til Navnet. Jfr. hermed det c. 1170 forekommende 
Withebec ved Esrom*) og Withibæc i Halland i Valde- 
mars Jordebog. Navne som Viegard, Vieholm og Vimose 
{jfr. Withemosæ i Valdemars Jordebog som Navn på Vi- 
mose By, Kallehave S. i Sæland) har nærmere Oprindelse af 
Vand, undertiden måske af Vidier, end af noget andet, lige- 
som Visse Nøvling S., Fieskum H., formodenlig oprindelig 
er Vid-Sø. 

Hvad betyder Viv (sædvanlig skrevet Viuf) Sb, i Brusk 
H., der skrives Wigøth 1340? Det er Nabosogn til Al- 
mind, der i Oldtiden ^av Syslet Navn. Har her været et 



^) Oldem. ^) Hiskop Eysteins Jordebog. ') Oldera. ^) 
Codex Esr. 
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Tempel og er -gøth den samme Endelse som gath, der findes 
i Vorgod, Thyregod og Ølgod, Worhguth 1266, Worth- 
guth 1340, Thiurgoth 1291, Thyrguth 1340, Ølgoth 
1201, 1340*) og der betyder Ejendom? Viv skrives 1496 
Wyffue*). Derimod skrives Vive Sb. , Hindsted H. , Vife 
1268, men Wiue 1463«). 

I Sønderjylland ligger Store Vi Sb., der har givet 
Herredet Navnet Vis Herred, i Valdemars Jordebog Wiz- 
hæreth. Det her forekommende z plejer ifølge Jordebogens 
Retskrivning at betyde ts eller ths, så man skulde formode 
Skrivemåden Wishæreth, hvis Wi var oprindeligt. Det er 
også Koks Mening*), at Wi her betyder with. Skov, men 
på den anden Side tilføjer dette Ord -ar og ikke -s i Ejeform. 
Herredet kunde dog være opstået efter den Tid, da Overgangen 
skete fra -ar til s, hvilket kan være sket tidlig, se mine 
Olddanske Personnavne S. X — XI. 

Vin, Græsgang, findes i mange norske Stedn. og Ordet 
er gjort til Genstand for større Undersøgelser af P. A. Munch 
{Kongeriget Norge i Middelalderen S. X — XIII) og af M. 
Arnesen (i Frederikshald Skoleprogram 1865, S. 42 — 54). 
Også i danske Stedn. forekommer det, som rimeligt er, da 
Ordet hører til de ældste Vidnesbyrd om Bebyggelsen. 

I Ulborg H. findes de 2 Nabosogne Vind og Vinding, 
Wind og Wenningh 1340*^), nordligst i Vind S. ligger 
Gårdene Vindgab og i Vinding S. er Reving (skrevet Rev- 
ning), Reffwindt 1543, altså også med Vind til Endelse. 
I Sabro S. og H. ligger Vind Skov. Med Hensyn til det 
sluttende d i Vind, var det allerede i det 14. Årh. blevet 
almindeligt at indskyde et (ikke udtalt) d efter n ved Stød- 
tone. I Skive Landsogn ligger Vinde, i Elling S., Horns 
H., Vindbæk og Vindvad, ligesom et Vindebæk i Fane§ord 
S. på Møen, i Tårs S. på Låland er Vindernose. 



1) Oldem. SRD V. 404. ') D. Mag. IV. 12. ») Suhm 
X 996. D. Mag. VI. 75. *) Det danske Folkesprog i 
Sønderjylland, II. 438, 444. *) Oldem. 
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Med Afledsendelsen -ing, der i de fleste Tilfælde ikke 
bar nogen særlig Betydning, hverken som Vang eller Eng, 
og hvor Forstavelsen aldrig kan være Personnavn^), undtagen 
måske i et enkelt Tilfælde, hvor -ing er opr. Vang eller lig- 
nende, findes følgende: Vinding Sb. og Hei ed. Fyn, Win- 
nyng hæretb 1231, Vinding, Kastrup Sb., Hammer H., 
Wynning, V. Jdb., Vinding Sb., Tune H., Winningawe 
1085, Winninghe c. 1370, Fjurendal hed fer Vindinge, 
Winninghe 1198*); i Jylland er Vindir'* ^b., HolmansH.t 
Winningh, Winnyngh 14. 15. Årh, , Vinding Sb., 
Tyrsting H., Wynnynd 1407, Vonning, Å_jm S., S. Lyng 
H., Wininge 12. Årh.*): derimod er Vinding i Ulborg S. 
og i Oddum S. nyere Navne. 

Med Endelse -um haves Vindum Sb., Medelsom H., 
Wennum 1537^), Vinum i Døstrup S., Løg H. , Winura 
1437, 1475®); som Forstavelse findes vin formodenlig i Vin- 
ten (se foran), i den sæl. Sb. Vindekilde, Winekelde c. 
1370^), der måske er samme Ord som det jydske Vinkel, af 
hvilke der er 4, af hvilke dog Sb. i Medelsom H. skrives 
Winclæ 1263, men Winkil 1356«). 

Sådanne Navne som Vindblsss, begge Sb., den ene i 
Gjerlev H., den anden i Slet H., Winblæsæ 1231, V. Jdb., 
Windblæst 1401 (utr. DipL), må sikkert afledes af Blæst, 
i det mindste ligger den førstnævnte Kirke meget højt. Af 
samme Oprindelse er de nyere Navne Vindborg og Vindbjerg. 
Af Personnavne afledes derimod Vinderup og Vindelev i Sale 



^) Af Hals , Indsnevring , dannes således Helsing , deraf 
Helsingborg og Helsingør af Sundets Snevring, de andre 
sælandske Byer af Navnet Helsing efter Indsnevringer i 
Jordsmonnet som ved et Mosestrøg; af Horn dannes Hør- 
ning, et spidst Biørne, Sb. i S Qald H , Hørningh 
1427, Sb. i ^jelmsley H. Hørningh 1317, Herning Sb., 
Hamrum H., Hørningh 1340, 1498, 1504; af kold, ældre 
kald (kold Jord), udledes Kolding (udtales Koling), Kai dyng 
V. Jdb., osv. 2) SRD IV. 564. ») Oldemoder.* *) Udv. 
af d. DipL 8 7. SRD. IV. 427. *) Dipl. Vib. 210. «) Oldem. 
SRD. V. 537. 7) SRD. ^) Suhm X. 980. Medd. om 
Fam. Hvas. HL 103. 
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S., Vindebothe (nedlagt By i Hvidovre S.), Windæruth, 
(Vindered Sb., Stre H.), Windæihorp (i Skåne), af Mands- 
navnet Vindi eller Mandsnavnet Vind, Gen. Vindæ (Vindr — 
Vindar), Byer som Vinderslev, Vindstrup, Vinstrup, Venslev 
af Mandsnavnet Yindær, den skånske By Winistathæ af 
Mandsnavnet Vini o. s. v. Vindbylund i Gjerlev S. og H. 
skrives Winberlund 1430 (utr. Dipl ), at Vinbær, der må 
have Tæret en Frugt af der voksende Planter. 

Som Endelse vil vin nu kunne findes i nogle Stedn. på 
en, end eL ind, men det kan ikke bevises, da vi ikke har 
tilstrækkelig gamle Optegnelser, idet -vin ligesom -vi i de 
fieste Endelser allerede må have tabt deres v i det 11. Årh. 
Men nogle kan vi dog formode ved Sammenligning med 
lignende norske Navne. Det norske Vejen hed opr. Veigvin^) 
og betyder Græsgangen ved Åen Veig. I Jylland har vi 
Vejen Sb. i Malt H., Wægnæ 1280, Wæghen 1337, Weghn 
1340^), ved en stor Å, Vejen i Åsted S., Horns H. ved El- 
ling Å, Vejen i Rind S., Hamrum H. ved Kidderis Å, hvilke 
Btore Strømme formodenlig har heddet Veg. Flere norske 
Stedn, Hoven hed opr. Hof vin, Græsgangen ved Gude- 
hovedet; det danske Hoven, Sb. i Nørre Horne H., Hofne 
1340'), i Mygdal S., Vennebjerg H., og i Åby S., Kjær H., 
har således vistnok opr. heddet Hofvin. Den foran under 
Løk nævnte Løven Å kan således have heddet Løgvin Å, 
-efter Græsgangen ved Løgen, men på den anden Side, hvis 
der ikke kan opvises noget Marknavn Løven i dens Nærhed, 
kan det også være levende, ligesom andre Ånavne hedder 
farende. 

Varde, norsk vorda. Bjergryg eller Skråningen fra 
Bjergryggen, oldn. var3a, en Stenstabel. 

Vor Sogn, Dronninglund H., Worth 1408*), ligesom 
den forbiløbende Å i et utrykt Dipl. 1328 kaldes Worthæsaa, 



1) K. Rygh, Helgelands Stedn. i nork hist. Tdskr I. 69. 
»j Oldemoder. SRD V. 538. ') Oldemoder. *) Molb. og 
Pet. Dipl. S. 366. 
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derimod kaldes Vor S. i Rugse H. Woræ 1320 og Oræ 
1871, men dog i et DipL 1467 Wardhe*). Vårbjerg, N. 
Sundbys., Kjær H., Wordberg 1210 og 1252«), Storvorde 
Sb., Fleskiim H., Yter Worthugh 1345'), hvor den sidste 
Stavelse er haj (se foran); samme Oprindelse har Lillevorde 
Sb., samme H., 3. Marts 1449 Lillæ Wordw (utr. DipL), 
Vorre, Skødstrup S., 0. Lisbjerg H., Høg Wordhe 1427, 
Wordow 1485, Høffwordw 1486*), hvor Høj altså er 
sat både foran og bagefter. Det kan ikke ses, om høj også 
skulde findes i Vorde Sb., Nørlyng H., Warde 1440*), eller 
i Vormark, Hesselager S. i Fyn, Vordemark 1462*). 

Samme Ord findes sikkert i Vorgod Sj. , Bølling H., 
Worthguth 1340 ''), i Varbjerg, Brænderup S. i Fyn, Word- 
burgh 1231, Worthburgh 1253, Wordeborga«) 1326, i 
Varho, Gørding S. og H., i Render, Brylle S. i Fyn, 
Renduord 1497, Rennord 1489, Renord 1504^). Af 
beslægtet Oprindelse er det foran S. 178 omtalte Oringc, 
opr. Warthing, og Ovrø, opr. Warthærø. Også i Jylland 
er et Oringe, Svine Oringe 1480 ved Udløbet af Gjedsted 
Å i Limfjorden^®). At Købstaden Varde har Navn efter de 
her nævnte Ord, er meget tvivlsomt, da det altid skrives 
Warwith, aldrig Warthwith; Forstavelsen er vistnok et 
til oldn. vOr svarende dansk Ord var. Foruden at betyde 
Læbe betyder det en Landingsbro, hvilket passer godt på 
Oprindelsen til en ældgammel Købstad. Ordet er i lignende 
Betydning endnu opbevaret i nynorsk: en Dæmning, en Rad 
Stene på hver Side af en Landingsplads. 

Som Endelse findes Ordet i det sæl. Aworthæ, (Rød- 
ovre, Hvidovre), hvilket jeg opfatter i OverenssteroraeLse med 
Oberst Madsen som sammensat med Å. Løver Syssel i Jyl- 



1) SRD VI. 434, 498. Hvass IV. 279. «) Dån. Bibliothek 
VL 153. Suhm X. 972. ») Suhm XDl. 125. *) Hiibcrtz 
Aktstykker 1. 44, 53. SRD VI. 468. *) Pont. Ann. II. 
579. «) D. Mag. IV. 228. ^j Oldemoder. ») Vald. Jdb. 
S. 108. SRD L 300. ») Ny D. Mag. V. 152. Aktst. til Fyns 
Hist. I. 176. Vedel Simonsen, Odense, IL 82. i«) Dipl. Vib. 



257 

land skrives i V. Jdb. i et Stykke fra det V2, Årh. Lou- 
uorthsysel, men i selve Jordebogen Lofræthsjsæl, 
hvilket må opfattes som en yngre Form , Hover 8b. , Tyrild 
H., Houærth 1340, Dover, Lintrup 8., Kalvslnnd H., Do- 
werth 1340, O w er db c. 1440 (Ovre, Strandmark)*). Heraf 
kan man slutte til opr. Former som Lo-worth, Ho-worth, 
Do-worth og A-worth, som det så bliver Opgaven igen 
at fortolke videre. Men i øvrigt vil det være vanskeligt at 
træffe sådanne Endelser, da d efter r tidlig blev stumt. Vi 
finder således 1401 garæ, gare for garthæ, boræ for 
herrtbæ'). 



5. Spor af den hedenske GndsdyrkelBe. 

Af Stednavne, der giver Oplysning om den hedenske 
Gudetro, har vi ikke mange sikre ^). Ferst må nævnes de 
Byer, der bærer Navnet Gndnm, der viser deres heje Ælde 
dels ved at de er Sognenavne og altså ved Kristendommens 
Indførelse eller i den ældre Middelalder i det mindste har 
været anseligere end de nærmeste Byer, dels end mere ved 
at et af dem har givet Herredet Navn og derved viser deres 
Oprindelse tilbage i den hedenske Tid. I Sæland ligger 
Gudam 8b. i Slagelse H., hvis ældste Former fra omtrent 
1200 er Guthemæ, Guthem og Gndiom (se foran S. 
191). I Fyn ligger Gudme Sb., Guthum 1348, Gudeme 
1462, og Herredet som det har givet Navn kaldes Gu thum- 
hæreth i V. Jdb. (se foran S. 190). På Bornholm er 



^) De sidste Exempler af Oldemoder. ') Udv. af d. Dipl. 
S. 164 , 175. Jfr. Exempler fra 1444 og 1461 i mine. gi. 
jydske Tingsvidner S. XIX. ') Da de norske Stednavne 
i Form, om end ikke i Tid er meget ældre end de danske, 
indeholder de ofte en Forklaring og Forudsætning for vore. 
Fortrinlige Oplysninger findes derfor i M. Arnesen, Minder 
om hedensk Gudsdyrkelse i vore Stednavne 1866 og O. Rygs 
Tillæg til Udgaven 1880 af P. A. Munch. Norske Gude- og 
Heltesagn. 
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Sognet Gudhjem. I Jylland er Gudam S. og forhenværende 
Kloster i Skodborg H., Guthum 1268, 1290, 1340*), der- 
imod er Gndam i Fieskum H. opr. Gu ding (se S. 245). 
Disse Navne svarer til lignende norske og svenske, de norskes 
ældste Form er Gudheimr. At sådanne Navne tilkende- 
giver Tilstedeværelsen af Gudebuse, kan næppe betvivles. 
At Aserne derimod findes i noget Stednavn, er i hejeste Grad 
usikkert og lidet troligt. 

Af særlige Guder nævnes Odin i Odense, O ns ved, Oddense 
og Vojns (se foran). Et andet Vidnesbyrd om hans Dyrkelse 
findes i Jylland i N. og S. Onsild, begge Kirkebyer i Onsild H., 
sønden for Mariager Fjord, af hvilke den ene må være meget gam- 
mel og af *Anseelse i Oldtiden, siden den har givet Herredet Navn. 
Dette skrives i V. Jdb. Othænshyllæhæreth, men Sogne- 
nnvnet forekommer allerede i d^t 1 2. Årh. hos Sv. Aggesen som 
Othenshylle og i et Diplom fra 1210 Othenshillæ*). Da 
y betegner i, er Endelsen altså hille. I norske DiaL findes 
hjell og hilla, der foruden Stænge, Loft og Hylde også be- 
tyder Terrasse, flad Forhøjning på Jorden, en smal Flade 
eller Tværsti i en Kb'ppe, og i nær Forbindelse hermed står 
det engelske hill, en Høj. Også i danske Dial. (se Mol- 
bech) har man både Formen Hjald (Hjold) og Hild, i Be- 
tydning Høstænge. I nogle Egne (Hatting Herred?)' bruges 
Hild også i Betydningen Banke. På Isl. betyder hjalli 
Høj eller Brink på Kanten af et Fjeld. Othenshillæ er alt- 
så et Højdedrag, helliget Odin og hvor der har stået et 
Gudehus til hans Ære. Få nysnævnte Sted har altså været 
Herredets Hov. I Danske Atlas nævnes, at ved Trinderap 
Krat i Nærheden af Nørre Onsild „er en lang Rad Stene, 
som skal være Levning af Odins Alter, udi Krattet lige over 
for ses nogle Træer, som aldrig bære Blade, hvorom den 
gemene Mand fabulerer, at Hedningerne derpå have hængt 
deres Ofre". Hvis dette virkelig er en gammel Tråd 
er det Nørre Onsild, der er Hovedstedet. 



1) Suhm X. 996. Oldemoder. «) SRD VI. 407. 
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I Gislum Herred ligger Vonsild Sogneby, Annex til 
"Gislum, Odenseld 1473^), og i det nuv. Kolding Herred, 
tidligere Tyrstrnp H., en anden Sognebj Vonsild ; disse sidste 
skrives mere overensstem niende med Udtalen, men Onsild i 
Onsild Herred har samme Udtale i Folkesproget. 

I Haderslev Herred i S. Jylland er Kirkebyen Vonsbæk, 
i det 15. Årh. Odinsbek*) og i Skjærum S. i Horns H. 
«r 2 Gårde ved Navn Vognsbæk, der måske også er Odins- 
bæk. Vogn udtales nemlig på Jydsk Un eller Wiin og der 
•er derfor Mulighed for, at enkelte Navne, der skrives med 
Vogn, kan være Von eller Odin. Vognsbøl i Jærne S. i 
Skadst H. skrives således Wonsbøl 1445'), men Wogens- 
byll 1488 (udtales Unsbøl); dette afledes dog sikkert af 
Personnavnet Vogn. Der kan ej heller være Tvivl om, at 
iSamse har haft sin Odinsdyrkelse , hvorom Kirkebyen Ons- 
bjerg vidner, Othensberg 1424, Odensbergh 1445. 
Onsted i Hvilsted S. i Ning H. kan også være Odinsted, 
måske også Ovnstrup i Skjæve S. i Dronninglund H. I 
Sæland kunde det synes, som der har været et Othinstorp, 
som Sorø Kloster fik c. 1186, men i det Håndskrift fra det 
15. Årh., hvori Brevets Uddrag findes, siges at det nu hedder 
Ønstorp^), så det må læses Othinstorp, af Mandsnavnet 
Øthin. 

I Skåne hed Onsjø Herred Othænshæreth i Valdem. 
Jordebog og senere, i hvilket Herred ligger Sognebyen Strø 
eller Odenstrø, men disse har Navn efter Odensø i Røstånga; 
det var altså en til Odin viet Sø eller en Sø, der er opnævnt 
efter et Odinshov ved dels Bred. Derimod er Onsvala næppe 
af Odin, ti i de ældste Optegnelser står Øthensware. 
Onsala i Fjære H. i Halland kaldes derimod Othænsalæ i 
Valdemars Jordebog, altså Odins Bolig (af Sal, Hus). 

Thor findes vistnok i mange Stednavne, men det kan 
ikke afgøres med Vished, da så mange Personnavne er 



1) D. Mag. 3. R. III. 261. «) Kok S. 448. S) Gl.jydske 
Tingsvidner S. 66. *) SRD IV. 472, 563. 

18 



260 

dannede af hans Navn. Således er Heje Tostrup i Smørun^ 
Herred oprindelig Thorstensthorp, det samme er Tilfæl- 
det med Tostrup i Merløse H., Tostrup i Vellev S. i Hovl- 
bjerg H. og Tostrup i Harlev S., Framlev H, Da de 2" 
første allerede i Bispernes Jordebog c. 1370 har f&et Formen 
Thorsthorp, ser vi, at Sammentrækningen er foregået 
tidlig, og derfor har Tostrup i Haraldsted S. i Ringsted H. og 
Tostrup i Hellested S. i Stevns vistnok samme Oprindelse, 
da det er i samme Jordebog de kaldes Thorsthorp. Af 
Thorir eller Thurir er dannet Tostrup, Idestrup S. på 
Falster, i V. Jdb. Thoristhorp, Tostrup, Skallerup S., 
Vennebjerg H., i V. Jdb. Thuristhorp, Thorslev, Gerler 
S., Horns H. i Sæland, der 1178 skrives Thuresløv æ. 
Tostrup kan også udledes af Mandsnavnet To s ti, som To- 
strup i Horbelev S. på Falster, i V. Jdb. Tostæthorp. 
Når vi derfor ikke har gamle Optegnelser, mindst fra det 
13. Årh., tør vi ikke vente, at Steder, der skrives Thorstmp 
og Thorslev, er dannede af Gudens Navn, ej heller sådanne 
som nu hedder Thorsted. På Navne som Thorup ter man 
endnu mindre tænke, da disse er uden det s, der nødvendig 
måtte forbinde Thor med det efterhængte Begreb. I V. Jdb. 
er således et Thorethorp, der er Thorupgård i Vole S. i 
Gærn H. (if. Meddelelse af Hr. Josef Christensen), og Thoræby, 
Thoreby Sb. på Låland af Kvindenavnet Thora eller af et 
dertil svarende Mandsnavn Thori. Af samme Oprindelse er 
Øerne Turø og Thorø, i V. Jdb. Thorø, og Tureby S. i 
Sæland, i Bispernes Jordebog c. 1370 Thureby. Thorup 
kan også udledes af Mandsnavnet Thord, som det i Hal- 
land, opr. Thorthathorp, eller af Mandsnavnet Towi, som 
Thorup S. i Strø H., 1370 Towæthorp, eller af Mands- 
navnet Tupi, som Torup, nu oftest skrevet Tovrup, i Jæme 
S., Skadst H., 1562 Tubdrup. Der bliver kun tilbage de 
Stednavne, der hedder Thorslunde, af hvilke Thorslundem« 
S. i Smørum Herred kaldes Thorslundæ 1367 i Lib. < 
Roskild. og i Bispernes Jordebog, det i Kundby S., Tu 
H., nævnes i Bispernes Jordebog, Thorslunde S. i Fuglsp 
nævnes c. 1200, men kun i et sent Brevuddrag som T' 
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Innd^). I MefiiDg S. i Fyn har været en Thorslimdegård. 
1245 nævnes ved Odense Skoven Thorsland'). I Købelev 
S. på Låland er et andet Thorslunde. På alle disse Steder 
må vi søge en Lund helliget til Thor. 

I Jylland har vi Thorsager Sb. i 0. Lisbjerg H., ved en 
Skrivefejl i V. Jdb. Sthorsakar, ligesom et andet i Viskum 
S., S. Lyng H. Desuden Thorsø Sb., Hovlbjerg H., Tors 00 
1467«), Thorsø i Voldby S., Nørre Dyrs H., Tharsiø 1442, 
og Thorsø i Feldingbjerg S. i Fjends H. Om Navne som 
Thorshøj og Thorsbjerg gælder det samme, som ovenfor er 
nævnt om Thorstrup og Thorsted, at de ligeså godt kan ud- 
ledes af andre Navne*). 

Endnu er tilbage Tåsing, det gamle Th o si and, der er 
omtalt foran S. 173. 

I Sønderjylland synes Tordskelde at betyde Thors Kilde. 
I Skåne findes 2 Thorsjø. 

Det synes således, at Thors Navn kun med Sikkerhed 
kan sammensættes med Lund, Ager, Sø og måske Kilde^ 
foruden med Land. Det er muligt, at Navne som Thorsø 
kunde være opr. Thorsvi, men ret gamle Opskrifter fattes; 
det sidstnævnte i Feldingbjerg S. ligger således i det Sogn, 
der gav Herredet Navn og hvor der må forudsættes Dyrkelle 
af en eller anden Gud, men den kaldes i Danske Atlas 
Tversø. 

Frøs Dyrkelse fremgår af Frøs Herred i Sønderjylland, 
i V. Jdb. Frøshæreth, sandsynligvis stammende fra Harreby 
i Hygum S., der kan have væres Frøs Tempel (se nedenfor). 
Foruden dette Navn findes der 3 og måske 5 Frøslev, hvis 
Endelse -lev tyder på, at det er Ejendomme, der har været 
henlagte til Frøs Gudehuse, det er næsten alle Sognebyer 
og de er spredte over hele Landet. Det på Mors skrives 



O SRD IV. 404. 2) Thork. Dipl. I. 149. ») J. Saml. 
VnL 304. *) Således Thorshøj i Skadst S. og H., i 
Strellev S., Nøn*e Home H., begge meget højtliggende, 
Thorsbjerg i Nøvling S. , Hamrum H. , Thorsmarkbjerg i 
Darum S. ved Stranden o. s. v. 

18* 
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Frøslef 1347 og 1416, i det 15. Årh. Frøsløff, Frøslø, 
Frøs læ o. s. v.^), Frøslev i Hanved S. i S. Jylland, Frøs- 
lev i Stevns, Frøslef c. 1370'). Førslev Sognehy i Ringsted 
H. skrives c. 1370 både Førslef og Frøslef); en sådan 
Omsætning er ikke usædvanlig, man har fersk og frisk, terske 
af træske. Tarm By, Egvad S., Tharmæ 1350 for Thramæ. 
Hvis dette, er Tilfældet med dette Førslev, er det det også 
med det andet, også en Sognebj, i Flakkebjerg H., der 1370 
skrives Førslef^); det vilde også være vanskeligt at påvise 
noget Personnavn, som her kunde indgå; noget Før kendes 
ikke. I Skåne findes et Frøsløf i Ingelstad H. 

Af Sammensætninger med thorp findes flere, men her 
var der Mulighed for, at Navnet Frøsten kande være ind- 
gået, da de gamle Navneformer ikke har tilstrækkelig Ælde: 
Frøstrup i Tømmerbj S. i Vester Han H., i Lunde S., 
Vester Home H., det sidste Frøstrop 1486*) (Frøstrup i 
Oksby S., samme H. , er et nyere Navn). I Bylderup S. i 
Slogs H. i S. Jylland ligger Frestrup, der skrives således 
1493 og 1531, men Frøstmp 1494«). 

I Fjenneslev S., Alsted H. i Sæland, nævnes Frøsmose, 
imellem Mørup og Slaglille, hvor Valdemar den Store 1157 
mødtes med Esbern Snare efter Flugten fra Roskilde^). Sorø 
Klosters første Gods bestod bl. a. af Asser Bygs Broder 
Tokes Del i denne Mose^). Denne, der altså nævnes meget 
langt tilbage i Tiden, har også sikkert sin Oprindelse 
fra Frø. 

Ti (Tyr) er ikke så udsat for Forvekslinger med Mands- 
navne som de fleste andre Guder. Vi træffer 1148 This- 
lund som Navnet på en Skov, som Sven Grade gav til 
Ringsted Kloster; da der tidligere er skænket til E[lostret 



») D. Mag. 3. R. V. 88. SRD V. 475. Dueholms I 
«) SRD Vn. 114. ») SRD Vn. 54, 117. *) SRD 
118. 5) GI. jydske Tingsvidner S. 49. «) SRD VIIL 
51, 62. ^) Suhms Danmarks Hist. Knytlingasaga S. < 
hvor den med den islandske Form kaldes Freysm 
8) SRD IV. 465. 
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det halve af Ringsted Skov og i dette Brev nu skænkes hele 
Thislund, er det tydeligt, at den sidste da også hed Ringsted 
Skov^). I en gammel Krønike*) berettes om det Nederlag, 
som Grev Gert 1328 tilføjede de sælandske Bønder ved 
Tyslundbro, hvilket må være en Bro over Ringsted Å i 
Nærheden af ovennævnte Skov, og ikke på nogen Måde kan 
forklares som Thorslunde , som det almindelig sker. At 
Thi s lund 1148 skrives med th og ikke med t, er formoden- 
lig en Afskriverfejl, da vi ikke har det originale Diplom. 

I Føvling og Brørup S., Malt H. , er en By Tislund 
liggende ved en høj Banke, bevokset med Egekrat, på hvil- 
keot der ligger en stor Sten, der kaldes Tislund Sten og er 
synlig i lang Afstand. Da Stenen blev målt 1743, var den 
5^/4 Alen Loj og i Omkreds ved Jorden 24^/4 Alen. Vel 
har senere Tiders Antikvarer imod Krønikernes bestemte 
Udsagn og imod F'olkesagnet benført Sagnet om den Sten^ 
som Harald Blåtand vilde føre til sin Moders Grav i Jelling, 
til denne Sten, men hvis dette Sagn skal henføres til nogen 
.bestemt Sten, må det være til en i Bække, der blev kløvet 
for en 100 År siden*). Denne Stea i den til Ti helligede 
Lund har vistnok stået i Forbindelse med Offertjenesten for 
Guden. 

£t tredie Tislund er Sognebyen i Rangstrup H. i Sønder- 
jylland, der 1340 skrives Tiislwnd*). Når disse Navne 
skrives Tirslund, har det hverken Hjemmel i Udtalen eller 
gamle Optegnelser. 

I Forbindelse med Skov (with) træder Ti i Tiset i Gram 
S. i Sønderjylland, der rigtignok i Ribe Necrologium^) skrives 
Tuerswid 1409, men dette må være forskrevet, ti 1414 skrives 
det Tis with, ligeledes 1458^). I Indberetning til O.Worm 
1638 nævnes på Gram Mark en Høj „Wiehøj" og Stensrøgel, 
hvorpå der findes en stor bred Sten, noget nær 15 Alen 



^) Se min Udgave af Valdemars Jordebog S. 127—28. *) 
SRD VI. 523. ») Se min Malt Herred S. 135—86. *) 
Ribe Oldemoder S. 108. ^) SRD V. 542. «) Kinchs Ribe 
før Reformationen S. 275. 
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omkring, på hvilken, som der menes, de have ofret i gamle 
Dage*^. På Tiset Mark anfares der også en Skov og en 
gård Tiset Hovgård. Tiset S. og By i Ning H. må have 
samme Oprindelse (smL Barrit af Barwith, Skibet af Skip- 
with, Spandet af Spand with o. s. v.). 

Også findes i Sønderjylland i Bøle S. Tisholt, altså 
«ndnu en Skov helliget TL 

Også Vande har været ham ' helligede. Ved Tis Sø i 
Sæland ligger dog Tystrup i Store Fuglede S., hvorefter den 
kan have Navn, men det er usikkert, om dette Navn kommer 
af Tyge eller Tyv^). Der bestod utvivlsom Forbindelse 
mellem de 2 Navne. Tystrup er Torpen ved Tys Sø. I 
Vendsyssel er den højtliggende Tise Sb., hvilket Navn kunde 
være Tisvi, hvor da Endelsen, som vi har set ved Odense, 
i en meget tidlig Tid er forandret til e, men der vilde høre 
meget gamle Optegnelser til, hvis vi kunde få Sikkerhed 
faerfor. Imidlertid skrives det 1369 i et utr. DipL som 
Thisæ og i æ. Ark. Reg. I. 36 1375 som Thysæ, så det 
vel er tvivl^somt, om det virkelig er Ti på Grund af Th. 
Der var jo også Mulighed for at Tise Kær har været en Sø, 
øfter hvilken Byen har Navn. I Salling er også en Sogneby 
S. Tise, ved Hvalpsund, men nordlig i Sognet ligger en Mose, 
Oasmose, hvori en smal og mærkelig Stenvase. Skældiget 
ved Nabosognet hedder Borredige'). Harehøje ved S. Tise 
kunde måske være af harg. I Klovborg S. i Vrads Herred 
-er Tisvad (urigtig skrevet Tirsvad), Tiiswath 1407*); den 
må have Navn efter et Vadested over Mattrup Å til Tyrsting 
S. og By, der har givet Herredet Navn. Da dette Herred i 
V. Jdb. kaldes Thys tinghær etb, Sognet Tør s ting 1407 
og altså ikke har nogen Forbindelse med Guden Ti, er det 
sandsynligt, at Tisvad ej heller er Vidnesbyrd om Tis Dyr- 
kelse. Derimod er Herregården Tirsbæk (udt. TisbæP 
Hatting H. uden Tvivl af Ti^). 1517 nævnes ved Ji 



^) De gamle Former, som Madsen opfører for dette Sted 
vistnok urigtige. «) J. Saml. V. 279—80. ') P. og ' 
DipL S. 7. *) Jfr. Beckers Orion, Kvartalskrift 1. " 
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hytteD i Skåne en Gård Tiiswigh^). I Fjaltring S. i Vand- 
fuld H. ligger Tiskjær (Redningsstation). 

I Sæland er Tisvilde i Tibirke S. med Helenes Hellig- 
kilde, Tis Wil de 1187 (men i nyere Afskrift)«), i Cod. Es- 
romensis (14. og 16. Årh.) Tiswillæ, Tiswilde, hvilket 
vistnok betyder Tis Væld. I Snejbjerg S. i Hamrum H-, 
nævnes 1688 en stor Hej Ti s høj og i Hoven S., N. Home 
H., en hej Banke T isbjerg, der ses flere Mile borte'). 

Også Byer af Navnet Tisted kan have Navn af Guden, 
-ikke Købstaden Thisted, der har Navn efter Thy, men 
Sognebyen i Gislum H. , i V. Jdb. Tystathe, en By i 
Astrup S. i Hindsted II. og i Tapdrup S. i Nørlyng H. 

Tirsted S. og By på Låland skrives Ty ersted 1382^), 
.men Forstavelsen har vel samme Oprindelse som det sønder- 
jydske Tisholro, der if. Kok udtales Tjesholm og 1364 skrives 
Tyasholm. Af Byer af Navnet Tistrup (undertiden urigtig 
skrevne Tirstrup) er den ene Sogneby i Sønderherred i Dyrs- 
land, der i det 13. og 14. Årh. skrives Tistorp og Tiis- 
torp 1444*), den anden Sogneby i Øster Horne Herred, 
Tiistorp 1340, Tistorp og Tiistorp 1406«). For så vidt 
-disse Byer har Navn efter Guden, må det have været Tor- 
per, der har hørt til Tis Gudehus, ti ligefrem Afledning af 
Ti kan de ikke have, men der kendes intet andet Personnavn, 
der kan ligge til Grund. 

Njord (Nj5r5r) forekommer i Sæland i Nærum i Sokke- 
lunds H., Niartherum 1186, Niartharum 1193, 1198^), 
i Biskoppens Jordebog c. 1370 Nærerum og Nyerum (læs 
Njerum). Endelsen um er hem, og Niarthar er Genitiv af 
I4jord, regelret og uforvansket lig islandsk NjarSar. Endel- 
sen -ar er bevaret foran -um som i Virum, opr. Vikarum, 
«ora i Skriftsprogets Århus og Randers foran os, i Lov- 



1) SRD VI. 218. ») SRD IV. 470. ^) D. Saml. 2. R. 
IV. 55, 87. *) Trojel, Fuglse Herred S. 8. *) SRD V. 
302. VI. 431. 488. Barner Rosenkrantz D. 70. ®) Ribe 
Oldem. P. og Molb. Dipl. 267, 273. '^) Kjøbenhavns 
Biplom. I. 1, 3, 5. 
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formlen tjltered o. fl. I Norge findes en Btor Mængde 
Navne, der nu hedder Næmm og i ældre Tid skrevesNjarS- 
heimr og Njardarheimr (se Arnesen). I Fjn er 2 Sogne- 
byer af Navnet Nærå. Nørre Nærå ved en Bugt af Katte- 
gat, Nabosogn til Norre Hejmp, ligesom Sønder Nærå inde 
i Landet er Nabosogn til Sønder Højrup. Disse Navnes 
ældre Former er nævnte foran S. 234 og viser tilbage til en 
oprindeligere Form, der må have været Niartharhøgbae. 

I Jylland fandtes i Nørre Home H. i Lyne S. en By 
Nærild, der forsvandt i det 16. Arli.^). Endelsen ild kan 
betyde Høj som i Onsild, men også Vedel som i Stenild, 
Saksild. Hvis Endelsen betyder Høj, er det sandsynligt nok^ 
at Njords Navn ligger skjult her, men da der i Indber. til 
O. Worm omtales Nerild Bæk og i D. Atlas nævnes Ncrild- 
dal, er Endelsen lige så godt Vedel. 

I Havmm S., Hovlbjerg H., ligger Njær Præstegård, dft 
der fordum har været et Njær Sogn; dette skrives Nær db 
1478, men da Nersterp, nu under Frisenvold, i samme Do- 
kument') skrives Nærraadztorp, er det sandsynligt, at 
Nærdh står for Nærraad, men hvad det forresten kan betyde^ 
véd jeg ikke. 

I Valdemars Jordebog nævnes Niærdholm, en mig: 
ukendt ved Skåne. I Skåne findes Nærlunda ved Hel- 
singborg og Nærdala i Genarp S., som Falkman udleder 
af Præpositionen Nær'), men dog uden Tvivl må hidrøre fra 
Njord, især et Sted som Nærlunda. 

Det er yderst få Stednavne i Danmark, der minder onv 
Balder, ti sådanne som Ballerup, Ballenim eller Bollerap 
må have en helt anden Oprindelse. Selv Sognebyen Balslev^ 
i Fyn, Balsløff 1440, kan ikke med Rimelighed afledes 
heraf, da Balder på Dansk må udtales i 2 Stavelser og ikke 
som på Isl.-Norsk i 1 (Baldr); Balstrup i Sæland hed t?«^- 
ligere Bavlstrup^). Et Navn som Baldershave i Seest 



*) J. Saml. Vm. 296. *) J. Saml VIII. 306 «) Skån 
Ortsnamn S. 247. *) SRD IV. 258. 
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i Andst H. er tydelig nyt og lavet efter Fritjofs Saga. Der- 
imod er i Bjoldrup S, i Sønderjyllaod Byen Bollerslev i 
Soderup Birk, hvor Sven Estridsen ded& på sin Kongsgård; 
denne By havde Friplovsrettigbeder og hørte ind under det 
Område, der herte til Kongsgården^). Navnet skrives Bol- 
dersle 1283, Bollersle 1285, Bollerslev 1290, men i 
Diplomer, der ikke er til i Original, og kun i mindre gode 
Afskrifter'); desuden nævnes af J. Kok Baldersleøf 1285, 
Boldyrslef 1351, Boldersleue 1452. Det må an- 
tages, at det hele er en Ejendom, der har været henlagt 
til et Gudehov for Balder. 1, Starup S. ved Haderslev 
ligger Bolderstoft. I Jærne S. i Skadst H. ligger Byen 
Bollesager, i 17. Årh. Bolders- og Bollersager, som 
Udtalen endnu godtgør^). Imellem Slavs og Skadst Herred 
løber et Vandløb, der har givet Gården Baldersbæk Navn. 

Det navnkundigste Sted i Danmark, der er knyttet til 
Balders Navn, er Baldersbrønde i Høje Tostrup S. i 
Snoørum H. i Sæland; tidligere lå det i Lille Herred, hvis 
Tingsted netop var i Tostrup S.*), måske endog i Balders- 
brønde, hvor c. 1500 en Mand bode, der oftere sad i Dommerens 
Sted på Tinget. Hvis det ikke havde været en unøjagtig 
Afskrift, der gengav Navnet i et Diplom fra 1501 som 
Balldrupsbrønne®), vilde der ikke være Tale om dette 
Navns Forbindelse med Balder, men i en bedre Afskrift 
findes det i et Diplom fra 1503 som Baldersbrønde^); 
der kan ej heller være nogen Forbindelse med Ballerup, der 
ligger flere Mile derfra. Også Petrus Olai har fra det 16» 
Arh. Formen Baldhersbrynd ''). Han nævner dette Navn 
i en Kronologi i Anledning af Balders Død, idet han for- 
vansker Saxo og fortæller, at Høder kastede Balders Lig i 
„Baldheirsbrynd** eller „Baldhersswnd*, der fik Navn 
efter ham. Siden beretter han om den Strid, som Høder 



^) Se herom Thorsens Runemindesmærker I. 286—87. *) 
SRD VIII. 160—62. «) Min' Skadst Herred S. 28—29. 
*) SRD VI. 205. 5) Kjøbenhavns Dipl. I. 252—53. *^) 
SRD VI. 205. '^) SRD I. 82. 
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havde med Guderne ved Roskilde «ho8 Baldhersbrynd*'. 
Ueb er vistnok den første, der bestemt henfører Balders Navn 
hertil. Ry Årbøger^) nævner derimod ikke dette; i Overens- 
stemmelse med den latinske Text hedder det i den danske Over- 
sættelse'): „Balder, af hannnm fek Beltesand nafn, før beet 
Baldersund*^ ; her er alene en segt Forbindelse mellem Bal- 
ders Navn og mare Baltienm og det hele er en lærd Hjpo- 
these. Saxo fortæller nemlig om, bvorledes Balder åbnede 
en Kilde, hvis Navn endno er bevaret, skønt den ikke springer 
mere* Dette Navn er det man mener, Saxo nnderforstår 
som Baldersbrønde, hvilket også er højst sandsynligt, da 
Byen meget godt kan have været til i hans Tid og lå ved 
den alfare Vej fra Roskilde til Kjøbenhavn'}. Den Hej, 
hvori Balder blev begravet, vilde man påvise på Saxos Tid, 
idet han har en Fortælling om en Højbryder ved Navn Ha- 
rald« der blev forhindret i Gravningen, ved at en rivende 
Strøm brød nd af Højen. Senere Tider har lavet flere 
Baldershøje, som rimeligt en ved Ballerap, en ved Tone i 
Sæland, en i SøndeijyUand, men dette er vistnok Navne, der 
er opkomne ved Læsning af Saxo^). Ved Tingstedet i LUle 
Herred har man altså formodenlig haft en Godsdyrkelse af 
Balder. 

Efter Havgoden La har Øen Læsø Navn^). Holmstmp 
og Agnsø S. i Skipping H. ndgjorde i Middelalderen et 
Sogn, der hed Læsyøholm, efter en nn odtørret Sø, der 
endno påvises. Det er dog vel næppe sandsynligt, at en 
Indsø konde være helliget en Havgod eller at der kande have 
stået et Tempel for denne inde i Landet. I Yestenskov S. 
på Låland er et Læsø, men dette skrives i V. Jdb. Lætæs. 
Læs andet Navn Æge findes i Ejder, på isL Ægis dyrr, 
middelalderlig Latin Egidora, egenlig Havport, hvilket må 
have været Navn på Mandingen ^). 



1) SRD L 152. *) Ny D. Mag. V. 167. ») Se M£t 
Udgare af Saxo og Notæ uberiores S. 117 — 18. ^) 
* Bogge Stadier S. 191. ^) Se foran S. 172. <) Se 
Jessen, Tdskr. f. FiloL V. 287. 
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Frigg kan måske forekomme i 3 til 4 Stednavne. 
Hellam Herred i N. Jylland, i Valdemars Jordebog Hel- 
lyumhæreth, har Navn efter Byen Hellam i Torup S.; i 
samme S. nærved Hellnm ligger Frægelund, hvilket kan 
have været en til Frigg helliget Lund i Nærheden af Ting- 
stedet, der måske har Navn efter ,, hellige og ikke efter 
Mandsnavnet Helge. I Hindsted Herred ligger Frægdrup i 
Vebbestrup S. Disse Navne kan dog også ndledes af Mands- 
navnet Freki, men Tilstedeværelsen af Frægelund nærved 
Tingstedet synes at gøre Udledningen af Frigg sandsynligere. 
I Skåne findes både et Friggestad og et Friggatofta. 

Frøja findes oftere. I Fyn er Sognebyen Frørup, i 
Valdemars Jordebog Frøthorp, i S. Jylland, Tyrstrup H., 
Frørup Sogneby, ligeledes Frørup i Oversø S., Ugle Herred. 
I Orte S. i Fyn er Frøbjerg, Frøberg 1392*) og i Skåne 
Frøjaberg i V. Karup S. I N. Jylland er i Flamrum H. 
i Gjellerup S. Frølund, og i samme S., men i nogen Af- 
stand fra Frølund, er Hamrum, der har givet Herredet Navn 
og oprindelig har været dets Hovedsted. Ligesom Friggs 
Xiund var ved Helium Herredsting, var Frøjas Lund ved 
Hamrum Herredsting. I Tårnborg S. ved Korsør er også et 
Frølund. Stednavne som Frøsig og Frøkjær må derimod 
sikkert afledes af Dyret Frø. 

Idun vilde på middelalderlig dansk være bleven til 
Ithæn ; idet nu Enø i Karrebæk S. i Sæland i V. Jdb. skrives 
Ithænø, må man antage, at her har været særlig Dyrkelse af 
denne Gudinde (se foran S. 174). 1356 skrives Navnet 
Hethnø*) o: Ethnø. 

Skulde Navnet på Gudinden Saga eller Saga findes i 
Såby og Sabro, ældre Sagheby og Saghebrok? 

De andre mindre Guder og Halvguder tør vi ikke søge 
i Stedn., da virkelige Personer har båret lignende Navne. 

Af disse få men dog nogenlunde sikre Vidnesbyrd om 
Gudernes Dyrkelse ser vi, at den foregik i Lunde: Thors- 



^) Suhm XIV. 573. *) Barner Rosenkrantz D. 3. 
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lunde, TisltiDd. Nærlunda, Frægeland, Freland, Tiset og Tis- 
holt, eller på Bakker, Onsild, Vonsild, Nerild(?), Onsbjerg, 
Frøbjerg, Nærå, eller ved Vande: Onsje, Thorsø, Tissø (?), 
Thorskilde, Tisvilde, Vonsbæk, Tirsbæk, Baldersbæk, Tisvig, 
Frøsmose, Baldersbrønde. Hele Øer er helligede en Gud: 
Njærdholm, Tåsing, Enø. Om selve Gndehnset vidner Endel- 
sen vi i Odense og Tise (?), sal i Onsala. Navne som 
Bolderstoft, Thorsager, Boldersager betegner mindre Jord- 
stykker, der har ligget til vedkommende Gudehas, og Endel- 
sen lev i Frøslev og Bolderslev betegner store Ejendomme 
helligede Gaderne. Også Endelsen -nm (hem. Hjem) i Næ- 
rum og Gudum viser os hen til Gadehuse. Navne, der ender 
på sted, Onsted, Tisted, eller på thorp, Tistrnp, Frørup, står 
ikke i så nær Forbindelse med Gadehuset, men betegner for- 
modenlig kun et Sted, der ligger i Nærheden af et sådant. 
Af særegne Benævnelser på Gudehuse er vi nævnt 
foran. I gotisk findes Ordet alhs, der betyder Tempel, 

c 

hvortil vil svare en oldn. Form all, en dansk Form Al, og 
norske og svenske Stedn. er fortolkede i Overensstemmelse 
hermed af P. A. Munch og C. Save. Nyere norske Forfat- 
tere synes imidlertid at have forladt denne Fortolkning, 
medens af svenske Lundgren^) har opretholdt den. Med 
Sikkerhed kan vi ikke finde det i Endelser , men vi har Al 
Kirke i Vester Home Herred uden Kirkeby, men med en 
tilstødende By Borre, Åle Sb., Vrads H., Ål i Sale S., 
Ginding H., Ålum Sb. i S. Lyng H.« i V. Jdb. Alam, 
Ålum i Agger S., Rævs H., Alum 1347, Allwm 1350*), 
Ålholm på Låland, Ålborg, men Oprindelsen til de fleste 
kan formodenlig lige så vel være af Ål, dyb Rende, dyb 
Indsænkning, se Fritzncrs Ordbog, anden Udgave S. 35 : ålL 
Mere sikre er Ordene harg og hov. 



1) Spår af hcdnisk Tro, S. 47. «) D. Mag. 3. R. V. 
Æ. Ark. Reg. I. 103. Da der på det sidste Sted står, 
det ligger i Ørum Len, er den Oplysning i Regi-* 
urigtig, at det ligger i Vennebjerg S. og H. 
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I Yoluspå tales om at Aserne mødes p& Idavold, „åe 
som tømrede de høje harg og hof*^. HOrgr forekommer 
flere Gange i den islandske Literatur i Betydning af Gade- 
hus foruden af Fjeldtop^); den sidste Betydning har Ordet 
(hor g) endnu i Norge, og i Sverig betyder harg en Stenhøj, 
Stendynge. Idet det også i oldht. og oldeng. betyder Hellig- 
dom, kan det ikke betvivles, at det jo også har været en 
fælles nordisk Benævnelse på Gudehns, hvorpå det svenske 
Thorsharg også henpeger'), om man end ikke synes at kunne 
finde det i den Betydning i norske Stednavne'). I Danmark 
har vi Harre Herred i Salling, i V. Jdb. 1231 Hargæ- 
hæreth, Harghehæreth 1407*). Dette Herred har Navn 
efter Harre Sogn og By, der 1429 skrives Harigh, om 
den end i det 15. Årh. allerede mere almindeligt skrives 
Harwe, Harfwe og Harre*). Da Herredets Navn må 
udledes fra et Sted, der allerede i Oldtiden havde særlig Be- 
tydning, har Harg By altså været et fremtrædende Sted og 
der kan vel næppe være Tvivl om, at her har været hedensk 
Offersted. I Sognet er store Høje, og fra en af disse, Stens- 
høj, fortæller Sagnet, at der en Gang er kommet Ildstråler, 
der antændte en Gård ved Kirken, fordi man havde gravet i 
Højen. Imellem Harre og Tovstrup kaldes noget af Heden 
Gammelby, og her har Harre By vel fordum ligget*). 

I Hygum Sogn i Frøs Herred i Sønderjylland ligger 
Harreby. Frøs Herred omfattede i Oldtiden tillige Kalvslund 
Herred og i dets Midte lå Hygum Sogn. Der kendes nu 
intet Stednavn, som dette Herred kan have sin Oprindelse 
af, skønt Navnet er mærkeligt, da Frø ikke kan være andet 
end Gaden Frø ; det er da sandsynligt,, at Hargby var Herre- 
dets Hovedsted, og at dette netop har vær^ et Harg for 
Frø. Harreby skrives Harghby 1205'''). 



1) Jfr. Keyser Sml. Afh. S. 324. *) Rietz Ordbog: Harg. 
») O. Rygh i Norske Vid. Selsk. Skr. 1882 S. 5. Minder 
om Guderne i norske Stedn. bag i P. A. Munch, Norske 
Gude- og Heltesagn. Ny Udgave 1880 S. 201. *) P. og 
Molb Dipl. 338. *) Dueh. Dipl. «) Saml. til Jydsk Hist. 
og Top. V. 291—92. 7) SRD VUI. 188. 
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I Brede S. i S. Jylland ligger Harris, Harix 1365i> 
= Hangs, hvilket kan være Harghns eller Hargse. I Sog- 
net ligger en Bj Borre o: Borg, hvilket er et Navn af hej 
Ælde, når det står ene uden Forstavelse. 

Harild, Vokslev S. ved Nibe, i det 16. Årh. Harri m')^ 
samme Navn i Ejstrup S. i Vrads H., i Brande S., Nervang 
H., Harild Sø i Oksby S. i Vester H., er formodenlig alle 
Vidnesbyrd ora et oprindeligt Hargi Ligeså Harresø i 
Givskud S., Nervang H., Harring S. og By i Hassing H. 
og vel også Harte S. og By, Brusk H., i V. Jdb. Har- 
thwet, Tveden ved Hargen. (Hår i Haldum S. i Sabro H., 
skrives Hare 1499^), Håre i Tanderup S. i Fyn og Håret 
i Hellested S. i Låland hører næppe herhen). Harg fore- 
kommer således alene i JyUand. Det kande måske nok inde- 
holdes i Endelser, men disse måtte tidlig som tonløse gå over 
til -er eller -er re, 

Hov er mere almindeligt. Mærkelig er den Hov Kirke 
(ecclesia de Hof), som Valdemar I. gav til Ringsted Kloster- 
Alle Navne, der nu indeholder Stavelsen Hov, må imidlertid 
ikke udledes af det gamle Gudetempel, ti mange hed oprin- 
delig Ho; således ses det nuværende Hovdistrikt på Lange- 
land i Valdemars Jordebog at være en Skov, der kaldes Ho. 
Hobro, der i gammel Tid ofte skrives Hovbro (Hoffbro), er 
vistnok oprindelig Broen over den A, der hed Ho, eller det 
er Fjorden, der hedder således. Ved denne ligger Byen Hov 
på den ene og Hovtved på den anden Side. De Gårde, der 
hedder Hovgårde, har ej heller noget med det hedenske Hov 
at gøre, da de betyder de gamle Adelsgårde, der fandtes 
omkring i Byerne, og hverken har Navn af, at der gjordea 
Hoveri (Hove) til dem af Bønderne, eller egenlig betyder 
Hovedgårde, men hedder således, fordi de bebodes af Adels- 
mænd, der ligesom Kongen førte Hof (Hov), hvis Tjenere 
hed Hovmænd og Hovdrenge, der indbyrdes var Hovbrød 
Benævnelser, der vistnok er overførte fra det tydske Ridd 



1) SRD VIII. 101. 2) Dipl. Viberg. ») J. Sml. VIH. f 
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væsen og den tydske Betydning af Hof . som Gård. Af 
Sognenavne har vi^) Hove i Vandfuld H., Houæ 1340, 
svarende til det norske Ho far, Hoven i Nørre Horne H., 
Hofne 1340, svarende til det norske Hofvin, Hover i 
HindH., Houer 1340, Hover i Tørild H. Houærth 1340«J, 
Hov toft i Gottorp Amt, hvor der har været en By Visbøl*). 
I Sæland er Hovby i Fakse S., hvorved der findes en hellig 
Kilde*), Hov Mose i Selsø S., Hove i Smørum S., der 
må have været Smørum Herreds Hov. På Låland er Hov- 
bølle i Ryde S. og i Fyn Skoven Hovhave i Ubberød S., 
men i disse 2 Navne kunde ligge et Skovnavn ligesom i det 
langelandske Hov. I Jylland findes Hov i Harboøre S., i 
Hals S., Hov Havn i Gosmer S., Øster Hov Skov, Højbjerg 
S., Hov i Emraerlev S. i S. Jylland, Hov Mølle i Ovtrup 
S. på Mors (Hov i Sennels S., der var opr. et Sogn, men 
hed Ho 1486 og Hov 1514)^), men så som de er Enstavelses« 
ord, kan o have fået den brede Udtale ov og de er vist alle 
oprindeligt Ho. Af mere Sandsynlighed fremtræder derimod 
Hovborg i Lindknud S., opr. Hovbjerg. I Ellang S. er Hovens 
(o: Hovnæs) Odde ved Gudsø Vig, Hovum i Hemmet S., 
Nørre Horne H. (o: Hov-hem). Foruden Sognenavnet H o v e n 
forekommer det i Mygdal S. og Åby S. Hovstrup i Henne 
S. hed derimod Huxstrop 1405, og således kan fiere af 
de Stedn., for hvilke vi ikke har gamle Optegnelser, have 
Oprindelse af Huk, Odde; i Nærheden af Hovstrup, der nu 
ligger inde i Landet i Klitter, men formodenlig engang har 
ligget ved en Forlængelse af Ringkøbing Fjord, lå i det 16. 
Årh. Huge Fiskerleje. 



^) Det nedlagte Hov Sogn ved Mariager skrives derimod 
1343 Haugh. Suhm XIIL 86. «) Ribe Oldemoder. ») 
Kok II. 444. *) Brasch, Vemmetofte I. 26. ^) Dueh. Dipl. 
S. 141. 



The Ancient Local Ooyemment of tlie Shetlaiid 

Islands. 

By GILBERT GOUDIE, Esq., F. S. A. Scot., Edinburgh. 



At the present time, when the question of local govern- 
ment in districts is being urged forward for practical solution 
in Great Britain, as a new departure in administrative reform, 
it may be of some interest to point out that the principle is 
an old one, and that a striking example of it existed for ages 
in at least one district of Scotland. 

Until the abolition of heritable jurisdiction and the estab- 
lishment of a uniform system of judicature in counties, about 
the middle of last century, law and justice and internal affairs 
in the SheHand Islands were administered in a manner that 
had little in conmion with the system prevailing generally in 
Scotland. In their general aspects the native arrangements 
were, indeed, an almost complete system of Home Rule — 
an imperium in imperio on a small scale. The abnormal 
character of these arrangements was simply the survival, in a 
debased, but still active form, of the old local institutions 
existing while the Islands were an appanage to the Crown of 
Norway. And the striking feature is just this survival, amid 
many counteracting forces, from the romantic Scandina) 
period to a time so comparatively near to our own. 

It would be beside the mark to aUude here particula 
to the ancient Althing Gourt of Shetland during the pu 
Norse period, which met at least once a year beside the 
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of Tingwall near Lerwick, as did the kindred Althing of 
Iceland at Thingvalla in that island. Much that has been 
hinted about the Shetland Althing is conjectural,' and some 
of it apocryphal, because the records do not exist; but we 
are on fiitn ground of record evidence when we come to 
co&sider the Lawting and Justice Gourts which succeeded it in 
the seventeenth century. This was not a time when the 
islands, conjoined with Oritney, formed a semi-independent 
State, under a Jarl whose homage to the Crown of Norway 
was at times little more than nominal; but when the Scottish 
rule was hard, fkst, and oppressive, and the islands an inte- 
gral part of the kingdimi of Seotland. 

The constitution and powers of this provincial assembly 
cannot perhaps now be defined with accuracy. Gomposed 
originally of all udal freemen, and afterwards of heads of 
families cultivating the soil, the Lawting Gourt, the successor 
to the Althing, appears latterly in its decadence to have been 
made up of heritors, feuars, and larger tacksmen.*) Attendance 
at the periodical meetings became a stipulation in titles to 
property, and fines were imposed on absentees. 

The President of the Lawting was the Lawman (old Norse 
Ldgmaér)f whose duty was to expound the law as laid down 
in the native Book of the Law, and decide causes in con- 
formity with its regulations, either with the aid of a seleeted 
Assize, or guided by the votes of the whole Assembly. The 
representative of Government, in the ooBection of skatts and 
maills, or rents, was the Great Fowde, (old Norse Fogeti) 
under whom were subordinate Fowdes charged with the admini- 
stration of every separate parish. In the course of time the 
Lawman and Great Fowde were superseded by the Stewart-De- 
pute or Sheriff, and the parochial Fowdes by the Scottish Bailie. 

The Lawting Court of Shetland (old Norse Logping) was 
a primary and not representative assembly. It was a Parlia- 



* 



) Heritor = landowner. — Feuar = holder of land paying fixed 
annual duty. - Tacksman as: one who farms a Avhole and con- 
siderable farm. Ed. 
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ment of one chamber, exercising both legislative and judicial 
functions. The criminal jurisdiction extended to punishment 
by death. The records, so far as preserved, begin with the 
year 1602, and exhibit a very curious coUection of enactments 
for the regulation of local affairs, and of judgments in crimi- 
nal causes, from petty offences to graver charges of assault, 
witchcraft, slaughter. As has been said, there was usually in 
later times a regular assize, numbering a dozen or fifteen 
persons, appointed to aid in criminal trials. There are fre- 
quent instances of the compurgatorial system; persons chai^ed 
with offences being doomed to acquit themselves by the oaths, 
in their vindication, of a sufficient number — six or twelve, 
as the case might be — of honest neighbours (termed the 
saxter and the twéUer aith), or that of some official of repu- 
tation, e, g., the laryt aith, the oath of the lav\^rightman. 
The laws, or police regulations, were enacted usually ,with 
advice and consent of the gentlemen, suitors of Gourt, and 
Gommons;" otherwise the ^Bailies of parishes,* the old pa- 
rochial Fowdes, take the place of the „Gommons* as con- 
senting parties. 

While the lawting was the head Gourt of Shetland, 
corresponding to the more ancient Althing, the extraordinary 
feature of the system was, that a complete form of local 
govemment and judicature was also established in every parish. 
Here the supreme official was the Under Fowde (latterly BailU} 
administering justice and collecting the rents and duties. The 
rights and privileges of the people were again protected by 
the Lawrightmen (Ldgrettamenn) , chosen and appointed on 
their behalf in every parish; while subordinate officials termed 
Ranselmen*), who have scarcely yet died out, were empowered 
to make inquisition in case of theft, and generally to aid in 
the maintenance of order and good neighbourhood. 

The modes of procedure in the conduct of Gourt busin 
appear to have been orderly and formal, with sufficient, 



*) Ranselman, Rancelman or Ransellor = a kind of Constable 
Searcher. E d. 
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not excessive, technicalities. The minutes record the sittings 

in the usual phraseology — the suitis callit, the Court law- 

ftdlie fenceit, the essets chosin, swom, and ctdtnittet; after 

which the names of the assize follow, and the roll of cases 

is gone over. Space does not permit illustrations of those 

cases in a brief notice like the present, but one or two 

examples may be given. In a Circuit Court held in Dunrossness 

in 1602, ^Grigerous in Lie and Mareonn Paterson ilk ane 

found to have Sclanderit utheris and thairfoir ilk ane of 

them are decemit to pay iiij merkis to the King.** ^ Again 

^Magnus Erasmusson for bein fow and drunkin, contrair and 

agains the actis maid thairanent of befoir, and for bleiding 

himself be his drunkenness beneath the ene (eyes); thairfoir 

is decernit to pay for his fowness 10 libs, and for his bluid 

beneth the ene 4 markis, in exampil of uthers.* Lastly, „it 

is tryit and provin be certain Ranselmen that Intale Antonni- 

soun in Seter has stown (stolen) certain fische out of the 

skoes (drying houses) of St Magnus parochin, and thir fische 

found in his house under the nybors markis; and thairfoir 

his haill guidis and gear decernit escheit, and gif he beis 

apprehendit with the walor (value) of an uristhift heiraftir, to 

be tane and hangit be the craige quhil he die, in exampill 

of utheris (I). •* 

Cases of similar character comprise the proceedings at 

all these Courts, though sometimes the graver responsibility 

of acting as life-and-death tribunals is assumed, as in the case 

of the Egyptians (gipsies) indicted for slaughter at Scalloway 

on 21st August, 1612, when Katherine Faa was ordained „to 

be tane to the bulwark and cassin over the same in the sea, 

to be drownit to the death;** while unfortunate wretches 

arraigned as witches found no mercy from either the „brethren 

of the ministry** or the Court, and perished by judicial murder 

a^ elsewhere. 

' Less painful to follow, more instructive, and more per- 

tinent to the question of local government than these criminal 

records, are the legislative enactments of the native Courts. 

These enactments were passed into law at meetings extendin 

19* 



278 G. goudie: shetland ilands. 

over a lengthened period during the 17th century, and even- 
tually took shape in a collection termed the Country Ads. 
These have been printed, and form a very comprehensive 
municipal code. No doubt, while the Lawtmg Gourt was 
presided over by Earl Patrick Stewart and his deputies, some 
of the laws enacted were of an arbitrary and tyrannous cha- 
racter. Those of an earlier and later date are characterised 
by sagacity and common-sense , in the then circumstances of 
the country, though sometimes, of course, at variance m\b 
principles of Free-trade and social conventionalisms as now 
recognised. It was ordained, for instance, in 1604, ,in 
respect the victuallis are guid scheape in the contrie, praisit be 
God, that the haill brousteris (i. e. brewers of horne-made ale) 
within the parochin of Dunrossnes sall sell na dearrer aile 
nor twelff penneis the pynt fra this furth." Very drastic treat- 
ment was provided for liars. For the first ofifence the oifender 
was to ,tyne*) his rycht band and sword, and for the next 
Ue to tyne his movablis and to be baniest the countrie!*' The 
vice of inebriety was likewise severely punished. 

The careful and exhaustive nature of this legislation is 
evidenced by the foUowing subjects of special enactment It 
is provided, for example, that no servants pass out of the 
country without licence (to pf event injury by lack of labourers) ; 
that quhUred eimis and corbeis (weasles, eagles, and råvens) 
be destroyed; that oxen be not removed from the parish or 
sold to strangers ; that no land be sold without its first beiog 
offered to the nearest of kin of the seller (an old principle 
of Udal law) ; that beggars and vagabonds, also sin and vice. 
be punished; that no ^chapmen'^ buy goods from ships or 
stranger merchants, without the inhabitants being first apprised 
by intimation at church, and opportunity given to them to 
make their purchases at lowest prices; that no man presume 
to ride other men's horses; that all persons honour the Ki ? 
majesty, and be sufiiciently armed; that false weights 1 
measures be suppressed by proper marking of pundlers i 



*) Tyne = to lose. Ed. 
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bysmers; that wild horses be secured; that grinds and yetts 
(gates) be kept shut; that no sheep be rowed (that is, have 
the fleece pulled off, as is still the custom in Shetland) on 
Sunday &c. Scc. Finally these sagacious law-makers regarded 
it as also within their function to invade the domain of the 
family relations, of course in the public interest, as witness 
the folio wing aet of 1G12: — „ Forsameikle as thair is monie 
serviable persons that mareyis and takis up liousis nocht hav- 
ing wherupone to live, wherby the inhabitantis and indwelleris 
in the cuntrey ar damnefeit and hurt for lack of servantis; 
thairfor it is statut and ordaint with consent of the gentilmen 
and comowins of the cuntrey That it sall not be lesum*) to 
servile persones not worth three skoir gulzeonis quhilk is 72 
punds Scottis' to tak up houssis nor no man to set to them 
housis or land.** Severe as this seems, and at variance with 
the principle of personal freedom, it is an ordinance not 
repugnant to the theories of Maltus, and something akin to 
it might perhaps be salutary at almost any time. 

It is not claimed for these enactments, the general 
character of which has been indicated above, that they exhibit 
thie highest type of legislative wisdom, judged by nineteenth- 
century standards. But it may be affirmed that they were 
suited to the requirements of the country and of the time, 
and served their purpose well. It is also undeniable that 
this system of local government, coming down from early 
Norse times, tended in a high degree to the maintenance of 
order and to the liberty and well-being of the people, in 
accordance with the instincts of freedom of the northern race. 
But by-and-bye these cherished local institutions were over- 
thrown: The Lawman and Fowdes, the parish Fowdes, the 
Lawrightmen, and Ranselmen all disappeared. Scarcely a shred 
of local independence was left, and the people were reduced 
to the verge of ruin. 

Shetland now possesses all the paraphernalia of a Scottish 
Sherif Gourt with right of appeal to a learned Sheriff-Principa 



*) Lesum = allowable, lawful. Ed. 
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and the Sapreme Court in Edinbui^L Shetland has ako 
clergymen, lawyers, doctois, schoolmasters, and taxgatherers 
from no one knows where. But she may well heaye a ^i 
for her old nadre fbnctionaries and her ranished Home Rule 
of other and happier times. 

fai the old native laws and the fonn of local goremment 
in Shetland briefly glanced at aboTe, a strong Idnshqi wiU be 
readDy obsenred to the system wfaich prevailed in eariy 
times, and which indeed stiD largely preTails, in the £iitfaer' 
land of Norway. The presenration to the Orkneymen and 
Shetlanders of their natire laws and usages, deri^ed from their 
Scandinavian foreSathers, was a district understanding at the 
time when the islands were pledged to Scotland by the 
Danish soTereign (A. D. 1468—69). They accordingly clinig 
to these laws and usages tenadouslyy thoogh the aim of the 
Scottish miers was to abolish the entire system; and it has 
been shewn that it is only in Urnes comparatively recent that 
this system finally disappeared. 

It would be of much interest if some member of the 
UniTersitets-Jubilæets Danske Samfund would supplement this 
notice by obsenrations on the connection which formeriy sub- 
sisted between Orkney and Shetland and the Dano-Xorwegian 
Kingdom, with a comparison of the old Shetland system of 
local gOTemment with that now or formeriy prerailing in 
Denmark or-Xorway. 

Is not also the question of the restitution of the Orkney 
and Shetland Islands to Denmark« one deserring the considera- 
tion both of studenis of htstory and of statesmen in Denmark? 

Edinburgh, Febmary 1SS6. 

Gilbert Goudie. 



Brief Kote on the BiOiiio Stones of the Isle of Hann. 

By PHILIP M. G. KERMODE, Esq., Ile of Mann. 



We have still many traces in the Isle of Mann of its 
occupation by the Scandinavians for a period of about four 
hundred years, namely from A. D. 888 to A. D. 1270. 
Thus our Place-names frequently show a Norse origin, some- 
times being still unaltered, as in the case of Snaefell the 
name of our highest mountain, and Sulby (village and river); 
sometimes having undergone considerable modification , as 
in the case of the bay and tovm of Ramsey, — Norse 
Hrafnså; or to such an extent as to be now scarcely 
recognised, as with Skyhill, — formerly Scacafell. So with 
some of our Family names, though these may be more or 
less Celticized. Among the most interesting traces of a dififer- 
ent kind are the memorials set up to their dead, which afford 
us material (slight and insufficient though it be) for estimating 
to a certain extent the ways and habits of their living. Of 
these, the latest are the Runic inscriptions and Sculptured 
stones devoted to the memory of their great ones. 

There have been found in all about sixty five of such 
stone monuments, including a few now lost or removed from 
the Island, but which fortunately have been described or 
figured. 

In „The Runic and Monumental Remains of the Isle o 
Man* by the Rev. J. G. Gumming, M. A.,' F. G. S. (London 
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1857) forty of these are mentioned, and the same writer con- 
tributed an account of five others to the Douglas Meeting 
of the Cambrian Archæological Association in 1865, repub- 
lished by the Manks Society in their Vol. XV. The re- 
maining twenty have not yet been figured nor have they been 
described, except very briefly by myself in a Memoir on „The 
Monumental Crosses of Mann,** and a „Gatalogue of the in- 
scribed and sculptured stone Monuments of the Isle of Mann/ 
contributed to our local Antiquarian Society, in whose Trans- 
actions they are now about to be published. Of the others, 
Mr. Gumming's Piates, lithographed from photographs of drawings 
taken from rubbings partly of casts and parUy of the stones, are 
unfortunately not to be depended upon entirely for details of the 
ornament, nor do they give a correct idea of the appearance 
of the stones; the drawings of animals, birds and human figures 
especiaHy, being much more spirited as well as more correct 
on the stones than in the Piates. We are greatly indebted 
to him however for being the means of having many of them 
brought to light and rather more carefuUy protected, as well 
as for having supplied a record of some which have since dis- 
appeared, and of some of the details and parts of the inscrip- 
tions which most unfortunately are now broken oflf from others 
and for ever lost. Other works dealing with the subject are 
Kinnebrook's „Etchings of the Runic Monuments in the Isle of 
Man**, and Ansale's ,, Guide to the Isle of Man*; there are 
references also in some Magazines and Proceedings of Societies, 
but a complete account has yet to be written. 

Of the sixty five already knovm, only twenty-two bear 
inscriptions. These are all in Runic characters and the 
language is Wiking-Scandinavian of Norse type. The largest 
assemblage of inscribed stones is at Kirk Michael, formerly 
Thorkelstad, on the West coast of the northem half of the 
Island, where there are seven more or less perfect; se^ 
others are in other of our northem parishes, but only ( 
in each, except Andreas where there are three. Of the south< 
half of the Island only one parish contains any with insc 
tions, namely Kirk Braddan where there are five, unless 
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include the remaining three wbich are about the middle of 
the Island, namely one at Conchan on the East coast and 
two in the parish of German on the West. Of all our sculp- 
tured stones of this period, the nofthern half has forty five, 
and the southern including the parishes of Conchan and German 
only twenty. All these slabs have been found in or near 
some place of worship, either our small Treen chapels, Keeils, or 
edifices of a later date, and many have been found built into 
the walls, some still remaining in this position, as at Peel 
where the inscribed edge of one is to be seen in the nave 
of the old Cathedral, and at Maughold where one forms the 
lintel over the v^estern doorway and another over the East 
window. Though they have nov^ nearly all been coUected by 
degrees round their respective parish churches, they are still 
left exposed to the weather and the danger of injury by idle 
and mischievous persons. I hope to see them all placed 
under cover, — but not removed from their districts, and to 
get thbse still in walls taken out, and placed with the rest. Since 
Mr Gumming wrote, those described by him have suffered a 
considerable amount of injury, which is greatly to be regretted, 
especially where inscriptions have for Ihe most part been defaced. 
The stone of which the majority are made, clay-slate, sufifers 
from exposure, and the inscriptions being on the edges åre 
very liable to become illegible by the cracks and seams 
which frost and wet weather yearly increase. In some cases 
both edges have been broken off the slab, so that it is now 
impossible to say whether they have borne inscriptions, though 
in a few instances this seems extremely probable. Where we have 
the inscriptions they are often incomplete. I think not more 
than seven are perfect, one of the clearest being that at Kirk 
Andreas figured by Gumming, (Plate III, fig. 9), which he reads 
fySandfdf the Black erected this cross to his wife Arinhjorg^. 
This is the general form of the inscription, but sometimes the 
name of the artist or „rune-rister** is added; of these I 
have as yet met with three only & it is noteworthy that they 
are Norse, namely — Gaut, Thorbjorn and Thurith. The other 
names on the inscriptions are also, with three or four excep- 
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tions, Norse; compounds of Thor are met with in nine 
instances. No doubt some still remain hidden in unlooked 
for piaces and may not be discovered for very many years; 
this must be borne in mind in considering the manner of 
their distribution. 

In a few cases the inscription is on the face of the 
slab instead of the edge. Very occasionally the slab is itself 
cruciform, rather more frequently only the spaces between 
the limbs and the surrounding circle are pierced, and, in 
general the slab is rectangular but sometimes with a rounded 
head and narrower fust. 

As to Ornamentation , the distinctive feature is ever the 
Cross. This, with very few exceptions, is of the type known 
as „ Geltic **, that is to say — a modified Måltese Cross within 
a circle, but, having the shaft prolonged and the othér limbs 
projecting slightly beyond the circle. The Rev. G. F. Browne 
has suggested the probability that the „Geltic** „cross was 
developed from the Greek or Måltese cross in a circle by the 
addition of the Latin arms and head and shaft."*). Whether 
this were so or not we have in the Manks slabs all the grada- 
tions of such development, but I am not yet prepared to fix 
their relative dates or order of formation. There is a marked 
difference in different districts, and the artist in one may never 
have seen the work of that in another. The form and pro- 
portions of the cross and circle vary in a wonderful manner; 
in almost every case they are sculptured in relief, the cross 
higher than the circle, but in one or two instances are incised. 
Sometimes the cross and circle are plain, in which case the 
slab itself has no further ornament ; generally they are covered 
with interlaced designs more or less intricate and most fre- 
quently continuous, but in one or two cases having a panelled 
arrangement. The rest of the slab is occupied by variations 



*) See Magazine of Art [Gassell, Peter, Galpin «fc Go., London, P ! 
and New York] Nov. 1882, pp, 17, 18, where this view is 
pressed and illustrated in an interesting Paper on „Sculptu^ i 
Pictland% by the Rev. G. F. Browne. 
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of the fret, or key-pattern, of twisted or interlaced work devel- 
oped occasionally into reptile-like figures, or, by figures of 
men, generally armed and somelimes on horseback, of beasts 
of the chase and domestic animals and of hirds. At Andreas 
alone do we find the knotwork assume the form of a distinct 
Serpent; this occurs on two fragments which in other respects 
also are remarkably interesting, but which have not yet been 
figured or described in detail. In one or two instances there is 
a slight approach to foliation, but before this was fuUy developed 
memorial stones of this - description appear to have ceased 
from among us. Roughly speaking the plain crosses may be 
ascribed to an earlier date than the rest, next we may place 
those having Geltic or purely interlaced designs, and of these 
the panel arrangement is probably the oldest ; later we find 
the interlacing develop into zoomorphism and true Scandina- 
vian ornament. There are however some characteristies, 
e. g. in the drawing of human and other figures, which 
seem to point to a different origin, the resemblance to some 
of the Pictish figures being remarkable. 

As they are very distinct from the Scandinavian Runic 
stones and decidedly so from those of the surrounding king- 
doms, our Manks slabs are of the greatest interest to the student 
aad to the antiquary. Their style, the origin and development 
of their peculiar ornamentation , their simple alphabet and 
concise inscriptions , suggest many questions deserving of 
careful attention. To preserve them, or at least a worthy 
record of them, is a matter in which we should all be 
interested, and even to direct attention to them in a passing 
note like this may be received as a not altogether useles 
contribution towards this end. 

Bamse}/, Isle of Mann, 17 March 1886. 
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of the fret, or key-pattern, of twisted or interlaced work devel- 
oped occasionally into reptile-like figures, or, by figures of 
men, generally armed and sometimes on horseback, of beasts 
of the chase and domestic animåls and of hirds. At Andreas 
alone do we find the knotwork assume the form of a distinct 
Serpeni; this occurs on two fragments which in other respects 
also are remarkably interesting, but which have not yet been 
figured or described in detail. In one or two instances there is 
a slight approach to foliation, but before this was fully developed 
memorial stones of this description appear to have ceased 
from among us. Roughly speaking the plain crosses may be 
ascribed to an earlier dale than the rest, next we may place 
those having Geltic or purely interlaced designs, and of these 
the panel arrangement is probably the oldest; later we find 
the interlacing develop into zoomorphism and true Scandina- 
vian ornament. There are however some characteristics, e. g. 
in the drawmg of human and other figures, which seem to 
point to a differént origin, the resemblance to some of the 
Pictish figures being remarkable. 

As they are very distinct from the Scandinavian Runic 
stones and decidedly so from those of the surrounding king- 
doms, our Manks slabs are of the greatest interest to the student 
and to the antiquary. Their style, the origin and development 
of their peculiar ornamentation, their simple alphabet and 
concise inscriptions, suggest many questions deserving of careful 
attention. To preserve them, or at least a worthy record of 
them, is a matter in which we shoulp all be interested, and 
even to direct attention to them in a passing note like this 
may be received as a not altogether useles contribution" towards 
this end. 

Ramsey, Isle of Mann, 17 March 1886. 



20 



Tonelioldet i Dansk. 

Af S. Broberg. 



Ligesom i alle andre Sprog, saaledes kunne ogsaa i Dansk 
alle Vokaler (Selvlyd) udtales langt og kort. I Ordene en Svaky 
<xt tale^ holdes der længere paa Vokallyden end i at tæUe og 
et Tal. I Svale og tale er Toneholdet altsaa langt, i tæJle 
og Tal kort. 

Men kun i Dansk sker det, at i adskillige Tilfælde saavel 
Vokalerne som visse Konsonanter (Medlyd) udtales med en 
særegen stoppende eller standsende Lyd, hvilken man har 
givet Navn af Stød tone. Et Par Sammenligninger vil til- 
strækkelig oplyse dette. I de anførte Ord Svale, tale er Vo- 
kalen a lang. Den er i disse Ord tillige flydende, ja dens 
Lyd kan jevnt fortsættes saa længe det skal være: Sva-a-a-ale, 
ta-a-a-ale. I Adjektivet (TiUægsordet) sval derimod, saavelsom 
i Imperativen (Bydemaaden) tal! bliver denne sanmie lange 
a-Lyd pludselig lukket; knap er den paabegyndt, fiefr der inde 
i den indtræder en Standsning, det er ligesom om a'et støder 
det paafølgende I fra sig. Om dette a siger man, at det har 
Stødtone. Lyden kan ikke her jevnt fortsætte sig, som den 
kunde det i de flydetonede Ord Svale og tale, I Ordet scMe 
er Konsonanten T flydende (Andre kalde den lang); dens Lyd 
kan vedblive at løbe i det Uendelige: sal-l-l-lte. Ordet salte 
har altsaa Flydetone til kort Vokal. Men i Substantivet (Navne- 
ordet) Salt indtræder der inde i Konsonanten I en pludi g 
Standsning, et Frastød fra det paafølgende t, saaat 1-L} b 
ikke kan fortsætte sig, som den kunde det i salte. SaU ^ 
Stødtone paa Konsonanten. — Som man fremdeles vil se r 
det især Enstavelsesordene som have Stødtos 
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En ' stødtonet Vokal er altsaa en langt anlagt Vokal, som 
pludselig standses i Farten. En stødtonet Konsonant er en 
flydende Konsonant, som pludselig stivner i sit Løb. I Ordene 
?ieU, galt, Jern rammer Stødtonen Vokalen, i Ordene Helt, 
Galt, fjern rammer den Konsonanten. — Naar der i denne 
Afhandling nævnes en lang Vokal, menes «n Vokal, som 
tillige er flydende. 

Stødtonetegnet. Naar vi ved et ydre Mærke betegne 
Stødtonen, sker det ved at sætte et Punkt oven til nærmest 
efter det stødtonede Bogstav, saaledes: sva'l, ta'l! Sal't. Intet 
dansk Ord ender paa en fordoblet Konsonant, saaledes som 
det saa ofte sker baade i Tysk (f. Ex. v«renn, Wall) og i 
Engelsk (f. Ex. well, spell), men med Undtagelse af j, v og 
X fordobles efter en kort Vokal Endekonsonanten (hvad enten 
den er stødtonet eller ikke) ofle foran Endelser, der begynde 
med e, f. Ex. let, lette, lettere, lettest. Lettelse \ SpU, Spillet, 
spille, en Spiller, spillet, spillende. Af denne Fordobling af 
Konsonanten i det skrevne Ord at slutte, at Konsonanten 
udtales dobbelt, og at mene, at I f. Ex. udtales enkelt i 
Spil, men dobbelt i Spillet, vilde være urigtigt. Dobbelt ud-, 
tales den dobbelt skrevne Konsonant kun i sammensatte Ord, 
som tillempe. Overretten, meddele, hvor Begyndelseskonsonanten 
i det paafølgende Sammensætningsled stiller sig ved Siden af 
Endekonsonanten i det foregaaende. Naar derfor en stødtonet 
Konsonant er fordoblet, sættes Stødtonetegnet bag efter den 
sidste fordoblede Konsonant, f. Ex. Strømm*en (i Modsætning 
til Strømme og at strømme, der begge ligeledes have kort 
Tonehold, men ingen Stødtone). — Et Punkt efter et stumt d 
betyder, at Stødet falder paa den nærmest foregaaende Kon- 
sonant, f. Ex. Byld', Bund't, Bamd'el. Side 290—291 er det 
stumme d betegnet ved b. 

Der gives altsaa i Dansk fire forskjellige Tonehold, der 
ere udtrykte i de fire Ord: \) Svale, ^) sva'l, 3) salte, 4i) Sal't. 
Med almindelig Talebrug for Øje synes Betegnelsen Tonehold 
at være den naturlige Betegnelse for disse Forskjelligheder i 
Udtalen, thi det Hele drejer sig om at holde Tonen og at 
slippe den, at holde ud og at holde op; og der skjønnes ikke 

20* 
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at være Grund til at ombytte den med Betegnelsen „Tonelag* 
(saaledes som Nogle kalde det), det skulde da være af Pietet 
mod den Mand, som først har opdaget eller ialfald først 
kundgjort denne Ejendommelighed i det danske . Sprog , Jens 
Høysgaard, født i Aarhus 1698, fra 1737 Pedel ved Uni- 
versitetet og tilsidst Klokker ved Trinitatis Kirke i Kjøbenhavn, 
død 1773. Endda kalder Høysgaard det ikke Tonelag, men 
„Aandelav*. 

Medens alle Vokaler afvexlende kunne udtales baade med 
Flydetone og med Stødtone: a — o*,, e — «•, i — *•, o — o*, w— -ir, 
y— y, æ — æ'j ø — ø', besidder ikke enhver Konsonant den Ela- 
sticitet", der tilsteder en Afvexling af det flydende og stødende 
Tonehold. 

Kun følgende Konsonanter kunne modtage Stødtone: {, 
m, n og det flydende r; fremdeles^', t?, det bløde d, det 
bløde gy samt Næselydene ng og nk. En Konsonant med 
Stødtone kan ikke begynde et Ord, men maa altid have en 
kort Vokal foran sig. De øvrige Konsonanter kunne ikke faa 
Stødtone; forgjæves vilde man forsøge at lægge Stødtone paa 
Endekonsonanten i Ord som: Stub, Hof, Ryg, tyk. Top, Græs, 
Kat, Vox. Her er ikke Tale om Forskjel meUem Flydetone 
og Stødtone, Ordene kunne kun udtales paa e*n Maade; thi 
at lægge Stødtone paa Vokalen i disse Ord (hvad der vist nok 
var materielt muligt) vilde ikke falde Nogen ind. 

Den i det Ubegrænsede udstrakte Lyd, som ovenfor er 
fremstillet i den fingerede Udtale af tale og saUe, forekommer 
ikke sjælden i den virkelige Tale; den haves i de fleste Inter- 
jektioner (Udraabsord) , som A^a-ah (naar man klapper et 
Barn paa Kinden), I-i-ihf (naar man vil udtrykke Forundring), 
Aa-aa-aah! Naa-aa-aah/ Fy-y-yhf (ved Siden si Fy 1) Æ-cmbH! 
(spottende og vrængende), U-u-uh! (Udtryk af Forfærdelse), 
Hurrrrah! og i Kommandoord, saasom Liri-dge ud! HolUldtl 
Højjjjre om! Vennnnstre om! Ommmmkring! Naar man la 
samme Maade vil kommandere: Præsent^e-e-er Gevær! er 3t 
nødvendigt at forandre den stødtonede Stavelse -ter til fl e- 
tonet, førend man kan faa é'et til at skride. Endelig b- 
kommer den i Messe og i Sang. 
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De Konsonanter, som ikke besidde denne Udstrækkelighed, 
ere uimodtagelige for Stødtone. 

Den karakter- og stofløse Hvislen, hvormed S-Lyden kan 
fortsætte sig (f. Ex. i Interjektionen tys-s-sf), og som snarere 
synes at komme fra det visne Løvs Raslen i Grenene end fra 
et menneskeligt Taleorgan, kan ikke bøje sig til Stødtone. 
I Ordet Blæst kan Stødtonen ikke træffe Konsonanten (s); 
derimod kan den godt træffe Vokalen: saa faar vi Participiet 
hlcB'st. f kunde der gives en lignende Fortlyden, men f 
kan heller ikke, formedelst dets Mangel paa Stemmelyd, faa 
Stødtone. 

Anm. d er blødt i Ordene Bad, at hade, lodden, Fødder, 
men haardt i Forældre, aldrig, fyldig, I Begyndelsen af et 
Ord er d altid haardt, f. Ex. Dyd, deflig-, i inddele er det 
første d saaledes blødt, det andet d haardt. 

g er blødt (og altsaa modtageligt for Stødtone) i Mog, 
klogt, svagt, sagde, lagde, spraglet, syg, lige. Lægen, Plagen, 
Bygen, bræge, men haardt i Kløgt, i Participierne sagt og sagte, 
i Adverbierne (Biordene) sagte og sagtens, i styg, ligge, Væggen, 
Flaggen, Bygget, Ægget. (Kun det haarde g kan skrives 
dobbelt.) 

g er blødt (og følgelig modtageligt for Stødtonen) i Vogne 
og at hagle, og i Vogn og Hagl har det allerede faaet Stødtonen. 

g er haardt i Begyndelsen af et Ord; i Buggjord er alt- 
saa det fyrste g blødt, det andet haardt. 

r er haardt i sort, bort, borte, Forsal, Forklæde, For- 
seelse, martre, men blødt (altsaa modtageligt for Stødtone) i 
i Fordel, fordre. Lærdom, skjærme, storme, og i lærd, Skjærm, 
Storm, befordre, tidfordre har det alt Stødtone. 

ng har Næselyd i at angre og Anger, men ikke i 
Angreb, nk har Næselyd i Manke og i Bænke, men ikke i 
anklage og Benklæder, 

I den følgende Samling af Exempler paa de fire for- 
skjellige Tonehold er den bestemte Artikel adskilt fra Navne- 
ordet ved en liden Streg (-). Kun derved kan man i mange 
Tilfælde kjende Ordet, b betyder stumt d. 
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I. II. III. IV. 

iDgen Stødtone. Stødtone paa Ingen Stødtone. Stødtone paa 
Lang Vokal. Vokalen. Kort Vokal. Konsonanten. 



Hule 


hu'l 


Hul 


hul\>' 


gale 


ga-l 


Galte 


Gal't 


Hvile 


Hvi'l 


Uhe 


m- 


hyle 


Hyl-et 


Hylbe-n 


Hylb'-en 


Knude-n 


Klu'd-en 


bunhen 


Bunt'-en 


tale 


ta'U 


Tal 


Skal- 


Øre 


tø'r 


jeg tør 


Tørv 


raade 


Raa'd 


raadden 


runh' 


Brøde-n 


Brø'd-et 


anhen 


Ant'-en 


Grøde-n 


Orø'dren 


en Møller 


Hr. Møn-er 


Due-n 


Du'g-en 


Dugg-en 


Dunkr-en 


skjule 


Skju'l 


lumpen 


Klum-p-en 


at fyre 


Fyr-en 


en Fyr (Træ) 


Fyrr^en 


fyret 


Fyr-et 


fyrre 


forstyrre 


at nøde 


Nø'd-en 


en Nød 


Nødd'-en 


Fader 


Fa'd-et 


et Fad 


Fadd-er 


ene 


e'n 


ent 


mb- 


revne 


han rerv 


at revne 


revn! 


Vine 


Vrn 


Vinte-n 


Vint>--en 


smøre 


Smø'r 


Smør 


Smørr-et 


Smørelse 


smø'r! 


smørret 


Hørr-en 


svaret 


Sva'r-et 


spUlet 


SptU'-et 


svarende 


Sva'r-ene 


spUlenhe 


SpUl'-ene 


Grene-ne 


Be'n-ene 


binhenhe 


Binh'-ene 


baden'Oe 


Ba'd-et 


sejlente 


Sej'l-ene 


Uge-n 


Bru'g-en 


Støjen 


Støj'-en 


smile 


et Smi'l 


et Trin 


trinb' 


modig 


Mo'd 


søvnig 


Søv'n 


Læge-n 


Læ'gg-en 


kengere 


Iceng'st 


adle 


Adel 


hanble 


Hånt' el 


Lage-n 


et La'gen 


gammel 


vamm'd 


smigre 


Smi'ger 


muntre 


mun'ter 


Floder 


en Flo'd 


Stodder 


Odd-er 


han læste 


den IcB'ste Bo'g 


han solgte 


den sol-gte Kai* 
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I. II. III. 

Ingen Stødtone. Stødtone paa Ingen Stødtone. 
Lang Vokal. Vokalen. Kort Vokal. 



Bager 

hræaen 

Klæder-ne 

Syning 

mine, dine 

sine, hine 

deres 

é, 8, 14, 20 



Ager 

VoBTsen 

Larder-et 

Syning 

mi'n, di'n 

hrn, M'nt 

derr, he'r 

hverr, hvo'r 

1, 2, 3, 9, 10 



Hammer 

Bønner 

Tømmer-ne 

syndig 

Du, vi. I, vor 

dem, som 

der, han 

hun, hvor 

11, 15, 30, 40 



IV. 

Stødtone paa 
Konsonanten. 

Kamm'er 

Bønh'er 

Tømm'er-et 

Synh' 
den', den's 

hvem' 

Hann'-en 

Hunn''en 

5, 7, 12, 90 



Udtalen af i, n og y i de forskjellige Tonehold. 

Foruden den Udtale af i, u og y, der kjendes fra Bogstav- 
rækken, og som gjenfindes i Ordene at smile, Pi'l, at trille, 
snilt'; Hule, Skju'l, RuUe, Vlh'; at hyle. Syl, at fylbe, Bylh', 
udtales disse tre Vokaler ogsaa henholdsvis som kort og lukket 
e,' o og 0, f. Ex. i spUle, Skinke, Ring*; Hul, Lunge, Dunk'; 
Ryg, Lygte, Lyng', (Saaledes udtales, trods den forskjellige 
Bogstavering, Adjektivet i Flertal tynhe ganske ligesom Sub- 
stantivet Tønhe, bunten som Bonten, Hinbe som Iienhe.) 

Toneholdet I (med langt flydende Vokal) og Toneholdet II 
(med Stødtone paa Vokalen) tilstede kun den førstnævnte 
(alfabetiske) Udtale af disse 3 Vokaler, hvorimod begge Slags 
Udtale (saaledes som de her anførte Exempler udvise) findes 
i de to øvrige Tonehold (III og IV). Undtagelse gjør kun u 
i smurte, smwrt; spurgte, spu'rgt; Urter, U'rt, 

Ordacoenten. Man maa vel skjelne mellem Stødtonen 
og Betoningen. I ethvert Flerstavelsesord er der en Sta- 
velse, hvorpaa der i Udtalen lægges Eftertryk, og som saaledes 
fremhæves frem for den eller de andre. Denne Stavelse kalde 
vi betonet, i Modsætning til den eller de andre, som kaldes 
ubetonede. I Ordet en Taler er den første Stavelse be- 
tonet, den anden ubetonet. I at beherske er den anden Sta- 
velse betonet, den første og den tredie ubetonede. I intet af 
disse to Ord er der Stødtone. Denne Betoning eller Frem- 
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hævelse i Udtalen kaldes ogsaa Accent, hvorfor den betonede 
Stavelse ogsaa kaldes accentueret og de øvrige uaccen- 
tuerede. Stødtonen kan anbringes baade paa en accentueret 
og paa en uaccentueret Stavelse, men sidder, som det senere 
skal paavises, saa at sige fastere i Sadlen paa en accentueret 
Stavelse end paa en uaccentueret. I sammensatte Ord taber 
dog det første Sanunensætningsled for det meste Stødtonen, 
f. Ex. Hva'l-— Hvalfanger, Kal'k— Kalkbrud, Skal'— Skaldyr, 
og dog er det i de sammensatte Ord som oftest det fiørste 
Led, der har Accenten. I Oråei Fordel er Accenten paa den 
første Stavelse, men Stødtonen paa den anden. I Ordet Kame'l 
er baade Accent og Stødtone paa den sidste Stavelse; ligesaa 
i de fremmede Ord en Arme', en Kupe', en A1le\ I Ordet 
Opdragelse er Accenten paa den første Stavelse, og de øvrige 
Stavelser ere ubetonede; Stødtonen er derimod paa den anden 
Stavelse. Det tonløse e i Enden af de danske Ord er egentlig 
kun en svag Nynnen. 

Vi se her bort fra den Forskjel, som stundom gjøres 
mellem Hovedaccent og Biaccent. I Modsætning til den Sta- 
velse, der har det overvejende Eftertryk, og som vi kalde den 
accentuerede eller betonede Stavelse, kalde vi de øvrige Sta- 
velser i samme Ord uaccentuerede eller ubetonede. Naar der 
nævnes ubetonet Stavelse, forudsættes selvfølgelig et Ord paa 
mer end e*n Stavelse. 



Om Anyendelsen af de forskjellige Tonehold. 



A. Enkelte eller usammensatte Ord. 

Uden Stødtone ere saa godt som alle Tostavelsesord so] 
ende paa et ubetonet e. 

Undtagelser ere: Mæng' de, Læng'de, Høfde, Tyng'd 
Dy'bde, Brerdde, Vi'dde, en SkaJl'e, Tæll'e, som alle ni ha^ 
Stødtone. 
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Naar en enkelt Konsonant eller en Vokal gaar forud for 
det ubetonede e^ bliver den foregaaende Vokal lang, f. Ex. at 
tale^ at gribe, en Base, en Stige, ^at true, at tie. 

Naar to Konsonanter eller en fordoblet Konsonant gaar 
forud for det ubetonede e, bliver den foregaaende Vokal kort, 
f. Ex. (xt falde, at spilde, en Tanke, en Smerte, venstre, at rulle. 

Undtagelser, med lang Vokal (jevnfør Side 294), ere: 



Navneordene : 


Gasse 


farte 


puste 


Faste 


Strigle 


kredse 


væbne 


Hoste 


Infinitiverne : 


lodse 


modne 


Hjerne 


faste 


fodse 


adle, næbbe(s) 


Hjørne 


hoste 


stadse 


Adjektiverne: 


Igle 


hædre 


arte 


øvre 


Kiste 


sværte 


snærte 


nedre 


Kugle 


smigre 


starte 


ydre 


Ugle 


fodre 


aabne 


bedre 


Skjorte 


fjedre 


ligne 


otte 


Vorte 


kapre 


sagtne 


sjette 


Vable 


mægle 


vægre sig 


Adverbierne : 


Svcerte 


strigle 


bedre sig 


borte 


Tærte 


prygle 


stable 


sagte 


Æble 


smugle 


taarne 


gjeme 


Gjedde 


karte 


juble 


aarle 



I nogle Ord er Brugen vaklende. Saaledes høres baade 
med lang og med korl Vokal Hjerne, Hjørne, Kjærne, gjerne. 
Ærme, Bærme, Ligeledes udtales snart med lang, snart med 
kort Vokal Varme, varme. Arme, arme. Orme, Ørne, svarende 
henholdsvis til de respektive Enstavelsesords Stødtone paa Vo- 
kalen : va'rm, A'rm, a'rm, Chrm, Ø'm, eller paa Konsonanten : 
var'm, Ar'm, Orm, Ørn. 

Endvidere bemærkes, at Tostavelses Adjektiver og Parti- 
cipier bevare den lange Vokal foran Endetillægget e, f. Ex. 
a^ben — a^bne; given — givne; vaagen — vaagne; reven — revne; 
egen— egne. Derved skjelnes i Udtalen mellem Adjektivet 
vaagne og Infinitiven at vaagne, og mellem Participiet revne 
og Infinitiven at revne. 
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Tilføjelsen af e i Enden af et Enstavelsesord bevirker 
følgelig en Overgang fra Stødtone til Flydetone, saaledes at 
en stødtonet Vokal bliver til én lang flydetonet Vokal, f. Ex. 
en Sari — Sale, et Sva'r — at svare; en Po'rt — Porte; Pryrgl — 
at prygle; en Bjø'm — Bjørne; mo'den — at modne, og at en 
stødtonet Konsonant giver en kort Vokal, f. Ex. Sal't — at satte; 
Seng' — Senge; vaag'nf og Vog'n — at vaagne og Vogne; Arv 
— cft arve; lumr sh— lumske; smal' — smalle, med andre Ord, 
at Toneholdet II gaar over til Toneholdet I, og IV til DL 

Ligeledes gaar ved Tilføjelse af e Toneholdet III over til 
Toneholdet I i de Ord, hvor Endekonsonanten ikke fordobles, 
f. Ex. et Bad — Bade; et Bid— al bide; Had— at hade; Lov — 
<U love; et Brud — at bryde; sort — sorte, hvorimod det korte 
Tonehold uden Stødtone bevares foran en fordoblet Ende* 
konsonant, f. Ex. Tal—tæUe; Søn— Sønnedatter. 

Undtagelser. I visse Adjektiver paa -sk af en temmehg^ 
knudret Udtale, f. Ex. skfet'msk, spring' sk, fjend'sk, flam'sk, 
væl'sk, fynsk, ligeledes i Adjektiver, der ere dannede af Egen- 
navne paa e'n Stavelse, f. Ex. Bergsk, Flougsk, bevarer Stød- 
tonen sig foran et tilføjet e. Ligeledes i Adjektivet van'^—van*!«. 

Den samme Overgang fra de stødende til de flydende 
Tonehold finder Sted i de Ord paa -ét og -er, der udskyde 
dette e foran Endetillægget e, f. Ex. A'ger — Agre; ma'ger — 
magre; Smi'gei — smigre; A'dd — adle; Hånd' el — handle; 
Fing'er — Fingre; Tømm'er — tømre; Møn'ster— mønstre. 

Undtagelser. Stødtonen er bevaret i Bol'stre, HyVstre, 
Møn'stre; cerlde, asrdle, sim'ple, spinkrle, dunk'le, samt i frem- 
mede Ord, som no'ble, pro'pre, so'bre. 

Ved at følge den modsatte Fremgangsmaade og borttage 
e i Slutningen af Ordet, hvorved Tostavelsesordet bliver tQ 
Enstavelsesord, og Flydetonen derved gaar over til Stødtoner 
forvandler man Infinitiverne til Imperativer eller til Substai 
tiver, hvilke sidste som oftest optage et for Udtalen støttend 
e foran I og r. Exempler paa 1) Overgang fira Toneholdi 
I til Toneholdet II: at rose — ro-sf at losse — Icbts! at vide — vri 
at rose — Ro's; at maale—Maa'l; at adle — Adel; at smigi 
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— Smrger; at aagre — Ao'ger;^) Oyergang fra Toneholdet III 
til Toneholdet IV: at tænke — tænkr! at følge— følg! at tirre 
— tir'f at drømme — Drøm'; at handle — Hand'el; at hungre 
— Hungrer; at tømre — Tømm'er; at undre — et Und'er; at 
yngle — Yng'eL Naar Infinitiyen ender paa -jle, -^le eller -jre, 
optages i Substantivet intet støttende e, f. Ex. at sejle — et 
SejH; at høvle— en Høv'l; at avle-r-Avl; at sep^e—Sej'r; at 
lefre — Lef'r. 

Imperativ taber ikke sjælden Stødtonen, naar nemlig i 
Sætningen Eftertrykket kastes over paa et følgende Ord, f. Ex. 
med Stødtone: Læs denne Bog! men uden Stødtone: Læs 
højt! Med Stødtone: TiBnd et Lys! Følg mig! Uden Stød- 
tone: TiBnd Lya! Følg med! Men herom nærmere under 
Afsnittet om Sætningsaccenten^ Side 317 — 319. 

Imperativ fremkonmier, som vi have set, ved at bort- 
kaste den tonløse men de forangaaende Konsonanter under- 
støttende Infinitivendelse e. Derved fremkommer en Mængde 
højst besynderlige Imperativer, saasom visn! hvisl! slum'r! 
sa'gtn! glim'r! tøm'r! aa'gr! ang'r! van'dr! mild'n! som 
næsten ere ubrugelige i Tale, med mindre man kan liste sig 
til at støtte dem en Smule paa en i det næste Ord følgende 
Vokal, f. Ex. visn i Høst! hvisl i Græsset, lede Slange! slum'r 
endnu en liden Stund! sa'gtn en Stund dit vilde Løb! glim'r 
aldrig med laante Fjer! tøm'r et Slot i Afrika! o. s. v. 

Overgang fra de stødende til de flydende Tonehold finder 
ligeledes Sted 

1) i Enstavelses Adjektivers Sammenligningsgrader foran 
Endelserne -ere og -est, f. Ex. sva'g — svagere — svagest; tung' — 
tungere — tungest; drøj' — drøjere — drøjest (dog undtages Aø/e^f) ; 

2) i de af Enstavelses Substantiver og Adjektiver afledede 
Adjektiver paa -ig, -lig^ -^ig, -som, -agtig, -bar, -en og et^ 
f. Ex. Dyd — dydig; Mo'd— modig; Ro' — rolig; Land' — landr 
lig; Held' — heldig; Mand' — mandig o% mandlig ; hvi'd — hvidlig; 
sva'g — svagelig; Vold' — voldsom; lang' — langsom og langagtig; 
fej'l — fejlagtig; Val' g — valgbar; Uld' — ulden; Snavs — snavset, 
med de af dem igjen afledede Substantiver paa -hed, saasom 
RoUghed, Mandighed, Voldsomhed, Valgbarhed, 
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Heraf Forskjellen meUem A^ijektiverne og de ved Artiklen 
bestemte Substantiver: tUden og TJld'-en, snavset og Snavs-et, 
grumse og Grrum'S'ety bulden og Byld'-en o. s. v.; 

3) i de af Enstavelses Adjektiver og Substantiver afledede 
Substantiver paa -hed, 'dam, -Ung, -skab, -er, f. Ex. re'n — Renhed; 
sund' — Sundhed; leer' d—Lasr dom; Træl —Trældom'^ ung*— 
Yngling; klo' g — Klogskab; dan' sk — Dansker; Re'd — Reder* 

De Substantiver, som afledes af Verber, bevare Infinitivens 
Tonehold foran Afledningsendelserne, f. Ex. ai bade— -Badning; 
at gnide — Gnidning; samle — Samling; levne — Levning; lede — 
Ledning, Ledelse; frede — Fredning; farve — Farvning — Farveri 
— Farver; skrive — Skrivning, Skrivelse og Skriver; losse — 
LcBsning, Læser, Læserinde, den megen Læsen og Skriven; 
sy'— Syning, — At gjøde danner Gjødning med lang Vokal 
for at "betegne den Handling at gjøde, men Gjødning med 
kort Vokal for at betegne det, hvormed der gjødes. 

Undtagelser, -sel har snart Stødtone, snart Flydetone 
foran sig, f. Ex. pine — Pi'nsel, glemme — Glem'sel, men Trusel, 
Kjørsel, Fødsel, -ert faar Stødtone foran sig, f. Ex. hceve — 
Hæ'vert, knalde— Knald' ert. Om -est har Stødtone foran sig 
i Hyldest, Fyldest, Yndest er uafgjort. 

I de Substantiver, der danne deres Flertal ved 
at tilføje er, f. Ex. Dyd— Dyder; Gra'd— Grader; Byld'— 
Bylder; Kan't — Kanter, gaar Stødtonen paa samme Maade 
(fra Toneholdet II til Toneholdet I, og fra IV til III) over til 
Flydetone , ligesom ogsaa her Toneholdet III gaar over til 
Toneholdet I, f. Ex. Sted— Steder; Rad — Rader, saafremt Kon- 
sonanten ikke fordobles, som i Nul — Ntdl'er; Hul — Huller; 
Søn — Sønner f i hvilke Vokalen forbliver kort. 

Stødtonen bevares foran Flertalsendelsen er 

1) i Enstavelsesord paa en Vokal, f. Ex. en Le* — Le'er; 
Sti'—Sti'er; By— Byer; Sø'—Sø'er (undtagen Ske'— Skeer"" 

2) i de Ord, som faa Vokalforandring (Omlyd) i Flertall^ 
f. Ex. And'—Ænd'er; Tang' — TcBng'er; Fo'd—Fødd'er; 

3) i Ord paa ubetonet -el og -en, f. Ex. Manyel 
Mang'ler; Fæng' sel— Fæng' sier, Væ'sel— Væ' seler (Undtagelse 
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Sedd'el — Sedler, Strimm'el — Strimler); La' gen — La' gener og 
La'gner, Væ'sen — ¥€&* sener og Væ'sner, Margen — Margener; 

4) i alle de mangfoldige Fremmedord, som følge denne 
Bøjningsmaade , f. Ex. Depo't — Depo'ter; Model' —Moddl' er; 
en Arme' — Armener; Am't — Am'ter; 

5) i Bogstavers Navne, f. Ex. a' — a'^er; h' — fe'^er; 
k' — A;''er; v — r'er; 

6) i Egennavne^ f. Ex. Klavs— Klav ser; Storm — Stormer; 

7) i følgende enkelte Flertalsord: Bcerster, Brø*ker, 
Gra'ner, Hva'ler, Kra'ner , Maa'rer^ Pla'ner, Po'ler, Re'ner, 
Sja'ler, Sta'ter, Sæ'ler, Ball'er, Blom'ster, Fang'ster, Haj'er. 

Toneholdet under Verbernes Bøjning (Eonjugation). 

I første Konjugations 1ste Afdeling (hvor Imperfektum 
eller Datid ender paa -de^ og hvor Fortidens Participium be- 
staar af to Stavelser og ender paa -et) beholde de usammen- 
satte Verber paa ubetonet e igjennem alle Tider og Maader 
Infinitivens Tonehold, med Undtagelse af Imperativ (Byde- 
maade) i Enkelttal, der bestaar af e*n Stavelse og derfor faar 
Stødtone. Exempler : At svare, jeg svarer, jeg starede, jeg har 
svaret, svarende, sva'r! svarer! At svømme, jeg svømmer, jeg 
svømmede, jeg har svømmet, svømmende, svøm'! svømmer! 

Næsten alle usammensatte Verber i Dansk have til Infini- 
tiv et Tostavelsesord paa ubetonet -e. Senere skal der blive 
talt om Bøjningen af den lille Gruppe af Enstavelsesinfinitiver, 
som: at naa', at saa', at se', at gjø', der alle, for saa vidt 
de ikke bøjes uregelmæssigt, gaa efter første Konjugations 1ste 
■Afdeling (dog skete). De mest fra fremmede Sprog overførte 
Verber paa -ere, som stude're, note're, spad^e're, hove're, have 
allerede i Infinitiv Stødtonen, og beholde den selvfølgelig hele 
Konjugationen igjennem, tilmed ogsaa i Passiv. 

I første Konjugations 2den Afdeling (hvor Imperfektum 
ender paa -te og Fortidens Participium bestaar af e'n Stavelse og 
ender paa -t) beholde de usammensatte Verber (alle paa ubetonet 
e) igjennem alle Tider og Maader Infinitivens Tonehold, med 
Undtagelse af Enkelttallet i Imperativ og af Fortidens Parti- 
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cipium, der begge bestaa af e*n Stavelse og derfor have Stød- 
tone. Exempler : At kere, jeg kerer, jeg kerte, jeg har larrt, 
Usrende, læ'r! kerer I At tasnde, jeg teender, jeg tcendte, jeg 
har tamd't, tændende, tcend'f teender! 

I begge Verbets Bøjningsmaader faar ImperatiTens Enkelttal 
Stødtone paa Vokalen (f. Ex. smu'gl! stri'glf kerr!), naar In- 
finitivens Vokal er lang, men Stødtone paa Konsonanten, naar 
Infinitivens Vokal er kort, saafremt denne Konsonant er mod- 
tagelig for Stødtone, bvilket er Tilfælde med n i Imperativen 
tænd'! men ikke, for Exempel, i lukf stop! kast i 

Undtagelser. At gjøre har i Imperativ gjør! at 
komme har i Imperativ kom! begge uden Stødtone (X»Mn* med 
Stødtone er Imperfektmn). 

Om Verber, der bøjes efter første Konjugations 2den Af- 
deling, gjælder: en lang Vokal i Infinitiv giver i Fortidens 
Participium Stødtone paa Vokalen; en kort Vokal i Infinitiv 
giver i Fortidens Participium Stød paa Konsonanten. Exempler : 
at spise giver spi'st, at fylde giver fyld't; cU tale giver ta'U, 
at tælle giver tal't; at blæse giver hlæ'st, at frelse giver frd*st. 

Fortidens Participier paa e*n Stavelse beholde 
Stødtonen foran Endetillægget -e, f. Ex. en læ'rt Lektie 
— den læ'rte Lektie og de lærte Lektier, en sol'gt Bog — sol'gte 
Bøger, til Forskjel fra Flydetonen i Imperfekterne : han lærte 
Lektierne, han solgte Bøgerne. Som andre Exempler nævnes 
her Imperfekterne han knuste, løste, maalte, spiste, delte, sendte, 
tændte, spildte, fyldte, dømte, til Sammenligning med de ved 
Endetillægget -e forøgede Fortidsparticipier knu'ste, lø'ste, mcMrUe, 
spi'ste, de'lte, send'te, tamd'te, spild'te, fyld'te, døm'te. 

Afvigelser- i Imperfekter paa -bte, -dte og ^gte^ 
Følgende Verber af første Konjugations 2den Afdeling med 
lang Vokal i Infinitiv og Imperfekter paa -hte, -dte eller -gtec 
at skabe, kjøbe, slæbe, stræbe, støbe, svede, træde, møde, støde, 
bage, stege, koge, sluge, bruge, søge, have, i Modsætning I 
den almindehge Regel, kort Vokal i Imperfektum: jeg skabti 
kjøbte, sleebte, stræbte, støbte, svedte, traadte, mødte, stødt* 
bagte, stegte, kogte, slugte, brugte, søgte, og i Fortidens Pai 
ticipium iqgen Stødtone {skabt, støbt, stødt, søgt o. s. v/ 
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hvorimod de andre Verber med lang Vokal i Infinitiv og med 
Imperfekter paa -bte og -dte i Overensstemmelse med den al- 
mindelige Regel have lang Vokal i Imperfektum, og i For- 
tidens Participium Stødtone paa Vokalen. Saaledes give In- 
finitiverne at klæde, rede, brede, sprede, nøde, føde, øde Im- 
perfekterne med langt flydende Vokal: klædte, redte, bredte, 
spredte, nødte, fødte, ødte og Fortidens Participier med stød- 
tonet Vokal: klæ'dt, re'dt, bre'dt, spre'dt, nø'dt, fø'dt, ø'dt 
(med Endetillægget e: klæ'dte, re*dte o. s. v.). 

Enstavelsesinfinitiver paa en Vokal, f. Ex. at 
tro', bo', ro', naa', flaa', spaa', spy, strø', si', gaa', faa', 
slaa', staa', glo', klø', saa', le', sy', se*, gjø', sner, tabe, for saa 
vidt de bøjes/regelmæssigt (efter første Konjugations 1ste Af- 
deling), Stødtonen i Imperfektum, f. Ex. jeg troede, boede, roede, 
naaede, flaaede (udtal som at rode, Naade, Flaade) o. s* v. I 
Fortidens Particip beholdes Stødtonen, f. Ex. tro'et, bo'et, ro'et 
(udtales som Bod, Rod), naa'et, spaa'et, flaa'et (i Flertal og i be- 
stemt Form: ftaa'ede, ro' ede o. s. v.), men den tabes i de 
følgende 4, der bøjes uregelmæssigt : gaaet, faaet, slaaet, staaM, 
I Nutidens Particip vakler Brugen meget mellem det langt 
flydende Tonehold og Stødtone paa Vokalen. Med langt fly- 
dende Tonehold vil man vel. sige: en slaaende Lighed, en 
staaende Vittighed, et for fulde Sejl gaaende Skib, en gloende 
Ovn, en kløende Fornemmelse, en troende Kristen og en dø- 
ende Kriger ved Siden af de stødtonede en tro' ende Kristen 
og en dø'ende Kriger. Med Stødtone vil man vel sige: en 
saa'ende Bonde, en le'ende Pige, en syende Dame, et se' ende 
Øje. Jo mere Nutidsparticipiet er Egenskabsord (Adjektiv), 
desto mere er det tilbøjeligt til Flydetonen; jo mere det er 
Tidsord (Verbum), desto mere helder det til Stødtonen. 

Den samme Vaklen mellem Flydetone og Stødtone haves 
i de Substantiver, som fremkomme ved at føje -en til Infini- 
tiverne, f. Ex. den megen Staaen og Gaaen trcetter mig (jevn- 
før Fly detonen i staaet og gaaet). Smaapigers Le' en og Fni- 
sen. Pøbelens Glo'en og Gaben. Tvivlsom er Udtalen i: en 
Kristens Afdøen fra Synden; Hundenes Gjøen og mange andre 
Tilfælde. Foran Endetillægget -er er Stødtonen konstant: en 
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Seer, Syer, Bebo' er. Fri' er. — ForskjeUen mellem denne 
Snakken og Le* en og, uden Stødtone, denne Leen liøjt er 
begrundet i Sætningsaccentens Flytning (se Side 318.) 

Stødtone 1 Præsens Indikativ. Vi have set Infini- 
tivens flydende Tonehold bevare sig igjennem hele Eonjuga- 
tionen, med Undtagelse af Enstavelsesformerne i Imperativ og 
Participium. En anden Afvigelse fra Infinitivens Flydetone 
bemærkes undertiden i den fremsættende Nutids Enkelttal, der 
nemlig har Stødtone i følgende Verber: 

1) af første Konjugations 1ste Afdeling: hrø'ler, dvæ'ler, 
ga'ler, gri'ner, hvi'ler, kvi'ner, hyler, i'ler, smi'ler, skrcM'ler, 
ej' er, tvivler (men uden Stødtone han skraaler op, hviler ud). 

2) af første Konjugations 2den Afdeling: 



blæ'ser 


knej'ser 


me'ner 


spiser 


bru'ser 


knu'ser 


pi'ner 


taa'ler 


brænd'er 


laa'ner 


pri'ser 


ta'ler 


de'ler 


lyser 


refser 


tje'ner. 


fø'ler 


læ'ser 


rend'er 


træng'er 


gjæld'er 


lø'ser 


ro'ser 


vi'ser 


hamg'er 


maa'ler 


skju'ler 


ø'ser o. fl 



i Modsætning til Flydetonen i: jeg bager, bruger, drømmer, 
dømmer, ender o. s. v. Bemærk dog atter foreløbig her 
Tabet af Stødtonen i Forbindelser som : det blceser op , brænder 
paa, hænger fast^ han læser højt^ rejser bort, viser Vej, øser 
op (men han vi'ser os Vejeti, ø'ser Baaden), hvorom se S. 318. 

3) I Verber af anden Eonjugation eller de saakaldte 
stærke Verber (o: med Imperfektum paa e'n Stavelse) har 
Nutidens Enkelttal Stødtone (undtagen i: jeg drager, farer, 
graver, jager, kvæder, lader, tager, samt i: jeg beder, tier, 
klinger, svcerger), f. Ex. jeg gi'ver (men jeg giver tabt, se Side 318). 

Da de Substantiver, som fremkonmie ved at lægge r til 
Infinitiv, beholde Infinitivens Tonehold, bliver der Forskjej 
Udtalen mellem en Skraaler og han skraa'ler, mellem 
Tvivler og han tvivler, en Laaner og han laa'ner. 
Skriver og han skri'ver o. s. v. o. s. v. , og, paa den ane 
Side, Enshéd i Udtalen mellem en Smigrer og han smigrer. 
Drømmer og han drømmer, en Drager og ?ian drager o. s 
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I Lideformen (Passiv) af et usammensat Verbum, hvis 
Infinitiv ender paa tonløst e (f. Ex. læse, skrive), bortfalder 
Stødtonen helt igjennem, undtagen i Enstavelsesparticipier 
{saasom læ'st), f. Ex. han skri'ver, han skrev— Brevet skrives, 
^kreves. Han find' er, han fand't — findes, fandtes. Han lø'ser 
— Knuden løses, I Verber, hvis Infinitiv i Handleform bestaar 
af e'n Stavelse og ender paa en Vokal, bevares, for den regel- 
mæssige Bøjnings Vedkommende, Stødtonen helt igjennem i 
Passiv, undtagen i Imperfektum, f. Ex. at fiaa'es. Ræven flaa'es, 
flaaedes; en flaa'et Ræv, den fiaa'^de Rcev, 

Tostavelses Adjektiver og Participier paa ubetonet -en og 
-et have altid Fly detone (lang eller kort), undtagen de to Ad- 
jektiver mo'den og gyld'en, Exempler: adben, egen, given, 
givet f gnaven, sulten, lunken, lodden, ingen, nogen, noget, 
anden. Derved skjelnes i Udtalen mellem egen og E'g-en, 
mellem sulten og Sul't-en, mellem ulden og Uld' -en, mellem 
anden og And'-en, mellem lodden og Lodd'-en, mellem støvet 
og Stø'vet o. s. V. Mo'den og gyld'en bevare Stødtonen foran -e, 

J>en bestemte Artikels Indflydelse paa Substantivernes 

Udtale. 

I de tre Tonehold: I j(lang Vokal uden Stødtone), II 
<Stødtone paa Vokalen) og IV (Stødtone paa Konsonanten) 
gjør Substantivernes vedhængte Artikel ingen Forandring i 
Ordenes Tonehold, hverken i Enkelttal eller i Flertal, f. Ex. en 
Klage — Klagen, en Sa'l — Sa'len, et a' — a''et, enSkal'—Skall'en, 
Flertal: Sale— Salene, Bi'er— Bi' erne. Høfder — Høfderne, Be'n 
— Bernene, Lam' — Lamm'ene, 

Da Fortidens Tostavelses Participier saavelsom Nutidens 
Participier have Flydetone, fremkommer der fra Participier paa 
den ene Side til de med Artiklen forsynede tilsvarende En- 
stavelses Substantiver paa den anden en gjennemgaaende Over- 
gang fra Flydetone til Stødtone, f. Ex. glødet— Glø'd-en, landet 
— Land'et, kantet— Kan' ten. Denne Forskjel i Udtalen gjæl- 
der dog for Nutidsparticipiernes Vedkommende kun for saa 
vidt som det tilsvarende Substantiv er ens i Enkelttallet og 
Flertallet. — Exempler iblandt Mængden ere: 

21 
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svaret — Sva'ret svarende — Svar rene 

gabet— Ga'bet gabende — Ga'bene 

boret — Bo'ret borende — Bo'rene 

savnet — Savnet savnende — Savnene 

tegnet — Teg'net tegnende — Teg'nene 

sejlet — Sej'let seflende — Sej'lene 

faldet— Fald' et faldende— Fald'ene 

At Udtalen derimod er ens i gravende og Gravene, i legende 
og Legene, i stratidende og Strandene, i grundende og Grundene, 
i kredsende og Kredsene o. s. v. li^^r i, at de her nævnte 
Substantiver tilføje et -e i Flertallet og derved blive flydetonede. 

Men naar Substantivet ender paa en enkelt Konsonant og 
ikke har Stødtone, hvorved det altsaa kommer til at høre ind 
under Toneholdet III (kort Vokal og ingen Stødtone), f. Ex. 
Bad, Blad, Lov, Kjød, Stned, Slag, Tal, Par, Smør, Søn, 
Hul, saa bevirker Tilføjelsen af den bestemte Artikel, at Tone- 
holdet III gaar over til Toneholdet II (Stød paa Vokalen), naar 
Endekonsonanten ikke fordobles, f. Ex. i Ba'det, Bla'det, Lo'ren, 
Kjø-det, Smerden, Sla'get, og til Toneholdet IV (Stød paa Kon- 
sonanten), naar Konsonanten fordobles, som i Tall'et, Parret, 
Smørret, Sønn'en, Hull'et. Herved bliver (se S. 301) Hunnen 
i Udtale ens med Hunden, (Det bemærkes med Hensyn til 
Retskrivningen, at j, v ogx aldrig fordobles, f. Ex. Tøj — Tø/et, 
Tov — Tovet, Lax—Laxen.) Den samme Ovei^ang fra kort 
Flydetone til Stødtone findes i nu—Xw'et, jeg-Jeg'^et og i 
I — /''et, m—m'*ei, n—n'^ei, r—r'ei, hvad enten man udtaler 
disse Bogstaver efter Lydlæsemethoden eller ikke, samt i de 
tre enestaaende Ord Gidd — Guld' et. Sølv — Søl'vet, Gulv — 
Gtd'vet; endeUg i de fremmede Ord, hvis Endevokal ikke har 
faaet Stødtone, som Revue — Revu'en, Niveau — Niveawet, 

Forsaavidt Flertallet er lig Enkelttallet, f. Ex. Tal, Par, B^, 
Brud, Slag, Fag, Flag, sker i Flertallet den samme Overgang fa i 
den bestemte Artikel : Tall'ene, Parrene, Bcerrene, Brudd'i , 
og med Stød paa Vokalen Sla'gene, Fa'gene, Fla'gene. 

Deraf Forskjellen i Udtalen mellem parret og Parr ', 
parremle og Parrene, flagende og Fla'gene o. s. v. 
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At der ingen Forskjel er imellem smedende og Smedene^ 
hadende og Badene kommer af, at Substantiverne have dannet 
deres Flertal ved et tilføjet g, hvilket giver et flydende 
Tonehold. 

At der ingen Forskjel i Udtalen er imellem blusset og 
Bluss-etf blussende og Bluss-ene, hugget og Hugg-et, huggende 
og Hugg-ene, korset og Kors-et, korsende og Rors-ene kommer 
af, at Konsonanterne (her 5, haardt g og haardt r) ikke ere 
modtagelige for Stødtone. 

I flere af de til Toneholdet III hørende Ord er Omgangs- 
sproget tilbøjeligt til foran den bestemte Artikel at flytte 
Stødet fra Vokalen hen paa Konsonanten og f. Ex. sige 
Smedd'm for Sme'den, Fjog' et for Fjo'get^ Skudd'et for Sku'det, 
(Saaledes tales vel i højere Stil om Kjø'dets Lyst og Øjnenes 
Lyst, men i daglig Tale hører man Kokkepigen spørges om, 
hvor hun har kjøbt Kjødd'et.) I somme af dem, brugte uden ' 
den bestemte Artikel, vakler Brugen mellem Stødtone paa 
Vokalen og kort Vokal uden Stødtone; saaledes Laa'g og 
Laag, La'g og Lag, Fla'g og Flag, Ta'g og Tag. I begge 
Tilfælde kræver saavel Reglen som Brugen Stødtonen foran 
den bestemte Artikel. Tagene med Flydetone (i Udtalen = 
Participiet tagende) hedder uden Artikel Tage. Flertallet Tag 
skulde med Artikel hedde Ta'gene, f. Ex. Svømmeta'gene, men 
i daglig Tale siges oftere med Stødtone paa Konsonanten 
Tag'ene, eller snarere Tav'ene. Videre herom Side 323 nederst. 



Stødtone paa Vokalen anbringes 

1) i Enstavelsesord, som ende paa en Vokal, f. Ex. Aa', 
Ske', fri*. Ko', snu', By, Frø'. Undtagelser ere: ^a^ Du, 
vi, I, nu, da, fy ! Præpositionerne i, fra, paa (f. Ex. i Vandet, 
paa Vognen, fra Gaden, hvorimod de faa Stødtone, naar de 
blive til Adverbier, f. Ex. at falde i* , at træde fra'), jo — 
desto , Adverbiet saa (f. Ex. saa rig er jeg ikke) , samt jeg, 
de og det, forsaavidt de udtales je, di og de. I Flertallet ind- 
træder Stødtonen: et Ja— Ja'' er, et Nu — Nw'er o. s. v. 

^1* 
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2) i Enstavelsesord; som ende paa en enkelt Konsonant, f. Ex. 



Ta'b 


Da-g 


HCB'I 


Stæ-r 


Ski'b 


rrg 


Kjøl 


Eø'r 


Gra'd, vaa'd 


Bog 


Li'm 


Kva's 


fe'd 


Bru'g 


Ra'n 


I'S 


hvi'd 


^f9 


Gren 


Eo's 


Blo'd 


Bø^g 


Vin 


Kru's 


Lu'd 


ga'l 


Dwn 


Lys, hcB's 


Lyd 


Del 


Sva'r 


Sta'v 


spæ'd 


Sti'l 


Ler 


Brev, Tyv 


Grø'd 


Siri 


Ror 


Stø'v 



Undtagelserne ere: 
paa »ab: Lab 

paa -tb: Grib, Hib 

alle Ord paa -ub (f. Ex. Knuby Skub, Stub) 
paa -ad: Bad, Blad, Fad, Had, Lad, Mad, Rad, Stad, glad, 

hvad, jeg gad, jeg sad' 

paa aad: et Vaad 

paa -ed: Bed, Fed, Fjed, Fred, Led, Med (Øiemeå), Smed, 

Skred, Ved, med. Sted, ved. Bred' 

paa -id: Bid, Id, Kid, Nid, Slid, Spid, Vid, kid, did, gid! 

paa 'Od: et Flod, et Lod, en Lod, Brod', Od' 

paa -ud: Bud, et Brud, Gvd, Skud, Skrud 

paa -yd: Spyd og Syd udtales med -yd, kort -yd, eller -yd' 

paa -æd: ræd' 

paa -ød: Kjød, Lød, Mjød, en Nød, et Nød (Slagtekvæg) 
alle Ord paa -f (f. Ex. Bjæf, Træf, Ruf, Puf, Stof) 
paa -ag: Fag, Flag, Lag, Slag, Tag (se Side 303) 

paa -ig: Gig, Brig, (mig. Dig, sig) 

paa -og: Drog, Fjog, Skrog, dog, og 

paa -ug: Dug (paa Markerne), Hug, Mug, Rug, Trug 

paa -yg: Byg, Bryg, Myg, Ryg, styg, tryg 

paa -øg: Møg (for saa vidt det udtales Møj) 
alle Ord paa -j med en Vokal foran (der have Stødtone [ i 

»Konsonanten , f. Ex. Haj', Støj', høj', Vej', nej'! dr , 

løj', sløj', jeg fløj', jeg løj', undtagen Tøj) 
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alle Ord paa -k med en Vokal foran (f. Ex. Tak, Stik, Stok, 
Suk, tyk. Blæk, jeg gik, fik, drak, stak) undtagen Brø'k 

paa -al: Bal', Hal', Skal', al', smal'. Tal, jeg skal 

paa -el: El, Skjel' , Stel', vel, Vel (f. Ex. Vel og Ve) 

paa 'il: Spil, til, jeg vil, hil'! 

paa "ul: HtU, Kul, Nul, en Bul', en Pul' 

paa -æl: Skæl', Spræl', Træl' 

paa -øl: Føl, Møl, Øl 

alle Ord paa -am, -em, -om, -um og -øm (der alle have Stød- 
tone paa Konsonanten, f. Ex. Lam', frem'. Dom', jeg 
kom', stum'. Sum', Drøm', undtagen som og om, der 
som Adverbium bliver til om', samt ham og dem) 
paa -im: grim', Krim' 

paa -an: han, en Han, man. Tran, an. Ban', et Gran', jeg 
kan' 

paa -en: Ven, men, hen, den ubestemte Artikel en, den 
bestemte Artikel den, det paapegende Pron. deri'. Pen' 
paa -in: Tin, Trin, Skin' 

paa -un: hun, en Hun, kun (som rimer med mon?) 
alle Ord paa -øn (der alle have Stødtone paa Konsonanten, 
f. Ex. Bøn', grøn', undtagen Søn) med Uudtagelse af 
Dø'n og Drø'n 

alle Ord paa -p med en Vokal foran (f. Ex. Lap, Flip, Knop, 
op, KjcBp) 

paa -ar: Kar, Par, jeg var 

paa -er: det relative Pronomen der, det ubestemte Ad- 
verbium der (f. Ex. der siges), jeg er. Jer 
paa -or: Præpositionen for, Gradsadverbiet hvor? vor 
paa -ær: Bær 
paa -ør: Hør, Smør, jeg gjør, jeg hør, jeg tør 

paa -as: Gas,. Glas, Has (faa Has paa Noget) ^ hvas, kras. 
Bas, Pas 

paa -is: Blis, vis, hvis. Mis, Kis 
paa -os: hos. Mos, os, Tros, Fos, Gros, Los, los 
paa -t(s: Blus, Pus, Rus (ny Student) 
paa -ys: Kys, nys, tys! 
paa -æs: Græs, Gæs, Hæs, Læs, Næs 
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alle Ord paa -t med en Vokal foran (f. Ex. Kat, Pjat, Bet, 

mit. Slat, Sut, Spyt, træt), undtagen So't, Sta't 
paa* -av: Hav, Rav, Trav, av! et Crnatr, et Nav, en Sar 

paa -ev: Rer, Drev 

alle Ord paa -ov (f. Ex. Lav, Rov, Tov, Hov , Klor, 

Hor, Skor, Sjor, flor, gror), undtagen jeg gro'v 

paa -yv: syv 

paa 'øv: (at tygge) Drøv 
alle Ord paa x med en Vokal foran (f. Ex. Sax, strax, Vax, 

flux). 

Om Imperativernes Tonehold henvises til hvad derom tid- 
ligere er sagt (Side 294—295). 

De Ord, der i denne Opregning af Undtagelser ikke ere 
mærkede med Stødtonetegnet, henhøre under Toneholdet ID 
(se Side 290), da de have kort Vokal og ingen Stødtone, 
hverken paa Vokal eller paa. Konsonant. 

Toneholdet 1 Qangt flydende Vokal) findes ikke i En- 
stavelsesord, undtagen i de afkortede Ord Far, Mor, Bror, 
og i Participierne faaet, gaaet, slaaet, staaet {gaaet udtales som 
Gaade med Fradrag af -é). Ord som det tyske Gram, det 
engelske groom, det franske maire have iblandt danske Ord 
intet, der rimer paa dem. 

Stødtone paa KonBonanten have 

1) de Ord og Grupper af Ord, hvorom dette er be- 
mærket i den foregaaende Opregning af Undtagelser; 

2) Enstavelsesord der ende paa lo eUer flere Konsonanter, 
for saa vidt den første af disse Konsonanter er modtagelig for 
Stødtone (herom se Side 288). Udelukkede fra Stødtone ere saa- 
ledes Ord som løhak, Gibs, Loft, Laps, Præst, Sats. 

Exempler paa stødtonede Konsonanter: 



Hal'm 


en Blom'st 


Gorm 


Fang-st 


sad- 


en Kan't 


et Sej'l 


en Ting- 


en Hyld' 


en Hund' 


en Neyl 


hæng't 


en Svul'st 


et Bind- 


en Ovn 


blank" 


SuH 


dan' sk 


Søvn-en 


Bank- 



i 
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en Skjel'm Lar'm Høvl-en Nødd'-en 

en Klumy Hjor'd Sag'n-et Lodd'-et 

lum'sk lærd en Dværg en Arv 

Stødtone paa Konsonanten have fremdeles de fleste To- 
stavelsesord paa ubetonet -el og paa ^er, undtagen alle 
de, som ere fremkomne ved at føje -e til en Infinitiv, saasom 
Lejer, Sælger , f. Ex. 1) Hånd' el, Mang'el, Mand' el, vamm'el, 
Steng'ély Midd'el, Vrimm'el, Stimm'el, Skimmrél, skumm'el, 
Tumrtrel, Hæng'sel, Træng'sel; men uden Stødtone ere: gam- 
mel, Skammel, Hammel, Engel, Djævel m. m. 2) Ang'er, 
Fing'er, Edd'er, Fadd'er, Sladd'er, Odd'er, Kamm'er, Mudd'er, 
Humm'er, Kumm'er, Numm'er, Slumm'er, lumm'er, GUmm'er, 
Vin' ter. Und' er , mun'ter, svang' er, Tømm'er , Tønd'er; men 
uden Stødtone ere ; Flynder, Hammer, Kjælder, Skulder, Sommer, 
Vædder o. s. v. (Stødtone paa Vokalen have f. Ex. 1) A'del, 
Sa'bel, Æ'sél, Væ'sel, Pi'nsel, 2) Bæ' ver, Fe'ber, Le' ver, 
Y'ver, Klø' ver, A'ger o. s. v.) 

Undtagelser. Stødtone paa Konsonanten forekommer 
ikke med følgende Endelser: 

^arn, f. Ex. Ba'm, Ga'rn, Ska'm 

'Om, f. Ex. Ho'rn, Ko'rn, Torn 

'ørn, f. Ex. Bjø'rn, Tjø'rn, Bø'rn, hvorfra undtages qh Tørn 

(Ørn høres snart som Ø'rn, snart som Ørn) 
^gt, f. Ex. Magt, Flugt, Kløgt, klo'gt, sva'gt (men vel i -gd: 

Læg'd, Byg'd) 
-r foran stumt d, f. Ex. Bo'rd, Fjo'rd, Gjo'rd, Mo'rd, Ord 

(men vel i Byrd, lærd. Hjord) 
Selvfølgelig heller ikke paa det haarde r i Endelserne: 
-rf, -rft, -rp, f. Ex. Skjærf, Værft, skarp 
-rk, t Ex. Mark, Park, Værk, stærk. Birk, Ørk 
-rs, f. Ex. Vers, Kors, Hors, Mors, Bø'rs, fi'rs 
-rsk, f. Ex. karsk, harsk, fersk, norsk. Torsk 
-rst, f. Ex. først, størst, værst, Tørst 
-rt, f. Ex. sort, Sort, Bo'rt, bort. Fort, Vært, Æ'rt, gjo'rt 

smwrt, TJ'rt 
-rts, -rtz, -rz, f. Ex. Ærts, Sirts, Hertz, Harz 
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\ 'ds er d stumt, f. Ex. Klods, Spids, Mads, undtageir 
naar Ordet er en Genitiv, f. Ex. Flids Varighed, Blods Ud- 
gydelse, to Fods Lamgde. Som det ses, forandrer Genitiv- 
endelsen s ikke Ordets Tonehold. I Kreds, Lods, Stads har 
Vokalen Stødtone. Ligeledes i Fugl. 

I 'dt, -dsk, -dst er d stumt, f. Ex. Fedt, rødt, klcerdt, bidsk,, 
hadsk, bedst. Ordene GtUd, Sølv, Gulv faa ingen Stødtone, 
uagtet de have Betingelserne derfor, og falde saaledes med 
deres korte Vokal ind under Toneholdet III. 

Et tilføjet 't forandrer ikke Toneholdet i Adjektiver, ' f. Ex. 
klo*g — klo'gt, sva'g — sva'gt, ga'l — ga'U, heri — herlt, rern — rent,, 
la'v — la'vt, myg — mygt, blind' — blind' t, skjø'r — skjø'rt, (Der- 
af den forskjellige Udtale af Adjektivet galt og Substantivet 
Galty af helt og Helt, af skjørt og Skjørt.) 

Undtagelser. Adjektiverne blaa, graa, raa, skraa, fri, 
ny, flad, god, bred, fed, hed, vred, blid, hvid, vid, strid, blød,, 
rød, sød, dyb, lys, haard, rig, slig, syg, stiv gaa alle ved Til- 
føjelsen af et -t over fra Stødtone paa Vokalen til kort Vokal 
uden Stødtone : blaat, fladt, bredt o. s. v. (o : Toneholdet HI). 
Grov og stiv forandre v til f: groft,' stift. 

Substantiverne paa ubetonet -en ere faa. Stødtone have 
et La' gen, Vcesen, A'sen, Lø'sen, Vaa'ben, en Borgen, Bra'sen,. 
Gyld'en, Ho'ben, Mar'gen, Orden. Flydetone have Alen, Figen, 
Helgen, Morgen, Torden, Verden o. s. v., foruden alle dem, som 
fremkomme ved at føje -n til en Tostavelses Infinitiv, f. Ex. 
Larmen, Støjen, Skrigen. — Om Adjektiver paa -en er talt 
Side 301. 



B. Sammensatte Ord. 

Det første Sammensætniiigsled. 

Ord, som i sig selv ere eller som ved et tilføjet -e ei 
blevne flydetonede, bevare deres Tonehold, naår de blive dt 
første Led af et sammensat Ord, f. Ex. Ijampeglas, Hampi 
reb. Heltebedrift, Aalef angst, arveløs. Malersvend, Tinsolda 
Lodkastning, Fredsforstyrrer, Skulderblad. — Skeemad. 
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Stødtonede Enstavelsesord tabe Stødtonen og gaa i Al- 
mindelighed over til Toneholdet III, naar de træde ind som 
det første Led i et sammensat Ord, f. Ex.: 

fia'd — fladtrykt vild' — Vildfarelse 

Blo'd — Blodtab fuld' — Fuldfnægtig 

Brø'd — Brødskorpe Ud' — Ildtang 

Ro'd — Rodfrugt fran'sk — Franskmand 

Hu's — Husnummer spån' sk — Spanskrør 
u'd — Udgang ind' — Indfald 

Ltfd — Ltjdbølge Fald' — Faldskjærm 
fri' — Frikvarter sel'v — Selvmord 

Hø ' — Høstak Mund' — Mundfuld 

Bly — Blytag Kun'st — Kunstdrejer 

TrcBT — Træsko Kam' — Kammager 
Sko' — Skomager Bund' — Bundfald 

graa' — graasprængt frem' — Fremgang 

ha' g — Baglomme Grund' — grundlægge 

Undtagelser. Enstavelsesord paa en Vokal beholde 
stundom Stødtonen i første Led af Sammensætningen , f. Ex. 
en Le — et Leskaft, at se — seværdig, Sti — Stimand, Ko — Kohud, 
Kro — Krovært, ro — Bojolle, 0— Øboer, at saa — Saatid, at 
staa — Staaplads, Fæ — Fæhoved. {y bliver altid kort.) 

En stødtonet Vokal foran en enkelt Endekonsonant gaar 
i det første Led af Sammensætningen undertiden over til en 
lang flydetonet Vokal (altsaa Overgang fra Toneholdet II til 
Toneholdet I), f. Ex. Sol — Solhede, Il — Iltog, Rim — Rimfrost, 
Skrin — skrinlægge, Mel — Melspiser, Skam — Skarnbasse, Mord 
—Mordattentat, Jord — Jordskred, Rør — Rørfløjte, 

Ord paa ubetonet -el beholde Stødtonen, naar de ind- 
træde som første Led i et sammensat Ord, f. Ex. re' gelløs, 
mang'elfuld, Mand'elsæbe, Bænd'elorm, Æ'delgran, Sa'belhug. 

Ord paa ubetonet -er beholde for det meste Stødtonen, 
naar de blive det første Led i et sammensat Ord, f. Ex. 
Le'versyge, hærderkronet, fe'bersyg, Vin'terdragt, Odd'erskind, 
Kamm' erpige , Fadd' er sladder , Humm'erklo, Numm'erbytning, 
Edd'erslange, Hø'kerfamilie, Sne' dker svend, Preu'sserkongen, 
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I andre Ord paa -er tabes Stødtonen, naar de blive del 
første Led i det sammensatte Ord, f. Ex. Agerbttig, Tønnner- 
flaade, Undettærk, kummerfuld, Mudderpram, Sladderhank. 

Ensta velses Genitiver samt Genitiver af Ord paa -el , -en 
og -er, der indtræde som det første Led i el sammensat Ord. 
beholde næsten altid Stødtonen, f. Ex. Aa'rsheretning, Blo'ds- 
udgydelse, Dydsmønster, Tro'sbekjendelse, Haa'rsbred, Sf€rts- 
mand, Fli'dshdønning, E'dsaftæggelse, Æ'sdsøre, A'senskjcBft, 
Mand'shøjde, Dom'safsigelse, Ald'ersgrcmse, Aand'snærværel^e, 
Sind'sforvirring, Fæng'selsstraf. — Afvigelser: Baadshage, 
Baadsherre, Dødsforagt, Tidsfordriv, Stridsæmne m. m. 

I Kre'ds, Lo'ds, Sta'ds, Spa's beholdes Stødtonen. 

Ord paa ubetonet -en beholde Slødtonen, f . Ex. Vaa'henfabrik. 

De faa stødtonede Ord paa tonløst e (se Side 292) beholde 
Stødtonen, f. Ex. Mængrdetal, undtagen Tæll'e, f. Ex. TæUepraas. 

Kun i enkelte Tilfælde bevares Slødtonen i et Adjek- 
tiv, der som første Led træder ind i en Sammensætning, 
f. Ex. Bø'dvin, Sal'tmad, Sirrbrød, Fran'skbrød, Bhi'nskrin, 
KM'tvandskur (men Bødspcette, Hvidkaal, Ahnagt o. s. v.). 

Flerstavelsesord med Accenten paa den sidste Stavelse, 
f. Ex. Værdi, Parti, Talent, Kapital, bevare Slødtonen, naar 
de blive første Led i et sammensat Ord, f. Ex. Værdi' øen- 
stand, Parti'fører, tcUen'tftlld, Kapita'lformue, 

Det sidste Sammensætningsled. 

Uforandret i Tonehold forbliver ethvert Ord, der ind- 
træder som sidste Led i el sammensat Ord, 

1) naar det ikke er et Verbum eller et af et Ver- 
bum afledet Substantiv, 

2) naar det ikke er el Adjektiv med en Afled- 
ningsendelse. 

Uforandrede som sidste Led i Sammensætningen blive alis£ 
f. Ex.: 

Trin — Vogntrin Hammer — Jemhammer 

hvi'd — snehvi'd kold' — iskold' 

Trinn'et — FejUrinn'et Fe'her — Kcidfe'her 
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Bund'en — Kistebund'en u'd — foru'd 

Bonden — Tørvebonden uden — foruden 

Bønn'en — Takkébønn'en Arme' en — Hovedarme* en 

Bønnen — Kaffebønnen Herr'ed — Odsherred 

Moden — Parisermoden Trøje — Nattrøje 

mo'den — overmo'den Strømper — Uldstrømper 

Kantaterne — Festkantaterne stumme — døvstumme 
Kandida'teme— Valgkandida'terne Gade — Østergade 

Sedd'el — Tikronesedd'd Kringlen — Kummenskringlen 

La* gen — Vuggéla*gen gammel — ældgammel 

Lagen — Agurkelagen Kræmmer — Urtekræmmer 

La* ger — Vinla'ger Lærred— Hampelærred 

En Undtagelse gjør Skjel' — Forskjel, Lyden er her 
altfor svag til at bære Stødtonen, som derimod kommer igjen 
i Forskjell* en (jfr. Side 302) og i Markskjel*, 

At lægge Stødtone paa det sidste Sammensætningsled i 
Nattrøje j Uldstrømpe (Tilføjelse af -r forandrer ikke Tone- 
holdet) og de følgende sex Ord, saavelsom paa andre i og 
for sig selv flydetonede Adjektiver uden Afledningsendelser og 
ikke- verbale Substantiver paa -e, -el, -er, -ed (saaledes som det 
stundom kan høres) maa vist anses som en Misbrug. — En 
Undtagelse gjøre dog visse Personnavne paa tonløst e, der an- 
tage Stødtone, naar de faa et Tillæg for til, f. Ex. Hanne — 
Johann* e, Grethe — Margre'the, Trine — Katri*ne, Stine — Kirsti'ne. 

Verber. 

Infinitiver paa tonløst e faa Stødtone, naar de øges ved 
et Tillæg fortil. Overgangen sker fra lang flydetonet Vokal 
til Stødtone paa Vokalen, og fra kort Vokal til Stødtone paa 
Konsonanten, forsaavidt denne er tilgængelig for Stødet. Over- 
gangen er altsaa fra Toneholdet I til Toneholdet II, og fra 
III til IV. Exempler; 

1) klage— bekla*ge—ankla*ge 

føre — forfø're — udfø're 

vise — forvi'se — af vi* se 

male — bema*le—udma*le 
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(lele — forde'le — indde'le 

raade — farraa'de — fraraa'de 

træde — betræ'de — tiltræ'de 

svare — besva're — gjensva're 

bruge — forbru'ge — misbru'ge 

høre — forhø're — afhø're 

2) samle — forsam'le — indsamrle 

stemme — bestemm'e — afstemm'e 

regne — bereg'ne — udreg*ne 
kjende — bekjend'e — miskjend'e 

tegne — beteg'ne — indteg'ne 

f(yrdre — befordre — udfordre 

tænke — fortcmk'e — tiltænk' e , 

storme ^— bestorme — fremstorme 

sidde — besidd'e — afsidd'e 

dømme — fordømm'e — et Omdømm'e 

Alle sammensatte- Verber som have Accenten paa det 
sidste Sammensætningsled, have, uden Hensyn til deres Op- 
rindelse, ligeledes Stødtonen paa dette sidste Led, f. Ex.: 

forne'dre fore'vige forstyrre bemyn*dige 

besvi'me bero'lige erin'dre ero'bre 

formere foranle'dige foranstal'te forlang'e 

besværre forvan' ske forarme besud'le 

fortræ' dige forkynd' e belem're befing're 

Infinitivens Stødtone forbliver igjennem hele Konjugationen, 
baade i Aktiv og i Passiv : jeg forne'drer, jeg fornedres o. s. v. 

Det følger af de vedkommende Konsonanters Natur, at 
Stødtonen ikke kan faa fat i Verber som: foragte, bedække, 
forskrække, forkvakle, bevikle, forsikre, forbitre, befugte, be- 
herske , forstærke, beværte, befæste, beslutte, forvexle, bestiM' 
beklippe, berette. For at Stødtonen skal kunne anbringes i 
sammensat Verbum, maa det tilsvarende enkelte Verbum neml 
enten have lang Vokal eller umiddelbart efter den korte Vok 
en Konsonant der er modtagelig for Stødtone. 
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Ligesom med Hensyn til de usammensatte, saaledes 
gjælder ogsaa med Hensyn til de sammensatte Verber den 
Regel, at Infinitiveris Touehold bevarer sig uforandret foran 
de af dem afledede Substantivers Afledningsendelser. Exempler: 

forsam'le — Forsanvling oplæ' se — en Oplæ' ser 

indsam'le — Indsam'Ung opda'ge—en Opda'ger 

forde'le — Forde'Ung opdra'ge — Opdra'gelse 

indde'le — Indde'ling f remstill' e — Fremstill'ing 

afle'de — Afle'dning udfordre — Udfordring 

bestemm'e — Bestemm'else bebo' — Bebo'else 

afstemm'e — Afstem'ning forse' sig — Forse' else 

erkjend'e — Erkjend'else forstyrre — Forstyrrelse 

anerkjend'e — Anerkjend'else forhand'le — Forhand'ling 
miskjend'e — Miskjend'else afhand'le — Afhand'ling 

Stød tonen bortfalder selvfølgelig foran -ri', der selv har Stød- 
tone, 'f. Ex. bedra'ge — Bedrageri', Ligeledes Bogbinderi', 

Medens Stødtonen ufravigelig lægges paa det sidste Led 
af et sammensat Verbum, naar dette sidste Led er betonet, 
vakler Brugen ikke sjælden, naar det sidste Led er ube- 
tonet. Skjønt ogsaa her Stødtonen i Reglen lægges paa det 
sidste (altsaa ikke-betonede) Led, forsaavidt Konsonanternes 
Natur tillader det, høres dog hyppig Afvigelser herfra. Man 
vilde studse ved at høre udtale uden Stødtone Verber som 
bemale, fordele, forsamle, bestemme, forkynde tillige med de af 
dem afledede Substantiver Bemaling, Forsamling, Bestemmelse, 
Forkyndelse; men hvorvel Stødtonen ogsaa i Almindelighed 
høres i Ord som udmale, indsamle, afstemme med de af dem 
afledede Substantiver Udmaling, Indsamling, Afstemning, vilde 
Øret her dog ogsaa finde sig i Flydetonen. 

Til de med Partikler eller Smaaord sammensatte Verber 
og deres Verbalsubstantiver komme nu de sammensatte Verbal- 
substantiver , hvor det første Led bestaar af et selvstændigt 
Ord (f. Ex. Lovgivning, Retskrivning), og her er Brugen atter 
vaklende. Man har ikke uden Grund opstillet den Rettesnor, 
at Stødtonen kun vilde være at anbringe paa det sidste 
(uaccentuerede) Led af Sammensætningen, naar det sammen- 
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salte Substantiv i sin Helhed var afledet af eller dog stod i nøje 
Forbindelse med et existerende sammensat Verbum, at Stød- 
tonen saaledes burde anvendes i Forestill'in'gen (af at fore8tUl*é)y 
men ikke i Lærerstillingen, i Fravcsrelse (hvor man har Par- 
ticipiet fravæ'rende) y men ikke i Forværelse, i Indtegning (af 
at indtegn'e), men ikke i Blyantstegning, i Vildfa'relse (af det 
nær liggende at fare vild), i Afhandlingen, men ikke i Valg- 
handlingen, i Uddannelse, men ikke i Flertalsdannelse , i Op- 
drager, men ikke i Lastdrager o. s. v. 

Men hvis man ud af sin umiddelbare Sprogfomemmelse 
anstillede en Prøve paa et større Antal enkelte Tilfælde, vilde 
det næppe fejle, at den saa tiltalende Stødtone tidt vilde ind- 
finde sig og gjøre sit Krav gjældende tvært imod enhver 
Regel og Rettesnor, der kunde opstilles. Det er til den Enkeltes 
Smag og Kjendskab til Talebrugen at Afgjørelsen her maa hen- 
stilles, en Afgjørelse hvori Alle have Del og Stemme, Lærde 
og Ulærde, Store og Smaa, saa at det under saadanne Om- 
stændigheder vil være raadeligst her at indskrænke sig til 
iflæng at opstille en Samling af Exempler paa de forskjellige 
Arter af sammensatte Ord uden Betoning paa den sidste Be- 
standdel, overladende til hver Enkelt at træffe sit Valg og tage 
sin Position i dette delikate men, ligesom Alt hvad der an- 
gaar Modersmaalet , betydningsfulde Punkt. Det gjælder her 
om at bruge og om ikke at misbruge. 



en Aftale 

at udtale 

Udtalelse 

Antagelse 

Byskriver 

en Skaaltaler 

Bibellæsning 

Bortfjemélse 

Afdeling 

Opgjørelse 

Afgjørelse 

Udførelse 



Dagdriver 
Indsigelse 
Svarskrivelse 
Afskrivning 
Skjønskrivning 
Fritcenker 
Frifindelse 
Anledning 
Vandledning 



Oversidder 

Oplysning 

Vejviser 

Afviser 

Fløjtespiller 

Engvanding 

Sagfører 

Bevisførelse 

Lovgiver 



Grøftegraver Stentmegivning 
Madlavning Afstemning 
Overgraver Udkomme 



Bisidder 
Indsidder 
Skomager 
Boghinder' 
Gaardejer 
Overvejelse 
Lovprisning^ 
Fællesspisning 

en Afsender 

TUfredsstiUdse 

Medfølelse 

Udskejelser 
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Embedsførelse Husholdning 

Miskjendelse Bogholderske 

Retskjendelse Iagttager 

Landstryger Udøvelse 

Banebryder Stiløvelse 



at ydmyge Paaklædningsværelse 
Udpantning Festklædning 
Afbankning Anklageren 

forbeholde Hovedklageren 

undskylde Markskriger 



Adjektiver. 

De flydetonede Tillægsord med Afledningsendelserne -ig, 
-lig, -elig, -som, -bar, -en, -et antage Stødtone, naar de øges 
med et Tillæg fortil, saafremt det sidste Sammensæt- 
ningsled fa ar Accenten, f. Ex. heldig —uhel' dig , værdig 
— mærkvær'dig , modig — taalmo'dig, sindig — besin'dig, underlig 
— forund' erlig , trolig — fortro'lig , menneskelig — umenn* eskelig, 
gudelig — ugu'delig, magelig — uma'gelig, tænksom — eftertænk'- 
som, skaansom — uskaa'nsom, brugbar — ubrwgbar, farbar — 
ufa'rbar, sulten — for sul' ten, vaagen — bevaa'gen, vinget -^be- 
ving'et, pantsret — bepan'tsret, haaret — behaa'ret, I Lighed her- 
med hedder det: bele'ven, beskeden, forvo'ven, beda'get o. s. v. 

Et tilføjet tonløst e bevirker ingen Forandring i Tone- 
holdet, saaledes som Tilfældet var med Enstavelsesordene Side 
294, f. Ex. taalmo'dig — taalmo'dige, mærkvcer'dig — mærkværdige. 

Undtagelse gjøre nogle pronominale Adjektiver samt nogle 
Talord, sammensatte med hinj hver, halv og selv, f. Ex. hinanden, 
hveranden, hverandre, halvanden, selvfjortende, i hvilke det 
andet (betonede) Sammensætningsled forbliver flydetonet. 

Naar flydetonede Tillægsord med Afledningsendelserne -tg, 
-lig, -en, -et indtræde som sidste Led i et sammensat Ord 
uden at faa Accenten, høres de snart med Stødtone og 
snart uden Stødtone. Ogsaa her maa den Enkeltes Smag og 
Kjendskab til Talebrugen gjøre Udslaget. Det vil derfor her, 
ligesom ovenfor ved Verberne og de af dem afledede Sub- 
stantiver, være rettest at henstille Udtalen af de følgende Ord 
til Læserens egen Afgjørelse: 

rødkindet fuldkommen 

velsindet vildfarende 

aabenmimdet hovmodig 

sejglivet ærgjerrig 



alsidig trekantet 

Alsidighed enevældig 

ensartet velvillig 

Ensartethed rødhaaret 
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eneraadig 


hvidarmet 


firføddei 


vredladen 


mangeaarig 


fladbundet 


letfodet 


affældig 


overdreven 


sagkyndig 


tykmavet 


afsindig 


hæderkronet 


medskyldig 


sværlemmet 


egensindig 


langhalset 


udlevet 


lavbenet 


ligegyldig 


krumbøjet 


brøstholden 


slukøret 


indvendig 


stumprumpet 


ihærdig 


vankelmodig 


udvendig 


jevnhyrdig 


ømskindet 


velkommen 


modfalden 



Det turde maaske antages, at ialfald de 12 i den fjerde 
Række opførte Ord for det meste udtales med Stødtone. 

Derimod kan der ikke være Valg imellem Stødtone og 
Ikke-Stødtone i det sidste Sammensætningsled af Ord som 
bredlabbety ueffen, forsigtig, uagtsom, haardnakket, tilstoppet, 
behjertet, stivfrossen, tilspidset, ufattelig, skovbevoxet. Vokalen 
faar nemlig ikke Stødtone, da den er kort, og den paa Voka- 
len følgende Konsonant kan, af Mangel paa Elasticitet, ikke 
bøjes til Stødtone. 

Man maa skjelne mellem de i det Foregaaende nævnte 
Adjektiver og Verber, hvor en Forøgelse fortil bevirker Stød- 
tone paa Ordets sidste Sammensætningsled, og nogle faa andre, 
hvor Fortillægget ikke bringer nogen ny Tanke ind i Begrebet 
men blot gjør Tjeneste som et rhetorisk Eftertryk, og som 
ogsaa udtales med en Standsning i Midten, som om de vare 
skrevne i to Ord. Exempler paa disse ufuldstændige 
Sammensætninger, hvori det sidste Led beholder Flydetonen, 
ere blandt Adjektiver: pil-raadden, skrupsulten, lud-doven, 
lys-vaagen, blandt Infinitiver: spil-koge, tud-skraale, snork-sove, 
tyv-stjæle, skyl-regne. At disse Ord snarere ere Sammen- 
stillinger end Sammensætninger vise de ogsaa. derved, at de 
mangle det Underordningsforhold i de respektive Sammen- 
sætningsleds Betoning, der er et Særkjende for den norm?^'" 
Sammensætning. (Anderledes f. Ex. i støvregne^ blomraaddei 

Med Hensyn til de af Flerstavelsesord afledede Adjektiv 
paa -ig og -som, ligesom overhovedet til de mere sanmiensa 
Ord, skal her blot bemærkes, at naar Ordets første Stave^ 
fraregnes, følges Ordaccenten og Stødtonen ad og falde f 
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den samme Stavelse, f. Ex. anava'rlig, æventyrlig, fortri*nUg, 
opfind'som, meddelsom, vidund'erlig, uudgranrakelig, uforudse- 
elig, allestedsnærvcerende , uigjendrrvelig , uforhe'derlig, for- 
haa'bningsfuld. Det ligger udenfor denne Afhandlings Om- 
raade at udfinde de Love, hvorefter Accenten anbringes i 
et Ord, om hvilket Punkt jeg skal indskrænke mig til at hen- 
vise til hvad derom i Korthed er fremsat i min Manuel de la 
langue danoise, å Vusage des Étrangers, pag. 77 — 84. 

Sætningsaooenten og Stødtonen. 

Ligesom i de enkelte Ord Stødtonen som oftest følger 
med Ordaccenten og først i Forening med denne kommer til 
sin fuld^ Ret, saaledes* falder ogsaa i Sætninger, naar Ordenes 
Beskaffenhed tillader det. Stødtonen paa Sætningsaccenten, 
det vil sige det Tryk i Udtalen, hvorved visse Ord i en Sæt- 
ning fremhæves, ligesom ogsaa Stødtonen falder bort, naar 
Accenten flyttes fra den. 

Saaledes faa Præpositioner Stødtone, naar de ved at gaa 
over til Adverbier faa Sætningsaccent. Exempler: i udtales 
uden Stødtone i: Han faldt i Vandet, hvor Sætningsaccenten 
falder paa Vandet, men med Stødtone i: Han faldt i, hvor 
i selv har Sætningsaccenten. Sanmie Forskjel i Udtalen be- 
mærkes mellem: Sæt Hatten paa Hovedet! og Sæt Hatten 
paa* I Han gik om Hjørnet og Han gik om* i Byen; 
mellem Baaden gik under Broen og Baaden gik und' er i 
Stormen; mellem Han gik over Gaden og Tandpinen gik 
over; mellem Træk 8 fra 10! og Træk 8 fra*.' mellem 
Han faldt igjennem Isdækket og Han faldt igjenn'em ved 
sin Examen; mellem Tag Gryden a/* Ilden I og Tag Ghryden a*f 1 
— Foran en Sætning faa disse Præpositioner dog Stød- 
lone, f. Ex. Spørg ham om:, hvad han mener om Sagen! Giv 
Agt paa*^ hvad han svarer! (Spørgebisætning), men Giv Agt 
paa hvad han siger! (Relativsætning; hvad = det, som). — 
Nogle Præpositioner -faa Stødtone, naar de betones, f. Ex. 
Hvad synes I om* os? men Hvad synes I om os? Hvem 
ibland't os vælger Du? men: iblandt os. Ligeledes naar de 

22 
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stilles bag efter Substantivet, f. Ex. Hvem taler I om'? 
Ham Uenker jeg ikke paa\ Ham vil vi snart høre fra\ 

Verberne tabe Stødtonen, naar Sætningsaccenten 
fra dem gaar over paa et bag efter Verbet følgende og med 
dette i Meningen nøje forbundet Adverbium eller Substantiv 
med Præposition (Forholdsled). Exempler. Med Stødtone paa 
gav: Han ga'v ofte til Tiggere, Uden Stødtone paa gav: 
Han gav Pengene ud og Han gav efter. Samme Forskjel i 
Udtale mellem Han kom* Klokken ti og Han kom ind (men: 
ind kom* han). Udtalt uden Stødtone betyder staa op! det 
Samme som: rejs Dig! Med Accenten, og følgelig Stødtone, 
paa staa betyde de samme Ord: indtag en staaende Stilling! 
Samme Forskjel i Udtale er der mellem at staa op i Vognen 
og (U staa* op i Vognen ; mellem at gaa* paa Vejen og at gaa 
paa i Kampen; mellem Han fald't paa Trappen o^ Han 
faldt af Hesten^ Han faldt t Tanker; mellem Lad os gaa af 
Vejen! og Lad os gaa* ad Vejen! Han to*g sin Hat— 
Han tog sin Hat med sig — Han tog fejl — Han tog gyselig 
paa Vej. Han to*g for sig i Mørket — Han tog for sig af 
Retterne. Hesten Blaa*r — Hesten slaar op. 

Verbets Stødtone kommer og gaar med Betoningen i alle 
de følgende Sætninger : Hvad hedd'er Du ? — Hvad hedder Du? 
— Jeg hedder Jens. Jeg ha*r et Hus— Jeg har kjøbt et 
Hus. Naar jeg faa*r Bogen — Naar jeg faar læst Bogen. 
Jeg bli'ver her— Naar jeg bliver gift. Nu komm*er han- 
Han kommer kjørende, ridende o. s. v. Med Forskjel i Betyd- 
ningen siges Hun syng*er og læ*ser Italiensk den hele Dag 
og Hun syng* er og læser Italiensk den hele Dag. Ligeledes : 
Han ta*ler Tysk— Han taler Tysk. Foruden de Side 300 
anførte Nutider, der have Stødtonen, og altsaa kunne miste 
den, naar de tabe Accenten, mærkes den store Mængde af 
Enstavelses Imperfekter og af bnperativer, der kunne gjennemgaa 
den samme Omskiftning af Tonehold, f. Ex.: Han brø*Gl 
brød ud; han be*d— han hed paa; dre*v— drer om; fli 
—fløj bort; bi*d!— Wc^ fra Dig! og Enstavelsesverberne Si 
299, f. Ex. at gaa*— o^ gaa frem; se*! — se til! slaa* %kk 
— slaa dog fra Dig! 
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Saaledes faar den ubestemte Artikel en og Adjektivernes 
bestemte Artikel den Stødtone, enten naar Substantivet er 
underforstaaet , f. Ex. en Hest— e*n af Hestene, eller ogsaa 
for ved Stødtonens Anbringelse at holde Opmærksomheden 
vaagen for det efter et eller flere indskudte Mellemled følgende 
Substantiv, f. Ex. den ilde behandlede Hest— den: ved denne 
Lejlighed saa ilde behandlede Hest. 

* 

Ligeledes faa min, din, sin og Pronomenet den Stødtone, 
naar der kommer Eftertryk paa dem , f. Ex. mi'n Hat er 
bedre end di'ii (men uden Stødtone: min Hat er bedre end 
min Vest); di'n af Alle afholdfte Søster; hver tog fli'n og 
jeg tog mi'n. Du kjender den jo ? Du kjender jo den* ? 
Ja, den* kjender jeg. 

Ved Apposition (Samstilling) taber ligeledes et Ord Stød- 
tonen, naar Sætningsaccenten kastes over paa et følgende Ord, 
f. Ex. en Bo'g^ men en Bog Papir; en Sne's^ men en Snes 
Æg; ^n Strimni'el^ men en Strimmel Siiketøi; 6^ Numm'er^ 
men Nummer fem. Det Samme er Tilfældet, naar Sætnings- 
accenten fra et Personsnavn kastes over paa et følgende Navn, 
f. Ex. Han's^ men Hans- J&koh ; Elavs^ men Klavs Peder- 
sen; Hol'ger^ men Holger Danske; Eamm'erherren; men 
Kammerherre Skeel ; en Forval'ter, men Forvalter Olsen ; Jo- 
hann'e^ men Johanne Mikkelsen. Derimod kommer Stød- 
tonen atter frem med Sætningsaccenten, f. Ex. det er ikke 
Han's Mikkelsen, men Hol'ger Mikkelsen] baade Johann'e 
og Eirsti'ne Sørensen. (Johann'e og Kirstine Sørensen 
vilde sige noget Andet.) 



Stødtone er ikke noget kjønt Ord, det har ikke noget Til- 
lokkende ved sig, og det var heldigt, om Nogen kunde finde et 
mere sympathetisk Udtryk for et Fænomen, der, som Ejendomme- 
lighed for det danske Sprog, har Krav paa almindelig Opmærk- 
somhed og Agtpaagi venhed. Det er denne Ejendonmielighed i 
Talen, som mer end noget Andet giver vort Modersmaal den 
hjemlige Klang, hvorpaa Danske, hvor de end mødes i den vide 
Verden, kjende sig som Sønner og Døtre af det fælles Fædreland. 

22* 
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Og vil Nogen mene, at det er en ørkesløs Dont at tale 
til dem, som ere fødte og baarne i Danmark, om en Sag, 
hvori Enhver fra Barnsben af ve'd at finde og træffe det 
Rette lige saa sikkert som Fuglen ve'd, i hvad Tone den skal 
synge og fløjte, saa maa herimod siges, at om man end er 
vis paa at gjøre det Rette, er det ikke af Vejen at vide, hvad 
det er man gjør, og at man for fuldt ud at besidde en Skat 
ikke alene maa have den, men ogsaa være sig bevidst, at 
man har den; og den Ejendommelighed i det danske Sprog, 
som vi her have taget under Betragtning, er en Sprogskat, et 
dyrebart Klenodie, som' det vel er værd engang imellem at 
tage frem og fryde sig ved. Tag tyve Linier Dansk, de første 
de bedste, og læs dem op med Udeladelse af hvad vi kalde 
Stødtone, og man vil erfare^ hvilken fad og lidet tUtalende 
Masse der bliver tilbage. Derfor er det, at Udlændinge 
have saa ringe Tanker om det danske Sprogs Velklang; 
thi Stødtonen, det som giver det Hele Relief, gaar ialmindelig- 
hed tabt for dem, de forinaa hverken at opfange eller gjen- 
give den, med mindre de ganske særlig blive gjorte opmærk- 
sonmie derpaa og indøve sig deri. 

Med alt dette har Høysgaards Opdagelse lige indtil 
vore Dage kun fundet ringe Paaskjønnelse udenfor en ganske 
snæver Kreds af Lærde. Utallige dannede Mennesker erklære, 
naar man spørger dem derom, at de aldrig har hørt tale om 
Stødtone. Naar man nævner dem et Par Exempler paa denne 
Fremtoning, svarer de: „Ja — det har jeg saamænd aldrig 
tænkt over**; og i Skolerne, højere som lavere, hvor dog 
Tingen vilde være saa fortrinlig paa sin Plads, baade som 
gavnlig Uddannelse for Øret og som Anledning til mangfoldig 
selvstændig Iagttagelse, gjemmes den som en dyb Henmaelig- 
hed under et tredobbelt Segl. Og dog, langt fra at koste 
nogen Tid der var værd at tale om, og fra at forøge Arbejds- 
byrden, vilde det for Elever og Lærere være en forfriskenc' 
Afvexling i Dansktimen engang imellem at tage dette Punkt fo 

Saa hænder det da at, senere i Livet, En og Ånde 
naar han ikke vil lade det bero med at flage og synge 
høre Taler og drikke Skaaler til Modersmaalets Pris, nu 
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selv vil være med paa Forstaaelsen og føler sig opfordret til 
ogsaa at give sin Skjærv med i Laget til Sprogets Hævdelse 
— glatvæk erklærer demie , Hikken og Hakken^ i Udtalen 
(hvori han ogsaa selv hidtil har været hildet) for de syndigste 
Hundekunster y det elendigste Krimskrams, der i en ubevogtet 
Stund er kommet ind og siden har bidt sig fast i Tale- 
sproget, og som snarest mulig bør drives ud deraf igjen. 
Han ræsonnerer som saa: ^Naar jeg siger at f(yr»f>are, og det 
Ord siger vi jo tidt, saa tænker jeg paa: at svare paa Til- 
tale; og at svare, se det er et Ord med en ærlig og for- 
nuftig Klang i, det er det reelle Væsen, og det vil jeg holde 
mig til, ogsaa naar jeg siger, at vi skal forsvare os; og det 
vil jeg have at Enhver skal gjøre, som jeg har Noget at sige 
over. Thi sit Modersmaal skal man holde i Hævd og Ære 
og ikke bruge til at gjøre Kunster med. Se nu i Svensk! . . . .* 
Ja, Højstærede! Lad dem, der ikke have Stødtonen, have 
deres Midler til at lægge Fynd og Kraft i Talen — det er 
Stødtonen, som giver det danske Sprog Holdning og Fasthed, 
den er Knokkelbygningen i Talesproget, det er, om De vil 
tillade mig at udføre Lignelsen, den der giver det Ben i 
Næsen , lad saa en og anden Udlænding , som har faaet et 
elementært Begreb om den, tidt nok ligne vor Tale med en 
, uafbrudt Knækken Nødder ! ** Maaske er det netop fordi vi 
ubevidst forlade os paa Stødtonen, der tvinger os til at ud- 
tale visse Ord distinkt, at vi ere tilbøjelige til at udtale Besten 
noget skjødesløst, hvorved Stødtonen bhver mere afstikkende. 
At Stødtonen sporadisk optræder ogsaa i andre Sprog, 
saaledes, efter Sagkyndiges Udsagn, i Kinesisk saavelsom i 
Italiensk, er kun hvad man paa Forhaand kan sige sig, men 
der er endnu et Sprog, hvor den er gjennemført, ligesom 
i Dansk, nemlig det lettiske, der tales af en Million Menne- 
sker rundt om i Lifland, Kurland o. a, St. Tilmed træder 
den her langt skarpere op, thi naar Stammen i et lettisk Ord 
e*ngang har faaet Stødtone, bevåres denne under alle^ Ordets 
Modifikationer, i Modsætning til det Danske, hvor f. Ex. Stød- 
tonen i Mo'd bliver til Flydetone i modig og modløs. Over- 
ført i Dansk vilde denne Methode gjøre vort Sprog meget stift 
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og tvungent, hvorom man kan overbevise sig ved at anvende 
den paa de Exempler, der forekomme Side 294 øverst. Side 295 
nederst. Side 309 øverst og forskjeDige andre Steder. 

Vi have under vore Iagttagelser angaaende Toneholdet i 
Dansk kun haft Normalsproget for Øje, som maa antages at 
Mde sanunen med Hovedstadens dannede Omgangstale, naar 
denne er naturlig og ukunstlet, og vi hare ikke taget Hensyn 
til de betydelige provinsielle Afvigelser i Stødtonens Anvendelse, 
som findes rundt om i Landet, ikke alene hos Landalmuen, 
men ogsaa i Byerne (i Jylland udtales dette Ord: Byerne uden 
Stødtone). Det vil sige: vi have netop taget Hensyn dertil, 
men stiltiende, og overladende til enhver Læser fi^ Provin- 
serne at mærke sig Forskjellen mellem hvad her er fremsat 
og det han kjender fi^ sin Fødestavn. Med den nærværende 
Undersøgelse skal ikke være sagt, at det var absolut ønskeligt 
at have en fuldstændig Uniformitet i Udtalen hele Landet over, 
eller UBBgtet at det kan have^ sin Interesse, paa Udtalen at 
kjende, livad Landsmand man har for sig, fira hvilken Provins, 
EIgn, By; men hvad enten man anser det for et Gode eller 
ikke, vinder Ensartetheden i Udtale med hver Dag større 
Chnraade, og jo mere Oplysningen breder sig, jo mangfoldigere 
og lettere Samfærdselsmidlerne blive, jo mere Talen vinder i 
Bevægelighed og Bøjelighed ved gjensidig Brydning og Ud- 
jevning i politiske og religiøse Folkemøder, desto mere vil det 
fra Hovedstaden udgaaende Normalsprog gjøre sig gjældende 
lige over for hvad der er tilbage af provinsielle Ejendonune- 
ligheder. Et virksomt Udbredelsesmiddel har Normalspn^et 
i Theatret, fiarst i Kjøbenhavns forsljeDige Theatre, hvor der 
vaages over det med den største Omhu (man tænke sig Brud- 
stykker af provinsial Mundart paa det kongelige Theater: 
Hanun'er, kjend"er, Pever, le'ver, gamm'el, And'ersen! naar 
det da ikke var for at frembringe en komisk Virkning), o» 
saa i de andre ^ som rundt om i Provinserne opstaa efte 
disses Mønster. Alle stræbe de at være Forbilleder for Noi 
målsproget. Og hvem gaar ikke gjeme i Theatret? <^ hvo 
mangen En vil ikke i hjemlige Kredse søge at gjenfremstiL 
hvad han har set og hørt, og i det Tungemaal, hvori ha 
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har hørt det? Der er Dele. af Landet, hvor Stødtonen ikke 
er kommen til Gjennembrud blandt den indfødte Befolkning, 
men der er ingen, hvor Folkesproget ikke frembyder en 
bekvem og villig Jordbund for den. 

For at give denne Afhandling en formaalstjenlig Be- 
grænsning og dog fremdrage Toneholdene i deres væsentlige 
Fremtrædelsesmaader, have vi i Reglen indskrænket os til det 
der- ogsaa udgjør Sprogets konstitutive Elementer: 1) En- 
stavelsesordene, saavel enestaaende som naar de udgjøre den 
første Bestanddel af et sammensat Ord, 2) Tostavelsesordene 
paa tonløst -e, saavel naar de staa ene som naar de udgjøre 
den sidste Bestanddel af et sammensat Ord, 3) Tostavelses- 
ordene paa ubetonet -d, -en og -«r, samt 4) de til disse Ord- 
grupper hørende Bøjninger og Afledninger. 

Fremmedord som have faaet fuldstændig Borgerret i 
Dansk befindes i Almindelighed stemplede med det danske 
Nationalmærke: Stødtonen, saasom Soldat, Senat, Profet, De* 
pot, Paris, Paraply, jaloux. Ragout, Arme, Alle, Kanape, Ide, 
Andre bruges uden Stødtone, f. Ex. Rabat, Debat, Fagot, 
Revue, Parvenu, Surtout, Entrée, Carré, I dem hvis Udtale 
ender paa en Vokal (saasom Revue, Parvenu, Surtout, Entrée, 
Carré) indtræder dog Stødtonen foran den vedhængte bestemte 
Artikel samt i Flertallet. 

Udtalen af de danske Ord med ov og av er noget vak- 
lende eUer ialfald vilkaarlig. Da v ikke skrives dobbelt, har 
heller ikke Retskrivningen her kunnet udøve nogen Indflydelse 
paa Udtalen. At man i Omgangssproget med Stødtone paa 
Konsonanten siger Skov og Skoven^ Plov' og Ploven (i Over- 
ensstemmelse med Reglen Side 301), og at Udtalen med Stød- 
tone paa Vokalen Sko'ven og Plo'vén alene forekommer i Vers, 
tør vel anses givet; og det er vel ogsaa fordi den lange Vokal 
falder noblere i Rhytmen, at det dagligdags Skove og Plove 
med kort o, hos Digtere bliver til Skove og Plove med langt 
0. Det samme er Forholdet mellem sove (kort o), sov! 
sover og, paa den anden Side, sove (langt o), so'v! so'ver, 
I Almindelighed udtales grov og grove henholdsvis m^d Stød- 
tone paa V og med kort o, men man hører ofte en Syersk« 
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sige, at Traaden er for gro'v^ hvilket efter Reglen (Side 294 
øverst) med tilføjet -e maa blive til yrot^e med langt o. Grcrv 
er finere end grw , hvorimod Udtalen f,wr (med Stødtone 
paa V) samt f,ove med kort o er den eneherskende i dette Ord. 
Det er forklarligt, at i saa ærværdigt et Ord som Ler ven har 
det korte o i Itov antaget Stødtonen foran Artiklen (i Lighed 
med Blad'—Bla'dd), medens det korte o i Bov og Tov giver 
Stødtone paa 17'et i Bovet og Tovet (i Lighed med T<U—TaU'€t)y 
hvilke Ord vilde skrives ^Rowet" og »Tovvet*, hvis det var 
Skik at skrive v dobbelt. — Hvad enten man udtaler Haf> 
rimende paa Chra'v, eller med kort a rimende paai^af?, bliver 
det (i be^e Tilfælde i Overensstemmelse med Reglerne Side 
301 og 302) med den bestemte Artikel til Harvet ^ hvorimod 
Bav og Trav afgiver Bavet og Travet i Lighed med Tal — 
TaU'et. 

Denne Vaklen eUer Vilkaarlighed i Udtalen findes i mange 
andre Ord af Toneholdet III, saaledes som det er paavist 
ovenfor, Side 303. 

Naar vi under en Betragtning af Stødtonen og dens 
Modsætning have undladt at bemærke, at Ord som vi tage, 
ai hedet ^ ta^, at lade, at have hverken i Dagligtalen eHer 
i LystspiUet, ja selv sjælden fra Prædikestolen høres udtalte 
uden som vi ta'r' (og uden Betoning kort tar), at he', og med 
kort a : ta, la, ha (hvorved de altsaa kunde faa Plads Side 303 
mellem da og ja) , saa er det ingenlunde fordi denne Udtale 
vilde være at udelukke fra Normalsproget, eller kunde er- 
klæres for bar og pur Skjødesløshed , men for ikke derved at 
komme ind paa et altfor udstrakt Felt, og fordi der er mindre 
Anledning til at konmie ind paa dette, naar man taler om 
Sproget til Dansktalende. Udlændinge vilde det derimod være 
nødvendigt at gjøre opmærksomme derpaa, naar man ikke 
vilde lade dem aldeles desorienterede i det virkelige Li^ 
hvorfor det Vigtigste deraf ogsaa er medtaget i den ovennævm 
Manuel de la langue danoise, Side 84 — 89. 

Ikke Qemt havde det dog ligget, i Sammenhæng mc 
hvad der ovenfor (Side 317) er sagt om Præpositionerne 
erindre om, at Præpositionerne ad, af, paa, fra, i, tilligemc 
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flere andre, optræde med en lidt underlig Stødtone foran 
visse Pronomener (navnlig mig og Jer), og uden Stødtone 
foran de andre, saaledes med Stødtone i: Du maa ikke gaa 
fira mig; han fr vred paa mig; han gjør Nar ad (d forud- 
sættes stumt) Jer; tag Tøjet af {f forudsættes stumt) Jert 
læg Tøjet fra Jer! men uden Stødtone i: Jeg skal ikke 
gaa fra Dig; han er vred paa dem; hun gjør Nar ad {d 
stumt) ham; tag Tøjet af {f stumt) dem! han kom godt fra 
det, hvor fra saa rigtignok atter faar Stødtone i den fuld- 
stændig anerkjendte Udsigelsesmaade : Han kom godt fra* -^d. 
Sagen er, at i den første Række af Exempler smelte de to 
Ord i Udtalen sammen i et, og Stødtonen kommer til 
at falde paa Konsonanten, saa det lyder som fram'ej, 
pom'ej, aj'er, fraj'er (ligesom Verbet ^e^ ejer og Guden J^m^). 
Analogier ere gim'ej! for gi mig! og tam'ejl for ta mig! 
som man dog ikke uden at slaa sig selv paa Munden kan afvise 
som slet Dansk. Vi have alt set (Side 303), at Dagligtalen ynder 
at lægge Stødtoneil over paa Konsonanten; i Helteskuespillet 
vilde det derimod lyde i to bestemt adskilte Ord og med akut 
a: Vig fra mig! I den anden Række af de anførte Exempler 
ere de paagjældende Konsonanter (haardt d, og h) ifølge deres 
Natur uimodtagelige for Stødtonen , hvorimod Udstødningen af 
Endekonsonanten i m>ed, ved, til aabner Vejen for den gængse 
Udtale: mem'ej, vem'ej, tim'ej. 

Langt fra at skamme os ved slige Ændringer i Udtalen 
bør vi holde dem i Hævd og respektere dem som en Frugt 
af den hele Nations forenede og igjennem Tidernes Løb fort- 
satte Arbejde med at gjennemælte, afslibe og afpasse Ordene 
efter sit Temperament og sin Bekvemmelighed. 



Bidrag til Fortolkning af danske Stednavne« 

Af O. Nielsen. 
(Sjette Stykke). 



Aildldrap, Askilttrapy det £8Tste i Blenstmp S.^ Helhim 
H., det andet i Ølst S., Galten H. Man skulde synes , at 
disse Navne sb'ed imod hvad der foran S. 73 er fremsat om, 
at Eskil udelukkende er den danske Form i Modsætning til 
oldnorsk A'skelL Det ferste skrives Askildrnp 1454, 
Askildrop c. 1500^), for det andet haves ingen så gamle 
Optegnelser. Askiktmp stammer t^elig nok fra et Person- 
navn *Asgisl, et Navn, .der måske ikke forekommer i 
denne Form, men er. nær beslaagtet med ThorgisL ligesom 
dette blev omdannet til Thorgils, blev Asgisl til Asgils og 
Asgislthorp blev til Asgilsthorp — Asgilstmp. Askildrnp 
har vistnok samme Oprindelse, idet s bortfaldt foran 1 i en 
tidligere Tid, end den da Asgisl gik over til Asgils, og da 
Personnavne på gisl ikke fik -s i Genetiv, fik man ikke 
her Formen Askilstrup. Paa en Indskrift i Haraldsted Kirke 
fra c. 1500 kaldes Hovedgaarden Eskilstrup i Sæland As- 
gilstrop'), men dette er dog formodenlig en Fejlskrift. 

Baste. At dette Ord har en selvstændig Betydnini 
som Substantiv, fremgår af, at 1448 nævnes Baste pi 



1) D. Mag. VI, 74, Heyse, Dipl. Vib. S. 202. *) Årb. 
nord. Oldk. 1885, S. 75. 
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Læse, men det ses, at samrae Lokalitet også kaldes Bast- 
kær 1450^ L493, 1522, 1540^). At Baste betyder en Sam- 
ling Træer, fremg&r af de mange Stednavne Bastelund. 
Således hed Båslund i Ringgive S., Nørvang H., Basteluind 
1510, Bastlnnd 1638*); Barslund i Hoven S., Nørre 
Horne H., Bastlnnd 1638; Bcuslund i Haderup S., Ginding 
H., Bastlund 1638; Basland i Ørum 8. i Nørre Dyrs H. 
kaldes i D. Atlas Bastland (Baslund Skov i Malt S. og H. 
hed derimod 1638 Børslund); det nu forsvundne Bastlund 
i Højst S. i S. Jylland nævnes 1504'). At en sådan Træ- 
gruppe har kunnet gro på sid Jordbund, ser man af det 
nævnte Bastkjær paa Læsø, Bastkjær Eng 1475 i nys- 
nævnte Højst S., Bastkjær Eng i Hygum S., Frøs H., der 
slutter sig til det Baslnnd, der nævnes i samme Sogn 
1638, Bastemose på Langeland, Bastholm, Vrejlev S., 
Børglum H., Bastholm, Tølløse S. i Sæland, Bastholm 
i Lille Belt; at Hovedgården Basnæs i Sæland i ældre Tid 
hed Bastnæs, er bekendt nok; desuden nævnes Bastebjerg, 
i Rorup S. i Sæland, Bastebærgh^) 1370, Bastéthorp 
i Sæland') 12. Årh., hvilket sandsynligvis er Bastrup i Uggeløse 
S. Hvis Bast ligesom i det svenske Finland engang også her 
har betydet Lindetræ — if. Jensen Tusch — kan J. Koks 
Forklaring være rigtig, idet han udleder Bastlund af Linde- 
træ, men det er vel dog et på sid Jord voksende Slags 
Træ hér menes. I Enden af Stdn. findes Baste vistnok i 
Vorbasse Sb. i Slavs H., Worbas 1340, idet t i den 
ubetonede Stavelse er bortfaldet. 

Belt. I Prof. Ed. Erslevs 1886 udgivne Skrift Jylland 
er det S. 293—98 påvist, hvorledes Nftvnet Kattegat hid- 
rører fra hollandske Søkort, ligesom samme Forfatter påviser, 
hvorledes den folkelige Benævnelse på Vande er Stranden, 
Havet eller lignende almindelige Udtryk. Der må imidlertid 
altid have været Trang til et Fællesnavn for de større 



*) Dueh. Dipl. S. 79. Heyse, Dipl. Viberg. «) Jydske 
Tmgsv. S. 127. «) SRD. VIII, 4. *) SRD. VU. 70. 
») Thork. Dipl. 1. 243. 
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Vande, og det kan ikke være muligt andet, end at et Hav 
som Kattegottet, der til sine Tider narøten har været som 
en dansk Indsø, har h&ret et særeget Navn. Hob en saa 
sen Forfatter som Arent Bernt«en finder vi ikke Navnet 
Kattegat, men Belt: Åbosyssel strækker sig fra Hornene 
Fjord til Randersfjord ^langs Sekanten eller Bælt^; Kalø 
ligger ^af Belt, som sig didbejer, næsten omfanget**; „Hiro- 
mersyssel strækker sig fra Ommersyssel østen til Bælt vel 8 
Mile*"; Hals „ved Bælt liggende*"^). At Belt også i det 
16. Årh. betyder Kattegat, ses af en kgl. Befaling 1532 til 
Biskoppen af Årfans, at Hr. Mogens Gøye vil nu straks 
lade sin Jagt løbe i Søen „og der ligge udi Belten og ta^e 
Vare ved Samsø, Ramsø (ved Hindsholm), Kyholmsund, 
Aggersomme (formodenlig ved Agernæs, Fyns nordligste 
Punkt) og andensteds udi Belten"*'). 1543 skulde en en- 
gelsk Gesandt erhverve Tilladelse for engelske Skibe til at 
s^jle gennem Sundet, Beltet og Skagerak, hvoraf det også er 
tydeligt, at Beltet ikke her betyder store Belt'). Når Hjelm 
i det 14. Årh. nævnes som liggende „in passagio Baltico^^)^ 
må Forfatteren heraf vel også mene Kattegat og ikke store 
Belt. Formodenlig er denne Benævnelse ældgammel; når 
Knytlinga Saga kalder Store Belt Beltissund, synes dette at 
kunne forklares ved, at man har kaldt det store Vand Belt^ 
men Snevringen Beltets Sund, ligesom Saxo vel også ved 
Beltensis transitus har villet udtrykke samme Navn. Idet 
mare Balticum hos de gamle Forfattere fortrinsvis antages 
at betyde Østersøen, så må man dog sikkert antage, at Be- 
nævnelsen tillige har omfattet Kattegat, hvis gamle Navn 
bevaredes så længe. Det er sandsynligt, at mare Balticum 
har været Navn paa Kattegat og Østersøen tilsammen og at 
dette latinske Navn hidrører fra et folkeligt Navn Belt, der 
intet har at gøre med et Bælte ; når det nævnes med Artiklen, 



^) Danmark og Norges frugtbare Herlighed. Den første 
Bog S. 138, 142, 148. 159. >) Frederik I.'s danske Regi- 
stranter S. 383. *) Geh. Ark. Årsb. IV. 239. *) SRD 
I. 256. 
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hedder Kattegat Belten, hvilket muligvis dog knnde være et 
Flei'talsord. Da Store Belt formodenlig også længe har 
heddet Belt, er det ikke altid let at se, hvad der menes ved 
denne Betegnelse. Navnet Heltesund (jfr. S. 268) er fonnodenlig 
ikke brugt meget, ti det brede Vand, hvor man ikke kan se 
fra den ene Kyst til den anden, må for enhver umiddelbar 
Beskuer fremtræde som Hav. Lille Belt er en nyere Benæv- 
nelse, den ældre er altid Medelfarsund , af Medelfar, den 
mellemste Overfart, i Modsætning til den nordlige ved Strib 
og den sydlige ved Assens. I Halland synes man ikke at 
have kaldt Kattegat Belt, i det mindste bruger Arent Berntsen 
her Benævnelsen „den vestre Strand^*). 

Daky oldn. d5kk, Gen. dakkar, betyder Fordybning i 
Landskabet, nynorsk dokk, „Hulning, Fordybning, lavt 
Punkt, som omgives af Bakker eller Skraaninger^. ligeledes 
dokkemark, „ujævn Mark med mange Fordybninger^ 
(Aasen); i svenske Dialekter betyder dakka derimod en 
Høj. At det danske Ord har haft samme Betydning som 
det norske, ses af Dokkedal i Mov S., Fieskum H.; Dage- 
næs i Tyrsted S., Hatting H., kaldes i et utr. Dipl. af 1. 
Juli 1444 Dackenes, og i et andet af 27. Avg. 1446 
Daknes. 

Eve. I oldn. betyder efja dels Dynd, Muddergrund, 
dels nBugt, som fra en Elvs Bred har skåret sig ind i 
Landet, og hvis Vand er -udelukket fra den i selve Elveløbet 
gående Strem^ (Fritzner). I nynorsk har evja samme Be- 
tydning og desuden „svag Strømning i Vandet^ (Åsen). I 
svenske Dial. betyder evja „en sid Strækning i en Eng, sæd- 
vanlig udgående fra en Å, Bæk eller Havbugt ^, dernæst Dynd 
(Rietz). I sælandske Dialekter betyder eve „en Sandryg eller 
Strækning af Sandjord ved Strandbredden eller ud i Havet, 
som står snart over, snart under Vandet (Molb. Dial. Lex.). 
Grundbetydningen synes altså at være en sid Strækning ved 
Havet, der let oversvømmes, og deraf kommer det, at e v e i Jyl- 
land betyder selve Ebben, hvilket sidste er et tydsk Ord, medens 



*) Frugtbare Herlighed S. 75, 78. 
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på oldnorsk Qara, nynorsk ^era, i svenske Dial. Qorii^ Qårå., 
Quru og fjære på Læse (Kalkars Ordbog) betyder Ebbe, men 
ogsaa selve Stranden, der bliver ter i Ebbetiden. I Valde- 
mars Jordebog forekommer fra Grænsen af Halland og Små- 
land E fy nos, hvor efyu er Gen. af ei^a, os betyder Munding; 
på Grænsen af Vestergøtland og Halland nævnes sammesteds 
Efsyo. I Jandrup Enge ved Varde nævnes 1391 et Sted^ 
der hed Æui, og c. 1400 nævnes sammesteds blandt Ribe 
Kapitels Enge her både Ævie og Gamelævie^). 1485 
nævnes blandt Rev og Grande ved Læsø Ewenack'). I 
Oberst Madsens Skrift om de sælandske Stedn. nævnes sera 
herhen hørende Navne Even ved Præsto og Even ved 
Nestved samt Evetofte By i MeJby S. ved Frederiskværk, 
ogsaa ved Stranden, desuden Overevne (a : Overeven), Snesere 
S., Baarse H.; dette sidste forklares ved hinsides Even, 
uagtet det ligger langt inde i Landet. Men Overevne ligger 
nærved Everdrup, der måske, uagtet Skrivemåden Æuer- 
thorp c. 1370') også kan afledes af Eve, idet Skrivemåden 
Æuerthorp måske alene betegner Udtalen Æverop, ti fra 
Flintesø eller Flintemose skal der i sin Tid have været 
Sejlads til Stranden (ved Karrebæk)^). 

Flan, Odde (Indber. til O. Worm, D. Saml. 2 R. IV. 2) 
findes vistnok i Fleninge i Fyn, der ligger ved en Sø, hvor 
der iøvrigt ikke nu er nogen Odde. Det norske flein og 
fieina betyder imidlertid en nøgen Flet, et ryddet Stykke 
i en Skov, hvilken sidste Betydning kunde findes såvel i 
F'leninge som i Flcnsted, Dallernp S., Gjern H., hvis dette 
sidste ikke er udledet af Mandsnavnet Flen, idet Stednavne 
med Endelsen Sted mest synes at være dannede af Person- 
. navne. 

Fnglsig må i Lighed med Fuglemose, der betyder en 
Mose, der er så bled, at intet Kreatur kan færdes der^), 
have betegnet et blødt Sig, der kan bære lette Skabning* 



1) SRD. V. 548. Oldem. S. 51. «) Dipl. Vib, «) SEI 
Vn. 10, 115. *) L. M. Vedel. Topografi over Everdru 
Sogn 1818. S. 50. «) J. Saml. IV. 4. 
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som Fugle, men ikke tungere Dyr. At Ordet har været et 
Fællesord, ses af et Brev fra 1508, hvori der tales om 
„de to fogelsyge, som skyder østen ind til Hestbæk Å^^). 
Af dette Navn er G&rden Fuglsig, Fåborg S., Skadst 
H., Foghelsigh 1510'), og Hovedgården Fuglsig ved 
Hjørring. 

Qs,yI betyder i svenske Stednavne Jord mellem 2 Flod- 
arme'). I Danmark findes det i Hindsgavl, den lange 
Halvø ud i Lillebelt, der c. 1317 skrives Hegnæsgavel 
og 1307 Hænæsgafl^), i Vedels Ligprædiken over Frederik 
n. skrives det endnu Hegenesgaffuel, uagtet den nu- 
værende Udtale allerede er kommen frem i Hintzegauel 
1387, Hintzegaffuel 1497'). Skoven paa Halvøen 
nævnes som Kongefamiliens Ejendom i Valdemars Jordebog 
Hæghnæthscog, hvilket forklares af hæghnæth. Indheg- 
ning. Hegnet Skov betyder i Skånske Lov den Skov, der 
er i udelukkende Eneeje'). Hindsgavl betyder altså den 
Halvø, hvorpå der findes en hegnet Skov. 

Grene. Ikke få Byer hedder Grene: Grene Sb. i 
Slavs H., Grenæ c. 1300, 1340'^), Byer i Hoven S., Nørre 
Horne H., Arnborg S., Hamrum H., Skarild S., Hamrum 
H., Åstrup S., Gørding H., Understed S., Dronninglund H.; 
disse Byer ligger altid ved Sammenløbet af 2 Vandløb, i 
det mindste for Ribe Stifts Vedkommende; hvad Grene i 
Understed S. angår, ses det ikke tydeligt. Grene er da det 
samme Ord som Gren på Træ. Også i Norsk kan grein 
betyde „Forgrening, Arm af en Fjord, Flod, Fjeldryg og 
deslige '^ (Åsen). I Endelsen findes det i Ealsgren Mose, fra 
hvilken Holme Å i Skadst H. 1638 siges at have Ud- 
spring') mellem Lindknud og Bække S. 



^) Min Sysselinddeling S. 98. Samme Sted næynes i GL jydske 
Tingsvidner S. 7, 9. *) GI. jydske Tingsvidner S. 75. 
') Bergstrem , Sedennanands Ortsnamn S. 6. ^) S R D. 
n. 175, 636. *) Ny D. Mag. V. 149. Suhm XIV. 545. 
^) St«enstrup, Studier over Kong Valdemars Jordebog S. 
347. ^) Oldem. ») D. Sml. 2 R. IV. 101. 
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Hodde. Det er foran S. 248 — 50 påvist, hvorledes Stedn. 
med Endelsen with allerede bar mistet Endekonsonanten i 
det 14. Årh. At også w i denne Stavelse efter visse Kon- 
sonanter tidlig er udstødt, ses af Skibet Sb., Tørild H., 
Skipwith 1340, men Skibith 1387^), Warwithsysæl 
i det 12., 13. og 14. Årh., men Warithsysel, Wareth- 
sysel i det 15. Arh'.') og allerede Waret 1388, Wardhæ 
1406«). Derfor kan Hoddy 1340, 1341, 1406, 1471*), 
stå for Hodwy og dette igen for Hodwyth; 1519 skrives 
Hoddhet. At Endelsen betyder Skov, fremgår også deraf, 
at den nærmeste By imod Ost hedder Hoddeskov, og norden 
for Hodde ligger Krarupland. Kirken ligger på en afrundet 
Forhøjning, der nok kunde have Lighed med det øverste af 
et Hoved, hvorfor Forstavelsen rimeligvis er oldn. haddr. 
Hovedhår, idet Skoven på Højdedraget kan have afgivet en 
vis Lighed med Hår på et Hoved. Det er således sand- 
synligt, at det oprindelige Navn har været *Haddwith. 
Den nuværende Udtale Håje, der forudsætter en Skrive- 
måde Hodde eller Hadde, kan ikke adledes af nogen Form, 
hvis Forstavelse oprindelig var Hoved. 

Xil, en smal Vig eller Bugt, der går dybt ind i Landet 
(Asen), betyder i Vendsyssel Dybet i Havet mellem Rev- 
lerne^). Imellem Skodborg og Hjerm H. skærer sig ind en 
nu fra Havet afdæmmet meget smal Fjord, der har gået 
langt ind i Landet, og kaldes Kilen. I Rævs H. i Thy 
ligger Boddum Sogn, kaldet Boddum Land, der skilles fra 
det øvrige Herred ved Skibsted Fjord og Doverkil; denne 
sidste har sikkert engang gået meget dybere ind end nu. I 
Synderjylland er 4 Stednavne Kil, ej heller maa lades upå- 
agtet den holstenske By Kil. Kile ved Bogense har sikkert 
også ligget ved en sådan nu tør Vig. Om det samme tør for- 
udsættes med Hensyn til Killerup ved Odense, Kiiletorn 



1) Oldem. Suhm XIV. 196. «) Oldem. «) Udv. af d. I 

S. 267. Ripæ Cimb. S. 54. *) Oldem. SRD. V. 

Udv. af d. Dipl. S. 267. Ripæ Cimb. S. 447. ») M 
Dial. Lex. og J. Saml. IX. 22. 
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1327, Kiiltorp 1338, 1357^), eller Killerup i Tårs Sogn på 
Låland, er vel usikkert. 

Lendingy Afledsord af Land, jfr. i svenske Dialekter 
lånning, Landingsplads ved Å eller Sø for Fiskerbåde 
^Rietz). Dette Ord betyder en Strækning langs noget andet 
{Skov eller Å). Det meningsløse Navn Skovlund i Sale S., 
Oinding H., hed Skofflending 1467, Skovlending 
1638^); et lignende Stednavn i Andsager S., Øster Horne 
H., Skofling 1554^), Skovleng 1638, har vistnok samme 
Oprindelse; Olling, Assing S., Hamrum H., Oelending 
1638, Alling, Andsager S., Øster Horne H., Aalending 
1638, men Alængh, Aalængh, Alengh 1461^). Olling i 
Thorstrup S., har sikkert samme Oprindelse. Det ses, at 
landing i £ndelser gå over til -ling og undertiden i Skrift- 
sproget, men ikke i Talesproget, til lund. Det nævnte 
Olling i Thorstrup S. ligger ved Linding Å, der har Navn 
efter Lindinggård i Nærheden af Olling, som formodenlig 
også oprindelig har heddet Lending. 

Marth, oldsvensk morj) eller m arp, i svenske Dialekter 
mor (er Hunkøn), tyk Skov, ogsaa lavt Land, bevokset med 
^kov. I det i Oldtiden tæt skovbevoksede Holbo Herred i 
Sæland ligger Sb. Mårum, Martheme 1231, V. Jdb.; i 
V. Jdb. nævnes også. i Halland Marthækiældæ og Mar- 
thæs io. Mårum betyder altså en Bebyggelse i Storskoven. 
£t Navn som det jydske Kollemorten har uagtet sin tilsyne- 
ladende Lighed med det svenske Skovnavn ^olmården, ældre 
OolmarJ), CulmarJ), en anden Oprindelse, ti Endelsen 
-morten udtales aldeles som Mandsnavnet Morten ligesom en 
ældre Skrivemåde Kallæmarti[n] 1407^) også viser, at 
her er et oprindeligt t tilstede, der tydelig udtales, medens 
<let oprindelige bløde d for lang Tid siden vilde være for- 
svundet af Udtalen. 



1) Vedel Simonsens Odense I, 2, 26, 28, 9L «) Ribe 
Kapitels Breve Suppl. Nr. 46. D. Saml. 2. R. IV. 21. 
8) Kanceliets Brevbøger 1551—54. S. 327. *) GI. jydske 
TingsT. S. 59, 60. ») Rydqvist II. 274—75. Schlyter, 
Ordbog S. 443. ») Udvalg af danske Dipl. S. 8. 
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Med. I et Dipl. fra Salling 1487 forekommer 2 Agre 
i Stensmedæ, i 2 Diplomer fra Mors fra 1473 nævne» 
^2 medher og gardsted i Vis bygstedt^; i et Dipl. fra 
Hing Herred fra 1533 er det et Engnavn: ^11 Enge på- 
Meyder^ item en Eng i Meder^, hvoraf man ser, at det ud- 
taltes Meje; at det oftere har været i Forbindelse med Sten^ 
ses af, at i ovennævnte Diplom fra Hing Herred nævnes al 
den Jord på Stiensmed, og i et Diplom fra Skadst Herred 
fra 1512 Stiensmay Gårdeng (Eng ved en Ålegård) og^ 
en Eng på Stiensmay Hedeklint. I en Fortegnelse 
over Jandrup Enge i Vester Horne H. c. 1404 siges, at 
nogle Enge går til metæ og der nævnes 1 Stykke En^ 
i Beekmetæ og et i Ometæ (altså det ene ved en Bæk^ 
det andet ved en Å); på den anden Side nævnes blandt 
Marker i samme By Agre i Nøsyngmædæ, i Flaadager- 
raeed, i Meed. Dette Ord betyder sikker Mærke, som er 
gjort forat betegne Grænseskæl (jfr. Talemåden: uden Mål 
eller Med), der oftest betegnedes ved Sten, deraf Navnet 
Stensmed; Betydningen Mærke har også det svenske majd 
eller mej og oldn. mi 5. Det har ikke, som man kunde 
tro Forbindelse med meje, oldn. meita, i det man kunde 
antage Med for at betyde en Eng af en viss Størrelse i 
Lighed med „en Dags Slet^, ti det er tydeligt nok, at Med. 
ligeså vel kan være Mark- som Engnavn. Det er en Selv- 
følge, at det lige så lidt har nogen Forbindelse med Made^ 
Eng. Af Gårdnavne haves l?esselmed i Vester Horne H.; 
da man i Oldtiden afmærkede méd HesseK og hesle længe 
betydede at afmærke^), betyder Hesselmed vistnok et fra 
omliggende Bymarker afmærket Omraade (den er en gammel 
Hovedgård). Det er sandsynligt, at Navne som Mejlund^ 
Mejdal og måske Mejrup Sb., Hjerm H., c. 1340 Mæthorp®)^ 
har samme Oprindelse. 



1) Dipl. Vib. S. 83. Dueholm Dipl. S. 112. 114. G 
jydske Tingsvidne S 38. 76. Oldem. S. 51, 52. *) Ji 
GI. jydske Tingsvidner S. 7, 8. ^) Oldem. 
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Nor, et snevert Udløb fra et bredere Vand. Foruden 
de sønderjjdske Nor, Selk Nor, Haddeby Nor, Nybøl Nor, 
haves Noret på Møn, hvis snevre Forbindelse med Havet 
er ved Stege, bvis Navn betyder det med Pæle befæstede 
eller opdæmmede Vanddrag, Korsør Nor, Skjelskør Nor, 
Noret i Åstrup S. på Fali^ter, en Indskæring fra Grønsund, 
Noret, en udtørret Strækning i Vinding S. i Fyn, Hjerk- 
Nor i Salling, Noret i Harboøre S., Udløbet af Ferring Sø. 
Kysing Fjord i Hads H. med det snevre Udløb ved Nors- 
minde, Norsmynnæ, Norsminnæ 18. Årh., en fordums 
Havn med Toldsted, det nu inddæmmede Bøtø Nor på 
Falster, 1829 kaldet Stav erby Nor V, N or by, Husby S. , Ul- 
borg H., af Forbindelsen mellem Husby Sø og Nissum 
Fjord, Norkjær, Birsted S., Kjær H., af en Forbindelse 
mellem den store Vildmose og Havet, Norkjær, Dronninglund 
S., ved Forbindelsen mellem de store Engstrækninger, der 
fordum utvivlsomt har været en Havbugt, og Havet, Nors 
Sb., i Thy ved Nors Sø; Navnet har vistnok været Nor-Sø, 
idet Søen, førend Forbindelsen med Havet stoppede, dannede 
et Nor. Norsgård, Krejbjerg S. i Rødding H., af Hjerk 
Nor. Flere Byer skrives Nørup, men udtales Norup, og 
har derfor Navn af Nor, således kaldes Nyrup i Hejby S. i 
Ods H. Norup og derfra er en nu udtørret Indsænkning til 
Havet. 

Orne (Urne), Skov, forekommer i Nynorsk med Formen 
One, „et Skovstykke, en begrænset Rude eller Strimmel af 
en Skov^ (Aasen), måske samme Ord som det norske Von, 
i Betydning af en Strimmel Eng, derimod sikkert forskelligt 
fra von og ån i svenske Dialekter, „et afdelt Stykke Ager** 
(Rietz). Da det norske One er Hankøn, er Grundformen 
Orn'i. I Sæland forekommer Gandløse Orne som Skov- 
navn ved Siden af Gandløse Eget i Ølstykke H., Ornet 
Skov i Alleslev S., Voldborg H., Om ede Skov i Hasle S., 
Ringsted H. og Ornehoved Skov i Magleby S., V. Flakke- 
bjerg H. I Sønderjylland nævnes paa Bjolderup Runesten 



^) Hansiscbe Geschichtsblåtter III, 156—58. 
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en Mand med Navnet Ketil Urna, men med Hensyn til 
Endelsen a m& bemærkes, at ber sikkert maa læses Urnæ, 
da Stenen er en Ligsten og fra en Tid, da i det mindste 
don jjdske Dialekt bavde ændret Endelsen a til e. Urne 
▼ar en Skovstrækning i Bjolderup S., der nævnes i Doku- 
menter fra det 13. Årb. .„silva in Urnæ, silva Umæ*^, og 
bvis bejeste Punkt var Urnebove d, Sønderjyllands Hoved- 
ting^). Et tredie Omeboved er Gården Ornebowet i 
Kastrups., S. Hald H., der nævnes 1276 og 1377*). 1355 
nævnes i 2 Dokumenter Vogn i Mosbjerg S. ved Skagen 
som Oorn') og 1487 og 1488 kaldes det Udberworn^), 
i Modsætning til Baggesvogn (1488 nævnes Hans Bagge af 
Worn^) i Sindal S. i Vennebjerg H.) af den adelige Fa- 
milie Bagge og til Sparre vogn i ^Nabosognet Astrup, af den 
adelige Familie Sparre. I Ikast S. i Hamrum H. ligger 
Uregårde, der 1638 omtales som ^Urbaffue med en Skov 
ved**, men i et utrykt Diplom 1506 kaldes Wrnæbaffv^e 
og nævnes sammen med flere Skovejendomme *). I det 
skovrige Gaverslund S. i Holmans H. nævnes c 1440 U r ne- 
gord t^). I Kastrup S. i Sæland nævnes i Valdemars 
Jordebog Ornebiargb. PåBombolm ved Hasle er Urne- 
ku Ile Overdrev, bvormed kan sammenlignes Ørneknle- 
bjerg i Gnnderslev S. i Sæland ^). Også på Låland i 
Horslunde S. er en By Urne. 

I Endelser er Vokalen som sædvanlig svækket, og vi 
vil ikke kunne vente nogen Endelse — orn eller — vorn, men 
derimod — ern. Flere Stednavne med denne Endelse er 
bevarede, nemlig Hejen Sb. i Jerlev H., Folding Sb. i Malt H. 
og Mjolden Sb. i Løg H. i S. Jylland. 



^) Se Thorsens Runenundesmærker 1. Afd. S. 284 flffi 
^) Bamer, Fam. Rosenkran tz D. 19. Hist. geneaL Ark 
Perg. Breve i Geh. Ark. «) Jydske Saml. V. 311— 
*) Heyse Dipl. Vib. S. 85, 86. *) Smsteds S. 86. «) 
Saml. 2. R. IV, 51. Geh. Ark. Hamrum H. Nr. 2. '')- B 
Oldemoder S. 60. «) SRD IV, 381. 
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Felgende gamle Former forekommer: Hethern 1329, 
Høthærn 1340, Høghen 1426^); Faldærn 1236, 1290, 
c. 1800, Foldærn c. 1340«); Mialdærn 1290, Myal- 
dæm 1340, Meyoldern 1814, Myolden 1886, Myøllen 
1492, Meoldhen 1508®). Disse Former må altså forudsættes 
at henvise til oprindeligere som Hoth-orn, Fuld-orn og. 
Mjald-orn. Høth betyder et Højdedrag (se foran S. 192), 
fold derimod Slette, hvilket vel kan passe; i det flade lave, 
aldeles skovløse Marskland Mjolden kunde man nu til Dags 
ikke vente Skov, men Forstavelsen Mjald betyder Rakler, 
så det må antages, at her har grot en Art Træer med 
Rakler, ti på Mjeld Flyvesand kan ikke tænkes her. Af 
samme Oprindelse som Folding er formodenlig Fulden, 
Beder S., Ning H., Fullen 1835, 1360, 1425*). Endelsen 
er ikke tilstede i Ildzhworn 1496, lldzhuod 1638, 
skrives nu Ildskov, men udtales som Ildsgo (Sunds S. Gin- 
ding H.). Endelsen er her horn, overgået til ho. 

Ovre (Over), den sandede Strandbred ved Havet mellem 
Højer og Varde Å , kunde være et til tydsk Ufer svarende Ord, 
men på den anden Side har vi som foran (S. 257) nævnt, fra 
c. 1440 Formen owerdh, der betyder mere end den san- 
dede Bred, ti der tales om 1 Læs Hø Eng og en Ager i 
Råhede Enge „uppa Owerdh**. Råhede ligger ved en Å 
i Nærheden af dens Udløb i Havet og hele den nævnte 
Kyst har med korte Mellemrum Åmundinger, saaledes at 
der bliver en stor Mængde Strækninger, der begrænses af Å 
og Hav. Det forekommer ogsaa mig, at der er Dele af den 
nævnte Kyst, der aldrig kaldes Ovre. Men på den anden 
Side kunde det jo let ske, at når der f. Ex. var 20 Steder 
paa denne Kyststrækning, der hed Ovre, at man så efter- 
hånden kaldte hele Stranden således. Ti som ovenfor be- 
mærket er Ovre oprindelig Awarth-Åvarde, eller et højt 
Sted ved Aaens Udløb, som Vandet ikke gaar over. 



1) Oldem. SRD. VI, 505. «) Oldem. ^) Oldem. Terpager, 
Ripæ Cimh. S. 281. 477 SRD. VIII. 73. Udvalg af danske 
Dipl.. S. 358. *) SRD. VI. 480. 488. 500. *) GI. jydske 
Tingsvidner. S. 23. 
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Plet. Norsk plita betyder en Græsplet, Grønning 
mellem Skov eller Klipper; til de danske Former må nærmest 
slutte sig et oprindeligt ^plitta. I Evolsbæk, Møborg S., 
Skodborg H. nævnes 1503 en Eng Plætte^), i Vrejlev S., 
Børglum H. ligger Byen Plet, der vel er det samme som 
.det i Valdemars Jordebog nævnte Plættæ; i øvrigt er der 
også et Plet i Mosbjerg S,, Horns H. , og i Understed S, 
Dronninglund H., er et Plet holt. I Udbynedre Sogn i 
Gjerlev H. findes nogle Øer, der er skilte fra Sognet ved 
smalle Havarme, af hvilke nogle kaldes Pletterne og en 
Eskeplet; her er altså Betydningen Grønning, uden at der 
behøves Omgivelse af Skov eller Bakke, men måske er det 
Grønning i Modsætning til Havet. Jevnfør Græsplet, Eng- 
plet, Skovplet, som Betegnelse for et mindre Stykke Land. 

Kagl. I flere Egne af Jylland betyder rawl Siv, et 
Ord, der er af samme Rod som det lålandske ragle, rave, 
det svenske og norske ragla, af samme Betydning. Ravnholt, 
Gjesten S., Andst H,, hed Rauelholth i det 15. Årh.*), 
Ravnkilde Sb. i Års H., Raffwelkell 1511«). Om de 
såkaldte Rovlshuller i Tolne Sogn i Vendsyssel, der blev 
gravede ved Rødderne af de Træer, der skulde fældes, forat 
man kunde brænde Rødderne over *), har samme Oprindelse, 
vides ikke sikkert, ti de har intet med Siv at gore, men 
kunde vel nok afledes af ragle, idet Træerne ved den om- 
talte Fremgangsmåde kom til at rave; på den anden Side 
forklares de i en anden Egn af Vendsyssel som r>^odvælts- 
huller** 5). 

B.yde, norsk r jrde. Krat, svensk ry, tyk Løvskov, i dansk 
Dial. Rye, Busk, Krat, Rødde, Mose, sumpigt Krat (Molb. 
Dial. Lex. Kok, Det danske Folkespr. i S. Jylland L 357, 
J. Saml. VIIL 278, i et Diplom fra Hornum Herred 1533«): 
Røde). Af herhen hørende Steder mærkes Ryvangen ved 
Kjøbenhavn ^), Ryde Sb. Ginding H., Rythe 1340, Ryth 



1) GI. jydske Tingsvidner. ^) Oldem. ») Dipl. Vib. S. 13; 
*) J. Saml. IV, 216. «) J. Saml. IX, 169, 291. «) Dip 
Vib. S. 188. '') Min Kjøbenhavns Hist. og Beskr. IV, 34^^ 



389 

1349 1), Rye sb., Tyrsting H., Rydhæ 1401, Ryde 1486, 
Rjæ 1495«), Ry Sogn i Sæland, Ryth« 1370«), Rødding 
Sh. i Salling Rythinghæreth 1231, V.Jdb., Rødding Sb. 
Nøriyng H., Rything 1214*), Rødding "Sb,, FrøsH., Ry- 
thing 14.Årh., Røthing 1340^). Medens Ryde er Navnet 
i usarnmensat Form, har Rything alene tilføjet den ud- 
vidende Endelse -ing. Flere andre Steder hedder Ry (Rye, 
Ryde) og Rødding. Af samme Oprindelse er Navne som 
Rygård, Ryholm, Ryumgård og måske de, der begynde med 
^^j ; 1 Jylland er saaledes 4 af Navnet Røjkjær, hvis Slatnings- 
stavelse også peger hen på sumpigt Krat. Forstavelsen Ryde 
«r forskellig fra Cndestavelsen rød, oprindelig ruth, der 
næsten altid har et Personnavn som Forled. 

Kynkeby i Ringe S. i Fyn, Rynkeby 1322, 1407^), 
har intet fælles med Navnet Ringø, der 1322 skreves Re- 
thin g , desuden findes i Fyn en anden Sb. Rynkeby, Ry nkaby, 
Rynkeby 1322, Rynkæby 1352^). Rynkevang ved Ka- 
lundborg, i et utrykt Dok. campus Rinkøwe 1361; dette er 
igen det Rinkæøughæ, hvorpå Kristoffer II 1324 fik Skøde 
af Anders Bagge ^). Det er sandsynligt, at d^ 2 Rynkeby 
også oprindelig har heddet Rinkøwæby, altt^å af Hoj, men 
hvad Rinkæ betyder, er uklart: det kunde staa i Forbindelse 
med det oldn. Udsagnsord r 5 k k v a , at mørkne, eller r y k k j a , 
at rynke, men det er dog snarest et Personnavn, idet For- 
merne Rinch og Rink findes (se mine oldd. Personnavne 
S. 76). Et sådant Rink (oldnori*k rekkr, Helt?) eller Rinki 
er beslægtet med rank. 



1) Oldem. Suhm XIII , 211. ^) Udvalg af d. Dipl. S. 119, 
Hubertz Aktst. Il, 52, 55, 57, D. Mag. VI, 267. ^) Suhm, 
IX. 247. *) SRD. V. 535, 553, Oldem. «) SRD. VII, 
120. To andre Navne i Sæland Rythæ, Rythe, se Beg. 
til SRD. ^) Pont. Annal. II, 129. Udvalg af d. Dipl. S. 324. 
') Suhm, XIII, 265, Pont. Annal. II, 129. ») Æ. Ark. 
Reg. I, 57. Når det foran S. 234 er ment , at hermed be- 
tegnes Ringive i Jylland, beror det på en Fejltagelse be- 
virket af Langebeks Excerpter. 
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Bøn er oldn. hraun, der paa Isl. betyder en Lava- 
strækning, men i sin Oprindelse alene en stenet Holm (se 
Fritzner 2. Udg ). I danske Dial. f. E. i Thy bet. Røn e» 
lille 0, en Holm , medens det Særkende , at den skal være 
stenet, dog vistnok er underforstået. Sønder Røn i Lim- 
jorden ved Gjøl, Røn eller Thybo Røn ved Limfjordens- 
Forbindelse med Vesterhavet. I Bedsted S., Hassing H., 
findes en stor Hede, Røn Hede, der formodentlig også i 
fordums Tid, da Flade og Ørum Sø var Havbugter, har 
været en Holm i Havet. Især mærkes de mange Holme af 
dette Navn ved Læsø ^). Rønbjerg, Bjørnsholm S., Slet H^ 
ligger ved Havet, ligeledes Rønbjerg ved Lemvig. Derimod 
ligger Rønbjerg Sb., Ginding H. , inde i Landet og skreves^ 
Rynebiergh, Rynbyergh 1186 og 1340'). Ligeledes har 
Navne som Rønnebæk, Rønninge næppe noget at gøre med 
dette Røn. 

Sten. Mange Stednavne er opnævnte efter store Kampe- 
sten. Bredsten Sb., Tørild H., B reet h s teen 1340, Brethe- 
Steen 1387, Breethsteen 1394 >) siges således 1638^} 
at have Na^^n af 2 Stene, der kaldtes Bredsten (Bræsten )^ 
der formodenlig er Levninger af en endnu større kløvet 
Sten; 1755 tales om „endel" store Kampesten fra samme 
Sted *). I Sindbjerg S. i Nørvang H. omtales ved Holtam 
1638 en Sten, som kaldes Brestensten idog ganske stor 
og rund og trind«. I Skodborg H. nævnes 1638 i Gudum S* 
Huistenhøy, „så kaldet af en Sande der hos liggendes^ ^ 
altså af hvid; 1444 nævnes i samme Sogn en Gård Hvid- 
steendall ^), og i 1503 nævnes i Møborg S. i samme Herred 
Hwisthenhøw"^), formodentlig af en hvid Sten på Toppen; 
i Modsætning hertil er Rødstenen paa Fur. Fensten, Gosmer 
S., Hads H., Phynsten 1231 V. Jdb., af Mandsnavnet 



^) Bing, Beskrivelse af Læsø, S. 82 flg. Jfr. Molbech 
Dial. Lex. «) Ribe Oldem. SRD I. 60. ^) Oldem. Ripa 
Cimb. S. 55. Suhm XIV, 196. *) D. Saml. 2. R. IV, 6£ 
5) Hofmans Fund. I, 221—22. «) D. Saml. 2. R. IV, 6. 
Æ. Ark. Reg. III, 215. '') GI. jydske Tingsvidner, S. 6, 11 
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Fin, Sølvsten, Skjøde S., Hovlbjerg H„ Søllffsteen 1485*), 
af Mandsnavnet Sylwi el. Sølwi, Grensten Sb., Medelsom H., 
Grensten 1448, Grendsteyn 1526, Grenstien 1532*). 
I D. Atl. fremsættes den Mening, at Grensten betyder Grænse- 
sten, da Sognet ligger på Grænsen af 2 Stifter, altså også af 
Galten og Medelsom H. og mellem Åbo og Ommer Syssel, roen 
da Gudenå var den egenlige Grænse, vilde en Grænsesten her 
have mindre Betydning, selv om der, som det så ofte var 
Tilfældet, ihidt i Strømmen var opsat en Skælsten. I Gren- 
sten kunde den første Stavelse tænkes at være Grene, som 
betyder et Sammenstød af 2 Vandløb, men den kunde også 
være det samme som i Grenå — tilstrækkelig gammel Form 
er ikke tilstede, som kan vise, om det har heddet Grind- 
sten — , hvor Grind betyder en Indhegning, og Grindsten 
kunde således være en Stensætning. Det er ovenfor S« 245 
vist, at Tastum før hed Thaarsten. 

Stevns, i Valdemars Jordebog Sthethyumshæreth 
og Stethemshæreth. Det s, der forbinder Stethyum 
og hær et h, er ikke Genetivsmærke , ti Landskabets Navn 
er Stevns, ikke Stevn. ^tethyums må være sammentrukket 
af Stethyumnæs, på samme Måde som denne Endelse 
ellers ligger skjult i en Mængde andre Btednavne paa s. 

Hos Saxo kaldes Klinten Stethinnense (læs Stethiu- 
mense) promontorium. Overgangen fra Stethiums til Stevns er 
foregået før det 14. Årh., da den nuv. Udtale findes^), og 
er formodenlig gammel, ti den er overensstemmende med 
den fra fathm til favn, der allerede forekommer i det 
18. Årh. (fafn)*). Der er flere Exempler på Omdannelse 
af th til v; den sønderjydske By Højer udtales Høwer, og 
Navnet skrives i V. Jdb. Høthær, i Oldem. 1340 Høthær, 
c. 1440 Hørzhæreth^); Skivum Sb. i Års H. Skithum 



1) J. Saml. VIII, 308. «) Stadfeldt, Randers, S. 7G. Dipl. 
Vib., S. 161, 181. 3) Se Reg. til SRD. *) Prof. S. Bugge 
har også påvist, hvorledes Fafnir er udviklet af FaSmnir. 
Jfr. hans Bemærkning i S. Grundtvig, Danm. gi. Folke- 
viser, IV, 584. Om denne Overgang på svensk , se Ryd- 
qvist IV, 320. ^) Oldemoder. 
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1281, V. Jdb., Skivholme Sb., FramlevH., Skydhæ 14. Arh.»). 
S te thi betyder egenlig en Ambolt, hvilket Navn Klintens 
Form har givet Anledning til. Den afsides Bygd, hvori 
Klinten ligger, fik deraf Navnet *Stethiaheini, men i dette 
Navn tabte sig i Tidernes Løb Bevidstheden om Klinten, 
hvorfor man igen fejede næs til forat minde om Frem- 
springet imod Havet. Overgangen er derfor således: Ste- 
thiaheimnes — Stethiums — Stethms — Stevns. 
Endnu på fremmede Søkort fra det 16. Årh. kan man finde 
Stevns betegnet som „Steden**. 

Stiky i Forbindelsen Stik og Stage, forekommer i gamle 
Dokumenter, især ved Omtale af et Huses ØdelsBggelse , så 
der ikke blev Stik og Stage tilbage. På oldn. betyder stik 
Pæle, der nedrammes i Vandet, og stika at spærre for 
Sejlads ved at nedramme Pæle. Deraf har flere Byer fået 
Navn, formodenlig i den Tid, man sikrede sig mod Ven- 
dernes Anfald, således Stege på Møn, der ligger ved Ud- 
løbet af et Nor, som altså her har fået den nævnte Befæst- 
ning. Det er vist foran S. 241 , at Navnet allerede 1268 
har sin nuværende Form , men der *er dog Spor af, at den 
oprindelig har heddet Stikæ, ti der skrives Stickebnrgh 
c. 1250, Stighebbrgh 1290, Stikee 1322, Stighe 1370, 
Steckæ, Stæcke 1357^). På samme Måde har Indløbet 
til Odense været befæstet, hvorom Byen Stige ved Åens 
Udløb i Fjorden vidner. Denne skreves Steeke 1300'). De 
svenske Borge Stækeborg og Stækeholm har samme Op- 
rindelse. 

Svenborg. Navnet forekommer ikke i nogen nu be- 
kendt Optegnelse, der er ældre end det Diplom af 15. Jnni 
1229, hvorved Kong Valdemar Sejr skænker sin Sviger- 
datter Eleonore i Medgift den sydlige Halvdel af Fyn med 



M Reg. til SRD. Hvis C. Molbech havde Ret i. at d^ 
jydske bøvle svarede til det isl. bø5last , var her en li| 
nende Overgang » men dette isl. Ord har jeg ingen Stedt 
kunnet finde. «) SRD. IV, 501. V, 612, VI, 525, 526. VII 
115, 352. ^j Schlesv. holst. lauenb. Urkundenbuch I, 52^ 
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de 3 Borge Swineburgh, Wordburgh og Foburgh, Halv- 
delen af Mynten og hele Staden Odense ^). Derimod nævnes 
Svenborg ikke i Valdemars Jordebog ^)^ om man end m& 
antage, at Skriveren et Sted af Vanvare har skrevet Ka- 
lændæburgh istedenfor Swinæburgh. Navnet forekommer 
endnu flere Gange i Håndskrifter fra det 13. Årh., således 
i de Lundske Årbøger Swinæburgh, i Ry Årbøger Swine-^ 
burg, i Kronologien 976 — 1263 Svineborg, hvor -borg isteden- 
for burg sikkert hviler p& en urigtig Opløsning af en For* 
kortelse, i en anden Kronologi, der ender 1286, Suineburg^). 
Føjes hertil de 2 Diplomer fra 1266 og 1289 i Urkunden- 
buch der Stadt Lflbeck I, 278—79, 481 og de 3 Diplomer 
fra 1253, 1280, 1305, der er meddelte i Fyns Stifts 
literære Selskabs Aktstykker 1 , 86 — 87 med Formerne 
Svineburgh og Svineborgh, har vi tilstrækkelige Vidnesbyrd 
om, at Svenborg i det 13. Årh. hed Svineborg. Byens 
ældste Segl, der rigtignok findes under et Brev fra 1362, 
men sikkert er fra det 13. Årh., har også Formen Swine- 
burg. I det 14. Årh. findes lignende Former, således 1362 
Swineborg i det Diplom, hvorunder den ældste Form af By- 
seglet hænger^), undertiden Swinaburgh, der dog vistnok 
stammer fra skånske eller svenske Kilder, således de Visbyske 
Årbøger; de islandske Annaler har fra samme Tid Svina- 
borg *). Efterser vi de Diplomer fra det 15. Årh., der er 
meddelte i det fynske Selskabs Aktstykker, finder vi i de 
kgl. Privilegier fra det 14. lil 16. Arh. alene Formerne 
Swineburgh, Swineborgh og Suyneborgh og deslige indtil 
1526, da første Gang den afkortede Form Swinborg findes, 
derimod forekommer sidstnævnte Form allerede i 2 Diplomer 
fra 1372 og 1374 (Svinborgh og Swynburch) «). I trykte 
Skrifter lige til Midten af det 17. Årh. kaldes Byen endnu 



*) Nordalbingische Studien I, 84 — 85. *) Min Udgave 
S. 79 og 167. 8) SRD. I, 167, 246. 249, II, 168, 437. 
*) Liib. Urk. Buch VI, 85. «) SRD. I, 254, 261, II, 174, 
.526, 527, III, 119. «) Suhm, XIII, 701, 726, XIV, 150. 
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Svinborg, eåledes i Encomion Regni Dan. 1654, Arent 
Berntsen har derimod Svenborg. 

Det er dog alene i Skriftsproget, man så længe har 
bevaret Forstavelsen Svin, medens Lyden allerede i Talen 
er gået over til Sven i det 15. Årh. Beviset herfor haves 
ikke i de 3 Diplomer fra 1457, 1462 og 1467, der er 
meddelte i de fynske Aktstykker^), ti de er Gengivelser af 
ældre Afskrifter, der ikke altid udmærker sig ved Nøjagtighed, 
derimod forekommer i originale Breve fra 1481 og 1485 og 
ofte senere Sweneborgh, Snenneborgh, Saenborg'), 
hvoraf det altså er tydeligt, at Udtalen Svinborg har måttet vige 
for Svenborg allerede i det 15. Årh. Formen Svendborg 
er næppe 200 År gammel, endnu i Danske Atlas 1767 
bruges under Prospektet og Grundtegningen af Byen Under- 
skriften Svenborg, men i Bogens Text Svendborg. 

Om Navnets Betydning kan der efter det foranførte 
ikke være Tvivl. Det er tydeligt, at Udledelsen af Sand 
er umulig, ti i så Fald vilde Navnet i det 13. Årh, være 
skrevet Sundæburgh, og dette kunde umuligt da være udtalt 
Svineborg. Ligeså lidet kan det betyde Svends Borg og 
være op nævnt efter Svend Tveskæg- eller Svend , Grade, 
hvem man på Grund af Navneligheden har gjort til Borgens 
Anlæggere. Vel finder man Sven (Formen Svend er af 
nyere Oprindelse) på Runestene skrevet Suin'), men af 
Runernes mangelfulde Lydbetegnelse fremgår intet sikkert 
med Hensyn til Vokalen, og Skrivemåden Suin giver os 
Valget mellem Suein og Suen ; hvis Navnet kom af en 
Person Svend, vilde dette nødvendig have været Swensburgh. 
Svend som Fællesnavn betydede i Oldtiden Dreng, Tjener, 
Træl, i gi. Dansk dog tillige Ungkarl, og det kunde næppe 
i Middelalderen falde nogen ind at benævne en Borg efter 
Svende, bedre kunde det ske efter Karle, så et Borgnavn 
som Karleborg (Huskarleborg) vel kunde ta^nkes. Men s« 



^) Fyns Stifts literære Selsk. Aktstykker, I, 103, 104, 1 
2) Spisteds I. 105, 106, 107, 109 osv. ») Se f. E. Thors 
De danske Runemindesmærker I, 95, 152. 
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om det kunde være Tilfældet, vilde det 13. Århundredes 
Retskrivning kræve en Skrivemåde Swenæburgh, ti lige så 
lidt som vi nu til Dags vilde finde på at ^tave Svin som 
Sven, lige så lidt vilde man i det 13. Årh. stave Sven 
som Svin. 

Det er ikke muligt at udlede Svenborgs Navn af 
andet end Svin og i Overensstemmelse med Begtrup ^) 
forudsætte, at en ældre Lokalitet har givet Borgen Navn. 
Hvis Bircherods Opgivelse, at Sundet omkring Svendborg 
har heddet Svinesund, er rigtig, havde vi her en naturlig 
Forklaring, men her ved man ikke af, at Marsvin har haft 
Tilhold'). Det kunde jo også tænkes, at her havde været 
en Skov, der var rig på Vildsvin, og ikke få andre Sted- 
navne er opnævnte derefter, f. E. Svinholt, Svinø, det 
skånske Svinberg, og det aldeles tilsvarende Svinborg i 
Hejst S. i Sønderjylland. Hvis de i det 14. Årh. fore- 
kommende Former Svinaburg havde været ældre, kunde man 
også tænke på Svinå, der kunde have været Navnet på 
Mølleåen eller et andet Vandløb. Man kommer herved til 
at tænke på den Pommerske Flod Svine med Udløbet S vine- 
m&nde, og de forskellige danske Stednavne Svinninge, der 
dog vistnok har anden Oprindelse, ti den sælandske Sogneby 
hed oprindelig Svethninge. Med det slaviske Svine kan dog 
næppe noget dansk Stednavn have nogen Forbindelse. 

Varp. I Oldemoder betyder worp indkastet Engstykke^) 
(i det 15. Årh.), hvilket svarer til Ordets forskellige Betyd- 
ninger i Molbechs Dial. Lex., hvor det til Grund liggende 
synes at være en indkastet Jord, deraf et vist Mål på Jorden, 
der er forskelligt i forskellige E^ne. I Ulstrup S., Års H., 
ligger Byen H vorvarp. Hornvarp 1511*), der ligger østen 
for Vester Hornum Sogn i Års Herred, i V. Jdb. H or n øg- 
hær et h, og Hornvarp er formodenlig forkortet af Hornøg- 
varp, den til Hornøg (= Horn-høgh) indkastede Mark. 



1) Begtrup, Beskriyelse af Svendborg 1823, S. 3—6. 
*) Opgivelsen i D. Atlas III, 530 er senere rettet. *) Ind- 
ledning S. XVI. *) Dipl. Vib. 
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Åvending, et Engnavn, må have Navn efter Åens 
Drejning. I et ntrykt Dok. fra 1489 fra Vinding H. i Fyn om 
Skjellerup Præstegårds Ejendom hedder det: ^item tho 
(agre) ved vij (7) skeppe land i Twerwdh i awonghen, som 
vender a Anders Madsens aavening", I Oldemoder findes 
c. 1320 om Yderbjerrnm ved Ribe: „item in Awænningh 
iiij (4) modii in nno loco**. Avning, Sb. i S. Hald H., 1463- 
68: Anyngh, Aaninge, Auning, Awning, 1525 
Aaningh^), ligger ved den store Alling Å, og betyder 
vistnok også Åvending. 



1) Hvass, Fam. Hvas, III. 134, 139 IV. 280, 281, D. Mag, 
4. R. II, 41. 



Bidrag til nordqællandsk Lyd- og B^rjningslære. 



Af 
J. K. KRYGER. 



Uet kan ikke omstrides, at det nuværende Rigssprog 
nærmest er udrundet af den sjællandske Mundart. Når hertil 
kommer, at Sjællandskens Indflydelse kan spores på skrift- 
lige Optegnelser fra andre danske Landsdele allerede i det 
13. Hundredår — endogså Jydske Lov må antages at være 
udfærdiget i sjællandsk Folkemål og senere ændret i sproglig 
Henseende i jydske Afskrifter — må det indrømmes, „at 
Bondesproget i Sjælland er den eneste Dialekt, som kan tages 
til Hjælp ved Oplysninger af det danske Sprogs Grammatik. 
Den kan mangen Gang have langt mere Anvendelighed og 
Interesse for os i den Henseende end de lærdeste, etymologiske 
Undersøgelser, som føre os tilbage til Sanskrit, møsogotisk 
og islandsk, der nu ligge os ulige Qærnere" (G. Molbech, 
„Det danske Skriftsprogs Udvikling« i „Nyt hist. Tidsskrift«). 
„Det er derfor af største Vigtighed at få de sjællandske Mund- 
arter undersøgte, inden de gå til Grunde" (Dr. O. Nielsen, 
„Gamle jydske Tingsvidner*). Slige Udtalelser have i høj Grad 
tilskyndet mig til at fortsætte Indsamlingen af sjældne Ord og 
Ordformer ft-a det sjællandske Folkemål. 

Nærværende Afhandling omfatter dog kun Almuesproget 
i en enkelt Bygd, den sydlige Del af Horns Herred; men 
aldeles den samme Dialekt tales, på få og små. Afvigelser nær*), 



») Se t. Ex. II, 6 {„jd"), X, 1 o. a. St. 
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i den største Del af- Frederiksborg og Kjøbenhayns Amter; 
her fra sker Overgangen umærkelig til Sorø Amt, hyorimod 
Sproget allerede i Præstø Amts nordlige Del frembyder mange 
Uligheder*), og i Amtets sydlige Del danner det ligefrem Over- 
gangen til den Dialekt, der tales på Møn, Falster og Lolland. 
Folkemålet i Nordvest-Sjælland (lige tO Holbæk) bærer mere 
eller mindre svage Spor af Påvirkning fra jydsk. På Nordøst- 
Sjællands Kyst mærkes svensk (skånsk) Påvirkning i et endnu 
stærkere Mon. I Horns Herred derimod fremtræder den sjæl- 
landske Mundart ren og ublandet. 

Men det er på høje Tid at føre Almuesmålene til Bogs; 
thi Kulturstrønmingernes udslettende Magt spores ikke mindst 
på de sjæll. Dialekter, der stå Rigssprog og Bogsprog så nær, 
og flere af de i dette Arbejde medtagne Ord og Ordformer 
ere eUer ville snart vorde forældede. 

Folkesproget i Horns Herred er måske den hårdeste sjæll. 
Mundart. I Sammenligning med Vest- og Sydsjællands Almues- 
mål er det langt mindre drævende, mere end hine et Udtryk 
for Djærvhed og Resoluthed, mindre for Troskyld og Barn- 
lighed; men aUe Dialekter have det til fælles, at Ordmængden 
er påfaldende lille; bl. a. savnes en Mængde af Rigssprogets 
abstrakte Begrebsnavne, de fleste lange Tillægsord m.m. Den 
nordsjællandske Dialekt ligner Rigssproget ikke alene deri, at 
Fællesordenes Antal i de to Mål er usædvanlig stort, men især 
ved den mærkelige Overensstenamelse, der finder Sted i begge 
Sprogs Tonelåg. Folkemålet fremviser vistnok i Almindelighed 
mere udslidte Ordformer; det har jo ikke — således som 
^dannet* Tale — haft en Støtte i Skriftsproget. Men ved 
således at have måttet skjøtte sig selv, har det i flere Hen- 
seender bevaret en Jævnhed og én Oprindelighed, der gjør 
Sysselsættelsen dermed meget tiltrækkende. 

Et Par Afsnit af Nordsjællandskens granmiatikalske Ejen- 
donumeligheder ere behandlede i nærværende Arbejde. 



») I en Afhandling i .Nutiden*' (»/g 1885) bar jeg i 
mere søgt at påvise Forskjellighederne i Sprog og Sa 
mellem Hedeboerne nord og Skovboeme syd for Kj 
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Ordbog over sjæl(lne Ord havde jeg først tænkt at vedføje som 
Tillæg; roen min Indsamling af slige Ord er, skjønt den omfatter 
et Tidsrum af 20 År, langtfra afsluttet ; ikke få af sådanne ere 
dog medtagne, for så vidt de have kunnet tjene til at oplyse 
en eller anden grammatisk Fremtoning. 

Hvad Behandlingen af det givne Sprogmateriale angår, 
er jeg selv den første til at beklage dens Ufuldkommenhed^ 
ligesom jeg også villig indrømmer at mangle flere Betingelser 
for min Opgaves heldige Løsning ; men .Grundbetingelsen 
mener jeg at eje: et nøje Kjendskab til det nordsjællandske 
Almuesmål, og ved at holde mig indenfor det af mig selv 
valgte Område, at sammenstille Folkemålet med Rigs- 
sproget og nærmest kun med dette, har jeg kunnet bevæge 
mig med en vis Frihed og Lethed, hvilket vilde have været 
ugjørligt; når jeg skulde have taget grundigt Hensyn til 
Oldsprog og Søstersprog. 

Mangelen af Forarbejder har dog bevirket, at nær- 
værende Arbejde er blevet mere famlende og for Bøjningslærens 
Vedkommende mere brudstykkeagtigt end ønskeligt; men, som 
det nu engang er, bedes det betragtet som et Forsøg, hvis 
Fremkomme måske kunde give andre, mere dygtige Penneførere 
Lyst til at gjøre Optegnelser om vore hidtil så lidet ænsede Ømål. 



Lydlære. 

L Den i dette Årl)ejde nyttede Bogstavrække. 

1. Selvlydene. 



å é a 


Læberækken 


Læbe- og Tungerækken 


Tungerækken 
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•• 




•• 
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æ 
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å (det , brede* a, der kun høres i Almuesproget) er et 
noget lukket a. I Henseende til Lydlighed står det midt 
imellem a og åbent å. 

å betegper den åbne, 6 den stærkt lukkede Å-Lyd. Sd^ 
du ham så? han ad ad haven ud. 

5 betegner den åbne, é den lukkede, ø den meget stærkt 
lukkede Ø-Lyd: t&r Kast, Tår(v), det tør. 

a er den åbne, æ den mere lukkede Æ-Lyd: då(r) a, 
Bår på deå Træ. 

o, u, y, e og i betegne kun deres egen Lyd. 

Det „dunkle æ* (Halvlyden) skrives med e: trætten^ 
Skipper, 

Den vokal ske Stødtone er overalt betegnet; den 
konsonantiske i Alm. kim^ hvor Landsmålet afviger fra 
Rigssproget. — En Streg under Selvlyden betegner, at den 
er lang, men uden Stødtone. Stødtonen er særtegnet Yed 
en Prik under Bogstavet. 

2. Medlydene. 

I to Tilfælde bliver Skriftsprogets p, t og k til b, d og g r 
i Enden af en Stavelse samt efter Bogstavet s. Krop, Hat, 
Buk, Spor, stor, Skarn, Hatte, Bukke udtales som Kråhy 
Had, Bog, Sbpr, sdgr, Sgåm, Hadd-e, Boggj-e. Denne 
Betegnelsesmåde er dog ikke fiilgt i dette Arbejde — af Hensyn 
til Rigssproget, hvor de hårde Medlyd i samme Tilfælde lige- 
ledes blødgjøres, skjønt i mindre Mon end i Landsmålet. 

Det hårde d betegnes ved d, det bløde ved d. Den 
ejendommelige danske Lydbetegnelse nd og Id i Stedet for 
nn og 11 er bibeholdt. 

I Ord som Tdne (Tande), dne (Ånde), Hd» (0. SjæU.,. 
Hånd) o. lign. kan nd ikke anvendes, eftersom Selvlyden (6> 
er lang. 

G betegner overalt hårdt g; det bløde g mangler i Fo 

sproget. 

Lyden ng betegnes ved ^: Ståti (Stang), Sta^k (Sta 
Skriftsprogets ^ stumme" j forekommer ikke i det nc 

sjællandske Folkemål og er derfor, ikke anvendt Det saxr 
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ler om h foran j og v. — I det hele ere alle stumme 
Bogstaver fjæmede med Undt. af d i nd og Id; undertiden 
ere de for Nemheds Skyld indklamrede, t. E. ar(v). 

Da Selvlydenes Længde overalt er betegnet, er Medlyds- 
f or dobling aldeles overflødig. Alligevel er den brugt omtrent 
i samme Omfang som i Skriftsproget, både fordi ingen Mis- 
tydning kan flyde deraf, og især fordi Ordformerne derved få 
en mindre ukjendt Skikkelse. 

n. Selylydene. 

1. A. Foruden a har Nordsjællandsken — og, så vidt 
vides, alle Ømålene — en dermed nærbeslægtet Lyd (fi), det 
såkaldte , brede*, lidt lukkede a. Med Hensyn til Lydlig- 
heden indtager det Pladsen imellem a og åbent å, måske 
nærmest dette sidste. Foran s og 1*) forekommer a altid i 
korttonede, å altid i langtonede Stavelser, t. E. 

Ask åsen (Asen) kaste (slænge) kdste Sæd 

Aske åse Last Lås (Pjalt), Palds 

(Palads) 
Bas Bås {o idenhedsié) Mas (Mads) Mås (Besvær) 

baske Bras nassed (gjennem- fndseå Huden o: 

rodet, griset) afstødt den 

fast faste (at faste) Pas pjéseå (om dårlig 

høstet Strå) 
Gc^ Gase (Gase) raspe rase 

haste Hasen strås (strax) Stås (Stads) 

jetske jåsed = pjåseå (h)vas, vaske våsle (vase; siges 

(s. n.) om stærk Regn) 

Ligeledes: Balle, Bral, Dvale, falde, fåli (farlig), gål 
(Udsagnsord), gal (Tillægso.), kalde, Kalle (Kalv), Kål (Karl), 
Knald, måle. Stald, svall (Tillægso.), sval (Udsagnso.), Svale, 
Tal, tåle. Valle, valen o. s. v. En Undt. er Sal og det o. f. 
nævnte gal. 



♦) Følge andre Medlyd efter 1, gjælder Regelen ikke. 

24* 
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Til Rigssprogets a foran fif, g, k, m, p, t og v svarer 
altid a i Folkemålet. Det samme Bo^tav træfife vi ligeledes 
i de fleste Småord; men ellers er Brugen af a og å meget 
skiftende*): 

h<iå, hade, Fad, flåd. Gåen ell. Gåden, Gådejar(d), men 
Gadekær, glad, hade, et Lad, en Låe (Lade), låd (doven), 
Mady Nådder ell. Nqder^ (Nadver), Rad, gnadder', »fnadder^, 
snadder^, Så(d)d, Skade (Fugl), en Skåe (Skade), at skå eD. skåe 
(skade), Spå(d)e, (h)vad. 

åen ell. ånden (som Talord: anden), hånde. Hånde ell. 
hlande. Brand, Fgen ell. Fanden, handle. Land, lande. Mand, 
nmnde.si^ op. Rand, Sand, sånded Jord, sandt. Stand, Strand, 
Tand, Vånd, et stærkt Vande, at vande, ånd (And), Håfts 
(Hans), hans og en Hans (Ejeformer), Dans o. s. v. 

håfie (bange), få^ie, Gåfi, låti, mårie, Ståfi, Tåfi, Vå^; 
men A^e (Ange, Damp), a^est, hafi, ma^le, Sati. 

Batik, frafik, Mafike, Hatike, Statik, Skatik, Tatjke, 
vatike o. s. v. 

alt. Alter, aldH(g), Galt, gaU, goldt (gjaldt), håU (halt), 
håU (halvt), kvalt, Målt, målt (malet), PjåU, Salt. 

et ar, en ar(v), Far(v)e, Kar, Mar(v), Nar, Par, Svarr 
og varr (vagtsom); men hår, håre (bare), Fåre (Fare), Faer 
(Fader), hår. Håre, lår (lader), rår, svare, våre, en Våre. 

Bark, Mark og Park; men Hark og harke. 

Harm, Larm, varm; men årm (en Arm), Tarm. 

Båm, Gåm, Skam; men Karen, Maren. 

Med Hensyn til Lydlængden svarer Rigssprogets a 
temmelig nøje til Folkemålets a og å; om nogen bred, uskjøn 
Udtale af disse Lyd kan der altså ikke være Tale. Vi have 
kmi fundet følgende få Undtagelser, hvor Rigssproget har kort. 
Dialekten lang Selvlyd: qred (Arret), qri (^rig). Gase (Gasse), 
hål (halv), hare (harve), kaste Sæd, Kqred (Karret), Måse 
(Masse), ngre, pare, sgvte ell. sqvtens (sagtens); omvei 



*) Med Hensyn til Brugen di a o% å spille Individuahte 
og Omgangskredsen en Rolle: i Samfundets laveste J 
og i de mest afsondr. Egne har å sit største Område 
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har Landsm. kort a i Tap (Tab), Tav (Tag), Gav (Gab), 
Skav (Skab), Nagg (Nag) og stundum i Sélddtt (Soldat) og 
KammerdU. 

Kun undtagelsesvis har Folkemålet a, hvor Rigsspr. 
har å, 3, æ eller e: åndre (ændre), bde (både), dasåm 
(dersom), hart (hårdt), Handklæe, Handvårk, håndtere, Handr 
terefi, Handtlarier (Håndlanger), Handojse, Handelav, Kraft 
(Kræft), lavere (levere), Nåde (Nåde), Paselle (Persille), tår 
(tor), slår (slår), slgved (slået), ramse ell. remse, rappe (ræppe), 
Bavn (Rogn). I de andre danske Landsdele fremviser Folke- 
målet ikke få særegne A-Lyd (for å, æ), til Dels Minder fra 
Oldsproget; også heri viser Sjællandsken sig at stå Skrift- og 
Rigssprog nærmest. Exempler: 



Vestfyn 


NordsjælL 




fåval 


favdl 


farvel 


fram 


fram 


frem 


Haind*) 


Hond 


Hånd 


Jqrte 


JåHe 


Hjærte 


kallt 


kaldt 


koldt 


Las 


Læs 


Læs 


naen 


nojen 


nøgen 


sjalen 


sjælden 


sjælden 


val 


val 


vel 



En betydningsfuldere Overensstemmelse mellem 
nordsjællandsk og Rigssproget er, at hint så godt 
som' aldrig har æ, hvor dette har a**). Det samme 
gjælder på meget få Undt. nær (i 0. Sjæll. t. E. Stargræs, 
Tand, Tandpine) hele det sjællandske Folkesprog, som i denne 
Henseende står over alle danske Dialekter. 

5 for a: Ddter (Datter). Denne enestående Undt. be- 
kræfter den Mening, at „Datter" er en jydsk Form. 



*) Således på Bogø i Lille Bælt. 
**) Man eller man^ Såten ell. Satan, sæt ell. sat, vammel 
(vammel) o. e. a. 
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å for m for^ommery så Tidt det vides, kun i et Par Otd: 
j^ rstpll og Gål fGarli: sm^ hermed gåi (gal5ji o^ gd iTi^x. 

é eller 5 for a haTcs i iSøfvr (Sang^o*). omåre dL åM&v^ 
og emomååre (hTeramdre). 

u for a fordkommer kun i en enkelt Bfljningsiban: fwUaiå 
(faldet). 

2. A fremtræder i Landsmåk-t som 6 og i. Ikt ,birede'^ 

a fål. der eflLer Ljden nærmest er et ejendommd&igt. :§4lædkl 
åbent å. er omlaJlt onder a. NordspæEandskens ålMBe å fi#ii 
iiaJder ræsentl^ sammen med Rigssprogets åbne å. iLTtmnntod 
det stærkt lakkede å %d}^ der ene bores i Almnesy»iroget^ er 
en MelCiemting af o og å. I enkelte Ord (L £. jdbåwe, hå €^ui»r 
hå — men altid hår) er det ikke let al a^ore. om wea^ 
høfrer åbent å eO. å, og i andre, L E. måske, er GrxnaeB^ 
meHem kort å og kort 6 endnn Tan^elEgne at drage. 

HTor Rigsspr. bar å, bar T^TMtsm- i en Del Tufåelde andre- 
Selrbrd- 

a — å: B^rift, R«^: h^irf, bårdt Se onder A. 

å — å: hq^, både fmen Bod^); Xååe, åtéåi (men må, mitStCy, 
nae<^»; ståm/^^ åkåmtt. elL åtåintMt. i 0. Sjæfl. åårwte^ M^ 

e — å^ Landsmåjiet foraiB«irer ligesom Riigsspr. li dagi^ 
TaJlel også til: å*9e, ligeså lii liå^iå ieR. /ij#fi o. ]%n. 

o — å: Boifkd, Hofid^ Lomme elL Lamme, mustte, m^sAf 
eM. måål-e. Oh «Ohniii. o lådi, LE. ha pem al samimd =-hsm 
åd den alt sammen := spkie det bele; aer (Torden o.e.a. Se O. 

u — å: kMhM*)^ Jbo]dt; hulded*)^ koidt: wMtr, Toyer; 
BMé^ Rolle (spille en R.I: Endeken -mm, Tom. 

ae — a: komgr elL r^jnmær, bxor når. 

— å: lérre, borge; Borre, Rone «lgL En^tkr, IngeiMWg:: 
Ædetihør, 0!denb"j)rre) ; Kaiøfter; Lamme ^ Lomme; Samme' e£_ 
Xotme, SkiiU fa n. ø. SjæDand : Skovfh SI^otL 

5 — å: Tme^ Tande. 

▲ Og 6. Reerne for AnTeodelsen af disse to I 
knuste opstfliies temm<e% skarpt, men ere meget sammema 



*) Udhales s*>m nulieé'. 
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b høres, hvor det slutter Stavelsen, samt foran n, t. E. Id, 
md, grd, Tb, rd*); at dn^^-ånde; ^e. Ånde; åbne, hbne, Lbn, 
Mbne; foran oprindeligt nd bliver det til o (se foran). 

Skriftsprogets korte Å-Lyd foran d, 1, r, s og t er lige- 
ledes kort og åben i Folkemålet, t. E. blåt (blot), får (for), 
^åt (godt), Tåsae] dog har åd (05), Bfåden (Bro56en), bte^ 
(Otting) og téU (tolv) lang Selvlyd. Skriftsprogets lange eller 
runde å foran de samme Medlyd bliver derimod i nordsjæl- 
landsk snart til å, snart til 6 — foran t desuden ofte til o — : 

Bbå, kbd og kåd, Rbd, vbå o. s. v. Grrååd har kort 
Selvlyd. — bl, Bbl, Kbl, Mbl, Ml, Skbl. — SkrM, Stdl""^), 
stjåled, tåle, vråle, — br (År), brm, Fbr, fbr, i Gbr, Gbr(d), 
Hbr, hbr(d), Lbr, rbr (råder), Sbr, Skbr (Potteskår), Tbr, 
et Vbr, (h)vbr. — En åre, dåli (dårlig), Dårekiste, Mår, 
en Skårr (med en Le), et Skbr (på en Le). — bs (Ås), Bb3, 
Gbs, Kbs, Lbs, Prbs, Pbake, Vbs; Dåse, Mås (Legemsdel), 
bte (otte), skrott og skrbi, smott og smbt, grott og ffrbt, blott 
og hlbt, blåt (smlgn. blåt, blot). 

Foran de øvrige Medlyd er Rigssprogets å altid åbent i 
Folkemålet, t. E. Håv, Hob; håppe\ Tåvt, Toft; å^ og; Aw, 
Åg ; Låw, Låg ; åm, om o. s. v. 

I andre sjæll. Egne, især i Præstø Amt, fjærner Lands- 
målet sig mere end nordsjællandsk fra Rigssproget ved en 
større Anvendelse af langt lukket å, t. E. skble (skolde), tble, 
Bbn (Bånd), Hbn (Hånd) o. s. v. 

Angående Lydlængden skal kun bemærkes, at medens 6 
i denne Henseende i Alm. nøje stemmer med det tilsvarende å 
i Rigssproget (s. o.), har Landsmålet kort åbent å i flere Ord, 
hvor Rigsspr. har lang Selvlyd, t. E. Språv (Sprog), Åw, Låw, 
tåvli (tåbelig) o. fl. 



*) Hvor disse Ord udtales kort, bliver b til et utydeligt o 
eller — kort åbent å: gråavti, gråagtig; på Sondav, 
gå pb, få fat o. s. v. Landsmålets o kan i Følge sin 
ejendommelige Dannelsesmåde ikke optræde som en 
kort Selvlyd. 
**) I Øst- og Midtsjælland: Stbl. 
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8. O. Det lange o anvendes omtrent i samme Omfang 
i Rigssprog og Folkemål, men er i dette undertiden mere 
lukket. Dette er Tilfældet foran t (t. E. Pot, gjat, fJQten)y 
men træder især ejendommelig frem foran r, hvor dette Bogstav, 
til Dels vel under Påvirkning af Rigsspr., indskydes i de samme 
Ord {Port, gjort, fjorten)*), i hvilke Taleorganerne ligesom 
gjør en Standsning efter Selvlyden, så at de lyde, som efter- 
fulgtes de af en E-Lyd (Pp^; smlgn. hermed en Toer (2), 
en Lojert). Enkelte sprogkyndige mene at høre en svag 
U- eller V-Lyd efter o, især hvor Selvlyden slutter Stavelsen 
{Kg, So); men i alle de nævnte Tilfælde er der utvivlsomt 
kun et stærkt lukket o til Stede, der ved sin Forskjellighed 
fra Rigssprogets lange o leder Øret på Vildspor. 

Langt, men noget åbent o forekommer i de to Ord 
Hpg (Hug) og Dog (norsk Landsm. Dbgg, isl. Ddggo:Dugg). 

Det korte o er ens i Rigssprog og Folkesprog, men 
anvendes mindre i dette. Dog har Dialekten til Gjengjæld o 
i Otteti (også dteri)y Honneri, Kommen og (altid) Rom*), Rigs- 
sproget har derimod i mange Tilfælde kort o, hvor Landsmålet 
har w, é eller å. 

O i Rigsspr. , n i nordsjællandsk: Bunde (Bonde) 
^ men bonde, bunde — , bundeå, blundeå, funded, Frukdst 
(Frokost), Grund, Lund, Mund, und (ond), rund, sund. Stund, 
tvundeå, undli (underlig), vunded, Ust (Ost). 

O i Rigsspr., é i nordsjællandsk: Kndh (Trémle- 
kneb), skdbbe (men Skokar, Skubkarre), Slébbert, Béb å Stéh, 
Fdnåvt (Fornuft), KéffeH, Méffe, péffe, Réf, Skéffe, Sléffe, 
béllen, Gél ell. Gélle (Gulv), Hél, KM, PMver, Séldqt, åMme, 
svélme, démmenhre, Gl^me, gémle, Hihtle, krem, Krémme, 
lémsk, mémle. Nemmer, Eém (Plads), rémle, brémme, bri^mle, 
plémre, skrémpe, skémme, slåmre, Sém (Sum), trimle, témle — 
Landsmålet har dog pompe, plompe, plomak (plump, klods^f'^ 
Eompe og Tromf — bélne, sétieå (sunget), sériked (sunk^ 



♦) I sot ell. sort er Selvlyden mere åben, omtr. som i Rigss 
**) Fra andre danske Mundarter kunde Samlingen øges r 
op. Kop, Tgrsde Torsdag) o. fl. Se også under Å. 
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rifppe, 8^, Sdppe, skrappe, Slérk, Ski^k, knére (knurre), 
Mi^rrian, parre, snhrre, Béak, Brésk, Désk, jést, léske, réske, 
réste (ruste) o. fl. 

O i Rigsspr., å i nordsjællandsk: plåkke, Nål (Nul, 
forskjell, fra Ndl, Nål), dåm (også dom, dém), åri (ung), Bå^ke, 
Dd^k, kån ell. kon, Kånst, Ldtie, Idf^ke, Påfi, Pdm (Punsch), 
tåri, Tåfie, Knap, -råp, -trap. Park, 

Rigssprogets lange eller runde o optræder i Landsmålet 
ligeledes, men langt sjældnere, som u, é og å (5). 



Kro 


- Kru 

m 


Kurv 


• 


Spurv 


- Spér 


Job 


- Jåh 

• 


Matros 


— Matrdss 


Viol 


— Fiål 

• 


Vitriol 


-- Fitridl 



Sofa 


Såfa 


katholsk 


— katålsk 


Olje 


Alle 


Mundkurv 


— Mundkår 


Historie 


— Histårie 

• 


Tone 


— Tåne 



4. XJ. Rigssprogets u afløses i Landsm. i nogle Tilfælde 
af andre Selvlyd. 

u— 6: Bug, Bov; bruge, browe; knuge, knowe; Kube, 
Kowe; muge, movve; luge, lovve; sluge, slovve. 

u— é: béåed (budet), Fdbéd (Forbud), né, nåv (nu), Pés 
(^us),. Siéhbe, méble, sket (skudt), Skéå, skvélpe, delt (dulgt)^ 
féU (fiilgt), élv (Ulv, andre Egne Olv). — Varulv hedder der- 
imod VartUe. 

u — y: budt, feg^; naturligvis, natifiivis. 

11— 5: Tudse, Tdse. 

11— iv: se III, 6. 

5. 6, b og 0. De to første af disse Selvlyd ere fælles for 
Rigssproget og Landsmålet, men Brugen er noget forskjellig*); 
er en stærkt lukket Ø-Lyd, der ikke høres i Rigsspr. 



*) T. E. Bro åre (Brojre), Brond, bér, Drém, drénne, démme, 
dov, gere. Hér, Hoved, Lov, Love (men leve, løbe), 
N^rre-, rqve (røbe), rqve (røve), remme. Benne, Rbnnebdr, 
slov, en og et Sdm, Tdmme, tove, ém, érn (Orn)^ ove, 
gve(r)st, dvri(g)e, Ovriheå. 
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Da det åbne og- det stærkt lakkede ø kun forekomme i 
et begrenset Antal Ord, Tille ▼! neden for, så vidt moligit. 
optegne netop disse. 

Til Sammenligning er tilføjet (efter Hagerap, ,Det danske 
Sprog i Angel*) n(^e angekke Ord, der for en Dd sjnes al 
danne naturlige Orergangsformer fra den her opstillede tre«^ 
Række. — Det samme er upåtriYlelig Tilfældet med nord^«^ 
Kffd <^ Kykken (Kjød, Køkken). 

Angelsk 
Brqåre, Brojre — Bred, béå — bø — 

brgU — BdlU (Bø]ge) — W* — 







Føf — fél 


— 






MMU — sméU 


— 


Tolkéi (Torklæde) 


— 


PøUe Pd 


— 




— 


ém — •»•*) 


— 


Bom, Bonne 


— 


Bønder — 


— B^er 


Brond 


— 


brénne (hryue) — 




gronne 




Rånne ~ 


— 


Honne, Bons 




— Høme**) 


— 


koH, Konroj 


— 


— 


— 


Lon 


— 


— 


— 


Son, Sohdar 




Sknd (Synd) 






— 


Wr — Bør,ør,ørt 


— ^^^(etØre) 


Bom 




Bjøm,émiOrDL) 


— 


Tom 




Tjørn — 


V 


Dor 


— 


— dør 


— 


for (Biord) 




fest (først) — før (TOlægso. 

føst (oret, dår- 
ligt Brød) 






gér (gjør) ffør 


— 






Bør — kør 
høre (hvirre. 


— hfr^Cbm^) 






hvirvle) — køre 


— 




— 


Kør (Kurv) — Kør, kør 


- KgrCt 



*) Således i Vallø-Elgnen. 
**) Holbæk AmL 
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Angelsk 


— 


— 


rør, Rør — Ri(r 






skør — skt(r 




Smér, smér — 


mør, Mør — myr 


tor — 

■ 


Tér (Tørv) — 


det tør — det tyir 


Torrevær (Torvejr) — 


Térrevcer 

• 






(Tørvevejr) — 


sløre. Slør — 




nérre — 


nør (ned) — 




sner (af snére) — 


snør (sner) — 


store, sidst (storst) — 


tdst (tørstig) — 


en Tøs — 

• 




ést — 


øs, Døs, løs 




hdst (børst) — 


høst (Tillægso.) 




ét (ødt) — 


= 0^ — 

• 




6tø^(Tillægso.) 


— 


— 


hM (Udsagnso.) — 


= hløt — 



Desuden høres altid 6 foran J- Lyden, t. E. tojre, 
Nojle, Boj (Bøg), droj, og i Regelen foran v; hvor dette 
sidste finder Sted, bliver O-Lyden en Mellemting 
af 5 og æ (prove, dov, hovle, robe, Rover, slov o. s. v.), 
medens den i Undtagelserne (drévte, déve (døbe), Grévt, 
kréveå (krøbet), kbve (købe), Ibve (løbe), IMe, név (nu). 
Slav, st^ve (støbe), Svéve (Svøbe), s^ve (søbe), Vrévl) i Alm. 
bliver afløst af e (aldrig af æ), t. E. drevte, deve, 
Grevt, kreved, kevt. Slev, steve, Sveve, Vred (smlgn. hermed 
Trevl, Revl), 

Også foran m har d Tendens til at blive til e. Dette 
finder især Sted i de tre Ord emte (ymte), Fembo (Fémbo, 
Fynbo) og svemme (svémme); men også i enkelte andre Ord 
(strémme, Strémpe, Séfm) fremtræder jå- Lyden ofte utydelig^ 
som en Mellemting af ø og e. Lydovergangen b — e fore- 
kommer end videre i Ferr (Fyrr), dreppe (dryppe). 

é bliver til u i Brullep (Bryllup) og nunne (nynne), 
til o i dokke (dykke) og til i i Stimper (Stymper). Om 
é — y se Y. 

Det stærkt lukkede ø høres altid, hvor Selvlyden ender 
Stavelsen, undtagen i sammensatte Ord, hvor Lyden både er 
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mere kort og mindre lukket {Tø — Tévæ(j)r; Hø — HMwe). 
Hvor efterfølges af d, har Folkemålet undertiden dobbelte 
Former: 

éåe — øe 

bléåe — Uøe*) 

hede — høe 

déåe — døe 

féåe — føe 

néåe — nøe 

rede — røe 

I den anden af disse Rækker udtales Selvlyden stærkere 
lukket (Læberne spidses og skydes mere frem) end i den 
første, uagtet Lydlængden er nøjagtig den samme. Dette 
bemærkes udtrykkelig, fordi visse sprogkyndige måske viUe 
gjøre Indvendinger imod Påstanden om, at Almuesproget har 
tre Ø-Lyd; thi vistnok skjelne de Side 12 — 13 opstillede to 
Rækker Ord med lukket ø sig fra hinanden med Hensyn til 
Lydlængde (2den Række har delvis kort**), 3die R. helt 
igjennem lang Selvlyd), men for Øret er der også en anden, 
betydningsfuld Forskjel. 

Lydlængden. Foruden de allerede nævnte Afvigelser 
kan anføres, at Landsm. har lang Selvlyd i Tore (Torre), 
tåre, store og ^ére (sporge). 

6. Y. Rigssprogets y afløses i Folkespr. i nogle Tilfielde 
af e, i, u og é. 

J—e: Fynbo, Fembo; Krybbe, Krébhe (Krabbe, Eruhbe). 

j — i: dyb. diw; Yver, Iver (Vallø-E^en Jiver, svend: 
Jufver); krybe, krif?e; lyve, live; syv, siv; Tyv, Tiv; tke, 
Høtive (men flyve, flyé); kyse, kivse; Tyr, Tivr. På .Heden* 



*) bléåe — bløe (den sidste Form er den alm.) svaret I 
ældre dsk. bløthæ, bløde (at gjøre blød) derimod 1 
æ. dsk. bløtæ. 
**) Langt har hére (hvirvle). Kår (Kurv), smør, ^ , 
Tér(v), ét, blét og undert. nére (nørre). 
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mellem Kjøbenhavn og Kjøge siges Divr, Dyr; i Enderslev- 
Egnen Lips, Lys. 

y— Ti: bly, blu; Byld, BtUd; fylde, fulde; ryd5e (der i 
Rigsspr. skifter mellem y og éf er ligel. vaklende i Landsmålet:) 
rudde og rydde. 

Rigssprog og Folkemål ere fælles om Udtalen af Skrift- 
sprogets y Bom kort é i en Mængde Ord, t. E. plyndre. 
Synd, Bryst, Lykke o. s. v. Landsm. står dog i den Hen- 
seende Skriftsproget nærmest, eftersom det har bevaret Y'et 
i Ord som Kølle {Kylle, isLKylfa), Hynde {Jyndé), Byrde 
(Byré), Hyrde (Hyre), styrte, skytte sig, en Bytte (isl. Bytta), 
flytte, knytte, Nytte, Skytte, beskytte, spytte, kysse, sogn (syn, 
isl. sykn) og i endnu flere, ved hvilke det er vanskeligt at 
afgjøre, om det dannede Talesprog har y eller é. På den 
anden Side har Almuesproget 6 ell. id i et Par Ord, hvor 
Rigsspr. har y: fy (fof), bygge, hyggelig og hylle (helle 
pd o: dække til; héUe efi o: indhylle). 

Mødding og kyle hedd. i Landsm. Myddefi eller Mydnefi 
(opr. Møgdynge) og kylle. 

-Den ejendommelige Udtale af ud som yd*), der høres 
i den vestlige Del af Frederiksborg Amt langs RoskildeQordens 
østlige og sydlige Bred, over hele „Heden*, endelig syd og 
sydvest for Ringsted og syd for Kjøge, har ikke hjemme i 
Horns Herred. 

7. Å og Æ**). Det er vanskeligt at opstille Regler for 
Brugen af disse Lyd i Almuesproget. Lyden er vel konstant 
i en stor Mængde Ord (Sæd, Jæppe, Teer, læse; fdrdi(g), 
spare. Våg, (h)jåm o. s. v.); men i en Del Tilfælde skifter 
å og æ, enten med en vis Regelmæssighed efter Lyd- 
længden (Gære o: Gærde — Gåssel, hær — ha o: her, 
dær — da, kær — Kårrest, skære — skarpe, bjær(g)e — 
bjdrre, sæl o: selv — sålanden, Pæer — Pår o. s. v.) eller 



*) Til Ex. yd. Kny 6, Kny de. Py de; i Egnen af Frederiksværk 

endog Gyd o: Gud. 
**) Forskjellen mellem å og æ er i Almuespr. ikke så ejen- 
dommelig og iørefaldende som imellem å og a, 6 og å, 
0, é og 6. 
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helt i Flæng (Jærn, (H)jærne, hændte, strcBVsåm — Jam, 
Jarne, håndte, stråvsåm, o. fl.). — Afvigelserne fra Rigssproget 
ere ikke få. 

Æ høres især foran d, j, k, 1 (undt. val, fol, Kålleti, 
Palle (Perle), sål- o. fl.), p, s, t og v. Foran t og især 
foran j går æ dog ofte over til å, og dette sker altiii foran s 
i de fleste af de Ord, der i Landsm. har s, hvor Rigsspr. 
har rs: fåsk, Fåssel, halfjås, hds^e, tvds. Vås, våst. 

Å høres især foran g, m og n. Undtagelser ere: Flæg 
(en Plante), Slæge, vægti, Jæns, rcennåk (rigtignok) og ændre, 
som dog alm. hedder endre ell. åndre. 

Foran r bruges å og æ i Flæng: Bar, håre, dår (Stedord), 
å(r) (er), åre (Ære), Får(d), Har, Håre (Herre), hårli. Mår, 
Fårre (Pære), skarme, snare, Står, står(v)e, svar, sår; (H)jdrte, 
Smarte, Svårte, Vart, Vårk, Lårke (alle med rk). — d(Br 
(Biord), fjær(d)e, i Gære, Klæer, Kær, Lær (Læder), Læer 
(Lærer), Læred, nær. Tær, Trqsr, Vær (i andre sjæll. Egne 
Vår, Vejr), Væer (Væder). 

Å og æ afløses i Landsm. ikke meget af andre Selvlyd. 
Kun i et Par Ord træffe vi a for æ (se under A), å for æ 
{ååm, dem) eller i for æ (Primmie, Præmie; inu ell. inåv, 
endnu); i flere e for æ: Blek, Brems, endre, Evred (Ævret), 
Fåskél (Forskjel), fåskelli, Fåtred, geri (gjerrig), helli (hellig), 
Helsot, hes, Kede, kelen, Kertel, et Lem, lemleste, Lebher 
(Læber), Levned, levne, nevse, presentere. Rem, remse, rense, 
Mest, Revl, revne, Seve (Sæbe), sveve. Trevl, vedåe, vevver 
(væver). 

I Holb. Amt har man end videre jem (hjem) og kende, 
og i det nordøstl. Sjælland nem, I jydsk og fynsk Landsm. 
træder e endnu hyppigere i Stedet for æ 

Lydlængden er derimod ikke lidet uoverensstemmende. 
De fleste og mest ejendommelige Forskjelligheder følge neden for. 

Lang Selvlyd i Landsmålet: bage, Bårene, ælen (Nav] 
Lllen), i Fæste, fæste sig til (men fæste med en Nål), Ha 
(Herre) — men Hårremånd, Hæsel (Hessel), jåre (jere), Jæi 
låge (lægge), Læred, snare (knurre), -slqit, spåre, Svåri( 
Tæle (Tælle), våre (værre). 
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Kort Selvlyd i Landsmålet: kvcélle, Idnne (læne), pån, 
Parre (Pære), Bcpw, strævaåm, tjdnne, Tjånneste, fåtjdnne, Vcep. 

8. E har i Folkemålet et noget andet, ti] Dels større 
Område end i Rigssproget. I flere Tilfælde træder det i 
Stedet for y, ø, å og æ, i andre afløses det af éy ø, æ og i. 

for e: nør (fynsk neir, ældre dsk. nether), ned*); 
dåres, deres; Snø, Sne. 

æ for e: flæst; Kæd, Kjedel; fncest; Pæer, Pæder (nord- 
østl. Sjæll. Pedder, Midtsjæll. Pedder og Peder)\ trcejt (ældre 
fynsk ^ry), tre; desuden den hyppige Lydforbindelse æj (Skrift- 
sprogets eg): Æj, bæje, læje, Næj o. s. v. 

i for e: Taleordet it, et (i Vallø-Egnen et); hidåer, hedder; 
hinde, hende. Mels Nilen og Nilen o: Nielsen; i nordøstl. 
Sjæll. Nels, Rigsspr. Nels^ æ. dsk. Nigels (af Nikolaus). Sviske, 
Sveske; Andris, Andreas. 

Hvor Skriftspr. betegner det korte e ved i, følger 
Nordsjællandsken i Regelen Rigssproget i Udtalen; men også 
her er der Undtagelser: 

æ — e: dæjte, digte; ræjti, rigtig; scejte, sigte; fåsæjti, 
forsigtig; Etisæjt, Indsigt; Åpsæjt, XJåsæjt, Ansæjt (men vegti, 
plegtt); FI<bp,Y\y^\ bavflække, bagflikke; Krække, Krik; Pælle, 
Pille; Skælpade, Skildpadde; Skælderi; Skælt; snæje, snige; 
strække y strikke; en Strække; stræx, strix; Sæss, Sirts; Slæs- 
vi(g) ell. Slæjsvi. 

é—e: skélUf skille; meste y miste; Bérte, Birte (syd for 
Roskilde: Berte); smlgn. hermed Bdre, Birger, 

y— e: Kyshår , Keshår, Kirsebær; spys, spids. 

e — e: vesen, vissen; pele, pille; sterej stirre. 

Lydlængde. I enkelte Ord har nordsjæll. kort e, hvor 
Rigsspr. har langt e: helskended, helskindet (men hel); ennliy 
enlig; Kandle, Kanel; Malénne og Lenne (Lene); Mel; Jessus, 
Jesus. I Lydforbindelsen ed (bed, bred, fed, fred, gled, gned. 



*) Ner forekommer vel i Nordsjæll., men så sjældent og 
under sådanne Forhold, at man her — trods Ligheden 
med æ. dsk. — upåtvivlehg har en moderniseret Form 
for sig. 
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hed, hedi led, red, skred, sled, smed, stred, sved — men 8ve&) 
er E'et iDsyneladende længere, men i Virkeligheden kun noget 
mere lukket i Landsm. end i Rigssproget: Denne Ordrække 
kunde dog måske rettere betegnes ved he, hre, ff o. s. v.; 
thi d er helt eller* til Dels stumt efter langt e ; i øvrigt har 
Landsmålet Flertallet af de samme Ord med kort e. Se end. 
videre oven for under e^—e. 

9. I. Rigssproget har ofte gjort i til e, u til o, y til é. 
I disse Tilfælde er Folkemålet mere konservativt, stemmer 
nøjere med Skriftsproget og bidrager vistnok sammen med 
dette til at hindre en altfor stærk Fjærnelse fra de oprindelige 
Former. Dette gjælder ikke mindst med Hensyn til Bevarelsen 
af i for e, idet Landsm. her har beholdt den rene I -Lyd i 
ikke få Ord, hvor Rigsspr. enten helt eller til Dels har e; dette 
er således Tilfældet i alle Ord med Lydforbindelsen it (idt) 
og i en Del med ist: Kvist, Rist, spist ell. spyst (spidst), 
Tvist", end videre: Bisp, (h)visle, risle, Himmel o. fl. 

På den anden Side har Landsm. e, æ, é eller y i en 
Del Ord, hvor Rigsspr. har i. 

e — i: Regsdav ell. Risdav, den eU. din, hen (hin), sen 
ell. sin, men ell. min, ven ell. vinte (hvinede), fådé eU. fådéd 
(fordi), Lenne (Linie), seen (siden), Vede (Vidje), Næsetep, ge 
ell. ge (giv), esen (Issen), desse, Gresse, at gresse (grise). For 
Endelsen ig bruges 1, e og ed i Flæng {tili, tile og tUed, 
tidlig; fared, far', færdig; skekkeli, skekkele o. s. v. Sildig 
afløses altid af silde. 

æ— i: Jæjt (som dog egentl. er samme Ord som middel- 
nedertysk Jecht), Gigt; hælse, hilse; Skræj e\\, Skri(g) ; snæje, 
snige; Spc^r, Spiger; Kæjehgste, Kighoste; mæj, dæj, sæj 
== mig, dig, sig. 

b — i: Kénnermésse, Kyndelmisse; Fruentimmer, 

y — i: Råskylde, Roskilde. 

Lydlængde. Foran m udtales i altid kort i nordsjj 
landsk: kimme, kime; rimme, hesvimme, Timme, limme, 
Sine, dine, mine udtales som senne, denne, menne; Linn 
som Lined, Skib som Skiw, 
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III. Medljdene. 

1. B. Skriftsprogets b høres i Regelen kun i Forlyd 
{Bli(j Nabo); i Efterly d*) afløses det af v. Undtagelser 
herfra: Flab^ at flæbe o: græde, Grabber o: Hænder, Krébbe 
(Krybbe), Næb, næbes y Réb å Stéb, Skab (en Sygdom) og 
skgbeå (men Skaw, et Skab; at skave sig); desuden Dåb, 
Håb og Våben, hvilke tre Ord dog næppe høre Almuen til; 
(smlgn. hermed: Vdvnhus, Våbenhus). 

2. P høres kun i Forlyd; ellers afløses det overalt af b: 
Tåbj sbelle, Kåbber (smlgn. Kåvver, Kobber), Skibber (smlgn. 
Skiw, Skib); men Betegnelsen er i dette Arbejde alligevel 
altid p, altså: Tdp, spelle, Kapper, Skipper, 

3. D. Det bløde d (8), der høres efter en Selvlyd, fattes 
i adskillige danske Mundarter, især s. jydsk, fynsk og lollandsk. 
På Sjælland, hvor det ret egentlig hører hjemme, udtales det 
også mest fyldig og klart så vel i Rigssprog som i Almuesmål. 
I hint blive dog mange af Skriftsprogets rent etymologiske 
D'er ikke udtalte (stødt, sidst, spids, hidsig, spodsk. 
Snedker), og det samme sker undertiden med en Del af de 
ellers hørlige D*er. I nordsjællandsk finder det samme Sted, 
men i langt større Omfang, hvad der fremlyser af neden- 
stående Liste: 

Fder, Gåen ell. Gåden (men altid Gadekær); Ide, Lde 
(men Lad); Spde, Sk4e (men Skade, en Fugl); Sdel; li (lide, 
ynde), rje, Skdvrier (men Ridder); Sie (men Side, sumpigt 
Sted); Jorden er si (men sid ell. sid nørl), svie, vi (vid) og 
vine ud (udvide) — men (h)vid og at vjde; vrie; seen (siden), 
sveen, vreen, Besken (Besked), Avsken (Afsked), venne (vidne), 
Mennat (Midnat). De to sidste Former findes alt i gi. dsk: 
winne, mynnath. Fremdeles: en Le (Vej) — men et Led; 
Lee (Lede); tili, tidlig (men tidi(g)); klæ eller klæe, Klæer, 
Rldnneri (Klædning); Lær (Læder), Slæe, Stæer, Væer (Væder), 
næen får (neden for), Glæe, glæéli(g) , Kæel, æke (Eddike), 



*) I denne Afhandl, er den „naturlige* Stavemåde fulgt: j 

flæb-e, næb-es o. s. v. ^ 
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ræssom (rædsom); bø, øe^ Føe, Gløer, hetøy skøesløs {røe, nøe 
o. lign. s. under 0) ; håe (både), Iden (lodden), rånne (at rådne ; 
som Tillægso. derimod rådne), o. e. a. 

Det bløde d høres aldrig efter o (undt. i Kode), Efter 
^> y og kort e bruges det som i Rigsspr. på et Par Undt* 
nær: venne (vidne), Mennat (Midnat), hy og 6y, ftye, hre og 
he (be ham ind!). Efter langt e er det i Reglen altid stumt 
eller kun lidet hørligt (se under E og Exemplerne oven for).. 

I ovenstående Liste er ikke medtaget de for Rigsspr. og^ 
Folkemålet fælles Ord, i hvilke 5 undertiden er stumt (Gud^ 
hvad, ved o. lign.); ligeledes^ er udeladt enkelte Ord, hvori 
D'ets Tilstedeværelse er tvivlsom {Tråd, Tråd; vdd, våd). 

I Udsagnsord på — de bortfalde disse to Bogstaver under-^ 
tiden i Folkemålet: du skulde by (ell. be) ham ind! Jeg vil 
ikke bre Dug! Klå sig på. Godt li ham o. s. v. Fortids« 
endelsen — ede hærdes meget hyppig til de (se Bøjnings- 
læren). 

Rigssprogets 6 er ligeledes hårdt i Landsm. i følgende 
Ord: Mydderi ell. Mydneti (MøSSing), hånd! (heru5), ruddeå 
ell. rydded (rydSet), side ell. sidde y en Side (sumpigt Sted), 
en Tdddel, en Vide (Vi88e), åd (063), Bråd (BråS), Låd 
(i Keglespil); 8 bliver til j i Brojre*). Landsmålet har r 
for 6 i nérj ned; båre ell. bde, både o: så vel. 

Det hårde d, der også i Rigssproget tit bliver stumt 
efter r, høres, på et Par Undt. nær {burde, fårdi)**), aldrig 
i Landsm. efter dette Bogstav : Jgr, ar (Ord)^ Bor o. s. v. ; frem- 
deles: Byre, Byrde; fjære, fjerde; Jår, Hjord; Hyre, Hyrde* 
Det kommer kun frem i Ord {lærde, vo(r)dere***) o. lign.), 
der ikke tilhøre Almuesproget. Hårdt d bliver til g i Gestanse 



*) I andre sjæll. Egne har man bæjre (bedre), næjen (neden) 
og Væjer (Væder) — i Horns Herr. bædåer', næen og 
Væer, 
**) I Betydningen rask, flink, dygtig ejer Landsm. sikkert 
Ordet i den nævnte Form. Våre fdrdi(g) siges vel også; 
men den alm. brugte Form er fared ell. far\ 
***) Hertil kan muligvis også regnes det o. f. nævnte bur di 
(Voldborg Herred: bure). 
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(Distance), Gestrækt (Distrikt), Gragon (Dragon), og til ti 
tresere, tesvåre (desværre), og stundum i Tusin og Trabant. 
Nd og Id. Den i Rigsspr. brugte Betegnelsesmåde af 
nd og Id for nn, 11 er fulgt i denne Afhandling, undt. i nogle 
få Tilfælde, hvor Landsm. på Grund af forskjell. Selvlydslængde 
eller andet Tonelag kræver anden Betegnelse: dne (Ånde), 
Tone (Tande), Kånnermésse (Kyndelmisse). Har Landsm. i 
Modsætning til Rigssproget hørligt d efter n, er dette betegnet 
ved dt {Brandthqve, Brandhage; Handtlafier j Håndlanger; 
dondters {donners, dundrende); skéndte — sjældnere skdnde 
(skynde)*). Hvor Rigsspr. (i Tillægsord på -i g) har hørligt 
d efter n, 1, men Landsmålet ikke, er Betegnelsen i dette 
sidste nn, 11 : kdnneå (kyndig), ménned (myndig), senned (sindig), 
stånneå (stændig), gylled (gyldig), fylleå (fyldig). 

4. T høres kun, hvor det står i Spidsen af en Stavelse; . 
ellers bliver det til hårdt d — Betegnelsen er dog t — , 
og dette igjen i flere Tilfælde til blødt d (b) : 

1) I lidende Tillægsmåder: glaUed, grgved, grued, 
hakkeå , reed (redet) , skreved , trued o. s. v. ; men ved Siden 
heraf anvender Landsm. hårdere Former: hetf hedet; glitj 
gledet; svit, svedet; betj stit, krit (kriget), vrit o. s. v. , og 
undertiden disse alene: sit, siet; hit, biet; tit, tiet; grgty hot, 
glpt, trot o. s. V. Se Bøjningsl. 

2) Overalt i Tillægsord på tonløst -et og i Navne- 
ord af Intetkjøn i bestemt Form: noedy noget; hakkeå, fnatted, 
tdmed, fræjned o. s. v. (men ^nfiet, adræt o. lign.); Mpreå, 
Mordet; Navneå, Fdred, Fåret; Stékkeå o. s. v. 

3) Desuden bliver t til 5 eller stumt i det {de, 
deå og — sammensmeltet med et foreg. Ord — ed : vdeå dær ? 
var det der?), et (som Kjendeord i, ed og id, som Talord 
derimod U), Marts (Mass, Massi), T høres 'derimod i fårant 
(foran). 

5. F. Medens v foran t i Rigsspr. overalt er hærdet til f 
(udenfor Sammensætninger), har Landsmålene her i Regelen v; 



') Folkemålet har desuden hårdt d i Håndrek (Henrik), 
Uldrek (Ulrik) og, ligesom Rigsspr., i Andrek. 

25* 
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nordsjællandsk har overalt vty t. E. avten (Aften), Skrivt, stivt^ Tåvi 
(Toft), Krævter, lévte o. s. v. undt. i hat (haft) og (Btter (efter). 

I alle Sammensætninger med af bliver denne Forstavelse 
enten til aVj a {Avskm, Afsked; Avstandy astæå, åse, afse 
o : undvære) eller, i Betydningen : blive færdig med, til å (dspist, 
aset, diæstf dfdeå Mad, ^glpi, åsndkked, <^A;^r^ o. s. v.) ; hvor 
af står ene, hedder det som Forholdsord a, som Biord å, — 
Rigssprogets ae (afe) hedder i Landsm. åe\ Nd æ jæ da bleveå 
de må menne Piavånder. 

6. V benyttes i Landsmålet i vidt Omfang tD Afløsning 
af andre Medlyd (se b, g, f). Hvor vidt man i visse Tilfælde 
hører et overflødigt v efter o {Kgv , Povrt o. lign.) , er omtalt 
under O. For Rigssprogets y og u har Landsmålet undertiden 
iVj t. E. en Jivl, Jul; et Jivl, Hjul; Skivl, Skjul. Se II, 6. 

Stumhed. Ord, der i Rigsspr. har 1 eller r foran v, 
miste i Regelen dette v i Landsmålet: sad, selv; tål, tolv; 
Ml, halv; Kalle , Kalv; kælle, kælve; Sdle ell. Salle, Salve; 
Hælten, Hælvten (Hælften); Sél, Sølv; Gélle, Gulv; — gre, 
arve; fare, farve; garre, garve; hare, harve; Maren, Marven; 
skdrred, skurvet; ståre, stærve (dø); Kære, Kjærv; Skar, 
Skjærv; Hérrenvend (Junge: Horrelv,), Hvirvelvind; herre (jvf. 
hvirre, hvirvle); Verrel, Hvirvel (i Håret); Kør, Kurv; Tår, 
Tørv; fådared, fordærvet; Tår, Torv. Undtagelser: Mands- 
navnet Tålver, isl. Tolgeir; Ølv*), Ulv; Vælvefi (Hvælving) og 
Skårver. (Nyt Ord.) 

V høres ikke i en Del Ord, hvor Rigsspr. har hv (se H); 
heller ikke i Agust (Avgust), Kblen (Kjørvel), Skhlle (n. ø. Sjæll. 
Skovl, Skovl), Hæi (Hævd), Koter (Kvarter), Gål (Gavl), 0{v)n, 
tvile (tvivle), skélpe (dog også skvélpe, skvulpe); hlie (blive), 
flye (flyve), sored (svoret) samt ge (giv, give). — Derimod har 
Landsmålet v i Sovren (Søren — af Severin) ; kivse, Tivr o. fl. 
(Se Y.) 

F for v: Fitriål (Vitriol), Frithpr, Fidl (Viol), Feve 
(Violin), fevelæt (violet). 



♦) Denne Ordform giver muligt Nøglen til den rette F 
ståelse af Bynavnene Ølby og Ølsemagle ved Kjø| 
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6. G. Rigssprogets bløde g mangler i Nordsjælland- 
skeli ; det er enten stumt (t. E. Fdlle — Følge; vare^ vårre 
— værge), eller det afløses af en anden Medlyd (j, v — 
se neden for). Hvor Almuen, påvirket af Skriftsprog eller 
Rigssprog, stundum optager dettes bløde g, bliver Medlyden 
strax hård (Følg-e, Fél-ge ; Bølg-e, Bél-ge ; værg-e, vår-ge o. s. v.). 

ag bliver i Reglen til av: ave, age; Dav, Dag o. s. v. 
Undtagelser: Knak, Knage (men kngve). Flak, Plag (men 
plgve, en Plgve); Nagg, Nag; Skomger ell. Skmngver; tde 
(i Fåborg-Egnen tge, i Angel tæjj), tage; at tratte, en Tratt, 
Tragt (men travte o: stræbe efter); Vagt, at vagte o: vente. 

eg bliver i Rigsspr. ofte til æj: Snegl, jeg, regne o. fl.; 
i Landsm. sker det altid: Æj, mæjed (meget), bæjed, æjli 
(egentlig) o. s. v. 

ig. Skriftsprogets i g hedder som Endelse i Landsmålet 
i, e eller e6 (se under I); g er ligeledes stumt i Ord som 
Pige, Lig, rig o. lign.; igt bliver som Endelse til i (s. d.) 
og ellers til æjt: ræjti (rigtig), dæjte (digte) o, s. v. (se und. E). 
Undtagelser: ræjetik ell. rænnåk, rigtignok; vegti, vigtig; 
Plegt, Apsægt ell. Apsæjt, Opsigt. I Forbindelsen igs bliver 
g stumt: Krismånd, Risdav, Re8dgle(r) (dog også Begs-), 
Dig, mig, sig bliver til dæj, mæj, sæj. 

og bliver i Alm. til åv (åvv) : dåv, klåv, våvne, Våvn o. s. v. 
Undt. ere: å (og), åsse (også), Ravn (Rogn); drg(g), slg(g), 
tg(g). De tre sidste Ord have i andre danske Mundarter åv, 

ug = 6v : dvve, Uge ; bovved, buged ; browe, bruge ; lowe, 
luge; knowe, knuge; movve, muge; slowe, sluge. G er stumt 
i Du(g) (men Dog, Dugg), Ku(g)le, lote (lugte). Ru, rue, Smu, 
sue, Tru, En Lyd, der er en Mellemting af f og v, høres i 
Frogt, frogtsåmmelig, fogti(g). 

yg =^ Øg eller 5j: dégti, Bégneri (Bygning), Még (Myg); 
frojte, Lojte, Rojte, Undt. Byg og syi(g). 

æg = æj: bræje, Æjt, fæjte, næjte, præjti, væjre, Væjle 
(Yæge) o. s. v. Undt. Åg, bagge ell. bage, dage. Flæg, Skag 
og Slæge (af slå). 

øg = oj: Oj, oje, Rojter, Moj o. s. v. Smlgn. yg. 

&g = åv : Aw (Åg), Båv, Håwen (Hagen), Tave o. s. v. 



370 

I ovenstående Ordliste er der til Dels set bort fra de 
mange Tilfælde, hvor Skriftsproget har dobbelt g, hvortil 
der næsten altid svarer g i Landsmålet: bage, begge, 
Dogen (Duggen), hogge, legge (ligge), moggen (muggen), Vogge, 
Vågen (men Væjlen ell. Væjen o: Lampe vægen) o. s. v. Undt. 
kie eller kiggey og Pie (Pigge). 

Efter 1 er g altid stumt (Belle , Bølge; delle y sælle, 
vælle, Val*) o. s. v. undt. i Navnet Hålger), og i Alm. efter r 
{spdre, Sår o : Sorg, Bjær, bare ell. bjære ell. bjdrre sig, fare, 
svare o. s. v. Undtagelser: år-ge (ærgre), år-geli, Ar-gelse, 
mdrkle (mærgle). 

Lyden ng {rj) udtales som i Rigssproget; dog har Landsm. 
ofte hårdt g i Ordet sprarig og altid i gø^-ge eller gøfigle (gynge), 
når Betydningen er: sidde urolig. Ing bliver som Endelse i 
Flerstavelsesord ofte til en**), LY,. Betalen, Betaling; BehancUen, 
Delen (men Delen, en Del), Tvillen, Blanden, Helsefiør 
(Helsingør) o. s. v. ; derimod : åmkre^ (omkring) , Te^ (Ting), 
Fe^e o. s. V. Ng er bleven til n i Krem (Krings) og Ldnby 
(Lyngby); dog siges altid Léri (Lyng). Omvendt har Lands- 
målet ng for g i Aipiete (Agnete), Magnet (Magnat), Sefinet 
(Signet) og Se^nal (Signal). 

7. K høres kun i Forlyd; i Efterlyd bliver det til 
hårdt g***) {sjtiog, smuk; Sgag, Skæg), men Betegnelsen i 
denne Afhandl, er dog overalt K. I et enkelt Tilfælde træder 
k i Stedet for t {tresk, trist), i et andet ændres det til t 
(Tvist, Kvist på et Hus)t). Stumt bliver det i Punt, Punkt, 
nivvey knibe. 

Derimod indtræder der større Forandringer i Landsm., 
så snart k efterfølges af et s (ks, gs, x); også her bliver 
k (g) undert. stumt (strås, Råmmelskave, Råmælkskage; huse, 



*) Isl. Val. Eilschow, Sporon O; fl. skrive ligeledes Val. 
**) E'et er her en ren E-Lyd, forskjellig fra Halv ly den. 
***) Dette sker undertiden også i Begyndelsen af en ubeton< 
Stavelse: Gestine, Kirstine. 
t) Ette, der i Landsm. træder i St. for ikke, ér omta 
under N finte). 
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huske (egentl. hugse); ResdaUy Rigsdaler (se ^ig" under G). 
Langt oftere bliver det ændret til j {ajse, exe o: straffe; 
Hæj8y Hex; Læjsfåstandery Lægdsforst. ; Læjsej Lektie; Mæjstur 
e\L Mækstur; sæjSy sex; Tæjsty Væjstj Ojae) eller til v {Avs, 
Avaely Savs, Slavs ell. Slaps, våvse o: voxe). I alle andre 
Tilfælde beholder det sin egen Lyd, tE.baxey Buxer 
{tidligere BoseTj Bdvser), Faxe (i Faxe-Egnens Mål: Favse), 
LaXy taxere, exere (exercere), fex (et meget alm. Ord på Fyn, 
hvor det hedder feiSj fix), Axe (Oxe), stræx (strix), siixe 
(pudse, ophidse Hunde) o. s. v. 

8. H er stumt foran v og j {Valp, jam); men der 
findes dog i Nordsjællandsken Spor af, at h tidligere har 
været lydende foran de nævnte Medlyd: 

hdr ? hvor ? 

hovit hvorvidt 

honær hvor når, hvor nær 



\ hvordan (jy. hodden) 



hodan 

hodden 

hbre 

herre 

horre 

Hérrenvend Hvirvelvind 



hvirre, hvirvle 



Fremdeles har Landsm. h i Hallann (Aliarm), men ikke 
i Jynde (Hynde). 

9, J er stumt imellem g og k og en følgende blød 
Selvlyd, ligesom i Rigssproget {gærne, gdmmej gere, køre, 
skære, skyde o. s. v.), hvorved den sjællandske Mundart danner 
en afgjørende Modsætning så vel til jydsk, hvor gj, kj bliver 
en ejendommelig Lydbetegnelse for den svækkede G- og K-Lyd, 
som til fynsk, hvor G i visse Egne undertiden helt afløses af j 
{ijånnem, jéré) ligesom i norsk og svensk*). Nordsjællandsken 
afviger dog fra Rigssproget i nogle Tilfselde: 



*) Når det påstås, at Lydene gj, kj i det kjøbenhavnske 
Talesprog ere blevne hærdede ved tidligere Tiders stærke 
Indvandring fra Tyskland, så ligger det nærmere at tænke 
sig det hårde nordsjæll. Almuesprog som den egent- 
lige Kilde hertil. 
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J er bleven til d i RadgrcBS*) (Rajgræs). Det er 
stumt i følgende Ord: grbæSe (arbajie), bare sig (bjærge 
o: klare sig), Dqien eU. Dcevlen^ Fer, Fervåvn O andre sjæU. 
Egne: Fcspr, Fæjrvåpn, Fjedervogn), fenåUi eU. /imn/t (Qendtlig), 
gaiåt (men gjort), Læesæå (Lejesæd), Méd, SaUand, sæte, stæte^ 
stål (men også stjæle, stjal ell. ^'^IQ. Rigssprogets je bliver 
til e: Balle, Lenne (Linje), AUe (Olje), Smede (Smedje), træde 
(tredje), VeSe (Vidje), Velle (Vilje). Ligesom i Rigsspr. siges 
— i Modsætning til næsten alle andre danske Landsmål — 
Vær (Vejr). Landsm. har derimod j i Blæjre (men Håre), 
drcBJne (dræne), FariscEJer, flæjnskaldeå, Jynde (Hynde), Pcejder 
(Peder), Slcejsvi (Slesvig), SpjåUe og trcej (tre). 

10. L, M, N, B. I Rrugen af disse (de flydende> 
Bogstaver har Landsmålet flere Ejendommeligheder. Vi støde 
her på sære Ordformer og tilsyneladende Meningsløsheder, der 
grunde sig på disse Lyds stærke Tilbøjelighed til i Landsm. 
at afløse hverandre. 

Exempler: vekken, hvilken: sekken, se hvilken; Uel, ilen^ 
alligevel; anderered, altereret; Xelliqn, Lineal; fjålreå, fjoDet; 
skelre frå, skille fra (ved en Væg, et Plankeværk); Témmer- 
fefier. Tommelfinger. 

Sammel, sanmien; VaUem, Vadmel. 

Fembo, Fynbo; Gåmmelgåfi, Gjennemgang; igammely 
igjennem; Kleppe, Knippe; Kønnermésse, Kyndelmisse; Stætte,, 
Stænte; ver'm, mere om, flere end. 

Ælevere, arrivere, ske ; balhere, barbere ; desentere, desertere ; 
FåJklæe (undert. Fålkel), Forklæde; Kanglftd, Kanariefugl; 
Kallaer, Karakter; Kantéffel,KarioQe\; Klékke,Krjl^e; FMen, 
Kjørvel; kMne, kørne; dbselvere, observere; arden, Ordre; 
Avepitav, Overtag; Pcelle, Perle; Prev'Uet, Prioritet; såggkf 
sågar (Folkeetymologi); Tolklæe (undert. Tolkel), Tørklæde; 
Vållenbår, Vordingborg. 

Il er ofte stumt i tel (fe, te**), til; vd {ve), vil; st 
(ska) og skulde {sku). 



*) Muligvis Folkeetymologi. 

**) T. E. Gå han te ham! Xø sku jæ te^å få Mad, 
skulde jeg til at spise. 
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Landsm. har i nogle Tilfælde ng, hvor Rigsspr. har n 
(nd): eti (ind), Keti (Kind), Ske^i (Skind); •— isl. inn, Kinn, 
Skinn; ligeledes: Eristromdnt (Instrument), Erierlémme (ind- 
vendig Lomme), o. lign. — N er bortfaldet i eite (inte). 

Om Id, nd og ng se yderligere under D og G. 

K udtales stundum med en vis rivende Lyd foran en 
Selvlyd; dette r, der dannes på en ejendommelig Måde ved 
et Stød af Tungespidsen imod Ganen, fortrænges dog mere og 
mere af Rigssprogets r. — R ændres i flere Tilfælde (s. foran) 
til 1, undertiden til n. — - Glarmester hedder Gladmæster 
ell. Glqm€B8tei\ 

R er altid stumt foran s i samme Stavelse: 
Åndes j ^Bést (Børste), dask (dorsk), ælles (ellers), fdsk, fis^ 
Fdssel (Færdsel), fest, Gdssel (Gærdsel), halfiåSf hdsse (herse), 
håskej Hdssfél (Horseføl), Kyshdr ell. Kesbdr (Kirsebær), 
Kesten (Kirsten), Kdmds (Kommers), Kdssely Kdss (Kors), 
Las og Lavs (Lars), Mass (Marts), ndsk (norsk), Pæssefæm, 
Tåskj tvdSy Tæskj Tæsket, Test, Vds, vdst, pvest o. s. v. 
I Ejefald sker det samme: Mo's d Fd^s, Bro's d Séstes, 
Fastes d Mdstes, Kams (Kammers), et Hds Fdskel*), Pg^s 
(Pers), Pædes (Peders), Tisde (Tirsdag) d Tdsde; -- til Bps 
(Bords), t. VæSy t. Altes, i Fdgds (Forgårs). 

Derimod udtales r, når s følger efter i en anden 
Stavelse: firsletied, Fyrstdl, Karstol, Marsyi(g)e o. s. v., und- 
tagen første Sta^velse er tonløs: Skdsant (Sergent), Skd- 
såmmer, Skdslipper, Pasetle (Persille), Pdsån ell. Pdsdnn, 



*) Exemplerne ere få; thi Folkemålet undgår i det hele 
Ejefald i ubestemt Form. Udtryk som „mine Køers 
Foderstand**, „Fårs Uld" o. lign. gjengives på anden 
Måde. Deraf kommer det vel også, at medens man i 
andre Egne af Sjælland har Former som Hans Tømmers 
(Tømrers) , Pd(r) SkræSåes o. lign. , savnes endog disse 
til Dels i den Mundart, vi her have for os, idet Hånd- 
værkere i Alm. kaldes som så: Bøker- Andris , Tømmer- 
Pær, Skrædder- Håns y Væver-Åndes*, ligel. Fo(g)ed-Lavs, 
Møller 'Kristjan, Væjter-Johan, — Ejeformer styrede af 
Forholdsord ere derimod meget almindelige. 
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tfMsere, fdsémme, fåsékre, fås^rre (forsørge) o. s. y. — For- 
stavelsen for mister dog aftid sit r foran s, selv om 
den er betonet: Fåstue (Forstue), Fåspret^, Fådav, Fåsåmmer, 
Fåsvar o. s. y. Ordene Skorsten, dersom og morsom 
miste også — imod Regelen — deres r. 

Også foran 1 så vel som imellem o og t bliver r ofle 
stumt: fåli (farlig), Kål (Karl), natylivis (naturligvis), Faile, 
undlifg), andledens , drgeli(g); fjoteny gjgt, Lot, Pal, Skfole, 
sot {soåeréå — om Køer), men altid slarl. De sidste Ord- 
former (ot for ort) ere dog på Vej til at forsvinde. 

1 dåli, dårlig (o: slet, ringe) og hésle (o: banke, slå) 
har Landsm. Ordenes oprindelige Form, medens Rigsspr. har 
indskudt r. 

R bliver fremdeles stumt i ubetonede Enstavelses- 
ord på -r: Du dahånnel Du dærl Få de fhste. Lag får! 
Ha du sel Alf cut? Hår du? Då vå e^en jamme. (Hhd 
evesle Gåti. (H)vår Gåfi, (H)va M {gå — men Wt'r, tåtwer^ 
vanter o. s. v.) han dær får? (H)va gå {å, vå — men skriver, 
idfiker, hesteUer) han nåv ? o. s. v. Enkelte af disse Småord, 
navnlig er og var, miste også R'et, når de ere betonede, 
og i flere af de ubetonede høres denne Lyd undertiden sva^ 

Endelig bliver r stumt i følgende Ord: oMe- (aller-), 
Kder (Kvarter), Læer (Lærer), Muer (Murer), Témmer (Tømrer), 
Våer (Varer) , våer (varer) , høer (hører) o. lign. , væl (været), 
arge (ærgre) o. e. a. 

I andre danske Landsmål er Brugen af r endnu 
mere indskrænket. På Vestfyn siges t. E. Bån (Barn), gfæt^ 
(gjæme), Håine (Hjørne), Jsjæine (kjæme), Kvg(r)n o. s. v. 

I mange Tilfælde har Landsm. lang Selvlyd foran r, 
medens Selvlyden i Rigssproget er kort: areå (Arret), gri(g). 
Kareå (Karret), hqr(v)e, nare, pare, Borene, Hare (Herre) - 
i Sammensætn. derimod Hårre — jare, spare, Svgri(g), rare 
Pdrk (Purk), Bére ell. Barre (Borre), hdre eH. hørre (hvirrc 
hvirvle), knåre (knurre). Kår (Kurv), nére- ell. nørre-, sner 
ell. snerre (snurre), spår(g)e, store, Tør(v), Tore, tore o. fl. 
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lY. Sammentrækning og Afkortning. 

Stavelsernes Antal i samme Ord er ikke altid ens i Landsm. 
og Rigssprog; i hint fmder Sammentrækn. og Afkortning tiest 
Sted, og Landsmålets Ord fremtræde derfor ofte med færre 
Stavelser end Rigssprogets, t. E. andledes ell. ancUeåenSj 
anderledes ; Boåegréå, Boghvedegr. ; Bodegryn ; BréggSy Bryggers ; 
CBJllif egentlig; Fålkel, Forklæde; hånt, hentet; hånds, hændes; 
Kamaeå, Kammerset; kaps, kappes; Krétur, Kreatur; Las 
Krestes, Lars Kristensens (således i alle Trestavelses-Efternavne 
på -sen: Åndes, Hålges , Jostes, Pæsens ell. Pæes, Tdlves, 
VeUems o. s. v. ; ku, kunde ; For, Foder ; lisse, ligeså ; Matrialer, 

m 

Materialier; Medsmaå, Middagsmad; rcEJtnåk (rånnåk, ræjenk), 
rigtignok; mot, modent; sku, skulde; Skokar, Skubkarre; sman, 
såmænd; Steseå, Stegerset. 

En langt betydningsfuldere Sammentrækning og Afkortning 
end den oven for nævnte, som kun vedrører enkelte Ord, er 
Landsmålets Tilbøjelighed til at gjøre den ubetonede Sta- 
velse e stum, når denne ikke er Ordets første. Derved 
nærmer nordsjællandsk (sjællandsk i det hele taget) sig de 
andre danske Landsmål, især jydsk: men Afkortelsen er hverken 
så karakteristisk (ejendommeligt stødende) eller alle Vegne så 
absolut som i denne Mundart, og derfor have vi i dette Arbejde 
— måske med Urette — kun udeladt E'et, hvor Landsm. 
selv markerer det stækkede Ord, t. E. Bést, Børste; Kuld, 
Kulde; Efibhr, Ingeborg; reli, redelig; undlig, underlig o. s. v. 
Elere Exempler findes især i Bøjningslæren. 

Hvor Afkortelsen er mindre ejendommeligt fremtrædende, 
er den, som sagt, ikke særtegnet. Betegnelsen burde ellers 
nærmest finde Sted, hvor v efterfølges af e, der helt opsluges 
af Medlyden , t. E. Hav', af Lqv\ lev\ i Liv\ såv' (sove), tav' 
(tabe) o. s. v. Den samme Udtale har Landsm. i de forlængede 
Ord Hav'n, Liv' 6, såv'r. Det samme gjælder, men mindre 
iørefaldende, om alle andre Medlyd efterfulgte af e: Dyvd' 
(Dybde), Ski^f (Skuffe), lågg', Krokk', BaW, bést' o. s. v. En 
sådan Skrivemåde vilde dog næppe anses passende for sjæl- 
landsk Folkemål, undtagen hvor man ved Fordobling af den 
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foregående Medlyd kunde give Ordet en præsentabel Form, 
t. E. hædder ell. hædder^ (egentl. bæd'r), bedre ; gammel\ gamle ; 
dåvven\ dovne. 

Sammentrækiiing af to Ord til et. 1 Landsmålet 
slutte de personlige Stedord den og det, forkortede til en, ed, 
sig meget alm. til indvirkende Udsagnsord (i alle Tider) 
samt til visse Stedord og Forholdsord, så der af to Ord 
bliver ét , t. E. Jeg taraen = tager den ; h^r tåd'en = h. taget 
den; hår tded (egentl. tåed'ed) væk = har taget det væk; 
tå' en! = tag den! ge mæj^en = giv mig den; hån f/gåe dcBJ^en 
= h. flyebe (overrakte) dig den; tå sæfed leet; sælge hamlen; 
gå hen te^en, tf ed, til den, til det; pd'en igån! gå frå'ed; jeg 
holder ette å/eå, ikke af det o. s. v. På samme Måde smelter 
den og det sammen med Navneord, men sjældnere, t. E. 
hyi(d) Konen^eå! Undertiden kunne Forholdsord og Sted- 
ord også sammentrækkes til ét Ord. (Har han skrevet 
tem^e? forskjell, fra: har h. skr. te mæj?) 

En endnu stærkere Sammendragning er sjælden 
og finder især Sted i længere Sætninger, i hvilke de sammen- 
dragne Ord udtales så hurtig, at de opfattes som et, t. E. 
De kudde (o : det kunde ikke) hjælpe ham , at o. s. v. ; lige- 
ledes: hadde, har ikke; skudde, skulde ikke; hékken, hør 
hvilken; sekken, se hvilken; sdfn\ så meget (bruges dog kun 
foran des, t. E, såm^ des hedder); jam; ja men; dams ell. 
dams, dersom; smån, såmænd; o. e. a. 

y. Betoning. 

1. Tonefald. Nordsjællandskens Tonefald er væsentligt 
som Rigssprogets; kun er Tilbøjeligheden til at lægge Efter- 
trykket på Ordenes første Stavelse størst i Landsmålet, t. E. 
naravti, hårnavti, skårnavti (smlgn. hermed grønagtig, 
storagtig; dog har Landsm. også støgdvti, leådpti); sæl- 
stdnned (selvstændig), s ør modi, tåfisenned (tungsindig 
årgerri (smlgn. hermed: nysgjerrig, hævngj.); enfåh 
mædlidende o. s. v. Eftertrykket er dog sjældent stærkere, ei 
at Bi tonen høres i sammensatte Ord. Undtagelser herf 
ere: Mande (Mandag), Tisde o. s. v. Hvdrgen (Hvergan 
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Råmrnelskave (Råmælkskage)*), Da wer (Davre), JVia^d^er (Nadver), 
tultre (men tultræjij to-tre), mdske (måske), kdske (kanske)**) 
o. e. a. 

Landsmålets Tilbøjelighed til at lægge Eftertrykket på 
første Stavelse strækker sig for en Del også til fremmede 
Ord, og heri må Grunden søges til, at de med Kristendommen 
i Danmark indførte Fremmedord snart antog en ejendommelig 
sammentrukken, nordisk Form (Præst, Kirke, Degn, Pinse 
o. lign.). Det samme kan iagttages ved vore ældre kristelige 
Personnavne (Marie — Mårene [0. Sjæll.] — Maren ; Katharina 
— Karene [0. Sj.] — Kqren\ Helene — Elne — Ellen, 
ælen\ Gregorius — Gregers — Grcejis; Bent {Bæent}; 
Lars (Lavs), Jens (Jæns)j Jørgen (Jéren), Kirsten (Kesten)y 
Kresten, Mårten, Ælshcet og Leshæt, Mdna o. s. v. 

Yderst sjæld. afviger Landsm. fra Rigssproget ved at lægge 
Eftertrykket på anden ell. tredje Stavelse: stégavti og ledavti 
(s. foran); Gartner har Hovedtonen på sidste Stavelse, og i 
Portner (ell. Partnær) er Tonen stundum lige stærk i begge 
Stavelser; ijan (fynsk ijd = eja). I Udtalen af sammensatte 
Stedsnavne falde de to Talesprog sammen og danne derved 
en mærkelig Modsætning til fynsk, nørre- og sønderjydsk 
Folkesprog. 

2. Tonelaget. Når man går ud fra, at der kun gives to 
Tonelag, det stødende og det ikke-stødende ell. flydende, 
viser det sig, at Landsm. i Frederiksborg og Kjøbenhavns Amt, 
og ikke mmdst i den her omhandlede Bygd, med Hensyn til 
Tonelaget står Rigssproget nærmere end nogen anden dansk 
Dialekt. Hvor Afvigelser finde Sted, er det gjennemgående 
Landsmålets Ord, der have det stødende Tonelag, t. E. Guld 
(Guld, men Guldet), Dog (Dugg), stit (steget), væjt (vejet), 
mæjit (mejet), igdi} (igjen o: imod) o. s. v. Det modsatte 



*) På Fyn er det tilsvarende Ord Nebberpandekave (Nybær- 
[mælks]pandekage) Igl. uden Bitone. 

*) Dog har Landsm. også moskes kaske. Disse to Ord ud- 
tales i deres oven for fremsatte Former med samme 
Tonelag som vaske. Taske. 
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finder s^ godt som ikke Sted. Vi mindes i Øjeklikket kun 
ganske få Tilfælde (et Skab, Skav\ Tag, Tav; Kyndelmisse, 
Kdnnenndsaé), I Naboegnene er der flere. Således har By- 
navnet Mannerup stød. Tonel. i Horns Herred, men ikke i 
Voldborg Herr.; det samme gjælder Navnet Hansen, undt. 
hvor det kun bruges som Efternavn, da det så begge Steder 
har Stødtone. Undertiden har Stødtonen forskjellig Plads i de 
to Mål (pånj pæn; TaVj Tab); men Afvigelserne ere langt 
sjældnere i Nordsjællandsken end i Dialekterne i Øst- og 
Sydsjælland : 



Nordsjæll. 


Østsjæll. 


Rigsspr. 


Hond 

m 


Hån 

• 


Hånd 


Bond 

• 


Bdn 

• 


Bånd 


Vånd 


Van 


Vand 



Bøjiiiiigslære. 

VI. Navneord. 

1. Forbemærkninger om Ejønnet. 1 nordsjællandsk 
(som overhovedet i sjællandsk) adskilles endnu Hankjøn og 
Hunkjøn. Denne Adskillelse viser sig, foruden ved Brugen 
af han og hun, i Bøjningen af det ubestemte Kjendeord 
(Hankj. in, Hunkj. en, Intetkj. i*), i Ejestedordene, i Tal- 
ordet en samt i det ubestemte Stedord en. Han og 
hun bruges ikke blot, når der tales om Personer, men kan 
overhovedet anvendes ved alle Han- og Hunkjønsord, når disse 
sidste ikke ere abstrakte Begrebsnavne {Haren han låv. Usten 
han å gp(d); ve du sælle ham? Mosen hon ri^r. Stenen han 
legger da(r) inåv. Koen d sy[(g); hon mo slavtes! Ve du kéve 
hinde?), og selv da benyttes stundum hun {Lcefliheden hon 
d gp(d); du sku benytfen. Kulden hon trekker. Prækenen 
hon vd Idfi. Vellen (Viljen) hon vd go nåk. 



♦) T. E. in Mdnd (en Mand), en Kone (en K.), i Bdr 
(et Barn). En sjældnere Form af det ubest. Kjendeo. 
Intekj. er ed ell. id. 
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Hankjønsord ere t. E. in Hæst^ Herist (Hingst), Tipj* 
(Tyr), Study arne (Orne), Galt, Væer, Bede, Bok, Mand, 
Hare (Herre), Drati, Kål (Karl), Svand, Rojier, Faer, Farbror, 
Måler, Tegger, Smed, Dræfer, Slavter (Slagter)*), Andrek, 
Håne, Gase; — — in dl (Ål), Bjérn, Elefant, Håre, Jårt, 
Hund, Kat, drm, Muldvalp (-varp), Sndw (Snog), Ræw, 

Ti_(g)er, Tåsk, Æsel, élv (Ulv); in Fu(g)l, Gdj, Hoj, 

Ravn, Skade, Spér (Spurv), Stårk, Svale, ém; — — in alen. 
Fil, Hammer, Hare (Harve), Pldv (Plov), Sav, Spde, Tåti, 
Våvn (Vogn); — — in Albu, Ai^kel, drm, Avsel (Axel), 
Fetier, Fg(d) , Hals (Hals), Hæl, Krap, Mave, Næjl, Régg, 
Skulder, Tand, Tarm; — — in Batik, Gdr(d), Have, Kam, 
Kost, Krans, Kæp, 0(v)n, Skelleri (SkiUing), Stak, Stol, Trat 
(Tragt); — — in Hat, Kjole, Knap, Krave, Lås (Pjalt), 
Sko, Stovle; — — in Byi, Grévt, Himmel, Mdne, Skav, Stad, 
Strand, Torn, Væj o. s. v. 

Hunkjønsord ere t. E. en Håppe, Ko, So, Ged, Dame, 
Aflke, Kone, Kdllefi (Kælling), Moer, Marmor, Måster, Faster, 
Fi(g)e, Tøs, ånd, Gds, Due, Honne; — — en Mus, Rdtte, 
Love, Slarie, Tdse (Tudse), Flénder, Karusse, Ré(d)spætte; 
— — en Gldnte, Krave, Ldrke, Mdve, Musvåve, Sf?ane, Vive 
(Vibe), ule; — —en Bør, Grev (Greb), Kane, Kylle (Kølle). 
Rive, Skélle (Skovl), Trémle, Vage ^= Kile, Ojse; — — en 
Galde, Hud, Lever, Lå^e (Lunge), Pande, Sved, Tdre; — — 
en Bjælke, Dåse, Dpr, Kave (Kage), Karte, Kiste, Rlåkke, 
Krone, Kærne, Lam, Lo, Lov^e (Låge), Lds, Pude ell. Pudde, 
Sari, Skæppe, Stålpe, Tønde; — — en Frakke, Hose, Hue, 
Hætte,* Klåkke, Lemme, Skjorte, Troje, Væst; — — en Bakke, 
Bro, Båv (Bog), Blåmst, Fer (Fjer), Jor(d) , Lavneri, Mose, 
Pælle (Perle), Skyi, Sol, Stjærne, Verie (Vinge) o. s. v. 

Ungers Navne ere altid Hankjøn: in (H)valp, Kalle 
(Flert. Kalle), Gris, Ællen(g), Kyllen(g), Gæsleri, Plak (Plag) ; 
Insekters derimod Hunkjøn. Såmmerfu(g)l og Guldsmed 
ere Hankjønsord, fordi Ordets sidste Del er Hankj. 



*) Ligeledes Fremmedordene in General, Séldat, Husar, 
Trampener, Balber, Baron, Matråss, Skdsant o. s, v. 
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Abstrakte Begrebsnavne ere altid af Hunkjøn, 
t. E. en Håndelse, Havn, Késid (Kjørsel). Køre, Kånddse, 
Læjlihed, LM (Lyst)*): ligeledes Fremmedord, som belegne 
livløse Gjenstande, t. E. en Kadus, Kanon, Kaskæt, Maskine, 
Setron, Batienæt (Bajonet), Avis o. s. v. Af Personbenævnelser, 
som omfatte begge Kjøn og i Almindelighed ere Hankjøns- 
ord, kunne enkelte bruges som Hunkjønsord, når der 
udtrykkelig tales om en Kvinde, t. E. in Tåsse (tosset Mand), 
en Tåsse (tosset Kvinde); ligeledes in og en Van, Snyder, 
Skælm. Ellers er dobbelt Kjøn sjældent (in og en Gå^, 
en og i Fabrek, Slags, Tælt, Spoj, Træk D: Trækvind, Vårk 
9: Smerter; de tre sidste ere dog i Alm. af Intetkjøn. Af 
Afvigelser fra Rigssproget kunne mærkes, at cesd altid er af 
Hankjøn, Alvår, Fldj, Menut og Sekund altid af Intetkjøn. 
Intetkjønsord er ligeledes øre (^ J-^ Krone). 

2. Bestemthed. 

Navneordenes bestemte Kjendeord ere: 

}en (n) 

Injetkjøn ed (d) 

I Nordsjælland hører man nu kun sjældent Han- og Hun- 
kjøn adskilte i det efterhængte Kjendeord. I kjælende Tale 
til Husdyrene kommer det dog gjæme frem, t. E. Missin 
9: Katten, Kipjjin o: Kalven, Lippin 3: Anden). I sydvest- 
sjællandsk træder in stærkere frem, og på Øerne syd og vest 
for Sjælland er I -Lyden rådende, t. E. fynsk Håri, Hundi, 
RcBvi, Snovi, Kåkki, Vålpi = nordsjæll. Haren, Hunden, Rofven, 
Snåpen (Snogen), Hanen, (HJvalpen, 

Når Talen slutter med eller standser ved et Navneord af 
Intetkjøn, er Bestemthedsendelsen altid -ed (eller ^, t E. Jæ 
hår slavteå Svined, Hor (hvor) å Fdred? Fdreå, deå å hær! 
I andre Tilfælde blirer 6 undertiden ved sløsende Udtale mind 



*) En Undt. er Gdi^ (Gang), der vakler mellem Han- 
Hunkjøn. Dette grunder sig vistnok på, at Talordet 
(en) så ofte høres foran dette Ord. 



Hankjøn 
Hunkjøn 



Flert. — ne, — ene. 
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hørligt ell. endog stumt: Fb'r (Fåret) å Lammed å JUjtr. 
Fdre(å)s Tojr. 

8. Tal. 

En Del Ord, der i Rigssproget blive uforandrede eller 
få e i Flert., få er i Landsmålet: Brbåder ell. Brødy Boier 
(Bøge),Æjier (Ege), Fæjler% Fjæller*), Grunder, Géller (Gulve), 
Lender (Linde), Mundfulder, Næjier (Neg), Pånner, Silder, 
Skéller*) (Skovle), Strder og Tråskper (men Sko). Omvendt 
siges: Sakke (Sokker) og Knæ {Knagene). 

Flertalsendelsen e opsluges mere eller mindre af den 
foregående Medlyd (IV, Anm.), t. E. Bro jer {Brojre, Brødre), 
Kammer\ Hammer' o. lign. ; men Tonelaget er i disse Tilfælde 
det samme som i Rigssprogets Flertalsformer. 

1 nogle Forstavelsesord på -er er Tonelaget — ligesom 
i Sprogets ældre Form — stundum ens i Ental og Flertal 
(Rover', Skrædder*, Tjdnner\ Ldver' o : Løber, Kéver' o : Kjøber, 
o. fl.), hvad der har forledet adskillige Forfattere, der benytte 
Landsm. , til at give disse Ord et efterhængt e i Entallet 
(en Révere, en Dommere o. s. v.) — stik imod Almuesprogets 
Natur. 

4. Ejef ormens Mærke er ligesom i Rigssproget 8\ men 
Landsm. omskriver helst Ejeformen (især den ubestemte Form, 
56 III, 10 Anm.), undtagen hvor denne er knyttet til Person- 
navne. 

Af dobbeltboj ede Navneord har Landsm. bevaret ad- 
skillige: dsenstid (Årstid), Byisens Mænd, Damens Lys, Déssens 
(Dødens), Få(r)sens å Mo(r)sens Skyld, du Fressens Gud 
(Fredens G.), Gåsens Falk (Gårdens Folk), Gussens Under 
{Guds U.), Havsens Dyv, Landsens Bom, Livsens Dave, 
Nåssens Brød (Nådens B.), o. fl. 

Ejeformer, der styres af Forholdsord, så vel som gamle 
Hensynsformer (i Så^e, te Huse o. s. v.) findes i samme (eller 
måske større) Udstrækning som i Rigssproget, men de nyttes 
mere i Landsmålet. 



*) Uden Stødtone. 

26 
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1. Tillægsordenens bestemte Ejendeord {dan, de, di) 
bruges som i Rigssproget: dan gQ(d)e Mand, de goe Bdrn^ 
di goe Mand, Bom. 

2. Kjønsbøjning. Intetkjønsformen dannes som i Rigsspr. 
ved et tflføjet t; i kortere Ord udstrækkes denne Regel videre 
i Landsm. end i Rigssproget (blut Båm, hot Fél, rut Stakke, 
snut Svarr, trgt, vemst Dyir)', ligeledes i Ord på -sk (dvask 

— dvast, falsk — fcdst, fresk — frest, rask — rasl, skælmsk — 
skælmst, få(r)sk — fast*) , o. s. v. undt. dansk). Ord på -t^ 
et (e6) og ig (t, e eller ed II, 9) mangle derimod aldeles 
Kjønsbøjning {glat Ansæjt, tameå Klæe, dæjli Væ(j)r, vegU 
Papir, vægti Svin); det samme er Tilfældet med sådan, der 
desuden aldrig slutter sig umiddelbart til Navneord {sådden i 
Båm — ikke: et s. Barn). Hård hedder i Intetkj hart. 

8. Bestemtheds- og Talbøjningen er som i Rigs- 
sproget. Det må dog bemærkes, at Landsm. aldrig nytter 
Formerne nye og frie. Om Tillægsordenes tonløse Slutnings-E 
(hvide, brogede) gjælder Bemærkn. under Navneordenes Tal- 
bøjning. 

4. Gradbøjning. Højere og højeste Grad dannes lige- 
som i Rigssproget ved Endelserne ere {re) og est (s^); men 
Brugen er noget forskjellig. Højeste Grad benyttes mere 
end højere og omskrives aldrig, hvor Tillægsordet er 
bestemtbøjet, t. E. den storårteste -= åen mest storartede: 
ligeså : den entresanteste, umtdiste, hrélliantesle, urimlisle, tykkeste, 
snaksåmsle, gremmeste, fedeste o. s. v. Hvor Tillægsordet ikke 
er bestemtbøjet, anvendes derimod Omskrivn. (ved Siden 
af Gradendelser) både i Ental og Flertal: men Kg d nuBst 
fed; menne K. å mæst fede. 

Anmærkning. Landsm. ynder — mere end Rigssprop^t 

— at forstærke Egenskaben: 1. Ved Bindeordet soi 
t. E. (h)jælpesløs {svap, uskyldi) sdm i Båm, travlt s. en M 



*) På samme Måde udskydes k af Ord som mérk — mé 
stårk — start. 
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i Basaelsåfi, flitti s. en Bi, fdst s. i Brcet, leet 8, en Fer 
(ell. s, Fg(6) i Hose), freak s, in Fesk, lisae adræt 8. dan 
Fu(g)l, di kalder Koen, tro s. Guld, hår 8, Boven a men 
Bond o: bar s. Bagen af min Hånd, 8tark 8. in Hæst, tyk 
8, in Håmlesæk, fatti s. en Kerkeråtte (ell. s. fatti På(r) 
ereksen), rafik s. i Lys, vdd s. en drokned Mus, stelle s. en 
Mus, fin s. en Frensæsse, trend s. en Pelse, rhå s. in Ræw 
(ell. s. en Rosen), déd s, en Sild, sort s, in Skå(r) stens fæjer, 
hlét s, Smér, glat s. i Spæjl (ell. in ol), bla^k s. i Stål, 
hdr(d) s. in Sten, Ben så tykke såm Stålper (så tynde såm 
Svåvlstekker), fedj fuld s, i Svin, spyss s. in Syl, grem s. dan 
slamme Sy(g)e, klåv s. ti tåssede, skør s. in Trdå, vred s. in 
Tysker, (h)vid (blæj) s, en kalkeS Vag, gul s. en Åggehlåmme, 
se så glad ud s, i(n) nyslaveå Tuskellen (g) , sur s. æke (ell. 
8, in ækebrégger o: Eddikebr.) o. s. v. 2. Ved Sammen- 
sætning: bid(h)vas ell. biåervas, stårretåssed , muselblakked, 
skréptåssed (skruptosset), splentemy, grundskekkeli , tyvstjåled, 
svinehældi*) o. s. v. Hvor det er gjørligt, anvender Landsm. 
helst en udvidet Form, t. E. skennende blat^k (spejlblank), 
smællende [svobhende, svåmmende] fed (smækfed), piaårende fuld 
(pærefuld), svei^ende [pråppende] fuld (aldeles fuld), flentrende 
[lynende, splentrende, ædende] gal, græssende gron (græsgron), 
gloende hÆ (glohed), kridende vid (kridhvid), bidende [isende] 
kaldt (iskoldt), splenter spånnende ny (splinterny), bennende 
maver (skindmager), bællende mért (bælgmørkt), gloende [ildende] 
réd (ildrød), glidrende [kéllende, ravnende] sort (kulsort ell. 
ravns.), dddende sy (dødssyg), knasende tor (knastor), drivende 
[pølende] vdd (drivvåd). 

Medens Landsm. således i vid Udstrækning anvender Ord- 
formen på -ende foran Tillægsord, blive derimod Rigssprogets 
TillægsoTcL på -ende så vel som handl. Tillægsmåder i 
Landsmålet til -endes, t. E. en dédendes Atiest, levendes dl, 
logtendes Vånd, en måsendes Håv (ell. måsende Sy(g)es Håv 
D: Hob, Mængde), en rasendes Håv (ell. rasende — ell. 
få(r)farende — Syes Håv), være kårtseendes (kortsynet), in 
ræjsendes, in ræjsendes Handvårker, siddendes ell. ståendes 
Arbæj(d)e, stry(g)endes Fart, udsvevendes På(r)son, velhavendes 



*) De fem sidste udtales som skrép tåssed, splenter' ny o. s. v. ; 
smlgn. hermed pel aræt (skindmager), Mdj beskit (Møg 
beskidt = aldeles snavset), død dåven (luddoven) o. fl. 
På samme Måde udtales Sammensætn. med all er, t. E. 
alle nyeste, 

26* 
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Mand, ésendes Ræfn; — gjøre sig Reddendes, gå gtnf(g)€ndes, 
bliTe siddendes, leggendes (lidende), komme hårendes, læsendes, 
være kørendes, komme savendes til Lykken o s. ▼. 

Uregelmæssig og mangelfuld Gradbøjning. 
låfi låfiere låtfesi 



star 


store 


stost 


nær 


ncennere 


nærmest 


mæjen 


mere, mer 


mcBSst 


stnd, mie 


mendre 


mendst 


go(d) 


hædder 

• 


hCBSSt 


ån (mig) 


érire 


éf^est 


und (ond) 


vare 


vdsst 


gammel 


ældre 


ældst 


måfie . 


fler, flere 


flasst 



Følgende Tillægso. have kun højeste Grad : endest (inderst), 
^åe(r)8t, gve{r)st, næest (nederst), f rammest, fårest (forrest), 
bgvest, unde(r)st, miUe(r)st, mællemst, en(e)ste, fø(r)st, sisst. 

5. EasTLsbøjning. Som Navneord benyttes Tillægsordene 
i mindre Udstrækning i Landsm. end i Rigsspr., og Bøjning i 
Ejefald er allerede af den Grund sjælden (VI, 4). Den an- 
vendes kun ved Tillægso. , der betegne levende Væsener, t. E. 
åndres Meneri, dån rø(d)es Dækken, fleres o. lign. 

Vm. Talord. 

1. MængdetaUene: en (Hankjøn in, Hunkj. en, 
Intetkj. U) tg {tul -tre), trceji {tre ell. træ -fire)*), fåm, såjs. 
siv, dte, ni, ti, ceUeve, tål {tål-trcetten), fJQten, fåmten, sajsten, 
saftten, atten, netten, tive, trædeve, fårretive, ludfjåsenstwe, 
hunder {hundre, hundred og hunder eS), tusen. Desuden an- 
vendes ligesom i Rigsspr. de afkortede Former fåre, hedtres - . . 
Judfåms. 

2. OrdenstaUene: fihte, anden og andeå (men: en åen 
eU. ånden Gåti), træde, fjære, fåmte, sæte ell. sjæte, sivende, 
dtende, niende, tiende, ællete ell. ælvte, tålte, trcettende, fjoten ' 
f åndende, sæjstende, séttende, attende, nettende, tivvende, trædn 
endtræåvete o. s. v. 



*) Formerne fiUe-fåm og flitre-siv ere forældede; den sid« 
(4-7) bruges måske kun spøgevis. 
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IX. Stedord. 
1. Personlige Stedord. 



Tal 


Forholds- 
form 


1. Person 


2. Person 


3. Person 




Nvf. 


je,jæ(jå)Jæj 


du 

• 


han 


hon 


dan 


ded 


Ental 


Gstf. \ 
Hf. ( 

Ejef. 


me,mæ{må), 
mæj 


de,dæ (då), 
dæj 

n 


ham 

hans, 
hanses 


hinde 

hindes, 

hindeses 

hinde 


dån 

n 


ded 

n 




Nvf. 


vi 

• 


i 

• 


di 

• 


Flert. 


Gstf. 1 
Hf. i 


vås (os) 


jår (eder) 


dam, dom ell. dåm 




Ejef. 


» 


V 


dørres, deres, dérreses, 
dérre, dårre (dåt^, då) 



Som Tiltaleord til gamle Folk bruges I. Den gamle 
Ejeform hinde*) (o: hendes) er snart forældet, hvorimod det 
tilsvarende dårre (deres) er i fuldt Brug, t. E. Hår å dérre 
Toj! A ded åsse deres? I Stedet for hinanden, hverandre 
siges i Alm. enåndre, enondre. Sig hedder se, sæ ell. sæj. 

I Sjællands nordøstl. Kystegne (fra Helsingør til Hørsholm) 
hedder han i Hensyns- og Gjenstandsforh. ligeledes han: Jæ 
ga han in Kniv; du slg(g) han. 

2. Ejestedord. 



Tal 


Hanlgøn 


Hunkjøn 


\ 

Intetkjøu 


Flertal 


Ental 


min, min 
din, din 


7nen, men 
den, den 


mi, mit 
di, dit 


mrenne 
denne 


Flert. 


vå, vår 

* •• • •» 

jar, jar 


vart, vart 
jårty jart 


vårre, våre 
jårre(jår'),j^re 




sin, sin 


sen, sen 


si, sit 


senne 



♦) Hinder, hender (hende) er derimod et kjøbenhavnsk Al- 
muesord og høres aldrig i sjæll. Landsmål. 
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Også ved Ejestedordene er, som det ses af Tabellen, den 
gamle Trekjønsdeling (VI, 1) beyaret. Hankjøn: mm 
(din, sin) Hat, Hatten å min (din); Hunkjøn: men (den, 
sen) Hue, Huen å men (den); Intetkjøn: mi (mit) Lam, 
Lammed å mit; Flertal: menne (denne, eenne) Hatte, Huer, 
Lam. — Intetkjønsformerne vart {vart) og jSrt (jart) miste 
^'et, når eget følger efter: vår a^ Fbr, jår æjed Hus. 
Egen hedder i Flert. æjen. Formerne våres, vårreses, 
jæres bruges ikke i sjæll. Landsmål. 

Sig og sin bruges i samme (eller måske i mindre) Ud- 
strækning som i Rigsspr. 

8. Påpegende Stedord. 



Ental 


dån 


de,ded 
= det 


danne 


dette 


hen 


samme 


Flert. 


di-- 

m 

dat 
dérres- 


= de 

n 

= deres 


de 


8se 


henne 


samme 



På et enkelt nær mangle alle de påp. Stedord Ejefald; 
lien, henne bruges kun i Forbindelse med et Par Ord: hen 
Dav = forgangen, forleden Dag, henne Tider, år. Selv hedder 
sæl (bøjet: sållé) og bruges som Navneord: di sæle (de selve) 
o: Herskabet, t. E. di sæle ska ud å høre* Begge bruges 
som i Rigssproget, men mangler Ejefald. Slig benyttes nær- 
mest kun i Flertal: slie Falk. — I Forbindelser som: Tå 
ded Krus væk! Få dan Dråfi te å tie! miste deå og dån Tonen. 

4. Spørgende Stedord. 

(H)våm, (h)ves, (h)vad og va, vekken (hvilken), va få 
(hvad for). Sekken (se hvilken) og hékken (hør hvilken) brug 
knn i udråbende Sætninger. Hvo nyttes ikke. 



5. De henvisende Stedord 

ere såm og da (der), som begge ere ubojehge. 
hvis bruges ikke som henvisende Stedord. 



Hvilken 
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6. Ubestemte Stedord: e^en erstattes af: etie noed; 
ånden, ånded; noen, noed (Flert. noen » nogle), sdtnme; mcejen, 
mæjed; mdpi (mangen), t. E. mafi in Mand, mdfi en Kone — 
dog haves også de længere Former må^en in, måfien en — 
måffi (Intetkj.), måtie (Flert.); aUeii; dl, alt; (h)f>^r (vå), 
(h)v^rt (vå, v^r); en(h)v^r, ivårt (ivår); bagge; man; in 
(BLaokj.) og en (Hunkj.) — Ejef. «fu» og fn«; endelig de 
upers. Stedord de eller deå (det), og då (der). 

X. Udsagnsord. 

1. Den svage Bøjningsmåde. 

a. Første Afdeling. Hertil regnes de Udsagnsord, 
som i Datid få ed (i Rigsspr. e5e) og i lidende Tillægsmåde 
Igl. ed (i Rigsspr. et) 

Nutid Datid Lid. Tillægsm. 

at are (arve) ger areå areå 

at breste (briste) brester bresteå bresteå 

at håre, harre (hærge) haer, hår'r hSreåy harred håreå, hårred 

9X atåfifee ståfiker at'Afikeå ståfiked 

På samme Måde bøjes: hare (harve), kapre, kie eli. 
kigge, klet^re, l§me ell. Idsne, meste (Tillægsm. mest, mésteå 
O: mistet), skélle (skovle), sæjne (segne; forældet Datid i Voldb. 
Herr. : sæjti), sverfe, sviåre (svire), svémm£, séfike (o: sænke), 
sére ell. sdrre (sørge), væjre (vægre) o. e. a. 

Efter samme Bøjn. gå fremdeles: bonde (bunde), blunde 
blésse (blusse), klgve (klage), kngve (knage), Igåe en Bøsse, 
lande, pippe, plætte, rakke, rave, rætte, rode, rulle, rædde 
(redde), skylle (gi. dansk sk i ol le, fortone stort), skcette, skhife 
(skuffe), skette, sprække, stenne, sokke (sukke), sande (synde), 
tremme (tromme) o.,fl. 

b. Anden Afdeling får i Datid te (o: de), i lid. Til- 
lægsm. -t til Stammen. Uden Selvlydsskifte. 

at blæse blæser blæste blæst, blæst 

at delle (dølge) deller, deller delte delt 

at nd [nå] ndr [nå] nåde (nåede) ndt 
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at re elL ree (refle) reer rete ret, ret 

at 8kéUe (skille) skåller skélte skélt, skéiU 

at stie (stige) stir, stier stite stit, stit 

Efter denne Bøjning gå: begende, déve ell. deveiåøbé)^ 
fnise, falle (følge), føre, glamme, hælse (hilse), (h)væse, hdrie 
(indv.), knuse, kåve (koge), køre, Idne, læse, mdle (måle)^ 
mælde, måde, prise, ro, rave (råbe), si, ske, skivle (skjule)^ 
skande, skånde ell. skdndte (skynde), slarie, snæje (snige) ^ 
spilde, spre ell. spree (sprede), sprdrie, suse, tåle, tave (tabe)^ 
trårie, tårike o. fl. 

Mange Udsagnsord (langt flere end i Rigsspr.) vakl^ 
i Bøjningen mellem 1. og 2. Afdeling. 

1. Nærmest efter 2. Afdeling 

at hg hor hode (hoeå) hot 

Bi hoje bojer hojte {hojeS) hojt, hojt {bojeå) 

at æje (eje) æjer, æjer æjte (æjeå) cejt, æjt (æjeéf) 

at fose (fodse) foser foste (foseéf) fost, fost (foseå) 

at fri (befri, frir fride {fried) frit 

bejle) 

at glo glor glode (gloeå) gigt 

at hie (hige) hier hide (hied) hit (hied) 

at hue huer hude (hueå) hut {hued) 

at læje G^j^) læjer læjte (læjed) lajt, læjt {læje/f) 

at mdle (male) måler målte (måleå) *) målt, målt (måleå) 

si snæje (snige) snæjer snæjte (snæjed) snæjt,snæjt{snæjeS) 

at svare (svare) svåer, svarer svårte (svåreå) svart, svart (svåreéf^ 

at trg trgr, tror trode (troeå) trgt 

at våre (vare) våer, var^r varte (våreå) vart, vart 

at væje væjer væjte (væjed) væjt, væjt 

På samme Måde bøjes: håre (bare), befale, doje, glæ 
ell. glæe (glæde ; Tillægsm. gl(B(), grine (Tllm. grint), hede ell. hee 
(Tllm. het), (h)vile (Tllm. vilt), ile, maje (meje; Tllm. mcej^), 
plæje, ploje, rd eU. rde (råde), skråle, smile, spd (spå), stamme o. fl. 

2. Bøjn. efter 1. og 2. Afd. omtrent lige alm. 

at hånde (bande) hånder håndte, bånneå bandt, bånn 

På samme Måde bøjes lonne, ndmme, skamme, skami 
sig o. fl. 



^) Forældet Datid: mgl. 
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8. Nærmest efter 1. Afdeling. Således bøjes en Del 
Udsagnso., hvis Stamme ender (eller har endt) på to Medlyd; 
de øvrige af denne Slags Udsagnso. gå efter l.Afd. (s. d.) 



at jdvne 
at ræjne 

(regne) 
at refise 
at skåvjjke 
at vravie 
at ojne 



jdvner jåvneå (Jævnte) 
ræjner rcejned (ræjnte) 



jdvneå (Jdmt, jåvnt) 
ræjned (ræjnt, ræjnt) 



rensed 

skdtiked {shaffifSkdtit) 
vrdfieå {vrdtit, vrdfit) 
ojneå (djnt) 



renser rensed (rensté) 

skdfiker skdfiked (skdtite) 

vrdfier vrdrieå (vrdtité) 

ojner djneå (ojnte) 

På samme Måde bøjes: fldfie, gale, hælde (skrå), læje 
(lege), matiej skdlle (skylle Tøj), spelle (spille), sunde sig o. fl. 
Alle med dobb. Form i lid. Tillægsm. undt. skélle. Lege har 
i Nut. Icejier, Icejer. 

c. Tredje Afdeling får ligeledes -te (o: de) i Datid, 
men har Selvlydsskifte. I nogle Fortider er Endelsens 
Medlyd bleven stum. 





Nutid 


Datid 


Lid. Tillægsm. 


at flække 


flækker 


flavte {flækkeå) 


flavt, flavt {flækkeå) 


at kvælle 


kvæller 


kvalte 


kvalt 


at række 


rækker 


ravte {rækked) 


ravtf rayt {rækked) 


at smérre 


smér, smér 


smurte 


smurt, smurt 


(smdre) 








at spérre 


spér, spér 


spur(g)te 


spurt, spurt 


(Bpére) 








at strække 


strækker 


stravte {strækkeå) 


stravt, stravt {strække 


at sælle 


sæller, sæller salte 


salt, salt 


(sælge) 








at sætte 


sætter 


satte 


sat, sæt 


at tælle 


tæller, tæller 


talte 


talt {tælt), talt {tælt) 


at vælle 


væller,væller valte, vælte 


valt, vælt, valt, vælt 


(vælge) 
(at burde) 


bé {hér) 






burde 




(at turde) 


tår {tå, to) 


tore 


tort {tot, tor') 


at gere 


gé {gér) 


gjore 


gjgt, gjort, gjoH 


Sit Idgge, lagt 


i ldgger,ldger 


låe 


lavt, lavt 


at sje (sige) 


sier 


såe 


sapt, savt 
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at kunne hån {kå, kd) kunde (udt kunne), ku kunt, ku$U, ku 

at skuUe skal (ska) skulde (uåLskuJle), sku skuU, sku 

at viåe ve (veå), ve veste vest 



ftet i følgende Ord: 




moUe 


mat (mo) 


vOde (udt. viUe) 


vOt {viW) 


hade 


hat (ha) 


déåe (døe) 


déd,då(e)t,dø(e)t 


tratte 


tråt 



at mo (måtte) md, mo 

at viUe vel {ve) 

at hå (have) hår (hå) 

at dø dør (dé) 

at trd (trde) trdr (trd) 

2. Den stærke Bøjningsmåde. 

Datiden består kun af én Stavelse og har i Regelen 
en anden Selvlyd end Nutid. Nogle Udsagnsord vakle mellem 
den stærke og den svage Bøjningsmåde. 

a. Første Afdeling har sædvanl. a i Nutid og lid. 
Tillægsm., og overalt o i Datid. 

Nutid Datid Lid.Tillm. 

ai drgve^drawe dr aver, drawer drg, dro drgveS, draweå 

(drage) 
at jgve, jawe javer, javer, jo, jo (JgveS, javed, jaweS 

(j^®) jawer jaweå) 

at ave, awe • aver, aver, awer g, o {qved) gveS 

(age) 
at fgre, far' far, fger, far' for, for {fgred, fgred, farred 

farreS) 
at gngve,gnawe gnaver, gnawer gno, gno (gng- gngved, gnaweå 

ve6,gnavveS) 
si grgve, grawe grgver, graver gro, gro {gro- grgveå, graweå 

graver ved, graweå) 

at skrgve, skrgver, skrg- skrg,skro,skrg' skrgveå, skrav- 

sArarce (skrabe) ver,skrawer, veå,skraweå ved 

skravver 
aila,lå(\aLde)*) la, lår Ig, lo lat 



♦) At la gå (stå, være o. s. v.) har i Nutid og Bydemåde U 
at lå som, og lå i Betydn. klæde, tage sig ud hedde 
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I 



at gdle (gale) 


gdler 


ggl (gdled) 


gdled 


at td, td (tage) 


tdr {td) 


to, to 


tded 


at sid, sid (slå) 


sUr (sid) 


slo, slo 


slaveå 



at std \stå'\ - stdr [stå] sto, sto stdeå 



at svQre, svårre svier, svdrr* sgr sored 

(sværge) 

at le, le ler, ler lo, lo let, let 

b. Anden Afdeling har i Datid a, i lid. Tillægsm. 
oftest u eller o (oprindel. u). 

at bende (binde) tender, hender bandt bunded 

at fende (finde) fender, fender fandt funded 

at spe«(^ (spinde) spender, spender spandt spunded 

På samme Måde bøjes svende, tvende og vende (vinde). 

Bende (rinde) får ved at henføres til rande (rende) Bøjningen 
råndte — randt. 

at brefie (bringe) brerier^ brerier. brati, brati brotied 

at brække brækker brak (brækked) brokked 

(brækked) 

at drekke (drikke) drekker drak drokked 

at jælpe (hjælpe) jælper, jælper jalp, jalp jolped 

at sleppe (slippe) stepper slap slopped 

at sprede sprerier, spreder sprati, sprai^k, sproried 

(springe) sprati, sprarik 

at stekke (stikke) stekker stak stokked 

at suei^e (svinge)*) sveder svari, svati svoried 



i Nut. Idrj i Bydem. Id! t. E. de Idr sd ddU(g) d skave 
sæ sddden, det lader ilde at skabe sig således. I Betyd- 
ningen lade Vandet er Bøjningen: lader Idr — laded 
(lo?) — latf laded, 
*) D. e. svinge sig op, forfremmes. 
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at trceffe træffer traf troffeå 

at trække trækker trak trokked 

at tvef^e (tvinge) tveger, tveger tvat^ (tvafi) tvofied 

at tæske (tærske) tæsker task tosked 

Sprækker får ved at henføres til springe samme Dat. 
og Tillægsm. som dette Ord. 



at séfie (synge) såtierf sdf^er sati, sari séfieå 

at séf^ke (synke) sUtyker, séijker satik, sarik shfiked 

at gælde gælder, gælder goldt (gjaldt), gældt 

gældte 

at kletie (klinge) klevier (kla^) kle^ed 

at hdiie (uindv.) hdvier, harier hai^, hati, hårite Mi^t, Mfit 

at knække knækker knak (knækkeå) knækkeå 

Bi smække smækker smak {smæk- smækkeå 

keå)*) 

c. Tredje Afdeling har ligeledes a eller å — und- 
tagelsesvis 6, o — i Datid, medens lid. Tillægsm. har dels å, 
dels i, e og undtagelsesvis æ. 

I denne Klasse har Datid i Rigssproget på et Par Undt. nær 
lang Selvlyd; i Landsmålet ere Undtagelserne derimod flere. 

at bare, barre bar (bå) bår (bd, bår, bå) båred, bårreå 

at skære, skcerre skær (skæ) skår {skå), skår skår ed, skårreå 
aX stjæle (stæle) stjæler (stæler) stjal, stjal {stål) stjåled {ståled) 



(at gide) gjåer, gidåer gad {gad, ga) git 

at sidde, side sidder, sidder, sad {sad, sa) sidded, siddeå, 

sidde sidder sit 

at tie tier, ti'r tav, tav {tide) tavt, tavt, tit 

tied 



♦) At smække (straffe) Småbørn ell. sm. med Tung 
hedd. i Datid smækked. 



I 
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at he, he, hee her (he) bad (bad, ba) bet, bet, beed 

at ge, ge (give) ger {ge) ga geeå 



at våre, vdrr' å vd (vd) vætt (været) 



at Ugge (ligge) legger Id \ld'\ leeå 

at ae, se ser (se) så lsd] set, set 

at æde, ædde æder, ædder, o, o æt 

ædder 

d. Fjerde Afdeling. Grundselvlyden (u) er i Tillægsm. 

fortrængt af Selvlyden i Nutid (sædvanl. y) ell. i Datid (ø, 6). 

at bryde, brydde bryder, brydder, bred (brø), bred bryt 

brydder 

at flyde, flydde flyder, flydder, fléd, flåd, flø flyt 

flydder 

at fye (fyge) fyr foi, fdj (fyed) fyed, fyt, fdjed 

at gyse gyser gås, gyste gyst 

at kivse, kyse kvoser, Hvser, kés, kés, kivste, kivst, kivst, 

kyser kyste kyst, késed 

at lyde, lydde lyder, lydder léd (lø) lyt 

at nyde, nydde nyder, nydder néd (nø), néd nyt 

at nysse, nyse nysser, nyser nés, nøs, nyste, nyst, nysst 

nysste 

at snyde, snydde snyder, snydder sn^d (snø) snyt 



at byde, bydde byr, byr béd (bø), béd béded (byt, byt, 

(by, by) bøed) 

at flye (flyve) flyr, flyr floj, floj flojed 

at fryse f^ser, fryser frés, frds fr^sed, fritssed 

at krive, krivve kripver krév,krev,krév, kréved, kreved, 

(krybe) krev krévved, krevved 

at live, Uwe livver loj lojed 

(lyve) 
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at rye (ryge) ri/ir, ryr roj, roj rojeå 

at skyde, sky dåe skyder, sky dåer, skéS, sked sket 

skyåder 

at strye (stryge) stryr, stryr strdj, stroj strojed 

e. Femte Afdeling har Grundselvlyden i i Nutid , e i 
Datid, i eller e i Tillægsmåden. 

at hide, bidde bider, bidder, bed, be, bed bit 

bidder 

at hide, kidde hider, hidder, hed, he, hed hit 

hidder 

at vine (hvine) viner, viner ven, vinte vint, vined 

at lide, lidde lider, lidder, lir led, le, led lit 

(Smerte) {lidder) 

at li (ynde) lir le {lide) lit 

at Zt (om Tid en) lir, lir led, le leed 

at sUde, slidåe slider, slidder, sled, sU, sled slit 

slidder 

dX smide, smidde smider, smidder, smed, sme, smed smit 

smidder 

at stritte stritter stred, stre, stritted 

stritteå 

dX stride, stridde strider, stridder, stred, stre, stred strit {streeå) 

stridder 

at glide, glidde glider, gUdder, gled, gie, gled glit, gleed 

glidder 

at gnie (gnide) gnir, gnir gned, gne, gned gnit, gneed 

at hive, hiwe hiver, hiwer hev {hived, hived, heveå, 

hivveå) hiwed, heweå 

at knive, knivve knivver, knivver knep, knev kneved (kniveéf) 

(knibe) knewed(kniwed) 

at slive, slivve slivver, slivver slev, slev slived, sleved, 

(slibe) slivved, sleweA 

at svie, svi svir sve (indv. sve, sveed (indv. st 

(svide) svide) 

at svie (smerte) svir sve svit, sveed 

at vrie (vride) vrir, vrir vred, vre vrit, vreed 
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at drive, drivpe 


drivver, drivver 


dreVy drev 


dreved, drewed 


at blie (blive) 


blir,blier,bir*) 


blep, ble 


bleved {blev', 
bleeå) 


at gr%ve,gr%we 


grivver, grivver 


grevy grev 


greved, grevved 


(gribe) 








at pive, piwe 


pipver, piwer 


pev 


pevedy pivedy 


(pibe) 






pewedypiwed 


at He, ri (ride) 


rir, rir 


reåy re {re6)y 
red (re)**) 


reed 


at rive, riwe 


rivver, riwer 


reVy rev 


revedy revved 


Bi skride, 


skrider^ skrid- 


skred, skre. 


skreedy skrit 


skridde 


åeVy skriååer 


skred 




at skrive^ 


skrivvery skriv- 


skreVy skrev 


skreved, skrev- 


skrivve 


ver 




ved 



Uregelmæssig bojes: 
at skrie (skrige) skriry skrir skræjy skræj skræjed 

f. Sjette Afdeling har samme Selvlyd i Nutid, Datid 
og Tillægsmåden. 

at brdse (brase, brdsery braser bras {braste, bras {bråsed) 

falde) bråsed) 

dXgrædeygrædde græder y græd- græd, græd græt 

deVy grædder 

at Ao^^c (hugge) kogger hog {huggeå) hogged 

at kamme kammer, kåm- kåm, kåm kåmmed 

(komme) m^r 

at leve, léwe lévery lévvery léVy lév léved, léwed 

(løbe) léwer 



*) Forskjell, fra bier o: venter. 
**) Bed, re og red betegne, at Befordringen er sket til Hest, 
det ubetonede red {re) derimod kun, at Befordr, har fundet 
Sted. En lignende Forskjel vil man finde ved flere Ud- 
sagnsord. 
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at save, sdwe saver, såvver, såv, såv sdved, sdweå 

(sove) advver 

at styrte styrter styrt, styt, styrt styrted 

(at vorde) ger „ „ 



Lyd skifte forekommer dog i fire Ord: 

at fp*) (få) fdr*) fek fdeå, fdU 

at gd*) (gå) går*) gek gged 



at falde falder, falder faldt, faldt fulåeå 

at hdlde hdlder. Mider Midt, Midt hulde6{^:\io\å\) 

3. Lidende Tillægsmåde damies — uden Kjøns- eller 
Talbøjning — ved -t (o: d) eller -ed: Bdpen {Bojeme) å 
skreveå, jæj (vi) å bunded, Køerne vd løst, Ævleme å trilleå 
væk. Undtagelser: mo {mot, måttet), sku (skult, skullet), 
ku (kunt, kunnet), ha (hat, haft), vilV (vUt, villet), tor' (tort, 
turdet) og ddd, i. E. han hå mo sdlt Stæåeå (har måttet sælge). 
Han hå sku kevt S. fd Idtie seen o: skullet kjøbe. Jæ hå ku 
marked noeå o: kunnet mærke noget. Di hå ette tor^ (vilV) 
savfed = de have ikke turdet (villet) sige det. Disse afkortede 
Former bruges dog kun, som det ses af Exemplerne, når 
Hovedudsagnsordet tilføjes i Fortids Tillægsmåde; ellers hedder 
det t. E. han hå mot sælle StædeS; ded hå han mot (skult, 
vilt, kunt) få Idrie seen =^ det har han måttet for længe siden. 

4. Handlende Tillægsmåde ender på s. Den bruges 
især, hvor der udtrykkes Bevægelse, men anvendes ellers 
ikke meget iLandsmålet: gj øre sig gældendes, gå stry(g)endes, 
bh ve siddendes, ståendes, leggendes (ell. leendes), komme 
barendes, dravendes (dragende), trækkendes, farendes, gåendes, 
spaserendes, javendes (jagende), testendes (listende), lavendes, 
rdndendeSf slævendes, spref^endes, trillendes, kørendes, riend 
komme savendes (sovende) til Lykken; Fuglen ko mm 
-flyendes} komme f øllendes ad o. s. v. 



O Kort udtalt: få, gå. 
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4. Lideformen dannes ligesom i Rigssproget ved -s 
<;ller ved Omskrivning med bliver, t. E. mpé (modnes) eller 
Mir mot; læjs, Ic^s ell. hl, læjt (lægt). Landsmålet har en 
Del flere lideformede Udsagnso. med Handleforms Betydning 
end Rigssproget*); men ellers anvendes Omskrivning mere i 
hint end i dette, eftersom Nutid og især Datid i Alminde- 
lighed dannes på denne Måde — undtagen i de gjen- 
sidigvirkende og de oven for nævnte omvendtformede 
Udsagnsord. 

Datidsformer: eneås, lékkeds (lykkedes), skéUes (skiltes) , 
hældtes (lykkedes), nojtes, læjtes (lægedes), behovdes (behøvedes), 
fdlUes (fulgtes), o. s. v. Nutid har ofte 5, hvor Rigsspr. har 
es: nojs ell. nojfs, skånns ell. skånds, låris ell. Idi^s, harms 
ell. hånds, karms ell. kdnds (kjendes), rivs, striss (strides), 
svis, venns ell. v^nds (vindes), vdnn^ (vennes), o. s. v. 



*) T. E. Hunden hiss, bider; Nælden hrdnnSj brænder (men 
brands — udtales med Stødtone — o: opbrændes); 
Drengen nivSf kniber; Tyren rivs, river; Væderen stéss, 
støder ; Bien steks, stikker o. s. v. 
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Beretning om Samfundets Stiftelse. 

i Begyndelsen af Juli Maaned 1879 udstedte Biskop, Dr. 
C. Engelstoft, Professor, Dr. V. Fausbøll, Grosserer 
H. Fritscbe, Grosserer L. J. Gren, Arkiv- Assistent 
F. Krarup, Cand. jur. H. Lindahl| Boghandler H.Lynge, 
Frøken M. Meinert, Arkivar, Dr. O. N i e 1 s e n , Redacteur, 
Dr. C. Ploug, Boghandler C. Reitzel, Cand. jur. Job. 
Steenstrup, Professor, Dr. G. Stepbens, Docent, Dr. 
Th. Sundby, Landsthingsmand N. J. Termansen og Frøken 
Pauline Worm følgende Opfordring: 

„Fra Arilds Tid bar det danske Modersmaal bestaaet 
„af en Mængde Dialekter, der tildels ere uafhængige af det 
„fælles Skriftsprog. Paa samme Maade have Sverig og Norge 
„hvert sine Mundarter, der ligesom de danske hvile paa et 
„meget ældre Grundlag end Sagamaalet, Islandsk. Norge 
„og Sverig have længe kraftigt arbejdet paa at oplyse deres 
„Sprogminder og Bygderoaal, medens vi her i flere Retninger 
„staa stille, til ubodelig Skade for en sand videnskabelig 
„Vurdering af vore SprograiDdesmærker. Vel have ikke faa 
„Lærde i de senere Aartier ydet vigtige Bidrag til Studiet 
„af Modersmaalet, men vi staa endnu ved Begyndelsen, idet 
„vi i høj Grad savne det Materiale, hvorpaa der kan bygges 
„videre. Som saadant maa nævnes Skrifter paa ældre Dansk 
„og Samlinger om vore Mundarter, der nu udviskes med en 
„rivende Fart. 

„Vi opfordre derfor vore Medborgere, Mænd og Kvinder, 
„til i Forening med os at deltage i Stiftelsen af et Samfund, 
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^som kan være el kraftigt Midtpunkt for alle, som føle For- 
n pligt eli^e lige overfor Modersmaalet, idet det stiller sig som 
^Forraaal at udgive ældre danske Skrifter, skaffe Oplysning 
„om Dialekterne, Sted- og Personnavnene og forberede Ud- 
„ gi velsen af danske Ordbøger for Dialekterne og for Skrift- 
„ sproget. 

„ Aarsbidraget sættes til 10 Kr. Desuden haabe vi, at 
„mange ville støtte vort Formaal ved at indtræde som livs- 
„ varige Medlemmer, idet de en Gang for alle indbetale 
„100 Kr. , hvilken Sum indgaar i Samfundets Grundfond. 
„Medlemmerne faa Selskabets Skrifter frit, men disse ville 
„ogsaa blive solgte i Boghandelen til foi højet Pris. 

„Naar 50 Medlemmer ere indmeldte, sammenkaldes de 
„for at stifte Samfundet, vedtage dets Love og vælge dets 
„Styrelse. 

„Indmeldelse modtages af enhver af Undertegnede.^ 

Som det var at vente, fandt denne Opfordring saa god 
Indgang, at ved Efteraarets Begyndelse over 50 Mænd og 
Kvinder fra Landets forskjellige Egne havde indmeldt sig 
som Medlemmer, deriblandt 10 som livsvarige Medlemmer, 
hvorefter der kunde skrides til Indvarslingen af den For- 
samling, paa hvilken Selskabet skulde stiftes. Efterat et 
Udvalg af tre Medlemmer havde forfattet et Udkast til Love 
for Samfundet, afholdtes den 29 November et Møde, hvortil 
Indbydelse var tilstillet hvert enkelt Medlem, og paa hvilket 
de nedenfor staaeode Love efter en længere Forhandling 
bleve vedtagne og undertegnede Styrelse blev valgt. Under 
Navn af „Universitets-Jubilæets danske Samfund** 
er vort Selskab saaledes nu stiftet og begynder med det nye 
Aar sit første Arbejdsaar. 

Uden kraftig og almindelig Tilslutning ville vi imidlertid 
intet kunne udrette. 

Det er ikke nogen Partisag, for hvilken vort Samf 
vil virke; til Trods for de Modsætninger, som ellers ku 
skille os Danske ad, i Kjærlighed til vort Modersmaal 
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Ofre for dets Sag kunne vi sikkert alle mødes. Til alle 
Landsmænd og Landsroandinder henvende vi os derfor med 
en indstændig Opfordring om at støtte vort Samfund ved 
talrigt at indmelde sig som dets Medlemmer — eller ved 
større og mindre Pengebidrag. 

Idet det er sat som Formaal for Samfundet at udbrede 
og bevare Kundskaben om det danske Sprog, dets Almues- 
maal, dets Bygning og Historie, er der anvist det en vid 
Mark for dets Virksomhed og stillet det en Mængde Op* 
gaver. At give en i det enkelte gaaende Fortegnelse over 
di8se vilde føre for vidt, vi skulle derfor kun indskrænke os 
til at anfare saadanne Arbejder, som vi, uden dermed at 
ville tilsidesætte andre, knnde ønske særligt at fremme. Saa- 
ledes Ordbøger eller Samlinger til saadanne over et enkelt 
eller flere af Almuesmaalene i Landets forskjellige Egne, 
Fortællinger i Almuesmaalene, Ordbøger over større eller 
mindre Perioder af det ældre danske Skriftsprog og endelig 
Udgaver af ældre danske Skrifter, dels først og fremmest 
saadanne, som ej endnu ere udgivne, f. E. Rimkrøniken i 
Stokholmerhaandskriftet , Legender, Dyrerimene, den gamle 
danske Bearbejdelse af Folkebogen om Alexander Magnus, 
dels ogsaa saadanne, der hidtil ikke ere udgivne fuldstæn- 
digt, som den ældste danske Bibeloversættelse, Grinderslev- 
haandfikriftet og Povl Helgesens Skrifter, dels endelig saa- 
danne, som nu kun haves bevarede i sjeldne og ikke let til- 
gængelige Udgaver eller i unike Exemplarer. 

Hvilket og hvormeget af dette og af hvad der ellers 
falder indenfor Formaalets Omraade Samfundet vil se sig 
istand til at give sine Medlemmer i Hænde, vil jo nærmest 
afhænge af hvilke Arbejder der til enhver Tid haves fær- 
dige og tilbydes Samfundet til Udgivelse. Vi opfordre 
derfor Alle, der have Bidrag, større eller mindre, 
som egne sig til Udgivelse for Samfundet, eller 
eje ældre danske Skrifter i Haandskrift eller i 
nnike Exemplarer, til at stille disse til Samfun- 
dets Raadighed. Selv mindre og helt smaa Bidrag 
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vil Samfundets Styrelse gjerne modtage. Disse ville nemlig 
kunne faa Plads i de Hefter med ^Blandinger^, som det er 
vor Agt at lade udgaa til saadanne Tider, hvor der ikke 
foreligger noget større til Udgivelse egnet Arbejde. 

JQebenhavn^ December 1879, 

Styrelsen for Universitets-Jubilæets danske 

Samfund. 



Samfundets Love. 



§ 1. Universitets- Jubilæets danske Samfund har til Formaal 
at udbrede og bevare Kundskaben om det danske 
Sprog, dets Almuesmaal, dets Bygning og Historie. 
Det virker til dette Øjemed ved at udgive Ordbøger 
om det ældre og nyere danske Skriftsprog og over de 
danske Almuesmaal, Samlinger af Person- og Sted- 
navne, ældre danske Skrifter, Sprogprøver og gramma- 
tiske og sproghistoriske Arbejder angaaende Skrift- 
sproget og Almuesmaalene. 

§ 2. Samfundets Styrelse bestaar af 7 i Kjøbenhavn bosatte 
Medlemmer. Hvert andet Aar afgaa skiftevis 4 og 3 
Medlemmer, hvilke dog kunne gjenvælges. 

Valg paa nye Medlemmer af Styrelsen foregaar 
paa Samfundets Aarsmøde, der afholdes i April 
Maaned. 

Styrelsen vælger selv af sin Midte Samfunt 
Formand og antager en Sekretær til Besørgelse 
Brevvexling og øvrige løbende Forretninger. Sel 
tærens aarlige Løn fastsættes første Gang af Styrel 
senere af Samfundet paa Aarsmødet. 



§ 3. Styrelsen afgjør, hvilke Skrifter der skulle udgives og 

forestaar Udgivelsen af dem. 

Paa Aarsmodet afgiver Styrelsen Berelning om 

det forløbne Aars Virksomhed og aflægger Regnskab. 

Forslag fra Sarafandets Medlemmer kunne komme under 

Forhandling paa dette Møde, naar de indgives inden 

Februar Maaneds Udgang. 
§ 4. Det aarlige Hidrag er 10 Kroner, der opkræves med 

5 Kroner hvert Halvaar; enhver der en Gang for alle 

indbetaler 100 Kr., hvilket Beløb indgaar i Samfundets 

Grundfond, bliver optaget som livsvarigt Medlem af 

Samfundet. 

Ethvert Medlem faar alle de Skrifter, der efter 

dets Indtrædelse blive udgivne af Samfahdet. 
§ 5. Samfundets Skrifter sælges i Boghandelen, dog til en 

forhøjet Pris. 



Samfundets Styrelse. 



Etatsraad £. Collin, Styrelsens Formand. 
Pastor C. J. Brandt. 
Pastor J. G. E. Kok. 
Arkivar, Dr. phil. O. Nielsen. 
Cand. phil. V Såby. 

Universitetsbibliothekar S. Birket Smith. 
Professor, Dr. phil. G. Stephens. 



Boghandler C. Reitzel, Samfundets Kasserer. 
Bibliotheksassistent C. Weeke, Samfundets Sekretær. 
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Samfmidets Medlemmer. 

(Maj 1881). 



A. Livsvarige Medlexomer. 

Adler, J.) Frue. 

Grundtvig, F. L., Cand. polit. 

Kjellerup, F., Godsejer t. Visborggaard. 

Larsen, A., Cand. phil., Translateur. 

Lerche, C. A., Kammerherre, Greve, t. Lerchenborg. 

Liebe, C. C. V., Højesteretsadvokat. 

Lund, C. F., Proprietær, t. Aldersro. 

Meinert, M., Freken. 

Nyholm & Frederiksen, Papirhandlere. 

Reitzel, C. A., Boghandler. 

Rosenørn-Teilmann, J. C, Frøken, t. Stamhuset Nørholm. 

Schiøtz, Th., Bryggeribestyrer, Odense. 

Stephens, -G., Dr. phil.. Professor. 

Warburg, C. A., Fabrikant. 

Warburg, H. H. V., Fabrikant. 

Wedell-Wedellsborg, Baronesse, Bavnebjerg. 

Wichfeldt, J., Kammerherre, t. Stamhuset Engestofte. 

Zahle^ N., Institutbestyrerinde. 

B. Aarsmedlemmer. 

Ager lin, V., Jernbaneassistent, Lundby Station. 

Arlaud, O., Cand. phil. 

Andersen, Alb., Stud. jur. 

Andersen, O., Sagfører. 

Barfod, Fr., Forfatter. 

Ben nik e, V., Højskolelærer, Vallekilde. 

Boesen, J. E., Cand. mag. 

Brandt, C. J., Præst. 

Bricka, G. S., Adjunkt, Frederiksborg. 

Bugge, S., Dr. phil.. Professor, Christiania. 

Bibliothek, det Kgl. i Stockholm. 
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Carlsen, H. R., Kammerherre, t. Stamhuset Gammel 

Ejergegaard. 
Christiansen, C. A., Overretssagfører. 
Collin, E., Etatsraad. 
Cramer, M. J., Dr. phil. et theoL, Biinisterresident for de 

forenede Stater af Nordamerika. 
Dahlerup, Y., Stud. mag. 

Didrichsen, F., Professor, Direkteur for den botaniske Hare. 
Do Heri s, A., Bogholder. 

Dreyer, J. C, Cancelliraad, Bladudgiver, Odense. 
Engell, C, Cand. phil. 

Engelstoft, C, Dr. theol. & phil., Biskop, Odense. 
Fausbøll, V., Dr. phil., Professor. 
Friis, P., Cand. theol.. Seminarielærer, Skaarup. 
Fritsche, H., Grosserer. 
Grøn, L. J., Grosserer. 
Gullachsen, L. 

Hammerich, M., Dr. phil.. Professor, Godsejer t. Iselinge. 
Hansen, P., Dampmøller, Rudkjebing. 
Hauberg, P., Cand. phil., Boghandler. 
Hegel, F., Justitsraad, Universitets-Boghandler. 
Høst, C, Boghandler. 
Jessen, F., Cand. mag. 

Kai kar. O., Cand. theol., Seminarielærer, Jonstrup. 
Klein, R., Boghandler. 
Kok, J. G. E., Præst. 
Krarup, J. Fr., Arkivassistent. 
Krogh, C. C, Kammerjunker, Ritmester. 
Lange, A., Bogtrykker. 
Lassen, F., Assistent i Finants-Ministeriet. 
Lassen, H. C. B., Enkefrue. 
Leunbach, S. von. 
Le vi son, V. F., Bogtrykker. 
Lindahl, H. J., Cand. jur. 
Lund, M. F. C, Læge. 
Lynge, H. H., Boghandler. 
Madsen, CL., Overkrigskommissær. 
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Madsen, J., Lærer ved Kjøbenhavns off. Skoler. 

Mehren, A. F., Dr. pfail., Professor. 

Mourier, Dr. med., pens. Klost erlæge. 

Møller, H. F., Overretsprokurator. 

Nielsen, O., Dr. phil., Raadstue- Arkivar. 

Nissen, C. A., Cand. jnr. 

Olsen, L., Grosserer. 

Oppermann, L., Professor. 

Pedersen, N., Cand. philol. 

Philipsen, 6., Cand. jur., Boghandler. 

Ploug, C, Dr. phil., Redakteur. 

Rasmussen, H. V., Professor, Præst. 

Rasmussen, H., Cand. theol. 

Rimestad, K., Premierlientenant. 

1^7 S^i 0-1 Professor, Christiania. 

Rønn in g, F., Cand., mag. 

Saaby, V., Cand. phil. 

Schmidt, H., Frue. 

Schmidt, V., Dr. phil.. Professor. 

Smith, S. B., Universitets-Bibliothekar. 

Stampe, A., Baronesse, Nysø. 

Steenstrup, J. C. H. R., Cand. jur. 

Strøm, U., Frøken. 

Sandby, Th., Dr. phil., Docent. 

Sutton, Charles U., Bibliothekar, Manchester. 

Thiele, A., Bogtrykker. 

Unger, C. R., Professor, Christiania. 

Vahl, J., Underbibliothekar ved det st Kgl. Bibliothek. 

Weeke, C, Bibliotheksassistent. 

Winther, N., Redakteur, Hjørring. 

Worm, P., Frøken, Randers. 



Efternævnte have betænkt Universitets- Jubilæets dan 
Samfund med Gaver, for hvilke herved aflægges Samfon 
Styrelsens erkjendtlige Tak: 



_^ 
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Andersen, O., Sagfører 10 Kr. 

Arboe, X., Assistent 2 - 

Benzon, Alfr., Apotheker 10 - 

Bruun, E. L., Bogholder 10 - 

Didrichsen, F., Professor 10 - 

Gjødvad, F. F., Cand. jur 10 - 

Hauberg, C, Assessor pharm 10 - 

Hauberg, P., Boghandler 10 - 

Herbst, F. C, Justitsraad 2 - 

Lund^ H. C. A., Cand. mag 1 - 

Lynge, H. H., Boghandler 30 - 

Mac Gregor, A., Stewart, Sproglærer. 2 - 

Meyer, M. A., Overretssagfører 2 - 

Mourier, Dr. med., pens. Klosterlæge . . . 10 - 

Nielsen, F., Dr. theol.. Professor 2 - 

Petersen, Magn. , Professor 4 - 

Rafn, D., Frøken 20 - 

Renni e, F. W., Civilingenieur 2 - 

Rosenstand, J. F., Xylograph 4 - 

Stephens, G., Dr. phil.. Professor 500 - 

(raed Løfte om 500 Kr. til næste Aar). 

•Warburg, H. H. V., Fabrikant 100 - 

Worsaae, J. J. A., Kammerherre 10 - 

Wulff, S. C. R., Cand. phil., Gj en tofte. . 10 - 



Endvidere har Proprietær C. F. Lund, t. Aldersro givet 
Lefte om at bekoste Udgivelsen af et Skrift paa et Ark. 
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Udsigt 

over 

Uniyersitets-Jubilæets danske Samfunds Yirksomhed 
og Regnskab i 1880—81 og 1881—82. 

(Jnni 1882.) 

Den 14. April 1882 afholdtes Samfundets Aarsmede. 
Paa Styrelsens Vegne gav Sekretæren en kort Fremstilling 
af Samfundets hidtidige Virksomhed og af dets pekuniære 
Status og fremlagde Regnskabet for Aarene 1880 — 81 og 
1881 — 82. — Efter l>>dtrækning afgik folgende 4 Styrelses- 
medlemmer: Etatsraad E. Collin, Professor J. Kok, Cand. 
V. Såby og Prof. Dr. G. Stephens, hvilke alle gjenvalgtes. 
Styrelsen bestaaer saaledes for Tiden af: Etatsraad E. Collin, 
Formand, Pastor J. C. Brandt, Professor, Pastor J. Kok, 
Archivar, Dr. phil. O. Nielsen, Cand. phil. V. Såby, 
Universitets-Bibliothekar S. B. Smith og Professor, Dr. phil. 
G. Stephens. ~ Endelig fastsattes i Henhold til Lovenes 
§ 2 Sekretærens Løn til 400 Kr. om Aaret. 

Samfundet har hidtil udgivet følgende Skrifter: 
For 1ste Halvaar 1881: 1. O. Kaikar, Ordbog til de ældre 

danske Sprog (1300 — 1700). 

1. Hefte. 

2. S. Peders trende døtre, udg. ved 
V. Såby. 

3. Blandinger, udg. ved Samfundets 
Sekretær. 1. Hefte. 

— 2det Halvaar 1881 : 4. O. Nielsen, Gamle jydske Tings- 
vidner. !• Hefte. 
5. O. Kai kar, Ordbog til det ældre 
danske Sprog (1 300 — 1 700). 

2. Hefte, 
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For Iste Halvaar 1882: 6. O. L. Grøn borg, Optegnelser 

på Vendelbomål. 1. Hefte. 

7. O. Kalk ar, Ordbog til det ældre 
danske Sprog (1 300 — 1 700). 
3. Hefte. 

8. Blandinger, ndg. ved Samfundets 
Sekretær. 2. Hefte. 

Samfundets Regnskab for 1880—81 og 1881 — 82, afsluttet 
d. 31. Marts 1882, viser felgende 

Indtægt: 
Medlemsbidrag 

fra livsvarige Medlemmer 1900 Kr. ^ 0. 

fra Aarsmedlemmer 1400 - „ - 

Statens Tilskud for 1880—81 1000 - ^ - 

— — for 1881—82 1000 - „ - 

Gaver til Samfundet 1296 - 34 - 

Renter 104 - 71 - 

6701 Kr. 6 0. 
og ferlgende 

Udgift: 

Forfatterhonorarer 2197 Kr. 50 0. 

Bogtrykkerarbeide og Papir 599 - ^ - 

Bogbinderarbeide 11 - « - 

Sekretærens Gage f. 1880, 1881 og 1882, 

1ste Kvartal 900 - „ - 

Skrivematerialier, Porto, Inserater etc 102 - 41 - 

3809 Kr. 91 0. 
Altsaa Kassebeholdning d. 31. Marts 1882.. 2891 - 14 - 

Samfundet tæller for Tiden 166 Medlemmer, nemlig 19 
livsvarige Medlemmer og 149 Aarsmedlemmer. 
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Samfundets Love. 



§ 1. Universitets- Jubilæets danske Samfund har til Formaal 
at udbrede og bevare Kundskaben om det danske 
Sprog, dets Almuesmaal, dets Bygning og Historie. 
Det virker til dette Øjemed ved at udgive Ordbøger 
om det ældre og nyere danske Skriftsprog og over de 
danske Almuesmaal, Samlinger af Person- og Stednavne, 
ældre danske Skrifter, Sprogprever og grammatiske og 
sproghistoriske Arbejder angaaende Skriftsproget og 
Almuesmaalene. 

§ 2. Samfundets Styrelse bestaar af 7 i Kjebenhavn bosatte 
Medlemmer. Hvert andet Aar afgaa skiftevis 4 og 3 
Medlemmer, hvilke dog kunne gj en vælges. 

Valg paa nye Medlemmer af Styrelsen foregaar paa 
Samfundets Aarsmede, der afholdes i April Maaned. 

Styrelsen vælger selv af sin Midte Samfundets 
Formand og antager en Sekretær til Besørgelse af 
Brevvexling og øvrige løbende Forretninger. Sekre- 
tærens aarlige Løn fastsættes første Gang af Styrelsen, 
senere af Samfundet paa Aarsmodet. 

§ 3. Styrelsen afgjor, hvilke Skrifter der skulle udgives og 
forestaar Udgivelsen af dem. 

Paa Aarsmødet afgiver Styrelsen Beretning om 
det forløbne Aars Virksomhed og aflægger Regnskab. 
Forslag fra Samfundets Medlemmer kunne komme under 
Forhandling paa dette Mode, naar de indgives inden 
Februar Maaneds Udgang. 

§ 4. Det aarlige Bidrag er 10 Kroner, der opkræves med 
5 Kroner hvert Halvaar; enhver, der en Gang for alle ind- 
betaler lOOKr., hvilket Beløb indgaar i Samfundets Grund- 
fond, bliver optaget som livsvarigt Medlem af Samfundet. 
Ethvert Medlem faar alle de Skrifter, der efter 
dets Indtrædelse blive udgivne af Samfundet. 

§ 5« Samfundets Skrifter sælges i Boghandelen, dog til en 
forhøjet Pris. 
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Samfiindets Medlemmer. 

(Janl 1882.) 



A. Livsvarige Medlemmer. 

Adler, J., Frue. 

Grundtvig, F. L., Cand. polit. 

Kjellerup, F., Godsejer, t. Visborggaard. 

Larsen, A., Cand. phil., Translateur. 

Lerche, C. A., Kammerherre, Greve, t. Lerchenborg. 

Liebe, C. C. V,, Højesteretsadvokat 

Lund, C. F., Proprietær, t. Aldersro. 

Meinert, M., Frøken. 

Nyholm & Frederiksen, Papirhandlere. 

Reitzel, C. A., Boghandler. 

Røsenørn-Teilmann, J. C , Frøken, t. Stamhuset Nørholm. 

Schiøtz, Th., Bryggeribestyrer, Odense. 

Stemann, E, HoQægerinesterinde, Helsingør. 

Stephens, G., Dr. phil.. Professor. 

Warburg, C. A., Fabrikant. 

Warburg, H. H. V., Fabrikant. 

Wedel 1-Wedellsborg, Baronesse, Bavnebjerg. 

Wichfeldt, J., Kammerherre, t. Stamhuset Engestofte. 

Zahle, N., Institutbestyrerinde. 

B. Aarsmedlemmer. 

Aagaard, J. B., Cand. phil. 

Adler, D. B., Cand. jur., Grosserer. 

Ager lin, V., Jernbaneassistent, Lundby Station. 

Andersen, Alb., Stud. jur. 

Andersen, F., Musiker. 

Andersen, O., Sagfører. 

Arlaud, O., Cand. phil.. Lærer ved Officerskolen. 

Asher & Co. , Boghandler, Berlin. 



XV 

Barfod, Fr., Forfatter. 

Barfod, H. P., Hospitalsforstander, Aalborg. 
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Udsigt 

over 

FniTeTsitets-Jubilæets danske Samfunds Yiiksomhed 

og Eegnskab i 1382—83. 

Den 27. April 1883 afholdtes Samfundets andet Aars- 
møde. Paa Styrelsens Vegne gav Sekretæren en kort Frem- 
stilling af Samfundets Virksomhed i det forlebne Aar samt 
af dets pekuniære Status og fremlagde Regnskabet for 
Regnskabsaaret 1882 — 83. — Ifølge Lovene afgik følgende 
3 Styrelsesmedlemmer: Pastor C. J. Brandt, Archivar, Dr. 
O. Nielsen og Universitetsbibliothekar S. B. Smith, hvilke 
alle gjenvalgtes. Styrelsen bestaaer saaledes for Tiden af: 
Etatsraad E. Collin, Formand, Pastor C. J. Brandt, Pro- 
fessor, Pastor J. Kok, Archivar, Dr. phil. O. Nielsen, 
Docent V. Såby, Universitetsbibliothekar S. B. Smith og 
Professor, Dr. phil. G. Stephens. 

Samfundets Regnskab for 1882—83, afsluttet d. 31. Marts 
1883, viste følgende 

Indtægt: 

Kassebeholdning 1. April 1882 2891 Kr. 14 0. 

Medlemsbidrag 

fra livsvarige Medlemmer 500 - „ - 

fra Aarsmedlemmer 1575 - „ - 

Statens Tilskud for 1882- 88 1000 - „ - 

At overføre. . . 5966 Kr. 14 0. 
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Overført... 5966 Kr. 14 0. 
Indkommet ved Salg af Samfundets Skrifter 

i 1881 91 - 17 - 

Gaver til Samfundet 20 - „ - 

Renter 104 - 54 - 

6181 Kr. 85 0. 
og følgende 

Udgift : 

Forfatterhonorarer 1531 Kr. „ 0» 

Bogtrykkerarbeide og Papir 11 26 - 05 - 

Bogbinderarbeide 92 - 85 - 

Sekretærens Gage 400 - „ - 

Skrivematerialier, Porto, Inserater etc 59 - 32 - 

3209 Kr. 22 0. 
Altsaa Kassebeholdning d. 31. Marts 1883.. 2972 - 63 - 

Samfundet tæller for Tiden fDecbr. 1883^ 189 Medlemmer, 
nemlig 28 livsvarige Medlemmer og ] flmedlemmer. 

Følgende ere de hidtil udgivne Skritl 

1. O. Kai kar, Ordbog til det ældre danswc Sprog (1300 
—1700). 1. Hefte. (3 Kr.) 

2. S. Peders trende døtre, udg. ved V. . (1 Kr.) 

3. Blandinger, udg. ved Samfundets Sekr 1. H. (2,50.) 

4. O. Nielsen, Gamle jydske Tingsvidner. 1. ilefte. (3,50.) 

5. O. Kaikar, Ordbog til '''** ~i''«"* ilanalrA «^prog (1300 — 
1700). 2. Hefte. (3,5 

6. O. L. Grøn borg. Optegnelse neioomål, udg. af 
O. Nielsen. 1. Hei 

7. O, Kaikar, Ordbog til u^. *-. prog (1300 — 
1700). 3. Hefte. (2,50. 

8. Blandinger, udg. ved Samfundets Sekretær. 2. H. (2,50.) 

9. O. Nielsen, Gamle jydske Tingsvidner. 2. Hefte 
(Slutn.). (2,50.) 

10. O. Kaikar, Ordbog til det ældre danske Sprog (1300 
— 1700). 4. Hefte. (4 Kr.) 

11. H. F. Feilberg, Plan for en Ordbog over jydsk Folke- 
mål. (50 0.) 
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12. Lægebogen i det arnamagn. Haand^kr. 187. 8^®-, udg. 
af V.Såby. 1. Hefte m. et Facsira. (2,50.) 

13. O. L. Grønborg, Optegnelser på Vendelbomål, udg. af 
O.Nielsen. 2. Hefte. (2 Kr.) 

14. O. Kaikar, Ordbog til det ældre danske Sprog (1800 — 
1700). 5. Hefte. (2,50.) 

15. O.Nielsen, Olddanske Personnavne. (2,50.) 

16. O. Kaikar, Ordbog til det ældre danske Sprog (1300 
,—1700). 6. Hefte. (3,50.) 

17. Blandinger, udg. ved Samfundets Sekretær. 3. H. (1^50.) 

Til Udgivelse forberedes: 

Bn cristelig Wnderuisning, hworlunde mandt scall giere sit 

Scrifftemaall, udg. af C.J.Brandt. 
H. F. Feilberg, Ordbog over det jydske Alrouemaal. 



Ny tiltrædende livsvarige Medlemmer faa alt hvad 
(Samfundet har udgivet, og ny tiltrædende A ar smedlemmer 
kunne erholde hvad der af Samfundet er udgivet før deres 
indtrædelse for '/4 Bogladepris — alt for saa vidt Oplaget 
strækker til. 

,[' Indmeldelse af nye Medlemmer modtages i C. A. Reitzels 
Boglade, Løvstræde 7, samt af Samfundets Sekretær, Biblio- 
tii«k&ttssistent C. Weeke, H. C. Andersensgade 10. 
f^j^ \Med „ LandsmålsfOreningarne i Uppsala, Hel- 
di^ngfors ock Lund'* har Styrelsen for Universitets- Jubi- 
téaets danske Samfund sluttet en Overenskomst, ifølge hvilken 
M^edlemmer af Samfundet kunne erholde det af nævnte Lands- 
maalsforeninger udgivne Tidsskrift „Nyare Bidrag till 
K&ntiedom om de svenska Landsmålen ock svenskt 
TPolklif** til nedsat Betaling, d. e. til 2 Kr. 40 Øre pr. Aar- 
S(^iQg. De af Samfundets Medlemmer, som maatte ønske at 

»ieiiytte sig af denne Ret, ville behage at gjøre Anmeldelse 
ierom til Samfundets Sekretær, til hvem Betalingen erlægges 
ired Modtagelsen af en Aargangs første Hefte. 
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Samfundets Love. 



§ 1. Universitets- Jubilæets danske Samfund har til Formaal 
at udbrede og bevare Kundnkaben om det danske 
•^pi'og, dets Almuesmaal, dets Bygning og Historie. 
Det virker til dette Øjemed ved at udgive Ordbøger 
over det ældre og nyere danske Skriftsprog og over de 
danske Almuesmaal, Samlinger af Person- og Stednavne, 
ældre danske Skrifter, Sprogprever og grammatiske og 
sproghistoriske Arbejder angaaende Skriftsproget og 
Almuesmaalene. 

§ 2. Samfundets Styrelse bestaar af 7 i Kjebenhavn bosatte 
Medlemmer. Hvert andet Aar afgaa skiftevis 4 og 3 
Medlemmer, hvilke dog kunne gjenvælges. 

Yalg paa nye Medlemmer af Styrelsen ^oregaar paa 
Samfundets Aarsmøde, der afholdes i April Maaned. 

Styrelsen vælger selv af sin Midt'^ Samfundets 
Formand og antAger en Sekretær til _esørgelse af 
Brevvexling og øvrige løbende Forretninger. Sekre- 
tærens aarlige Løn fastsættes første Gang af Styrelsen, 
senere af Samfundet paa Aarsmødet. 

§ 3. Styrelsen afgjer, hvilke Skrifter der oi^uiit? udgives og 
forestaar Udgivelsen af dem. 

Paa Aarsmødet afgiver Styrelsen Beretning om 
det forløbne Aars Virksomhed og aflægger Regnskab. 
Forslag fra Samfundets Medlemmer kunne komme under 
Forhandling paa dette Møde, naar de indgives inden 
Februar Maaneds Udgang. 

§ 4. Det aarlige Bidrag er 10 Kroner, der opkræves med 
5 Kroner hvert Halvaar; enhver, der en Gang for alle ind- 
betaler 100 Kr., hvilket Belob indgaar i Samfundets Grund- 
fond, bliver optaget som livsvarigt Medlem af Samfundet. 
Ethvert Medlem faar alle de Skrifter, der efter 
dets Indtrædelse blive udgivne af Samfundet. 

§ 5. Samfundets Si{ rifter sælges i Boghandelen, dog til en 
forhøjet Pris. 
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LinkOping, Stiftsbibliotheket. 

Nykjøbing Kathedralskole. 

Odense Kathedralskole. 

Sorø Akademi. 

Stockholm, Det Kgl. Bibliothek. 

Upsala, Philologisk Seminarium for nord. Språkforskning. 

Up s a la, Studentkårens Bibliothek. 

Vemmetofte Klosters Bjbliothek. 

Wexjo hogre allmHnna Låroverk. 

Viborg Kathedralskole. 



XXIX 



Udsigt 



over 

TTniYersitets-Jubilæets danske Samfunds Yirksomlied 

og Regnskab i 1885—88. 

Den 30. April 1886 afholdtes Samfundets femte Aars- 
møde. Paa Styrelsens Vegne gav Sekretæren en kort Frem- 
stilling af Samfundets Virksomhed i det forløbne Aar samt af 
dets pekuniære Status og fremlagde Regnskabet for Regnskabs- 
aaret 1885 — 86. — Ifølge Lovene afgik følgende 3 Styrelses- 
medlemmer: Professor, Pastor J. Kok, Docent V. Såby og 
Professor, Dr. phil. G. Stephens, hvilke alle gjenvalgtes, des- 
uden valgtes Stud. mag. O. Jespersen til Medlem af Styrelsen 
i Stedet for Docent, Dr. phil. G. Rosenberg, som i Decbr. 
1885 var afgaaet ved Døden. Styrelsen bestaar saaledes for 
Tiden af: Professor, Pastor J. Kok, Formand, Pastor J. G. 
Brandt, Stud. mag. O. Jespersen, Archivar^ Dr. phil. 
O. Nielsen, Docent V. Såby, Universitetsbibliothekar S. B. 
Smith og Professor, Dr. phil. G. Stephens. 

Samfundets Regnskab for 1885—86, afsluttet d. 31. Marts 
1886, viste følgende: 

Indtægt: 

Kassebeholdning 1. April 1886 3932 Kr. ; 0. 

Medlemsbidrag 

fra livsvarige Medlemmer 300 - „ - 

fra Aarsmedlemmer 1356 - „ - 

Statens Tilskud for 1885—86 1100 - „ - 

At overføre . . . 6688 Kr. „ 0. 
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Overført . . . 6688 Kr. , 0. 
Indkommet ved Salg af Samfmidets Skrifter 

i 1884 468 - 73- 

Renter ^ 149 - 12 - 

7305 Kr. 850. 
og følgende 

Udgift: 

Forfatterhonorarer 1548 Er. 95 0. 

Bogtrykkerarbeide og Papir 1293 - 88 - 

Bogbinderarbeide 59 - 93 - 

Sekretærens Gage 400 - ^ - 

Skrivematerialier, Porto, Provision etc 145 - 30 - 

3448 Kr. 06 0. 
Altsaa Kassebeholdning d. 31. Marts 1886 . . 3857 - 79 - 

Samfundet tæller for Tiden (Nov. 1886) 195 Medlemmer, 
nemlig 35 livsvarige Medlenuner og 159 Aarsmedlemmer. 

Følgende ere de hidtil udgivne Skrifter: 

1. O. Kai kar, Ordbog til det ældre danske Sprog (1300— 
1700). 1. Hefte. (3 Kr.) 

2. S. Peders trende døtre, udg. ved V. Såby. (1 Kr.) 

3. Blandinger, udg. ved Samfundets Sekretær. l.H. (2,50.) 

4. O.Nielsen, Gamle jydske Tingsvidner. 1. Hefte. (3,50.) 

5. O. Kai kar. Ordbog til det ældre danske Sprog (1300— 
1700). 2. Hefte. (3,50.) 

6. O. L. Grønborg, Optegnelser på Vendelbomål, udg. af 
O. Nielsen. 1. Hefte. (2,50.) 

7. O. Kaikar, Ordbog til det ældre danske Sprog (1300— 
1700). 3. Hefte. (2,50.) 

8. Blandinger, udg. ved Samfundets Sekretær.. 2. H. (2,50.) 

9. O. Nielsen, Gamle jydske Tingsvidner. 2. Hefte (Slutn ^ 
(2,50.) 

10. O. Kai kar. Ordbog til det ældre danske Sprog (1300 
1700). 4. Hefte. (4 Kr.) 

H. F. Feilberg, Plan for en Ordbog over jydsk Folk 
mål. (50 0.) 
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12. Lægebogen i det arnamagn. Haandskr. 187. 8^<>', udg. af 
V. Såby. 1. Hefte m. et Facsim. (2,50.) 

13. O. L. Grønborg, Optegnelser på Vendelbomål, udg. af 
.O.Nielsen. 2. Hefte. (2 Kr.) 

14. O. Kaljcar, Ordbog til det ældre danske Sprog (1300- 
1700). 5. Hefte. (2,50.) 

15. O. Nielsen, Olddanske Personnavne. (2,50). 

16. O. Kaikar, Ordbog til det ældre danske Sprog (1300— 
1700). 6. Hefte. (3,50.) 

17. Blandinger, udg. ved Samfundets Sekretær. 3. H. (1,50.) 

18. En cristelig Wnderuisning , hworlunde mandt scall giøre 
sit Scrifftemaal, udg. af G. J. Brandt. (1 Kr.) 

19. Thomas a Kempis i dansk Oversætt. fra 15. Aarh., 
udg. af F. Rønn in g. 1. Hefte. (2 Kr.) 

20. O. Kalk ar, Ordbog til det ældre danske Sprog (1300^ 
1700). 7. Hefte. (3 Kr.) 

21. O. L. Grønborg, Optegnelser på Vendelbomål, udg. af 
O. Nielsen. 3. Hefte (Slutn.). (2 Kr.) 

22. Thomas a Kempis i dansk Oversætt. fra 15. Aarh., 
udg. af F. Rønning. 2. Hefte. (2 Kr.) 

23. O. Kaikar, Ordbog til det ældre danske Sprog (1300— 
1700). 8. Hefte. (4 Kr.) 

24. Danmarks christelige Prædikanters Gjensvar paa Præ- 
laternes Klagemaal, udg. paa ny af H. F. Rørdam. 
(1 Kr.) 

25. Thomas a Kempis i dansk Oversætt. fra 15. Aarh., 
udg. af F. Rønning. 3. Hefte (Slutn.). (2 Kr.) 

26. O. Kaikar, Ordbog til det ældre danske Sprog (1300— 
1700). 9. Hefte. (3 Kr.) 

27. H. F. Feilberg, Bidrag til en Ordbog over jyske Almues- 
mål. 1. Hefte. (1,60.) 

28. Lægebogen i det arnamagn. Haandskr. 187. 8^<>-, udg. af 
V. Såby. 2. Hefte (Slutn.). (2,50.) 

29. O. Kai kar. Ordbog til det ældre danske Sprog (1300— 
1700). 10. Hefte. (3 Kr.) 

30. G. M. G. Kvolsgaard, Fiskerliv i Vesterhanherred , 
skildret i Egnens Mundart. (1,50.) 
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31. P. K. Thorsen, Bidrag til nørrejysk Lydlære. (2 Kr.) 
3!2. O. Kaikar, Ordbog til det ældre danske Sprog (1300 — 
1700). 11. Hefte. (3 Kr.) 

33. H. F. Feilberg, Bidrag til ee Ordbog over Jyske Almues- 
mål. 2. Hefte. (2 Kr.) 

34. O. Kai kar, Ordbog til det ældre danske Sprc^ (1300— 
1700). 12. Hefte. (2,50.) 

35. Blandinger, udg. ved Samfundets Sekretær. 4. H. (1,50.) 



Ny tiltrædende livsvarige Medlemmer faa alt hvad 
Samfundet har udgivet, og ny tiltrsedende Aarsmedlemmer 
kunne erholde hvad der af Samfundet er udgivet før deres 
Indtrædelse for '/4 Bogladepris — alt for saa vidt Oplaget 
strækker til. 

Indmeldelse af nye Medlemmer modtages i C. A. Reitzels 
Boglade, Løvstræde 7, samt af Samfundets Sekretær, Under- 
bibliothekar ved det store kgl. Bibliotbek, G. Weeke. 

Medlemmer af , Selskabet for Indsamling af Folke- 
minder*", der indmeldes i Samfundet, erlægge som Medlems- 
bidrag ikkun 6 Kr. 50 Øre aarlig. 

Med „Landsmålsforeningarne i Uppsala, Hel- 
singfors ock Lund** har Styrelsen for Universitets-Jubilæets 
danske Samfund sluttet en Overenskomst, ifølge hvilken Med- 
lemmer af Samfundet kunne erholde det af nævnte Lands- 
maalsforeninger udgivne Tidsskrift „Nyare Bidrag till 
Kånnedom om de svenska Landsmålen ock svenskt 
Folklif '^ til nedsat Betaling, d. e. til 2 Kr. 40 Øre pr. Aar- 
gang. De af Samfundets Medlenuner, som maatte ønske at 
benytte ^g af denne Ret, ville behage at gjøre Anmddelse 
derom til Samfundets Sekretær, til hvem Betalingen erlægges 
ved Modtagelsen af en Aargangs første Hefte. 
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Samfundets Love. 



§ 1. Universitets -Jubilæets danske Samfund har til Formaal 
at udbrede og bevare Kundskaben om det danske Sprog, 
dets Almtiésmife}, déts bygning 'dg Hisfdrié. Det virker 
til dette Øiemed ved at udgive 'Ordbøger over det ældre 
og nyere danske Skriftsprog og over de danske Almues- 
maal, Samlinger af Person- og Stednavne, ældre danske 
Skrifter, Spro^prøVér og 'gråinmatiskfe og sproghistoriske 
Arbeider angaaende Skriftsproget og Almuesmåalené. 

§ 2. Samfundets Styrelse bedlaar af 7 i Kjøbenhavn besatte 
Medlemmer. Hvert andet Aar afgaa skiftevis 4 og 3 
Medlemmer, hvilke ddg -kunne gjenVælges. 

Valg paa nye Medlemmer åf St^relseA foregaar påå 
Samfundets Aal'sttiøde, dér afholdes i April Maaned. 

Styrelsen vælger selv af sin Midte Ssanfimdets For- 
mand og antager éft Sekretær til Besørgelse åf Brev- 
vexling og øvrige løberide Forretninger. Sekretærens 
aarlige Løn fastsættes første Okng af Styrelseri-, senere 
af Samfundet |f>aa Aarsmødet. 

§ 3. Styrelsen afgjør, hvilke Skrifter der skulle Udgives og 
forestaar Udgivelsen af dem; 

Paa Aarsmødet afgiver Styrelsen Beretning om det 
forløbne Aars Virksomhed og aflægger Regnskab. For- 
slag fra Samfundets Medlemmer kunne komme under 
Forhandling paa dette Møde, naar de indgives inden 
Februar Maaneds Udgang. 

§ 4. Det aarlige Bidrag er 10 Kr6ner', der opkræves ined 
5 Kroner hvert Halvaar ; enhver, der en Gang for alle ind- 
betaler 100 Kr., hvilket Beløb indgaar i Samfundets Grund- 
fond, bliver optaget som livsvarigt Medliem af Samfundet. 
Ethvert Medlem ffiiar alle de Skrifter, der efter dets 
Indtrædelse blive udgivne af Samfundet. 

§ 5. Samftmdets Skrifter saélges i Bc^handelen, dog tiJ en 
forhøjet Pris. 

20 
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Samftindets Medlemmer. 

(November 1886.) 



A. Livsvarige Medlemmer. 

Adler, J., Frue. 

Anderson, R. B., Professor, Ministerresident f. de Forenede 

Stater i Nordamerika. 
BeauYois, E., Corberon, Frankrig. 
Erslev, K., Dr. phil., Professor. 
Gibs o n, Alex., Mag. art., Advokat, Edinburgh. 
Goldschmidt, J., Fabrikant. 
Grundtvig, F. L., Præst, Jowa, Nordamerika. 
Jensen, A. L. N., Frøken, Viby. 
Jo ret, Gh., Professor, Paris. 
Kjellerup, F., Godseier, t. Visborggaard. 
Larsen, A., Gand. phil., Translateur. 
Liebe, G. G. V., Høiesteretsadvokat. 
Lund, G. F., Proprietær, t. Aldersro. 
Meinert, M., Frøken. 
Nyholm Se Frederiksen, Papirhandlere. 
Nyrop, K., Dr. phil. 
Olrik, A., Stud. mag. 

Reitzel, G. A., Boghandler, Samfundets Kasserer. 
Rosenørn-Teilmann, J. G., Frøken, t. Stamhuset Nørholm. 
Schiøtz, Th., Bryggeribestyrer, Odense. 
Sehested, G. de. Kammerherreinde, t. Stamhuset Broholm. 
Skeat, Rev. W. W., Professor, Gambridge. 
Stemann, E., Hofjægermesterinde, Helsingør. 
Stephens, G., Dr. phil.. Professor, Medlem af Samfundets 

Styrelse. 
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Sundby, Th., Dr. phil., Docent. 

Thaysen, P., Provisor. 

Warburg, C. A., Fabrikant. 

Warburg, H. H. V., Fabrikant. 

Wedell-Wedellsborg, ' Baronesse, Bavnebjerg. 

Welby, Edw. M. E., Norton House. 

Wichfeldt, J., Kammerherre, t. Stamhuset Engestofte. 

Winther, C, Overretssagfører. 

Winther, J. N., Lærer, Birkerød. 

Zahle, N., Institutbestyrerinde. 

Philologisk Seminarium for nordisk Språkforskning i Upsala. 

B. Aarsmedlemmer. 

Aagaard, J. B., Cand. phil. 
Adler, B, D., Gand. jur.. Grosserer. 
Andersen, A., Stud. jur. 
Andersen, O., Sagfører. 
Andersson, L. A., Phil. lic, Upsala. 
Arla ud, O., Gand. phil.. Lærer ved Officerskolen. 
Arpi, R., Phil. cand., Upsala. 
Asher & Go., Boghandler, Berlin. 
Bagge, A.. Adjunkt, Nykoping. 
Barfod, Fr., Forfatter. 
Barfod, H. P., Hospitalsforstander, Aalborg. 
Begtrup, H., Gand. theol., Askov Høiskole. 
Bennike, V., Høiskolelærer, Vallekilde. 
Bjerge, P., Høiskolelærer, Askov. 
Blinkenberg, G., Stud. mag. 
Boesen, J. E., Adjunkt, Sorø. 
Boye, P. H., Contoirchef. 
Boysen, A., Gand. phil. 

Brandt, G. J., Præst, Medlem af Samfundets Styrelse. 
Bricka, G. S., Adjunkt, Hillerød. 
Brix, G. G., Etatsraad. 
Bruse witz, G., Intendant, Goteborg. 
Bruun, E. L., Bogholder. 
'r Bugge, S., Dr. phil.. Professor, Ghristiania. 
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Carlsen, H. R., Kammerherre, Stamhusbesidder, t. Stamhuset 

GI. Kjøgegaard. 
Child^ F. J., Professor ved Harvard Universitetet, Cambridge, 

Massachusetts. 
Christensen, C, Kammerraad, Hørsholm. 
Collet, P. F., HoQægermester , t. Lundby^aard og I][ønne- 

bæksholm. 
Dahl, B. T., Cand. philol., Organist, Korsør. 
Dahlerup, V., Cand. mag. 
Damgaard, A. K., Stiftsprovst, Odense. 
Danim, H. C, Cand. phil. 
Didrichsen, F., Professor. 
Dodge, D. K., Colupobia QpW^e, N^w York. 
Dorph, C, Adjunkt. 
Dreyer, J. C, Etatsraad, Odense. 
Engell, C, Cand. phil. 
Engels toft, C, Dr. theoL, Biskop, Odense. 
Eurenius, M. C. J., Lektor, Malmo. 
Falbe-Hansen, I., Frøken, Stud. mag. 
Fausbøll, V., Dr. phil.. Professor. 
Feilberg, H. F., Præst, Darum. 
Finsen, V., Dr. juris, Høiesteretsassessor. 
Fridericia, J. A., Dr. phil., Bibliotheksaissistent. 
Friis, P., Cand. theoL, Seminarielærer, Skaarup. 
Frits che, H., Grosserer. 
Gad, G. E. C, Universitetsboghandler. 
Gjellerup, S. M., Cand. theoL, Bibliotheksassistent. 
Gi ød vad, J. F., Cand. juris. 
Glahn, A. Rosenstand, Stud. mag. 
G OU die, E., Edinburgh. 
Gregor, Rev. W., Fraserburgh, Skotland. 
Grove, C, Cand. theol., Høiskoleforstander, Marienlyst. 
Grundtvig, V., Stud. mag. 
Grøn, L. J., Grosserer. 
Grøn, M. C, Grosserer. 

Hannover, J., Underbibliothekar ved Univer^itetsbiWiotheket. 
Hansen, O., Stud. theol. 
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HarrassoAvitz, O., Boghapdier, Leipzig. 

Hauberg, P., Cand. phil., Assistent ved det kgl. Myptkabinet. 

Hegel, F., Justitsraad, Universitetsbogh£^ndle^. 

Herbst, G. F., Justitsraad, Mn?æum?.direQ}pur. 

Høst, C, kgl. Hofboghandler. 

Jacobsen, P., Stud. mag. 

Jensen, P. L„ Cand. phil. 

Jespersen, O., Stud. mag.. Medlem af Samfupdets Styfelse. 

Jessen, F., GancJ. mfig.. 

Kalk ar. O., Præst, Hiimnejfiiyv 

Klein, R., Boghandler. 

Kock, A., Dr. phil.. Docent, Lund, 

Kok, J. G. E., Professor, Præst,, Formand for Samfundets 

Styrelse. 
Krarup, J. F., Registratpr.og første Archivsekretær i Geheime- 

archivet. 
Krogh, C. G. V., Kammerjunker, Ritmester. 
Køs ter, J. E., Gand. jur., Amtsraadssekretær.. 
Larsen, H. F., Overretssagfører. , 

Larsen, S.; Gand. philol. 
Lassen, H. G. B., Enkefrue.. 

Lassen, V., Cpntoirchef under Kjøbenhavns Magistrats 
Levison, V. F., Bogtrykker.. 
Lund, M. F. G., Læge. 
Lund, T., Dr. phil.. Lærer ved; Offifterskolen. 
Lundell, J. A., Bibliotheksamajiuensis, Docent^ Upsala. 
Lundstrøm, C. J., Boghandler, , Up^ala... 
Lynge, H. H„ ^ Bg^h^jadler. . 

Mac hule, P., Dr. phil, . Qrossen a. d. 04w, Brandenburg, 
Madsen, G. L., Overkfigscomraissær. 
M^.dsen, J., Lawer ved Kjøbenha,vn& Qff. Skoler. 
Madsen, M. P., Boghandler. 
Mehren, A. F., Dr. phil.,, . Rrpfessor, 
Messerschmidtj.Q,, V., Ofeerst. 
Mourier, F. F., Dr. med. 
Mobius, T., Professoj, KJ^. 
Mø Her, H. F., Overretsprokurator, 
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Nielsen, O., Dr. phil., Archivar, Medlem af Samfundets 
Styrelse. 

Nissen, G. A., Dr. phil. 

Nutzhorn, H., Gand. theoL, Askov Høiskole. 

Nyrop, G., Gand. jur. 

Pappenheim, M., Dr. juris. Docent, Breslau. 

Petersen, H., Dr. phil., Inspecteur ved dé antiq^ u*. Mindes- 
mærkers Bevaring. 

Petersen, J. A., Telegraphcontrolleur, Liebau. 

Pettersen, Hj., Gand. mag., Ghristiania. 

Ploug, G., Dr. phil. 

Rasmussen, H. V., Professor; Præst. 

Rasmussen, H., Gand. theoL, Overlærer. 

Rasmussen, O. F. G., Etatsraad, Klosterforvalter, Jettehøi. 

Re gen bur g, T. A. J., Dr. phil.. Stiftamtmand, Skanderborg. 

Richter, J. G. L., Præst, Ringgive. 

Rudme, J. H., Pedersen-, Lærer, Skovby. 

Ruschke, G. G. T., Gand. theol. 

Rygh, O., Professor, Ghristiania. 

Rønning, F., Dr. phil. 

Rørdam, H. F., Dr. phil., Præst, Lyngby. 

Såby, V., Docent, Medlem af Samfundets Styrels< 

Scheel, F., Kammerherre, HoQægermester, Greve, t. Stam- 
huset Rosenkrantz, Rygaard. 

Schlegel, J. F., Geheimeetatsraad. 

Schmidt, V., Dr. phil., Professor. 

Schneekloth, G., Skolebestyrer. 

Schwenn, P. R. T. H., Overretssagfører, Aarhus. 

Secher, G. E., Gand. mag., Archivassistent. 

Secher, V. A., Dr. jur., Archivassistent. 

Smith, S. Birket, Universitetsbibliothekar , Medlem af Sam- 
fundets Styrelse. 

Stallknecht, J., Jernstøber, Horsens. 

Steenstrup, J. G. H. R., Dr. jur., Professor. 

Steenstrup, M., Dr. phil. 

Storm, G., Dr. phil., Professor, Ghristiania. 

Soderberg, S., Dr. phil.. Lund. 



XXXIX 

Soderwally K., Dr. phil., Adjunkt, Lund. 

Tamm. F. A., Docent, Upsala. 

Tegner, E., Professor, Lund. 

Termansen, C, Ribe. 

Thiele, A., Bogtrykker. 

Thorsen, P. K., Stud. mag. 

Unger, C. R., Dr. phil.. Professor, Christiania. 

Vahl, J., Underbibliothekar ved det st. kgl. Bibliothek. 

Weeke, C, Underbibliothekar ved det st. kgl. Bibliothek, 

Samfundets Sekretær. 
Verner, K., Docent. 

Winkel-Horn, F., Dr. phil.. Skolebestyrer. 
Winther, N., Prokurator, Hjørring. 



Aarhus, Kathedralskolen. 

Askov, Højskolen. 

Cambridge, Universitetsbibliotheket. 

Cambridge, Mass., Harvard Universitetet. 

Christiania, Universitetsbibliotheket. 

Edinburgh, The Advocates Library. 

Edinburgh, The Society of Antiquaries of Scotland. 

Horsens lærde Skole. 

Jonstrup Seminarium. 

Kjøbenhavn, Studenterforeningen. 

Link o ping, Stiftsbibliotheket. 

Lund, Universitetsbibliotheket. 

Malm 6 hogre allmånna Låroverks Bibliothek. 

Manchester, The public Library. 

N y k j b i n g, Kathedralskolen. 

Odense, Kathedralskolen. 

Sorø Akademi. 

Stockholm, Rigsbibliotheket. 

Upsala, Studentkårens Bibliothek. 

Vemmetofte Klosters Bibliothek. 

W^exio hogre allmånna Låroverks Bibliothek. 

Viborg, Kathedralskolen. 



Udsigt 

over 

Universitets-Jubilæets danske Samfunds Virksomhed 

og Eegnskab i 1886—87. 



Den 28. April 1887 afholdtes Samfundets sjette Aarsmøde. 
Paa Styrelsens Vegne gav Sekretæren en kort Fremstilling 
af Samfundets Virksomhed i det forløbne Aar samt af dets 
pekuniære Status og fremlagde Regnskabet for Regnskabsaaret 
1886— -87. — Ifølge Lovene afgik følgende 3 Styrelsesmed- 
lemmer: Pastor J. G. Brandt, Archivar, Dr. O. Nielsen og 
Universitetsbibliothekar S. Birket Smith, som alle gjenvalgtes, 
desuden valgtes til Medlem af Styrelsen i Stedet for Professor, 
Pastor Joh. Kok, der 20. Jan. 1887 var afgaaet ved Døden, 
Geheimeconferentsraad J. F. Schlegel, der er bleven Styrelsens 
Formand. Styrelsen bestaar saaledes for Tiden af: Geheime- 
conferentsraad J. F. Schlegel, Formand, Pastor J. G. Brandt, 
Oand. mag. O. Jespersen, Archivar, Dr. phil. O. Nielsen, 
Docent V. Såby, Universitetsbibliothekar S. Birket Smith 
og Professor, Dr. phil. G. Stephens. 

Samfundets Regnskab for 1886—87, afsluttet d. 31. Marts 
1887, viste følgende: 

Indtægt: 

Kassebeholdning 1. April 1886 3857 Kr. 790. 

Medlemsbidrag 

fra livsvarige Medlemmer 300 - „ - 

fra Aarsmedlemmer 1496 - 36 - 

At overføre . . . 5654 Kr. 15 0. 
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Overført . . . 5654 Kr. 15 0. 

Statens Tilskud for 1886—87 1100 - , - 

Indkommet ved Salg af Samfundets Skrifter 

i 1885 474 - 45 - 

Renter 154 - 7 - 

7382 Kr. 67 0. 
og fiølgende 

Udgift: 

Forfatterhonorarer 1914 Kr. , 0^ 

Bogtrykkerarbeide og Papir 1536 - 52 - 

Bogbinderarbeide 58 - 98 - 

Sekretærens Gage 400 - , - 

Skriv ematerialier, Porto, Provision etc 160 - 33 - 

4069 Kr. 83 0. 
Altsaa Kassebeholdning d. 31. Marts 1887 . . 3312 - 84 - 

Samfundet tæller for Tiden (Nov. 1887) 195 Medlenmier,, 
nemlig 36 livsvarige Medlemmer og 159 Aarsmedlemmer. 
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Samfimdets Love. 



§ 1. Universitets-Jubilæets danske Samfund har til Formaal 
at udbrede og bevare Kundskaben om det danske Sprog, 
dets Almuesmaal, dets Bygning og Historie. Det virker 
til dette Øiemed ved at udgive Ordbøger over det ældre 
og nyere danske Skriftsprog og over de danske Almues- 
maal, Samlinger af Person- og Stednavne, ældre danske 
Skrifter, Sprogprøver og grammatiske og sproghistoriske 
Arbeider angaaende Skriftsproget og Almuesmaalene. 

§ 2. Samfundets Styrelse bestaar af 7 i Kjøbenhavn bosatte 
Medlemmer. Hvert andet Aar afgaa skiftevis 4 og 3 
Medlemmer, hvilke dog kunne gjenvælges. 

Valg paa nye Medlemmer af Styrelsen foregaar paa 
Samfundets Aarsmøde, der afholdes i April Maaned. 

Styrelsen vælger selv af sin Midte Samfundets For- 
mand og antager en Sekretær til Besørgelse af Brev- 
vexling og øvrige løbende Forretninger. Sekretærens 
aarlige Løn fastsættes første Gang af Styrelsen, senere 
af Samfundet paa Aarsmødet. 

§ 3. Styrelsen afgjør, hvilke Skrifter der skulle udgives, og 
forestaar Udgivelsen af dem. 

Paa Aarsmødet afgiver Styrelsen Beretning om det 
forløbne Aars Virksomhed og aflægger Regnskab. For- 
slag fra Samfundets Medlemmer kunne komme under 
Forhandling paa dette Møde, naar de indgives inden 
Februar Maaneds Udgang. 

§ 4-. Det aarlige Bidrag er 10 Kroner, der opkræves med 
5 Kroner hvert Halvaar ; enhver, der en Gang for alle ind- 
betaler 100 Kr., hvilket Beløb indgaar i Samfundets Grund- 
fond, bliver optaget som livsvarigt Medlem af Samfundet. 
Ethvert Medlem faar alle de Skrifter, der efter dets 
Indtrædelse blive udgivne af Samfundet. 

§ 5. Samfundets Skrifter sælges i Boghandelen, dog til en 
forhøiet Pris. 
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